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Dramatis Personae

	Theresia „Sia“ Sarkowitzová: dcera Jidášova

	Emma Karková: její potomek

	Elena Karková: Emmina dcera

	Trisha: Elenina kamarádka ze školy

	Hildegarda: zdravotní sestra v nemocnici

	Melanie: sestra-žákyňka v nemocnici

	Profesor Axel „Sascha“ Kleinert: staniční lékař v nemocnici

	Kantor: policista

	Faltow: komisař kriminální policie

	 

	Eric von Kastell/de Lavall: lovec dlaků

	Justine Marie Jeanne Chassardová: jeho nevlastní sestra

	Matička Chytrolína: jedna z Erikových informátorek

	 

	Jeoffray Charles Wilson: komorník a vykonavatel závěti Harma Byrneho

	Reginald Mirror: provozovatel sázkové kanceláře/kriminálník

	Milly: provozovatelka hospody Shamerock

	Ireen: kadeřnice

	 

	Mhatha: sídh/ bánší

	Jonathan Smyle: irský upír/vieszcy

	Alice a Grag: noční Keltové (lidé)

	Mike O’Malley: člen IRA

	Sínead: jeho žena

	Mitch Donaghue: člen IRA

	Finn McFinley: rí smečky BlackDogs

	Brian Baker: rí smečky HellDogs

	Uther: dlak ze smečky HellDogs

	Tim Emerald: dlak ze smečky HellDogs

	ard rí: velekrál irských dlaků

	Rob: ard ríova pravá ruka

	Boída de Cao: popravčí

	slečna Blacková: vražedkyně sídhe

	Stiff a Cougar: psodlaci, tuláci bez klanu

	Barnaby Fitzpatrick: medvědodlak

	Rainal a Lisica Righleyovi: liškodlaci

	Alanis a Liam Killroyovi: panterodlaci

	 

	David O’Liar: lobbista

	Liam Baxter: senátor v horní sněmovně irského parlamentu

	Freddy Cormick: nezávislý poslanec v dolní sněmovně irského parlamentu

	Ian Rutherford: ministerský předseda Irska

	Frost a Wells: jeho osobní strážci

	Willy Moroda: špión dlaků

	Aaron Goldsteen: vlivný podnikatel

	Gemma Corrová: vlivná podnikatelka

	Taila Appleová: vlivná podnikatelka

	Elizabeth Anne Sophie Montesqueová: majitelka penzionu Poor Duck (Bed&Breakfast)

	profesor: vedoucí představitel union des lames

	 

	Dramatis Personae
(z minulosti)

	Levantinus/Levantin: mystická bytost z jiné sféry; sféra nese různé názvy podle toho, jak ji chápeme a jak si ji vysvětlujeme: peklo, onen svět, paralelní vesmír

	Marek: Siin nevlastní bratr

	Tanguy Guivarch/Harm Byrne/Tonja Umaschwiliová: postavy, které po staletí hrály důležitou roli v Siině minulosti

	hrabě de Morangiès: protivník Theresie Sarkowitzové a hlavně Erika

	
Zvláštní druhy upírů

	Kromě obyčejných upírů existují zvláštní druhy, vyznačující se nezvyklými vlastnostmi, silnými stránkami a slabinami.

	 

	Děti Jidášovy mají vždy zrzavé vlasy a zabíjejí své oběti jediným kousnutím. Nemohou překročit žádnou viditelnou tekoucí vodu. Špičaté, ostré předměty nade dveřmi nebo okny domu jim brání ve vstupu.

	Zato jsou rychlejší, silnější, hbitější a pohyblivější než normální lidé. Mohou svěsit spodní čelist jako had a jejich špičáky dosahují délky a tloušťky malíčku.

	Povětšinou se starají o své vlastní záležitosti a nechávají lidi na pokoji – ledaže potřebují pokusné králíky pro výzkum nebo jejich touha po krvi příliš zesílí. Zpravidla zabíjejí všechny ostatní upíry – vyvrhele, spodinu – na které narazí.

	 

	Viesczy je dítě čarodějnice a vlkodlaka s ďáblem nebo démonem.

	Tito upíři se dokážou proměnit v hada nebo rysa, létat, učinit se neviditelnými a vytvářet osobní nemoci, vázané na člověka.

	Reagují na křesťanské symboly, které je ovšem nedokážou zabít. Mohou je polapit čarodějové a dampíři (děti upírů).

	Jsou vskutku agresivní, coby oběti upřednostňují muže, jimiž se také rádi nechávají obšťastňovat.

	 

	Umbrové jsou stíny mrtvých mužů, kteří za života napáchali mnoho zla a získali své schopnosti odměnou od ďábla.

	Vyznačují se mimořádnou silou, dokážou plivat oheň a proměnit se ve vlkodlaky. Není z nich vidět víc než černá silueta. Nerozmnožují se kousnutím, nýbrž zásahem zla. Kromě toho nežijí příliš dlouho. Jsou výjimečně agresivní, bloudí po okolí a naslepo běsní.

	 

	Sídhe jsou kouzelné postavy z irské mytologie. Jedná se o prastaré upíry a vládce Nočních Keltů.

	
Pojmy

	sídhe: kouzelné postavy z irské mytologie/upíři

	noční Keltové: označení jak upírů náležejících k sídhe, tak i jejich lidských přívrženců

	 

	rí: staroirské označení krále

	ard rí: staroirské označení velekrále

	túath: staroirské slovo pro kmen

	túatha: staroirské slovo pro kmeny

	óenachové: staroirské označení pro ozbrojenou elitu kmene

	 

	Dlaci: bytosti, které jsou schopny přijmout zvířecí podobu nebo se stát napůl zvířetem a napůl člověkem; jejich primární forma je zpravidla lidská. Mají zřetelné zvířecí rysy, příznačné pro jejich zvíře. Většinou se tyto rysy projevují v charakteru, příležitostně také v zevnějšku. V první řadě se jedná o dravce, vyskytují se ovšem i mírumilovnější zvířata.

	 

	Sesterstvo krve Kristovy: ženský řeholní řád, založený v 18. století, jehož úkolem bylo chytat dlaky a zbavovat je jejich „kletby“. Toto se mělo dát léčením pomocí prostředku zvaného sanctum (viz níže) – jinak musí být dlak zabit.

	 

	sanctum: posvátná substance, krev Kristova

	


Prolog

	26. leden 2009,
Velká Británie, York, 16.21

	Jeoffray James Wilson usrkával silný assam, který popíjel jako vždycky s mlékem a lžičkou cukru. Očima přitom klouzal po vysvětlujících řádcích na poslední stránce.

	Potom zamyšleně obrátil hlavu k oknu a vyhlédl do zahrady, kde v zimní bouři skřípěly větve starých dubů. Tu a tam narazilo na tabulku zpola zetlelé listí a přilepilo se na ni, aby je vzápětí zase spláchl bubnující déšť.

	Dokonalé počasí na odpolední čaj.

	Jako ryzí Brit neměl nic proti trošce pověr a akceptoval strašidla na starých zámcích a venkovských sídlech. Byla součástí staré dobré tradice.

	Teď mu ovšem Harm Byrne, těžký zločinec a jeho bývalý zaměstnavatel, zanechal elektronické dokumenty o jiném, skrytém světě, které ho přiměly k zamyšlení. Protože neobsahovaly žádné patrné blouznění. Ani v jediném slově.

	Dokonalé počasí pro příšery.

	Wilson nikdy nevěřil na upíry. Ani na vlkodlaky nebo démony. A přece jeho starý šéf, který nikdy nebyl blázen, popisoval tyto bytosti se všemi jejich poddruhy, s jejich přednostmi i slabinami, podle čeho je poznat, jak je zničit, čemu se při setkání s nimi vyhnout a tak dále a tak dále.

	Zprvu bývalý komorník na řádky jen zíral. Pak se smál. Potom začal váhat, a nyní se nacházel v jakémsi podivném přechodném stavu: Chtěl jednu z těch zrůd vidět!

	Wilson zdědil po svém zaměstnavateli velkou spoustu peněz a na oplátku dostal úkol: Elenu Karkovou, zhruba sedmiletou dívenku, a její matku Emmu, přibližně třicátnici. Měl je z dálky chránit, opatrně navázat kontakt, sblížit se s nimi jako přítel a stát se jejich důvěrníkem.

	Takže přece jen budu mít nakonec ženu a dceru.

	Wilson byl na tu práci dokonalý člověk. Na sklonku čtyřicítky, svobodný, bezdětný, vzdělaný a zkušený, hovořící několika jazyky a obdařený přívětivou tváří, k níž lidé rychle pojímali důvěru. Dokonale volný.

	Odložil šálek; s tichým cinknutím přistál na podšálku. Neváhal přijmout toto nezvyklé pověření, které mu mělo ročně přinést milión eur z fondu. Udělal by to i za míň. Loajální až za hrob, a to ne kvůli penězům. Nikdy by se nedokázal Harmu Byrnemu přiznat ke své náklonnosti. Pro sluhu se to nehodilo, a také by to nic k ničemu nebylo. Kriminálník dával přednost ženám.

	Wilson vstal z ušáku, stojícího u krbu, v němž se mihotaly a ztrácely drobné plamínky. Kroky ho zavedly k oknu.

	Upíři, démoni a vlkodlaci. A Elena a Emma jsou s tímto světem nějak propojeny. Založil si ruce za zády a pozoroval kapky deště stékající po skle. Pokud existují TIHLE, co horšího ještě najdeme v našem světě?

	Než se pustil do čtení dokumentů, domníval se, že je v bezpečí. Díky výcviku osobního strážce uměl zacházet se všemi druhy střelných zbraní; také pokud jde o umění sebeobrany, byl na tom víc než dobře. Ale k čemu by mu to bylo v boji s běsnícím vlkodlakem? Při přestřelce s upírem? Při šermířském souboji s démonem?

	Potřebuju stříbrný nůž. A vhodné kulky. Wilson se zhluboka nadechl. Všemohoucí, já už vážně zním, jako bych věřil tomu, co jsem četl!

	Harm Byrne ho v závěti varoval, aby se s matkou a dcerou sbližoval obezřetně, protože byly v minulosti často oklamány. Zpočátku na ně měl dávat pozor jen z dálky a navázat kontakt až po roce. Při nakupování nebo něčem podobném. Hlavně nenápadně a tak, aby to vypadalo jako čirá náhoda.

	Dokumenty obsahovaly i fotografii ženy, která vypadala jako Emmina starší sestra. Přitom se údajně jednalo o upírku patřící k dětem Jidášovým, předkyni těch dvou. Byla další ochránkyní, a nadto víc než podezíravou. Než aby se dlouho vyptávala, raději podezřelé rovnou zabíjela. Bez skrupulí.

	Nejspíš by zabila i mě, kdybych si nedal pozor… teda pokud je to upírka. Vlastně jí ani vůbec nemusí být. Úplně stačí, jestli je vražedkyně.

	Ve skle se odrážela jeho tvář s dlouhým strništěm, v němž se třpytily první stopy stříbra. Důsledek zanedbané tělesné péče, ale četba byla příliš napínavá. I osobní šéfovy vsuvky, žalozpěvy… dojaly ho až do hloubi duše.

	Zadíval se na sebe, na svůj pomačkaný šedočervený kostkovaný župan, oblečený na světlé pyžamo, a zahýbal bosými prsty. Plán zněl: vysprchovat se, oholit se a vzhůru do Butler’s Clubu. Wilson napochodoval do koupelny.

	Po bleskurychlé odpolední toaletě, zahrnující i odstranění strniště a úpravu účesu, vklouzl v šatně do šedého obleku, šitého na míru, a přehodil přes sebe černý plášť. Styl gentlemana se mu zamlouval. Léta strávená ve službě lidí, kteří kladli důraz na zevnějšek, ho hluboce poznamenala. Wilson o sebe rád dbal a vždy se dobře oblékal.

	V domě se ozvalo tiché zařinčení, následované zarachocením.

	Bytem se s vytím prohnal vítr a hlasitě zabouchl dveře šatny.

	Bloody hell… Wilsonovou první a zcela přirozenou myšlenkou bylo, že bouře utrhla dubovou větev a ta prolétla oknem. Hned poté mu ovšem na mysli vytanula slova a popisy z dokumentu a nastínila nové možnosti. Začínám být paranoidní.

	Zíral na dveře. Nechtěl vyjít ven neozbrojen, i když si připadal směšně. Obě pistole, na které měl zbrojní pas, uchovával v trezoru vedle dveří. Aby se tam dostal, musel ovšem projít pokojem s krbem.

	Wilson sebral ze servírovacího stolku těžký svícen. Stříbro. A s mohutným podstavcem. Lepší než nic.

	Pak přešel ke dveřím a s trhnutím je otevřel.

	Vítr stále vyl. Tiché pleskání prozrazovalo, že otevřeným oknem dopadají na dlaždice kapky deště.

	Wilson polkl a cítil, jak mu prudce tluče srdce. Je to jenom větev. Nebo lupič, řekl si a snažil se zkrotit divoký tep. Tolik adrenalinu mu už dlouho nekolovalo žilami. Nebo upíři, vlkodlaci, démoni… zatracená závěť!

	Proplížil se otevřenými dveřmi pokoje s krbem, pak strnul a zamračil se.

	V okně zela díra a bylo otevřené, po podlaze proudily tenké stružky. V křesle seděla postava ve tmavé, mokré větrovce a s kapucí na hlavě. Na klíně jí ležel notebook a četla si šéfovy dokumenty. Pravačkou v rukavici rolovala na obrazovce nahoru a dolů, v levé svírala velkou pistoli s tlumičem. Předloktí jí uvolněně spočívalo na opěrce křesla.

	Žádný obyčejný lupič. Uklidňující na tom bylo, že upíři, vlkodlaci a démoni by se nejspíš nenamáhali opatřit si zbraň s tlumičem, aby se vloupali ke komorníkovi. Wilson potěžkal v ruce svícen. Přese všechno byl soupeř vyzbrojen těžším kalibrem.

	„Pokud jste se už dost nastál a nakoukal,“ zašeptal lupič, aniž by bylo jasné, zda se jedná o muže či o ženu, „mohl byste nám uvařit čaj, pane Wilsone.“ Ruka s pistolí se krátce nadzvedla. „Nemějte strach. Myslím, že živý jste cennější, než se zprvu dalo předpokládat. Dnes máte svůj šťastný den.“

	Vůbec nevím, jestli tolik štěstí vůbec přežiju. Wilsonovi stále bušilo srdce jako splašené. Nedokázal se rozhodnout – má zaútočit nebo nejdříve zjistit, co návštěvník chce? „Jsem zvědavý na vaše vysvětlení, pane…?“

	„Říkejte mi, jak je vám libo, pane Wilsone, ale prosím ne Smithi. To by bylo příliš klišovité.“ Návštěvník stále šeptal. „Nechte ten assam čtyři minuty louhovat, buďte tak laskav. Dávám přednost třtinovému cukru a mléko nemusíte zvlášť pro mě ohřívat.“

	Ať je to kdokoliv, má nádech stylu. Wilson se rozhodl zjistit, kdo se mu to vloupal do domu. Hostův klid a sebejistota na něj udělaly dojem a opravdu se vydal do kuchyně, aby připravil konvičku čaje. Čím více času dostane, tím lépe. Kde je arzén, když ho člověk zrovna potřebuje? Nemám ani hnojivo na rostliny, abych ho tomu člověku nasypal do čaje. Počínal si zcela automaticky. Komornické instinkty. Když skončil, využil příležitost a zastrčil si za opasek aspoň velký kuchyňský nůž, když už se nemohl dostat ke svým pistolím.

	Po zhruba deseti minutách se vrátil s plně naloženým tácem do příšeří pokoje s krbem, položil konvičku, šálky, mléko, cukr a lžičky na stůl vedle krbu a nalil nejdříve sobě a pak i svému hostu, který stále seděl u laptopu a četl. „Kolik cukru, pane nebo madam?“

	„Dvě zarovnané lžičky, prosím.“ Pravice v rukavici sklapla monitor. „Už jdu, pane Wilsone. Světlo můžete nechat zhasnuté. Nepotřebuji ho.“ Když návštěvník vstal, Wilson poznal, že se jedná o ženu, kterou odhadoval na přibližně metr sedmdesát. Cestou vytáhla z koše poleno a přihodila ho do výhně; suché dřevo okamžitě vzplálo. Větrovku měla lehce rozhalenou, pod ní černý rolák a černé kapsáče. „Už jste mi vymyslel nějaké jméno?“ zeptala se a zněla navzdory šepotu pobaveně.

	„Docela by se hodilo třeba slečna Blacková,“ opáčil a posadil se.

	Ozářily ji plameny a propůjčily její tváři velmi zdravou barvu. Usmála se a kolem světlých očí se jí objevily drobné vrásky. „Ano, to by šlo.“ Vybrala si židli naproti němu, ústí zbraně velké ráže stále namířené na hostitele. „Vážně jste mě chtěl praštit tím svícnem?“ Sundala si kapuci, uchopila šálek, zvedla si ho ke rtům a pofoukala nápoj. Zjevně se nebála jedu.

	„Byl zrovna po ruce a nemyslím si, že by třeba hřeben z koupelny dával smysl, slečno Blacková. Průraznost by byla příliš slabá. Nehodil by se ani k tomu, abych vás podřezal. A bohužel mě ani nenapadá případ, kdy by byl útočník učesán k smrti.“ Wilson pomalu upíjel a pozoroval ji. Rysy neměla půvabné ani ošklivé, nehonosila se žádnými znaky, kterými by se odlišovala od ostatních; polodlouhé, špinavě blond vlasy nosila svázané do krátkého culíku. Protože stále hovořila potichu, domníval se, že k tomu má nějaký konkrétní důvod.

	„Dobrá odpověď.“ Blacková se ušklíbla a usrkla čaj. „Je lahodný. Jaká plantáž?“

	„Mokalbarie.“

	„Opravdu výtečná chuť. Plná, sladová a nepříliš trpká, i když tři minuty místo čtyř by byly lepší.“

	„Prosila jste o čtyři minuty.“

	„Já vím.“ Dlouze se napila, pak šálek odložila. „Asi tušíte, proč jsem tady?“

	„Dokážu si představit, co bylo vaším původním záměrem, ale teď se už snad nutně nenacházím na seznamu smrti.“ Wilson po ní zašilhal přes okraj šálku. „Připouštím, že netuším, komu bych mohl být trnem v oku a proč jste přišla až dnes. Takže se mohu jen dohadovat: jednomu ze starých nepřátel pana Byrneho? Nebo pracujete jako nájemná vražedkyně pro nějaký zločinecký syndikát? Vyslali vás snad ztracení příbuzní, abyste se zmocnila šéfovy pozůstalosti?“

	Blacková zavrtěla hlavou. „Ne, nevraždím pro ruskou mafii ani jakuzu. Podle mého názoru neexistuje ani nějaká rozhořčená sestřenice z třetího kolene, která by ráda získala milióny.“

	„Takže zbývá jen starý nepřítel?“ Napjatě se na ni zahleděl. „Moc mě to ovšem neuklidňuje.“

	„Nepřítel, no ano, dá se to tak říct, i když tak starý ještě nebude.“ Blacková kývla přes rameno směrem k počítači. „Souvisí to nějak s tím hezkým souborem dat plným pravd.“

	Copak jsem se neúmyslně stal zasvěcencem světa zrůd? Wilsona na okamžik polilo horko, pak zvedl obočí. „Děsivé mocnosti vysílají vražedkyni s tlumičem – to je zklamání, které bych nečekal.“ Znovu se při jeho slovech ušklíbla. „Ale přesně to pořád nevím. Tváříte se pobaveně, ale věřte mi prosím – já se nebavím.“ Automatickým pohybem si narovnal kravatu.

	Blacková se na pár vteřin zamyslela. „Co jste si zapamatoval z toho zajímavého pojednání o nočních Keltech, pane Wilsone?“

	„To má být test?“

	„Možná.“

	„A pokud v něm neuspěju?“

	Blacková sjela místo odpovědi pohledem k pistoli a zpět. „Snažte se, pane Wilsone. Tak vynikající majordomus jako vy si jistě snadno vštěpuje věci do paměti. Představte si, že jde o to, abyste uspokojil své panstvo.“

	Wilson polkl a ucítil, jak mu vysychá v ústech. Sklouzl rukou z kravaty dolů, aby se dostal blíž k ukrytému noži. Pro případ, že by jí jeho vývody nestačily a on musel bojovat o život. Absolvoval už v životě nejednu zkoušku, ale ještě nikdy nebylo v sázce tak mnoho jako dnes. „Domnívám se, že se v případě nočních Keltů jedná o subkulturu, skládající se z irských upírů a jejich lidských příznivců,“ tápal pomalu kupředu a horečně při tom přemýšlel. „O jakousi… symbiózu. Lidé dobrovolně poskytují krev, upíři jim oplácejí svým věděním. Ale běžným Irům to nepřipadalo tak pozitivní, proto se museli noční Keltové stáhnout do ústraní.“ Odkašlal si. „Promiňte.“ Napil se čaje a využil krátkou odmlku, aby si uspořádal myšlenky. Díky množství přečtených informací pro něj bylo obtížné zapamatovat si všechny podrobnosti. Soustřeď se! Kromě toho intenzivně přemítal, jak by mohl uniknout své návštěvnici.

	Blacková se zazubila. „Hrajete o čas, pane Wilsone?“ zašeptala.

	„Jak si prozatím vedu?“

	„Zdá se, že to pro vás vypadá dobře – pořád jste naživu. Pokračujte. Možná se dnes dozvíte něco, co nestojí v Byrneho dokumentech. Co víte o nepřátelích nočních Keltů?“

	„Dlaci,“ odvětil okamžitě. Stiskla ten správný knoflík. „Noční Keltové se museli dlouho ukrývat i před nimi, ale nakonec s nimi uzavřeli příměří.“

	„Výborně, pane Wilsone!“ Blacková pochvalně zaklepala na desku stolu. „Směřujete k dobré známce. Co dál?“

	Bože, co dál? „Já… obávám se, že už nic dalšího nevím,“ pronesl protáhle, zatímco prsty sklouzl k boku, až nahmatal rukojeť nože. Napadlo ho, jak by mohl ve svůj prospěch využít moment překvapení. „Pan Byrne už nic dalšího neuvedl. Myslím.“ Wilson si stále nebyl jist, zda by neměl preventivně udeřit. Poleno se se zapraskáním rozpadlo na tři kusy, plameny vyšlehly do výše a ozářily ženu, která stále působila uvolněně. Neměl bych tomu přikládat váhu. Každý vrah působí uvolněně, pokud je profesionál. „Takže vy patříte k nočním Keltům – jste člověk, nebo upírka?“

	Blacková nevystřelila, dokonce ani nenatáhla úderník. „Aha, chcete vědět, s kým máte tu čest. Jsem člověk, věrná bojovnice svého pána, a vyslali mě, abych vás zlikvidovala. Obávají se, že byste se mohl cítit povolán zahájit proti nám spolu se zločineckými pochopy svého mrtvého šéfa trestnou výpravu. Peněz na to máte dost.“ Zacukal jí spodní ret. „Ale jak jsem se právě přesvědčila, pověřil vás Harm Byrne úplně jiným, překvapivým úkolem. Připadá mi to velmi pozoruhodné. A ony osoby jsou také velmi pozoruhodné – tři dcery Jidášovy.“

	Takže noční Keltové znají tento druh upírů. „Jde jenom o jednu upírku. Ty dvě další…“

	„Obě v sobě nesou sémě, pane Wilsone! Možná jsou stále lidmi, ale po smrti by se mohly proměnit ve velmi mocné upírky. Mají k tomu předpoklady.“ Její mobil začal vyhrávat nepříjemnou, zvláštní melodii, kterou bylo možné nazvat písní jen podle moderních měřítek. Blacková vylovila přístroj z postranní kapsy kalhot a vedla s někým tichý rozhovor, kterému Wilson nerozuměl; zdálo se, že mluví gaelsky.

	Přerušení mu přišlo vhod, protože si potřeboval utřídit myšlenky. Co ode mě můžou noční Keltové chtít? Všechno jako by se soustředilo na Theresii Sarkowitzovou a Emmu a Elenu Karkovy – ale proč?

	Harm Byrne po něm ve své poslední vůli požadoval, aby matce a dceři odstranil z cesty veškeré překážky, ať to stojí, co to stojí.

	Noční Keltové prozatím žádnou překážku nepředstavovali, ale čím déle Blacková rozmlouvala s neznámým, tím si byl Wilson jistější, že noční Keltové budou prvními na jeho seznamu nežádoucích osob, určených k likvidaci. Až příliš zjevný zájem o malou rodinku Karkových-Sarkowitzových je k tomu přímo předurčoval.

	Hloupé ovšem bylo, že Wilson neměl tušení, kolik nočních Keltů vůbec existuje, jak upírů, tak jejich lidských spojenců. Jeho šance momentálně nevypadaly zrovna příznivě. O čem to asi zrovna mluví? A s kým? Sevřel prsty rukojeť nože, zatímco druhou rukou uchopil šálek a napil se.

	Blacková už hodnou chvíli jen naslouchala, aniž by promluvila, pak se rozloučila a zavěsila. „Promiňte, pane Wilsone,“ omluvila se šeptem. „Uvědomuji si, že je nezdvořilé v přítomnosti jiných dlouho telefonovat, ale protože šlo o vaši budoucnost, snad mi dokážete odpustit.“

	„Dokážu,“ odvětil a odložil šálek na talířek. „Takže? K čemu jste dospěli?“

	„Že vám mám nabídnout obchod, místo abych vás sprovodila ze světa.“ Blacková teď natáhla úderník, při aretaci to suše zapraskalo. „Jde o Theresii Sarkowitzovou a oba její potomky. Máme o ně zájem. Přímo velký zájem, a vy pro nás máte v této souvislosti vyřídit pár věcí.“

	„Aha.“ Tímto jste se ocitli na seznamu. Wilson si dolil čaj. Teď musel uvést v život svůj manévr k odvrácení pozornosti. „Věcí. A čím si chtějí noční Keltové zajistit mou spolupráci?“

	Blackové zmizel úsměv z tváře a její šepot zněl chladně, když řekla: „Protože si při vašem bohatství nevystačíme s penězi, pane Wilsone, co jiného si myslíte, že přichází v úvahu?“

	„Domnívám se, že…“ Doufám, že to vyjde. Wilson bleskově hodil konvičku do blízkého krbu.

	Do výše okamžitě vyrazily pára a kouř a zahalily Blackovou, která dvakrát stiskla spoušť.

	Vrhl se stranou. První kulka ho zasáhla do ramene a proletěla masem, druhá minula cíl. Bolest ho přiměla zatnout zuby. Tasil nůž a vleže ho vymrštil kolem stolu po Blackové.

	Žena se přikrčila, čepel se se zasvištěním zavrtala do polstrovaného opěradla. „Pane Wilsone, varuji vás!“

	Čas pro moje zbraně. Wilson se proplazil po čtyřech pod stolem, vyskočil a vrhl se z pokoje do chodby. Nohou vykopl dveře a zatarasil je podrážkou, aby je Blacková nemohla otevřít; současně se natáhl a naťukal číslo do elektronického zámku trezoru, nacházejícího se vedle vstupu.

	Ozval se tříštivý zvuk, jak se ve dveřích objevily čtyři na palec tlusté díry. Kdyby stál před vstupem, střely by ho zasáhly. Zarachotilo to, Wilson schytal ránu dveřmi do nohy. Blacková se proti nim vrhla z druhé strany, ale komorník odolal.

	Trezor pípnutím potvrdil zadání správného kódu.

	Za okamžik se naše šance vyrovnají, Blacková. Prudce otevřel dvířka, vytáhl z přihrádky zbraně, dvě pistole značky Walther ráže devět milimetrů, nabil je a vypálil do zavřených dveří. Zpětný ráz zhoršil bolesti v jeho rameni, takže tlumeně zasténal.

	Z druhé strany se ozval tichý, chraptivý výkřik, následovaný žuchnutím padajícího těla.

	Štěstí přeje připraveným! Wilson zůstal ležet, rozkopl proděravělé dveře a zamířil poloautomatickými pistolemi nízko nad zemí, aby Blackovou definitivně vyřídil. Ale nikde ji neviděl – jen překocenou židli. Shit. Ona mě…

	Od rámu nade dveřmi se oddělil stín a letěl přímo na něj.

	Wilson se odkutálel stranou, takže ho podrážky těsně minuly a se zarachocením přistály na dlažbě. Než mohl něco podniknout, zasáhl ho kopanec a on ztratil jednu z pistolí. Sice se mu podařilo namířit ústí druhé zbraně na Blackovou a dvakrát stisknout spoušť, ale podle všeho minul.

	Blacková mu dobře cílenou ranou vykopla zbraň z ruky; pronikavá bolest v zápěstí mu prozradila, že mu ho přinejmenším vykloubila. Potom mu přitiskla na čelo konec obrovského tlumiče. „Pane Wilsone, to nebylo špatné, ale ani ne moc chytré,“ zašeptala. Její rolák utrpěl při boji újmu, límec visel zplihle dolů. Wilson zahlédl starou jizvu, táhnoucí se vodorovně po krku. „Budeme muset jít, protože se obávám, že některý z vašich sousedů určitě zavolal poldy. V našem rozhovoru budeme pokračovat jinde.“

	Byl rád, že Blacková nevypálila. Díry v jejím oblečení prozrazovaly, že ji zasáhl. Neprůstřelná vesta. Jasně. Je profík. Pomalu přikývl.

	„Teď opatrně vstanete. Pak se vydáme k mému autu a trochu se projedeme po okolí. Pokud se dohodneme a vy se vrátíte domů, vysvětlíte policistům, že jste nachytal a pronásledoval lupiče.“ Pohybem ruky mu naznačila, aby se zvedl.

	„A pokud se nedohodneme?“ Wilson vstal a přitiskl si dlaň na ránu na rameni, z níž crčela horká krev. Cítil ji. Kdyby byla Blacková upírka, měl by teď velké problémy.

	„No, co myslíte?“ Blacková na dvě vteřiny zesílila tlak tlumiče na jeho čele.

	
Kapitola I

	Píp.

	Píp, píp.

	Píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak.

	Píp.

	Píp, píp…

	Já… nic nevidím! Jak to, že nic nevidím? Moje oči… přece jsou… otevřené, nebo snad ne? Mohla… bych… je mi zle. Může mi někdo říct, co se stalo?

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Nemocnice? Myslím, že jsem v nemocnici. Co tady dělám? Bože, ne, co… Klid, jenom klid! Panika je k ničemu! Zvuky a pachy sedí. To pípání je nejspíš EKG, to cvakání by mohl být dýchací přístroj… Jednotka intenzivní péče?

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Co se mi stalo, že jsem se ocitla na jipce… Spadla jsem. Přesně tak, spadla jsem! Z balkónu ve svém… Bože, ne! To ona! Ta žena, která se vydávala za Siinu sestřenici. Přehodila mě přes zábradlí, poté co… Tvrdý náraz, kousla jsem se do jazyka. Cítím, jak je oteklý. Nebo… je to trubice respirátoru? Ale nic mě nebolí. Oni mě… znehybnili. Protože jsem tak těžce zraněná? To je… nedokážu ani zavolat!

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Kde je Elena? Do prdele, nic nevidím a nemůžu se… se… pohnout! Jsem ochrnutá? Nejradši bych křičela, hlasitě…

	Cup, cup, žbluňk, žbluňk, klik… „Dobré ráno, paní Karková. Doufám, že jste se dobře vyspala.“ Cup, cup. Pšš…

	Ten hlas… ne, neznám ho. Je to nějaká žena, zdravotní sestra. Je to žínka? Myje mě studenou žínkou? Okamžitě mi řekni, co se stalo? Honem, okamžitě mi řekni…!

	„Moc jste se nezpotila. Myslím, že povím lékaři, že by měl zvýšit infuzi.“ Cup, cup, cup…

	Kroky… obchází lůžko a… Haló? Slyšíš mě? Hej, ošetřovatelko! Sestro! Ať se moje rty pohnou, prosím, dobrý bože! Ať se moje rty pohnou a já můžu… Co se to děje?

	„Ale, ale, paní Karková. Pořád máte zvýšenou teplotu. To není dobré. Pošlu krev znovu do laboratoře.“

	Žádné bodnutí jehlou. Nic z toho jsem necítila… Copak jsem po tom pádu dočista ochrnula? Panika je čím dál horší, svírá mi hruď! Už to nevydržím…

	Cup, cup, cup. „Zatím na shledanou, paní Karková. Přijdu vám za hodinu zase změřit teplotu. Myslím, že se pak za vámi staví vaše dcera. Máte skvělou holčičku. Tak mladou, a přece tak chytrou na svůj věk. Skoro dospělou.“ Cup, cup, vrz.

	Ach, děkuji! Děkuji, že je Elena v pořádku! Teď se ještě musím vymanit z téhle strnulosti. Mám pocit, jako bych tu byla… uvězněná. Zajatkyně, kterou uvrhli do temného sklepení a která se nemůže hýbat. Moc toho necítím, vnímám jen pachy a zvuky. HEJ! HEJ, JÁ CHCI…

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Ach, Bože! To je ono – myslí si, že jsem v kómatu! To je ono – já jsem v kómatu! Kdysi existovalo jedno video, od skupiny Metallica, myslím. Ta písnička se jmenovala… už jsem to zapomněla. Voják v armádní nemocnici, bez paží a nohou, bez očí a bez schopnosti mluvit. Všichni ho považovali za… nemám tušení. Musel je poslouchat, poslouchat všechny jejich řeči o svém zdravotním stavu, a přitom se nemohl ozvat! To zoufalství bylo ve videu dobře patrné.

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Mám hrozný strach, že jsem na tom stejně. Možná mi museli taky amputovat končetiny? Jsem znetvořená? Ne, to by ke mně nepustili Elenu. Doufám.

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Mám strach. Hrozný strach…

	2. únor, Německo,
Sasko, Lipsko, 13.04

	„Slyšela jsem, že umrznout je nádherné. Je to pravda?“

	Sestra Hildegarda, která právě Emmě Karkové měřila teplotu, sebou trhla, když za zády uslyšela přátelský dívčí hlas. Ohlédla se přes rameno ke dveřím pokoje, na jehož prahu stála dcera pacientky v kómatu. Sedmiletá dívenka měla ruce zastrčené v kapsách tmavě šedé mikiny a vyčkávavě na ni hleděla.

	„No, nádherné je asi moc silné slovo,“ odpověděla a zahleděla se znovu dopředu na digitální displej. Považovala Elenu za velmi zvláštní dítě, které se velmi dobře hodilo ke své tetě. Theresia Sarkowitzová pracovala jako stálý dohled a dokázala s pozoruhodnou přesností předpovědět, který pacient zemře a který ne. „Ve srovnání s uhořením ale určitě.“

	Už týden kladla Elena podobné otázky, které se stále točily kolem jediné věci – umírání. Oběšením, utonutím, zásahem elektrickým proudem, otravou chemikáliemi, prostřednictvím injekcí, polknutím, vdechnutím, jedem na krysy… Nejspíš už neexistoval žádný druh smrti, na který by se dívka nezeptala.

	Hildegarda to přičítala traumatu způsobenému přepadením, těžkým zraněním matky a pramalé naději, že někdy procitne z kómatu. Za čtyřicet odpracovaných let toho zažila už mnoho, setkala se u nemocničních lůžek s hezkými i ošklivými věcmi, ale dítě jako Elena ještě neviděla. Nejspíš za tím vězel i častý styk se Sarkowitzovou. Podobně morbidní chování nebylo normální.

	„A co se při umrznutí děje?“

	Teploměr zapípal a ukázal pacientčinu aktuální hodnotu -37,9. Zvýšená teplota. Lepší než horečka, ale zdaleka ne uspokojivá, protože se mohlo jednat o začátek něčeho horšího, co dosud nedokázali odhalit. „Eleno, co mají znamenat tyhle otázky? A netvrď mi, že to potřebuješ do referátu do školy. Chodíš nanejvýš do druhé třídy. Tam se taková témata neprobírají.“

	„Néé, není to do školy. Ale běželo to v televizi, vzdělávací pořad. Willi to chce vědět, a tam vysvětlovali, jak je to se smrtí. Prostě nemůžu pustit z hlavy, jak může člověk umřít. A myslela jsem, že ty jako zdravotní sestra to budeš určitě vědět.“

	„V tom pořadu ukazovali, jak lidé umírají?“ Hildegardě se to moc nezdálo.

	„Ne, to ne. Ale v televizi, ve zprávách, pořád ukazují mrtvoly. Nebo informují o nehodách a neštěstích, při nichž lidé přišli o život. Připadá mi to hrozně napínavé.“

	Hildegarda si povzdechla. „Kam jen zmizely pořady, kde veselí komici rozesmávali děti? Copak se už dneska nikdo nedívá na Laurela a Hardyho?“ zabručela a sklouzla pohledem na kontrolní monitory různých přístrojů, na něž byla Emma Karková napojena.

	Všechny parametry byly takové, jaké měly být, žena žila, fyzicky byla na cestě k uzdravení. Zlomeniny kostí a zranění způsobená pádem se hojily – ale její mozek se odmítal vrátit do reality. Pád z vysoké výšky zanechal hlubší stopy.

	„Při umrzání máš pocit, že jsi stále unavenější a unavenější,“ dala se Hildegarda neochotně do vysvětlování. Věděla až moc dobře, že kdyby jí je neposkytla, opatří si Elena informace jinde. „Nehledě na to, že je ti hrozná zima. Nakonec se už tělu nedaří vyprodukovat dost tepla a tvůj krevní oběh… to je jedno, prostě jsi unavená a usneš. Pokud tě nenajdou včas, zemřeš na podchlazení.“

	„Aha,“ vydechla Elena spokojeně. „Takže to nebolí?“ Vešla do pokoje a posadila se na židli vedle matčiny postele.

	„Řekla bych, že nemáš skutečné bolesti, ale ten pocit chladu musí být příšerný. Na vlastní kůži jsem to ještě nezažila.“

	„Děkuji, sestro Hildegardo.“

	„Není zač, zlatíčko. Slib mi, že už se nebudeš ptát na nic, co nějak souvisí s umíráním, ano?“

	„A proč ne?“

	„Panebože! Protože je to… tedy, pro tvůj věk…“ Sestra se cítila bezmocná. „Jsi na to moc malá. Měla by ses mě ptát na nové panenky nebo na nějaký komiks, a ne na…“ Hildegarda vytáhla z kapsy pláště pudink, který si schovávala na polední přestávku, a podala ho Eleně. Další důkaz jejího přetížení – podplácení místo argumentů. „Tady máš. A teď zapomeň na to o smrti.“

	„Mockrát děkuju, ale tenhle nemám ráda. Chutná vždycky jako písek. Dej ho raději dědovi Paschulkemu z pokoje 412, dá si rád.“ Elena si odfoukla světlou ofinu z očí, vytáhla z kapsy müsli tyčinku, rozbalila ji a dala se do jídla, zatímco druhou rukou uchopila matčinu pravici a sevřela ji v dlani.

	Hildegarda přešla ke dveřím, na okamžik se zastavila, zahleděla se na ty dvě a musela dojatě polknout. Elena vyprávěla komatózní matce s plnou pusou a obrovským nadšením, co všechno dneska dělali ve škole, jaké úkoly musela napsat a s kým se chtěla později setkat.

	Je na svůj věk hodně vyspělá, pomyslela si a vyšla na chodbu, aby zanesla dědovi Paschulkemu pudink. Snad se její matka jednoho dne probudí.

	Na sesterně zaznamenala všechny údaje do tabulky a všimla si, že teplota Emmy Karkové nepravidelně stoupá a klesá. To by nasvědčovalo, že jí v těle zuří zánět, ale krevní testy neukazovaly zvýšenou hladinu bílých krvinek ani nic jiného. Infuze, léky, nic nedokázalo dostat tělesnou teplotu dlouhodobě na normální hodnotu.

	Hildegarda popadla růžový zvýrazňovač a podtrhla vysoké teploty paní Karkové. Zmíní se o tom vrchnímu lékaři. Tohle není normální.

	Zadívala se na údaje, přenášené z nemocničního pokoje přímo na její monitory. Všechno bylo v pořádku. Malá kamera nad lůžkem zachycovala nehybnou pacientku a její dceru, která pořád vyprávěla a jedla současně.

	Hildegardu kdysi překvapilo, když slyšela, že jejich anděl smrti Sia má sestru a neteř.

	Sarkowitzová dobrovolně přijímala noční dohled v nemocnici, na nejrůznějších odděleních. Podle toho, kde se zrovna nedostávalo personálu. Bizarní bylo, že jakmile Sia prohlásila, že nějaký člověk už nebude dlouho žít, pak tomu také tak bylo. Nezměnitelně a bez ohledu na veškeré diagnózy.

	Zpočátku ji Hildegarda podezírala, že je jednou z těch psychopatek, které zabíjejí nemocné, ale její pochybnosti se brzy rozplynuly. Každý pacient zemřel na následky své nemoci. Prokazatelně. Kdyby Sarkowitzová dokázala se stejnou přesností uhádnout čísla ve sportce, byla by z ní multimilionářka, ale prognózami smrti se peníze nevydělávaly.

	Dívka trávila na Hildegardin vkus až příliš mnoho času s tetou. Otřásla se. Věštit smrt jiných lidí nebyl hezký osud. Kromě toho se vždycky trochu bála, že Sarkowitzová jednoho dne předpoví i její skon.

	„Existují věci, které si člověk nevybírá,“ pronesl důvěrně známý hlas za jejími zády a do nosu ji udeřila vůně kůže.

	Zdravotní sestra sebou už podruhé onoho dne trhla úlekem a přitiskla si ruku na hruď. Neuvědomovala si, že by své myšlenky vyslovila nahlas. Otočila se a hleděla přímo do Siiny úzké tváře, rámované dlouhými, tmavě zrzavými vlasy.

	„Dobrý den, paní Sarkowitzová,“ pozdravila ji Hildegarda a zněla trochu bez dechu. „Vy se vždycky musíte chodbami doslova plížit. A dnes tak časně.“

	Sia se usmála. „Omlouvám se. Nechtěla jsem vás vylekat.“ Tmavě šedé oči se upřely na tabulku s hodnotami teplot. „Pořád stoupají?“

	„Ano. Zatlačím znovu na vrchního lékaře. Něco to musí způsobovat.“ Hildegarda si prohlížela Siino jednoduché, přesto působivé oblečení: černý svetr s vysokým, tlustým límcem, černé kožené kalhoty a vysoké boty, přes ně dlouhý černý kožený plášť. Kdyby Sia byla trochu vyšší, vypadala by jako dokonalá akční hrdinka, ale její postava byla takřka drobná.

	„Přesvědčte ho, aby moji sestru ještě jednou poslal na magnetickou rezonanci. Možná se díky ní dozvíme víc.“ Sarkowitzová jí poděkovala kývnutím. „Je tu už moje neteř?“

	„Ano.“ Hildegarda na okamžik zaváhala. „Paní Sarkowitzová, nechápejte mě špatně, ale nenapadlo vás navštívit s Elenou psychologa?“

	„Proč?“

	„Od chvíle, co se to stalo její matce, je tak… fixovaná na smrt. Trochu mě leká, jak moc si to téma vzala do hlavy. Když se něco podobného upevní, už se toho člověk nezbaví. Strach ze ztráty, deprese… táhne se to pak celým životem. Elena je jistě výjimečné a duševně velmi vyspělé dítě, ale…“ Povzdechla si. „Chápete, co vám chci říct?“

	„Myslíte si, že utrpěla trauma a je posedlá umíráním,“ shrnula Sia střízlivě její slova. „Velmi si vážím, že si děláte takové starosti, sestro Hildegardo.“ Když odcházela, tvářila se vážně, ale ne znepokojeně. „Promluvím si s ní.“

	Hildegardě se ulevilo, přesto by byla raději, kdyby o tu malou znovu pečovala matka, a ne anděl smrti.

	Někdy ji Sarkowitzová víc než děsila.

	~

	Nech ji na pokoji. Nechci JI tady cítit. Sia krátce zaklepala na dveře a vstoupila do nemocničního pokoje.

	Elena seděla zády k ní a psala si u odkládacího stolku úkoly. Emma ležela jako vždycky v posteli, oči zavřené, a hruď se jí pod pokrývkou pravidelně zvedala a klesala. Do úst měla zavedenou trubici respirátoru, vlasy jí oholili, protože se lékaři zprvu domnívali, že jí budou muset otevřít lebku. Naštěstí k tomu nedošlo.

	Sia znala ten pohled. Během svých služeb viděla spoustu podobných pacientů, ovšem pokud se takový případ týkal vlastní rodiny, získával úplně jinou kvalitu. Pokaždé utrpěla malý šok, v němž se vznášela příměs viny. Byl to hrozný pohled, na všechny ty kabely a hadičky, které v Emmě vězely. Ve spárech lékařské, neosobní, strojové megatechnologie, s proděravělým, narušeným tělem – a přece byly všechny ty přístroje životně důležité. „Ahoj, drahá neteřinko.“

	„Ahoj, teto Sio!“ Elena udiveně vzhlédla a odhrnula si z tváře hnědý pramínek vlasů. „Co už tady děláš?“ Zadívala se z okna. „Aha, je zataženo.“

	„Výhoda zimy. Můžu se celé hodiny procházet po okolí. Upíři mají zimu moc rádi.“

	„Neměli by potom všichni žít na severním pólu? Myslím v době, kdy slunce na spoustu měsíců vůbec nevyjde?“ Ušklíbla se. „To přece musí být pro upíry ráj.“

	„Kdysi jsme to tak dělali, ale svoji lačností jsme tu oblast vylidnili. Proto tam žije tak málo obyvatel. Dneska rádi jezdíme na sever na dovolenou.“ Sia zamrkala, přistoupila k neteři a zadívala se na sešit a knihy. „Copak s tím máte udělat? Jenom to opsat?“

	„Jo. Je to příšerná nuda. Všechno už to znám, ale stejně to udělám, aby byl učitel spokojený.“ Elena pohupovala nohama, bílé tenisky celé umazané od sněhové břečky, stejně jako lem hnědých kalhot. „Mohla bych už být ve třetí třídě. Myslím. Paní Thomacziková to taky říká.“

	„Kdo je paní Thomacziková?“

	„Farářka, která nás učí náboženství. Říká, že jsem dost chytrá.“

	„To je pravda. Jsi. Když už víš, že upíři rádi pobývají na severním pólu.“ Sia se posadila naproti Eleně a zadívala se na Emmu. „Reagovala, když jsi ji držela za ruku a mluvila na ni?“

	Elena sevřela rty, začala dýchat rychleji a slabě zavrtěla hlavou. „Jenom tehdy jednou, když volala mé jméno… asi to byl sen. Od té doby tady každý den jenom tak leží.“

	„V tom případě musíme čekat dál.“ Sia si povzdechla a poznala na neteři, že se snaží ovládnout a že se jí už dlouho nepodaří udržet výraz statečného děvčete. Zatracené nicnedělání! „Zvládneš to?“

	Elena pomalu přikývla, zašroubovala plničku a položila ji doprostřed sešitu, aby se neskutálela. „Vyčítám si, že jsem mámě nedokázala pomoct,“ zašeptala smutně. „A že jsem nemohla pomoct svým kamarádům a sousedům, které ta upírka… zabila.“ Tiše zavzlykala. „Teto Sio…“

	Není tak silná, jak se s oblibou tváří. Sia poklekla vedle židle, kožený kabát jí přitom tiše zavrzal, a sevřela dívenku v náručí. „Nemohla jsi nic dělat. Ta bytost byla mocná, na tebe až příliš mocná. Dokonce ani já bych to sama nezvládla.“

	Sia si vzpomněla na tu hroznou, krvavou noc, kdy ji v Lipsku vyslídil Tanguy Guivarch, jeden z jejích zapomenutých potomků z osmnáctého století. Šílený Tanguy se jí hodlal pomstít za nesčetná desetiletí domnělých příkoří a zničit všechno, co pro ni něco znamenalo. Stanul před Emminými dveřmi v podobě Tonji Umaschwiliové, údajné sestřenice, aby nikdo nepojal podezření.

	To, co následovalo, označily noviny za masakr, a dokonce ani toto pojmenování zdaleka nevystihovalo, co Tanguy napáchal. Roztrhal a rozsápal na kusy lidi v činžáku, navršil jejich těla v Emmině bytě na hromadu, zajal Elenu a Emmu a čekal na Siu. Vypukl dlouhý boj, při němž Tanguy svrhl Emmu přes zábradlí. To byl důvod jejího mozkového traumatu.

	Sia k sobě pevně přitiskla plačící Elenu. Je to pro ni velmi těžké. Možná bych si opravdu měla promluvit s psychologem o tom, jaká terapie by připadala v úvahu. Mohla jen tušit, kolika Tanguyho krutostí musela být neteř svědkem. Sia ji pohladila po středně dlouhých, hnědých vláscích a kolébala ji sem a tam, aby ji uklidnila.

	Bez svého strážného anděla bych tady dneska taky nebyla. Žádná z nás. Sia často vzpomínala na neznámého muže, maskovaného v bílých šatech, který ji po boji s Tanguym uchránil před záhubou. Když ležela vysílená na podlaze, chystala se na ni zaútočit bytost měnící podobu, vlkodlak – ale objevil se jakýsi cizinec a bestii zabil. Od té doby nezachytila jedinou stopu tohoto lovce vlkodlaků, s nímž se už jednou setkala předtím. Staré přísloví, že se lidé potkávají dvakrát za život, v tomto případě sedělo. Bez jeho zásahu by zůstala Elena úplně sama. Navíc jí jako muž připadal přitažlivý a fascinující. Sia se dohadovala, že žije v ústraní, většinou osaměle, a cítila neurčitou spřízněnost.

	Dívenka popotáhla a napřímila se u stolu. „Už je to v pohodě,“ zahuhňala, vytáhla z mikiny kapesník, vysmrkala se a pak si dlouze povzdechla. „Mám prosbu. Můžeš mě naučit střílet? A bojovat, teto Sio? Nechci, aby mamince nebo mně někdo zase ublížil. Chci se… nás umět bránit.“

	Je vážně statečná. Sia na ní poznala, že to myslí vážně. „Jsi na to ještě trochu malá. Až ti bude deset…“

	„Možná se do té doby ale zase objeví nějaká další zrůda,“ vpadla jí Elena do řeči. „Nejsem hloupá. Jsi upírka, a já vím, že takových jako ty existuje spousta. A vlkodlaků, jako ten hrabě. Ti by se přece u nás mohli kdykoliv znovu vynořit a chtít nás zabít. Co si pak počneme, jestli tam nebudeš, teto Sio?“

	Dobrá otázka. Sia se pokusila o úsměv, který se jí ale moc nevyvedl. Z jejího hlasu zaznívala lež. „Ne, budu teď pořád s vámi a dávat na vás pozor.“

	Elena naklonila hlavu na stranu jako brouk Pytlík. „I za jasného slunečního svitu v srpnu?“

	Zásah, celá. „Poslyš, Eleno, já…“

	Dívka se předklonila. „Musíš mě učit! Nemáme přece jinou možnost. Jsem mladá, učím se rychle a nebudu mít strach z toho, co se od tebe dozvím. Slibuju!“

	Sia si znovu uvědomila odlišnost své neteře. Odlišnost, kterou znala sama od sebe, ze sedmnáctého století, kdy se objevil její upíří otec, aby si ji po smrti matky odvedl. Strávila celá desetiletí v jeho mlýně mezi knihami, aby do sebe nasávala vědění – o dětech Jidášových, o přírodních vědách a jazycích, o Bohu a o světě – a samozřejmě o umění boje. S ní a jejími dýkami se nemohl měřit jen tak někdo.

	Tři sta let poté teď před ní seděla malá dívenka a s vážnou tváří žádala, aby Sia pokračovala v tradici výcviku.

	Je mnohem dál, než jsem byla tehdy já. Přesto se tomu Sia bránila. Bála se, že po výcviku přijde dříve nebo později na pořad dne Elenina proměna v upírku. Možná se nemrtvý zárodek už teď šířil hrudí dítěte, bujel v každé jeho buňce. Tenhle osud bys se mnou neměla sdílet. Prostě nesmíš!

	„Ještě s tím chvíli počkáme,“ trvala na svém Sia a pohladila Elenu po pravém líčku. „Nehádejme se kvůli tomu, prosím.“ Pak ji napadlo, jak by mohla získat čas. Nečestně, ale účinně. „Potřebuju k tomu souhlas tvé matky. Bez něj to nemůžu a nechci udělat.“

	Elena protáhla tvář, ale nic nenamítala.

	Sia vstala, a přesto slyšela dívčinu nevyslovenou otázku: A co uděláme, pokud se už máma z kómatu neprobudí?

	Elena si posbírala školní potřeby a přitáhla si tkaničky. „Musím už jít, teto Sio. Jsem domluvená s Trishou a její maminkou. Zanesu Trishe pár učebnic a pak půjdeme bruslit. Dnes večer zase dorazím, jak jsme se dohodly.“ Popadla brašnu a hodila si ji na rameno. Potom přistoupila k matčině lůžku a políbila ji na čelo. Sia si všimla, že vytáhla něco z aktovky a vsunula to matce do dlaně. „Pa!“

	„Užij si to! V šest hodin tady. Pak pojedeme společně domů,“ zavolala za ní Sia, ale Elena už vyšla z pokoje. Sia se otočila k nemocničnímu lůžku, postavila se vedle Emmy, zavřela oči a obezřetně zapátrala smysly – po NÍ.

	Nepoužívala žádný trik, rituál ani takzvanou magii – pokud byla v místnosti přítomna smrt, prostě ji cítila.

	Ale dnes ji nezaznamenala. Emma byla v bezpečí.

	Sia otevřela oči. „Mrzí mě, co jsem ti nadrobila,“ obrátila se už přinejmenším posté na Emmu. „Doufám, že mě slyšíš, a prosím tě, abys mi odpustila. Ale musíš se probudit! Tvoje duše nesmí uvíznout v zemi nikoho. Tvoje dcera tě potřebuje. Já jsem pro ni mizerná náhrada.“ Políbila komatózní ženu na rozpálené čelo a stiskla jí ruku.

	Hned půjdu popíchnout vrchního lékaře a požádám ho o termín na další magnetickou rezonanci, než na to zapomene nebo dojde k názoru, že jiní jsou důležitější. Sia vyšla na chodbu, kde to páchlo jako v každé nemocnici – linoleem na podlaze, dezinfekčními prostředky a zrovna teď i závanem kávy ze sesterny; aroma oběda už vyprchalo.

	Vedle strachu, že by Emma mohla zůstat uvězněna v kómatu, se Sia obávala i její smrti. Šlo o víc než o pouhou ztrátu milované bytosti, protože hrozilo nebezpečí, že se z Emmy stane upírka, jakou byla i Sia. Dcera Jidášova. Pravděpodobnost byla velká, protože byla Siiným potomkem, i když ne přímo dcerou. Stejně tomu bylo i v případě Eleny.

	Pak bych jí musela useknout hlavu a spálit její tělo, a to… prostě nechci. Nechci už muset dělat takové věci. Ne tak brzy… Je příliš mladá.

	Na konci chodby se vynořil vysoký profesor Kleinert, kterého starší sestry překřtily na Saschu. Jeho skutečné jméno znělo Axel, ale byl k nerozeznání podobný herci Saschovi Hehnovi ze seriálu Schwarzwaldská klinika.

	Sia vyrazila, aby ho lapila dřív, než zmizí ve své kanceláři.

	Stále vedla komplikovaný život, protože disponovala dvěma jmény. V nemocnici ji znali jako Theresii Sarkowitzovou, ale v jejím zfalšovaném osobním dokladu už stálo nové jméno – Jitka ze Schwarzhagenu.

	Změnu identity si vynutilo hned několik problémů. Pro nemocnici zůstane kvůli jednoduchosti dál Siou, také Elena ji tak oslovovala. Pro zbytek světa se stala Jitkou. Bylo to jméno, které nosila jako děvčátko.

	„Dobrý den, Sa… pane profesore,“ zvolala a spěchala ke Kleinertovi. Zůstal stát a zvedl ruku na pozdrav. „Mám na vás naléhavou prosbu.“

	2. únor, Německo,
Sasko, Lipsko, 17.36

	Elena zaryla zadní hranu brusle do ledu a zabrzdila, pak se naklonila na stranu a těsně minula dvojici. Jak jenom můžou být tak pomalí?!

	Dráhu vlastně představovala obrovitá, obdélníková kašna, ale buď správa města zapomněla nezvykle hlubokou vodu před příchodem zimy vypustit, nebo ji tam ponechala úmyslně. V každém případě se tu na ledové ploše každý den bavili lipští bruslaři, a mezi nimi kroužily své oblouky i Elena s Trishou. Vynalézaví obchodníci tady zřídili stánky se svařeným vínem a klobásami. Největší tlačenice už naštěstí pominula, led se pomalu vyprazdňoval.

	Proud ledového vzduchu studil Elenu do tváří a profukoval jí čepici, ale nevadilo jí to. Ráda se pohybovala rychle. To měla po tetě.

	Koutkem oka zahlédla postaršího muže v šedém kabátě a klobouku, který stál u stánku a zakusoval se do grilované durynské klobásy. Oči upíral přímo na ni. Úmyslně, nikoliv náhodou, jak se to někdy stává, když člověk něco dělá a při tom se rozhlíží. Neuhnul pohledem dokonce ani ve chvíli, kdy si uvědomil, že si ho všimla; pak jí zorné pole zakryli bruslaři a neznámý zmizel.

	Co ten chlap chtěl? Elenina rozpustilost zmizela jako mávnutím čarovného proutku a vystřídala ji podezíravost. Vzpomínky na masakr se jí pevně uhnízdily v mysli. Poznání, že na první pohled neškodná osoba je schopna těch nejhorších věcí, ji z velké části připravilo o nenucenost.

	Elena ještě jednou obkroužila kluziště před Pomníkem Bitvy národů a cestou se rozhlížela – ale muže už nespatřila. Zmocnila se jí úleva.

	„Koukej, umím piruetu!“ zahalekala Trisha kousek opodál a snažila se při svém pokusu vypadat dobře. Její matka stála na kraji a tleskala.

	Elena také aplaudovala. I když… „Hej, super!“ Opsala úzký oblouk a vrátila se ke kamarádce; při tom se obratně vyhnula několika protijedoucím bruslařům, což působilo velmi odvážně. Trisha protáhla tvář. Elena byla mnohem lepší a ji to zjevně zlobilo.

	„Tak co, necháme toho už pro dnešek?“ zakřičela Trishina matka. V ruce svírala kelímek, z něhož se nesl podezřelý odér svařeného vína.

	Elena už necítila uši ani prsty na rukou a na nohou, znecitlivěly jí mrazem. „Ano. Pořádně jsem promrzla.“ Přitom mě nic nebolí. Vypadá to, že zmrznutí vážně nebude tak zlé.

	Trisha měla fialové rty a červený nos. „Já taky. Ten čaj předtím mi moc nepomohl.“ Obě dívky doklouzaly k okraji ke svým věcem a posadily se, aby si stáhly brusle a obuly boty.

	„Pane jo. Ty jsou teda pěkně studené!“ vyjekla Trisha.

	„Měly jsme do nich nalít ten čaj.“ Elena se zachvěla zimou.

	„Máte hlad?“ Trishina matka kývla ke stánku se svařeným vínem, kde se prodávaly i oplatky.

	„Jo! Dobrý nápad!“ zajásaly dívky unisono.

	„Zvládnete to samy?“ zeptala se matka, vytáhla z kabátu desetieurovku a podala jí dceři. „Půjdu do auta a pustím topení. Pamatujete si, kde parkujeme?“ Přítelkyně přikývly a žena vyrazila.

	Dívky se vydaly ruku v ruce ke stánku, za dvě eura tam byly k dostání dvě malé oplatky posypané cukrem. S úsměvem chroupaly a pozorovaly řídnoucí řady bruslařů na ploše; s chichotáním komentovaly jejich sportovní umění a vymódění. Trisha objednala další čaj.

	„Sakra!“ zvolala Trisha, když se podívala na hodinky. „Máma čeká! Jdeš?“

	Elena se zadívala na svůj skoro plný kelímek. Nesnášela pití při chůzi. „Ne. Ještě to dopiju. Jenom jdi, pojedu rychlodráhou. Teta mi to dovolila.“ Jenom malá, neškodná lež k uklidnění Trishiny matky.

	„Uvidíme se zítra ve škole,“ přikývla Trisha, popadla batoh a dala se do běhu.

	Elena usrkávala čaj a dál sledovala dění kolem sebe. Poslední dva bruslaři opustili plochu, stánky se zavřely, zapnuly se reflektory. Na prostranství se čím dál víc stmívalo; jen nasvícený Pomník Bitvy národů zářil díky odrazům světla na pískovcové fasádě.

	Teta Sia se bude určitě zlobit, ale ještě nemám chuť jít domů. Konečně Elena vyprázdnila kelímek a zamířila k ulici. Když míjela okraj kašny a viděla rozrytý, zbrázděný led, musela myslet na vysvětlení sestry Hildegardy, týkající se umrznutí.

	Zpomalila.

	Existovaly dva dobré důvody, proč se Elena zabývala umíráním.

	Prvním bylo skálopevné přesvědčení, že se po smrti vrátí jako upírka, místo aby prostě jen zemřela. Bude sdílet osud svých předků. A jako upírka získá všechny ty úžasné schopnosti, o nichž četla a o kterých jí vyprávěla teta. Díky nim by dokázala ochránit matku před všemi hrozbami, které by na ni mohly číhat.

	Druhým byla skutečnost, že se Sia tvrdošíjně bránila poskytnout jí výcvik ještě za života. Ale pokud se stanu upírkou, nebude mít jinou možnost.

	Pod průzračným ledem proletěla vzduchová bublina.

	Rozhodnutí, že spáchá sebevraždu, učinila třetího dne v nemocnici, když si uvědomila, jak málo si jako dítě počne s nebezpečím; ovšem jako upírka… Své předsevzetí ovšem před tetou úzkostlivě tajila. Sestra Hildegarda si nejspíš pustila pusu na špacír, a předtím, v nemocnici, měla Elena strach, že to Sia bude chtít rozebírat. Naštěstí k tomu nedošlo.

	Otázku, jak si vezme život, prozatím nevyřešila. Její tělo muselo zůstat zachováno. Takže ze seznamu smrti zmizelo všechno, co způsobovalo poškození, jako skočit pod vlak, vrhnout se z vysoké budovy nebo nechat se přejet autem. Jakmile by si zlomila vaz nebo přišla o hlavu, k proměně by nedošlo a ona by byla prostě jen – mrtvá. Zbývala sice spousta dalších možností, ale Elena se bála bolesti.

	Umrznutí je jako usnutí. Přitiskla holou ruku na led. Ve vodě by to mělo proběhnout ještě rychleji.

	Když předtím vytáčela obloučky na ledě, hodně o tom přemýšlela. Zprvu měla v úmyslu vplížit se do chladírny nějakého řeznictví nebo restaurace, ale nebezpečí předčasného odhalení bylo příliš vysoké. Bohužel neznala nikoho, kdo by vlastnil mrazící pult, kam by se vešla. Všechny její kamarádky měly moderní ledničky s miniaturními mrazicími přihrádkami.

	Stane se to dneska? Tady? Srdce se jí náhle rozbušilo vzrušením. Posadila se na obrubeň a vytáhla mobil. Měla zmeškaný hovor z tetina čísla. Elena jí zavolala zpátky. „Ahoj, to jsem já,“ zvolala.

	„Dítě, kde vězíš?“ ozvala se Sia podrážděně. „Nedohodly jsme se, že budeš v šest v nemocnici?“

	„Ano, teto Sio. Už jsem na cestě.“ Z nejasného důvodu zvedla zrak a zadívala se k pomníku, ke vchodu do krypty. Reflektor neosvětloval jen vchod – nýbrž také muže v šedém kabátě a v klobouku. Je pořád tady!

	„To bych ti radila, slečinko. Nebo tě mám vyzvednout? Kde vězíš?“

	„V rychlodráze. Za chvíli jsem u tebe. Pa, teto Sio.“ Elena rychle zavěsila a zadívala se na displej – 18.17. Ta lež jí splynula ze rtů jakoby sama od sebe. Podvědomě se už rozhodla. Svářil se v ní strach s odhodláním, a všemu dominovala jistota, že se stane upírkou. Nikterak jí nevadilo, že ji neznámý muž pozoruje. Nenechá si ve svém úmyslu bránit.

	Jak udělám do ledu díru? Rozhlédla se. V zadní části nádrže byl kus ledu označen vlajícími praporky; stopy bruslí nikde neviděla. Tam bude led určitě tenčí! Elena vstala, popadla jednu brusli a vyrazila.

	S lehkým strachem a radostí zjistila, že bublin přibylo. Úplně vpředu, na protilehlém konci památníku, šplíchala pod tenkou vrstvou voda. Když do onoho místa prudce udeřila bruslí, vylomil se kousek ledu.

	Tady vlezu do vody! Elena do ní hodlala pomalu vklouznout, jako do bazénu, ne skočit.

	Znovu se poohlédla po muži s kloboukem. Pořád nevěděla, zda si jen nenamlouvá, že předmětem jeho zájmu je právě ona. Mužů, kteří sledují děvčátka, je spousta, jak věděla z televizních zpráv a z novin.

	Ušklíbla se. Ten se bude divit, jestli mě přepadne, až budu upírka. Rozervu mu hrdlo! Elena znovu ztratila neznámého z očí. Možná další vlkodlak nebo potomek, pocházející z tetiny minulosti?

	Chtěla se teď co nejrychleji dostat do mrazivé vody, aby zemřela a procitla jako upírka. Strach beze zbytku vyprchal. Vysekat díru bruslí by trvalo příliš dlouho a dusání jejích bot led odolával.

	Elena uviděla vedle stánku se svařeným vínem kovový koš na odpadky. Tím to nejspíš půjde líp.

	Vydala se mlhavým pološerem po okraji nádrže a už byla skoro u stánku, když náhle jakýsi muž začal skoky sbíhat z pahorku, který obklopoval vodní nádrž.

	Ale nebyl to její odpolední pronásledovatel. Tenhle neznámý měl na sobě černou leteckou bundu a krátké černé vlasy ulíznuté gelem dozadu. Klouzal po zmrzlé zemi přímo k ní. Z pravé kapsy vylovil teleskopický obušek, těžký konec vyjel prudkým trhnutím ven.

	Elena se dala do běhu a za sebou táhla koš na odpadky, aby ho vzápětí přehodila přes obrubeň na led. Za každou cenu chtěla prolomit zmrzlou pokrývku. „Nech mě na pokoji!“ vykřikla a klouzala kupředu.

	Ale neznámý pokračoval v pronásledování. Z druhé strany se po ledě blížil další muž, na sobě krátký kožený kabát.

	Zmizte! Elena neměla tušení, co od ní ti chlapi chtějí, a se zvýšeným úsilím se snažila dostat do uzavřené oblasti. Teď už nepochybovala o svém plánu stát se upírkou. Jen tímto způsobem si poradí s útočníky. Musela se pokusit dostat se pod led a zůstat pro muže nedosažitelná až do doby, kdy bude proměna dokonána. Pevně věřila, že to v jejím případě půjde rychle. Teta Sia na mě bude pyšná!

	Odhrnula stranou červenobílé praporky a postrčila koš před sebe. Pak se ohlédla.

	Muž v bundě upadl, ten v koženém kabátě mával rukama, aby udržel rovnováhu, a musel zpomalit, aby nespadl také.

	Máte smůlu! Led pod Elenou skřípal a varoval ji. Jemné, přesto zřetelné praskání bylo hudbou pro její uši, a ona otočila hlavu zpátky dopředu, kde na ni u okraje nádrže čekalo obzvlášť tenké místo.

	Pak se z ničeho nic objevil muž v šedém! Stál lehce rozkročen na obrubni, aby měl oporu, a vytahoval zpod kabátu zbraň s tlumičem. „Stůj!“ zakřičel na ni a pozvedl zbraň.

	Nechci se nechat zastřelit. Elena poznala podle zvuků a namáhavého dýchání, že oba zbývající pronásledovatelé se blíží. Vrátím se jako upírka a skoncuju s váma! Zvedla těžký koš co nejvýš a prudce jím máchla dolů.

	Hrana s třesknutím udeřila do ledu, na všechny strany se rozletěly bělavé úlomky.

	Ledová pokrývka vydržela, Eleně pod nohama proudily bubliny.

	„Nech toho!“ vykřikl muž v obleku a nabil zbraň. „Hned!“ Také oba cizinci něco z plna hrdla ječeli, aniž by ovšem v té změti něčemu rozuměla.

	Elena nevěnovala mužům pozornost. Třesoucími se pažemi znovu zvedla koš na odpadky a udeřila; současně pevně skočila na led.

	Hned několikrát to zapraskalo, od nohou se jí doprava i doleva rozběhly trhliny. O vteřinu později propadly její nohy mezi popraskanými krami do temné vody.

	Elena se zřítila do tekutého chladu, který ji obklopil a vyrazil jí dech. Srdce se jí šokem zastavilo a při instinktivní snaze se nadechnout polkla ledovou vodu. Hruď se jí bolestivě stáhla.

	V tu chvíli se jí zmocnil hrozný strach – a touha žít!

	Pokusila se dostat zpátky na hladinu, aby se mohla nadechnout, ale kusy ledu nad její hlavou jí to znemožnily.

	Zoufale zabušila oběma pěstmi do ledu. Nad sebou viděla jas a přeskakující stín, ale její vězení se zdmi ze zmrzlé vody ji odmítalo propustit.

	Eleniny pohyby zmalátněly, ruce a nohy jí ztěžkly. Ztratila cit. Její tělo se znovu pokusilo načerpat kyslík, ale polkla jen vodu, která byla tak ledová, až ji rozbolela ústa, zuby i krk.

	Záchvat kašle ji přiměl nasát další vodu – ačkoliv už to nechtěla. Takhle jsem si umírání nepředstavovala!

	2. únor, Velká Británie,
Severní Irsko, Omagh, 16.36

	Mike O’Malley rozsvítil na schodišti, sešel po schodech a lehkým zatlačením na určité místo otevřel dvířka, ukrytá v obložení na odpočívadle.

	Za nimi se nacházela jeho skrýš, jeho hlavní stan. Rychle vstoupil dovnitř, zamkl za sebou a stiskl vypínač na stěně.

	Úzká zářivka se probudila k životu – šestnáct metrů čtverečních, nacpaných ručními palnými zbraněmi, plastickými výbušninami, chemikáliemi a nevelkým pracovním stolem sloužícím k výrobě munice, dvěma staršími pancéřovými pěstmi a malým trezorem. Uvnitř se nacházely peníze, zhruba deset tisíc eur a třicet tisíc britských liber. Válečná pokladna. Přímo naproti dveřím visela vlajka se symbolem IRA, které si nevšímal.

	O’Malley nevypadal na první pohled jako Ir. Měl řídké plavé vlasy a dlouhý nos, jeho hubené tělo vězelo v károvaném županu a nohy v pantoflích. To z něj dělalo ukázkový exemplář karikatury britského šlechtice. Přitom byla jeho rodina ryze irská, s keltskými kořeny a pevně spoutána s gaelštinou. O’Malley byl vlastenec na druhou. Byl ultrairský a brzy to dokáže jinak než dosud.

	Zapnul přestavěné rádio, neustále naladěné na policejní vysílačky. Zvyk. Vlastně už nemusel poldy ani armádu špiclovat.

	O’Malley přešel šouravými kroky k pracovnímu stolu a zadíval se na projektily ve tvaru čípků, které v uplynulých dnech vyrobil. Stříbřitě zářily ve studeném, namodralém světle. 7.62 milimetrů ryzího kovu; pouzdra plněná hnací náplní čekala ve stojánku za nimi.

	Vzal jednu střelu a zkoumavě si ji přidržel před očima. Hrot byl naříznutý do tvaru kříže, aby se při nárazu rozevřel a při průchodu tělem co nejvíc zdeformoval a roztříštil. Jako střela dumdum měl napáchat v lidském těle obrovské škody.

	„Můžeš mi prozradit, co tady provádíš?“

	O’Malley ten hlas znal a nepolekal se. Všiml si muže už v okamžiku, kdy vstupoval do skrýše, ale předstíral nezúčastněnost. „Nevěřil bys mi, Mitchi.“ Položil projektil zpátky na stůl. „Poslali tě, abys mě přemluvil a já zůstal.“

	„Co jiného, Miku?“ Muž vstal ze židle a vykročil z temného kouta mezi úzkými skříňkami, kde dosud čekal ve stínu. „Nikdo jenom tak nevystupuje z řad IRA.“

	„Vždyť jsem říkal, že si dám jenom pauzu. Za rok nebo dva mě máte zpátky, pokud ještě budeme patřit k Anglii. Ale kdo nás ještě potřebuje? Postarají se o to politici, ne naše bomby a atentáty. Pak z nás bude hrstka zločinců, jako mafie, a budeme si vydělávat na živobytí obchodem s drogami.“ O’Malley se opřel o stůl. „Nebo snad máš jiný názor?“

	Světlo se na okamžik zamihotalo, rádio se na dvě vteřiny odmlčelo, aby pak pokračovalo s neztenčenou intenzitou.

	„Musíme zůstat ostražití.“ Mitch, malý, podsaditý pouliční rváč s krátkými štětinami vlasů zněl otupěle, jako by tu větu říkal až příliš často. Ruce měl zastrčené do kapes džínů a na sobě jako vždycky obnošenou flísovou bundu, jejíž potisk už nešel přečíst.

	O’Malley ukázal na trezor. „Pokud jde o peníze, posluž si. Zanesl bych ti je zítra, ale když už jsi tady… Znáš kombinaci.“

	Mitch vrhl podrážděný pohled na projektily. „To je stříbro?“

	„Jo.“

	„Je nějak zvlášť účinné na Angličany, nebo proč si s tím dáváš takovou námahu?“

	O’Malley se široce usmál a předvedl dlouhé zuby, zbarvené přílišnou konzumací čaje. Otřel si ruce do černého trička a pak do kalhot stejné barvy, které měl pod županem. „Potkal jsem jednoho chlápka, který mě o tu munici poprosil. Netuším, co s ní chce. Pořádně za ni zacáloval.“

	„Aha.“ Mitch zvedl nábojnice, do nichž měly být projektily umístěny. „7.62 milimetrů. Jeden ze starých kalibrů pro samopaly a pistole. Ne zrovna typické pro sběratele. Ti většinou spíš chtějí kulky pro zbraně na střelný prach. A devět milimetrů máš taky v nabídce.“

	„Jak jsem říkal, je mi jedno, co s tím udělá.“ O’Malley přešel k trezoru, otevřel ho, popadl obě igelitky za uši a vytáhl je ven. „Nezapomeň je. A dej mi potvrzení, že sis ty prachy odnesl.“

	Mitch se neubránil smíchu. „Jsi fakt…“ Nedokončil větu, ani se nedotkl tašek. „Miku, prosím! Rozmysli si to! Ostatní mi neuvěří, když jim řeknu, že si jenom dáváš pauzu. Nenechají tě odejít!“

	„Co chtějí dělat? Zabít mě? Strčit mi do auta bombu jako tehdy Ronnymu?“ Zachovával pozoruhodný klid, ačkoliv mu od spolubojovníků hrozilo smrtelné nebezpečí. „Mám v nejbližší době jiné úkoly, to musíte chápat.“

	„Nikdo to nebude chápat. Ani já ne.“ Podsaditý bojovník IRA ho popadl za ramena, což díky výškovému rozdílu působilo neohrabaně. „Nedokážu je zastavit.“

	O’Malley zamrkal. „To je dobrý, Mitchi. Však se jim to nepovede.“ Otočil se, popadl ze stolu zápisník, kam si předtím udělal tužkou poznámky, a podal mu propisku. „To potvrzení, parťáku.“

	Mitch mu stvrdil příjem peněz. „Nechají tě odbouchnout, protože by si mysleli, že jsi ukradl prachy IRA.“ Ukázal na zbrojní arzenál. „Tohle nechám taky odnést.“

	„Jasně. Co je moje, si vezmu. Pro mě za mě můžete můj dům dál používat jako skrýš.“ O’Malley se posadil ke stolu a začal pomocí lisu kompletovat střely a nábojnice.

	„Je Sínead doma?“

	„Jistě. Je nahoře a vaří čaj. Běž klidně za ní a pozdrav ji.“

	Mitch si hodil tašky přes rameno, vylezl z komory, ztěžka vyšel schody a vstoupil do kuchyně, z níž se linula lahodná vůně čerstvých housek. Na stole kouřila zprohýbaná plechová konvice, vedle stály připraveny dva šálky. „Sínead, to jsem já,“ zvolal a odložil tašky s penězi. „Můžu si dát čaj?“

	„Jen si posluž, Mitchi,“ uslyšel její hlas ze vzdálenější části domu. „Hned jsem u tebe.“

	Posadil se, nalil si a přidal si mléko a cukr do takřka černého nápoje, tvořeného nejspíš směsí assamu, cejlonu a dalších silných druhů čaje. Sínead ho podle všeho znovu nechala příliš dlouho louhovat; první doušek potvrdil jeho odhad. Mitch se začal rozhlížet po nevelké kuchyni, v níž se nic nezměnilo od chvíle, kdy tu byl poprvé. Většina věcí pocházela ze sedmdesátých let, něco bylo z osmdesátých a hodiny nade dveřmi vyrobili v devadesátých letech. Nejnovějším přírůstkem v místnosti byl trhací kalendář vedle dveří, který dokonce ukazoval aktuální datum.

	Přiblížily se kroky a vzápětí vstoupila do kuchyně Sínead. Také ona měla na sobě károvaný župan a nesla koš s prádlem, jehož čerstvá vůně se mísila s aromatem housek. Mitch jako by se vrátil do dětství. „Tady ho máme, našeho lupiče čaje.“

	„Ahoj, růže z Omaghu.“ Široce se usmál a zvedl šálek. „Silná věcička.“

	„Vážně? Spadla mi tam zase lžička navíc?“ Odložila koš na židli a posadila se vedle něj, pohledem modrých očí zavadila o tašky. „Jedeš pryč?“

	Mitch se zhluboka nadechl. „Víš, co je uvnitř. Tvůj muž by chtěl vystoupit z našich řad a přenechal mi kasu.“ Instinktivně ji uchopil za ruku. „Sínead, co je to s ním? Byl jedním z nejlepších, a teď si chce dát dva roky přestávku? To se mi nezdá.“

	Sínead zaťala zuby, v jejích očích spatřil nejistotu a… strach?

	„Vydírá vás někdo?“ dohadoval se, ale Sínead zavrtěla hlavou, až se jí roztančil dlouhý, černý cop. „Nebo chce přeběhnout k poldům a zařadit se do programu pro bývalé členy IRA?“ Znovu zakroutila hlavou. „Jsou za tím osobní důvody… nějaký příbuzný nebo…“

	„Ne. Nemám tušení,“ vyhrkla zoufale. „Jenom mi řekl, že musí vyřídit pár věcí, které mají přednost před IRA. Prý ho k tomu zavazují jeho kořeny.“ Přitiskla si ruku k čelu, jako by si chtěla změřit teplotu. „Víc mi odmítl prozradit.“

	Sínead si nalila čaj. Mlčky seděli v kuchyni a popíjeli.

	Pak se na schodišti ozvaly rychlé kroky a cvakl zámek domovních dveří. Mike odešel.

	Mitch vstal a dlouze políbil Sínead na čelo. „Postarám se, aby ti neublížili,“ pronesl tiše a ona strnula strachem. Popadl tašky a vyšel ven.

	„Brzy se uvidíme, Sínead.“

	Na odpočívadle přede dveřmi malé komory si uvědomil, že uvnitř zapomněl klíče. Položil tašky na zem, uvedl v činnost otevírací mechanismus, otevřel dveře a vstoupil. Krátký stisk vypínače a zářivka se zabzučením naskočila.

	Mitch si okamžitě všiml, že stříbrná munice zmizela. Pohled na držáky zbraní mu prozradil, že Mike odnesl kalašnikov a automatickou brokovnici, chyběly i dvě pistole značky Glock.

	„Copak Mikeova osobní křížová výprava začíná už dneska?“ zamumlal a přešel do kouta, kde předtím čekal na svého přítele. Na ploše sedáku židle ležel svazek klíčů. Popadl ho a zastrčil do kapsy.

	Ze zvědavosti se rozhlédl po nějakých záchytných bodech, ale nic neobjevil. Také malý zápisník byl prázdný. Mike si odnesl i potvrzení.

	Mitch sáhl po tužce a velmi opatrně vyšrafoval svrchní list, aby eventuálně objevil protlačená písmena.

	A povedlo se!

	Jemně a náznakovitě se na papíře skvělo jméno Finn McFinley, vedle stálo rí.

	Copak mu totálně přeskočilo?

	Slovo rí znamenalo král nebo hlava klanu a pojem pocházel z dob, kdy v Irsku ještě existovala kmenová pospolitost. Dnes se Irové setkávali s tímto výrazem jen v pohádkách a ságách.

	Mitch obtáhl jméno tužkou, vytrhl list a schoval ho do kapsy. Pokud měl Mike s tím chlapem problémy, určitě se najde nějaké řešení. Spolubojovník si zasluhoval podporu, nehledě na to, že pak bude IRA zavázán dvojnásobně.

	Zapraštělo dřevo, pak něco cvaklo.

	Mitch otočil hlavu a zadíval se ke dveřím, protože se domníval, že to je Mike nebo Sínead.

	„Dobrý den,“ pozdravila ho neznámá žena, levačkou v rukavici stále opřená o rám. Na sobě měla dlouhý černý látkový kabát a černou kožešinovou čepici. Svým pěstěným vzhledem by se dokonale hodila do Svatého Mořice. Milionářova manželka, která zabloudila do Irska.

	Mitch neskrýval překvapení. „Kdo jste?“ Sáhl pod bundu a vytáhl Smith&Wesson ráže 38 mm, aniž by ovšem na ženu zamířil. Náhodou se komora najít nedala a dveře nebyly otevřené. Možná nějaká rekrutka, kterou Mike naverboval? Zavrhl ten nápad.

	„Moje jméno není důležité,“ odvětila tiše s decentní barvou hlasu a nezvyklým přízvukem. Perfektně by se hodil pro žhavý sex po telefonu. „Vy jste mnohem důležitější.“ Vykročila k němu; její pohyby byly elegantní, lehce vzrušující a připomínaly tanečnici, která se snaží přitáhnout pozornost.

	„Já?“ Mitch nevěděl, jak se k celé situaci postavit. „Poslyšte, dámo. Okamžitě zůstanete stát a vysvětlíte mi, co tady pohledáváte.“

	Usmála se a Mitch si uvědomil, že nedokáže pořádně odhadnout její věk. Někde uprostřed třicítky? Nebo na prahu čtyřicítky? „Nic tu nehledám, pane O’Malley…“

	Mitch se rozesmál. „Aha, tak v tom bude ten problém. Já nejsem Mike.“

	„Nejste?“ Demonstrativně se rozhlédla po skrýši. „Ale zjevně máte přístup do jeho malé tajné komůrky. Pořádný arzenál.“

	„Mike právě odešel. A bylo by pro vás vážně lepší, kdybyste mi prozradila, co si přejete.“ Významně zakýval pistolí a v duchu se rozhodl, že ji spoutá a uvězní v místnosti, dokud se Mike nevrátí. Vytáhl z police pouta a hodil jí je. „Nasaďte si je.“

	Žena je chytila a usmála se; přitom předvedla řadu drobných, ale lehce zašpičatělých zubů, které se stáčely dozadu, jako u muzikantů, kteří příliš často hráli na trumpetu nebo klarinet. „To je velká škoda.“ Hovořila pomalu, jako by jen s obtížemi rychle hledala správná slova. Angličtina rozhodně nebyla jejím mateřským jazykem. Čím pozorněji si ji Mitch prohlížel, tím víc ho zarážely nezvyklé rysy její tváře, v nichž bylo cosi latinoamerického; její ne zrovna velká výška ten dojem ještě posilovala. „Naléhavě bych potřebovala od pana O’Malleyho nějaké informace.“ Zakroužila pouty kolem ukazováku.

	„Řekl jsem, abyste si je nasadila!“ vyjel na ni Mitch, kterému její blazeované vystupování lezlo na nervy. Namířil na ni zbraň. „Okamžitě!“

	Náhle uhnula stranou, stanula nečekaně vedle něj a popadla ho za zápěstí.

	Mitch měl dojem, jako by ho sevřel hydraulický list, cítil praskání a tříštění, pak mu bolest zasáhla mozek.

	Zařval, osmatřicítka s rachotem dopadla na podlahu. Pak ho do hrudi zasáhla rána pěstí, až odlétl do kouta, přímo na židli, na níž předtím čekal na Mika.

	„Fuck!“ zaječel a držel se za zlomené zápěstí, jehož obvod se smrskl na pouhých pár centimetrů. Z pokožky trčely kosti, krev se valila proudem a prsty se zkřivily. Nepoužitelné. Muka byla neuvěřitelná.

	Žena před ním vyrostla do výšky a přitiskla mu na hruď podrážku vysokých bot, dlouhý ocelový tužkový podpatek přesně ve výši jeho srdce. „Ty taky patříš k IRA,“ pronesla jemně tím svým sexy hlasem, „a jsi jeho přítel. Prozradil ti, co chystá?“

	Mitch zasténal a zaklel, slova jako fuck, slut a bitch se z něj řinula jako vodopád. Neznal nikoho, dokonce ani toho nejsilnějšího z jejich vojáků, kdo by dokázal člověku rozdrtit zápěstí, jako by to byla lepenková trubka plněná želé.

	Zesílila tlak paty, podpatek se mu zaryl do masa.

	Mitch se pokusil nohu odrazit. Bylo to, jako by bušil do železné tyče, a jeho soupeřka sebou ani netrhla. Bolest na jeho hrudi zesílila, pak ocel pronikla hrudní kostí a zajela pár centimetrů do těla. Mitch se hlasitě nadechl.

	„Pokud se tě budu muset znovu zeptat, vrazím ti ten podpatek do těla až k podrážce,“ zašeptala.

	Mitch se už neodvažoval oponovat. Tohle nemělo nic společného s tajnou službou ani s policií, pronásledující IRA. Cítil v sobě cizí těleso a bál se, že má proraženou plíci. „Mám v kapse lístek. Na něm stojí, co si Mike poznamenal.“

	„Dej mi ho.“

	Pomalu a se sténáním začal hledat kus papíru, našel ho a roztřeseně ho podal neznámé, která ho převzala.

	„Finn McFinley, rí,“ četla nahlas a zněla spokojeně. „Díky moc. Pomohlo mi to.“ Noha se odtáhla od jeho hrudi a podpatek s tichým zamlaskáním vyjel z masa.

	Mitch zasténal, rozkašlal se a nezraněnou rukou se popadl za hruď. Mezi prsty mu crčela teplá krev. Byl natolik moudrý, aby se nezeptal, co se to tady děje. Žena by mu to stejně neprozradila. Takže jakmile ta děvka zmizí, zavolá Mikeovi.

	Udělalo se mu zle, místnost se s ním lehce zatočila. Zranění mu dávala zabrat, tělo reagovalo šokem; znal to z obou dřívějších utrpěných střelných zranění.

	Dřepla si k němu, jednu polovinu pout mu zacvakla kolem kotníku, druhou ho připoutala k regálu. „Existuje tolik možností, jak bojovat za svobodu své země nebo lidu,“ prohodila, vstala a pomalu se vydala ke dveřím. „Myslím, že bychom to neměli přenechávat vojákům.“ Vytáhla z krabice časovanou roznětku a zasunula ji do balíčku s plastickou trhavinou. „Víte proč?“

	„Hej!“ Mitch tasil druhou zbraň, malý derringer na čtyři náboje, který nosil v pouzdře na noze. „Pusť mě!“

	„Vojáci nedokážou přestat zabíjet. Tak moc si na to zvykli, že mír pro ně představuje peklo.“ Připravovala zařízení k odpálení.

	„Ne!“ Mitch na ni několikrát vypálil, zasáhl ji do hrudi, do krku a dokonce doprostřed ucha. Z otvorů tryskala krev a kropila stěnu.

	Ale žena… zůstala stát, i když vztekle vykřikla a zasyčela.

	„Shit!“ Mitch naposledy vystřelil a zásobník byl prázdný. Se zděšením a naprostým nepochopením musel sledovat, jak se rány neznámé ženě zacelují! Kosti srůstaly, krvácení ustávalo, otvory v kůži se hojily.

	Zkusmo pohnula čelistí, kloub zapraskal a vrátil se do své původní pozice. „To je k vzteku. Ty věci byly drahé. Budu si muset najít něco vhodného v Síneadině šatníku. Už to nebude potřebovat.“ Dál ťukala prsty, digitální displej zazářil. „A za chvíli bude o vojáka míň.“

	Před jeho zraky si svlékla krví zbrocené šaty včetně spodního prádla a s naprostou nenuceností se mu předvedla nahá, jako by to dělala před cizími lidmi každý den. Měla trénované, hezké ženské tělo. Na ohanbí se nerýsoval jediný chloupek, a když si sundala čepici, objevila se holá lebka. Smyslný dojem ovšem notně narušovala spousta větších i menších náplastí na hrudi a stehnech. Dráždivými kroky vyšla ze skrýše.

	Mitch zasténal, sundal si opasek a začal se hrotem spony rýpat v zámku pout, ale kus kovu byl příliš silný.

	Rychle se rozhlédl. Smith&Wesson ležel sice kus od něj, ale…

	Sklouzl ze židle, lehl si na zem, natáhl se a snažil se špičkami prstů zachytit rukojeť.

	Po několika pokusech a spoustě bolesti se mu to konečně podařilo. Rychle se posadil, zamířil na pouta, zamčená kolem nohy regálu, a dvakrát stiskl spoušť.

	Zámek se roztříštil, krátké trhnutí – a byl volný!

	Mitch vytrhl z regálu novou pistoli a plný zásobník a rozběhl se k rozněcovači, aby ho deaktivoval.

	S úlevou zjistil, že mu displej slibuje ještě zhruba minutu. Stiskl přerušovač a vytáhl zařízení ze šedého balíčku, když vtom padl jeho pohled na druhou rozbušku, kterou žena nenápadně nainstalovala – senzor otřesu.

	Nálož vybuchla a vyvolala řetězovou reakci, z níž už Mitch Donaghue nic necítil. Hned první exploze ho roztrhala.

	Následné detonace proměnily skrýš i dům v hromadu kamení, dřeva a popraskaného vedení. Munice do palných zbraní a pancéřové pěsti, ruční granáty a chemikálie vytvořily novou bombu s obrovskou destrukční silou. Okolní domy byly zasaženy rovněž a částečně silně poškozeny, okna v okruhu až osmi set metrů se díky rychle po sobě následujícím tlakovým vlnám proměnila v hromadu střepů.

	
Kapitola II

	Píp.

	Píp, píp.

	Píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak.

	Píp.

	Píp, píp…

	Musela jsem usnout. Ale… byly tu přece! Elena a Sia byly v pokoji, slyšela jsem je mluvit! Určitě si dělají hrozné starosti. Ráda bych jim řekla, že dokážu jasně uvažovat.

	Píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp…

	Bože! Prosím, kde jsi? Vrať mi mé tělo, abych se mohla dorozumívat! Jak dlouho už tady ležím? Ne, něco mnohem horšího: Jak dlouho tady ještě budu ležet? Vroucně se modlím, aby žádného z těch lékařů nenapadlo vypnout přístroje, na které jsem napojena! Žiju a cítím a myslím! Nikdy mi to nemyslelo jasněji a ostřeji než v tuto chvíli.

	Píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp…

	Nemůžu ani skučet zoufalstvím. Pěkně zasraný pocit!!! Chcípnu ze svých pocitů, udusím se slzami, nejradši bych běsnila a křičela a… DO PRDELE!!!

	Píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp…

	Až se budu moct znovu pohybovat, poběžím maraton. Jo, maraton! A triatlon hned potom. Pak budu s Elenou cestovat, budu plavat u pláže nějakého jižního ostrova a taky si prohlídnu pyramidy. Chci vidět svět.

	Píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp…

	Kolik lidí je na tom asi stejně jako já? Byl tu přece ten Francouz, pokud si dobře pamatuju. Ten ležel… kolik let ve stejném stavu jako já? Deset? Dvacet?

	Bože, jak to člověk zvládne, aniž by se z toho zbláznil? Slyší lidi, rozhovory… a nemůže nic dělat! Krmí ho, myjí, jako nějakou věc, rok za rokem. Ztrácí rok za rokem. Měl štěstí, doktoři si všimli, že žije a nejenom prostě bez ducha vegetuje.

	Píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp…

	Musím změnit svůj život! Nutně. Dělat věci, které stály na seznamu těch, jež bych jednou chtěla dělat. Ale jak jsem právě zjistila, nemá smysl vést si podobný seznam. Doufám, že se z toho nestane seznam toho, co už nikdy neudělám.

	Píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp…

	To zatraceně chytrolínské pořekadlo, že máš žít svůj život, jako by každý den byl tvůj poslední – je to pravda. Pokud se člověk dostane do téhle situace, pochopí to.

	Píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp…

	Co se vlastně stane, pokud umřu a já se v tomto stavu proměním v upírku? Budu pak upírka v kómatu?

	Cup, cup, ťuky, ťuk, cvak. „Dobrý den, paní Karková. Tady je zase sestra Hildegarda. Je čas změřit vám teplotu!“ Cup, cup.

	Dobrá duše v nedostatečně placeném povolání. Těším se na zítřek, až zase uslyším Elenin hlas.

	Píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp…

	2. únor, Německo,
Sasko, Lipsko, 18.36

	Elena se s vyhasínajícím vnímáním zadívala vzhůru, kde se přes sebe sunuly kusy ledu. Přízračné světlo je proměňovalo v zubaté, šedavě průsvitné mráčky, šinoucí se po tekutém, hnědavém nebi. Kolem ní stoupaly vzhůru vzduchové bubliny, jako déšť, padající zdola nahoru.

	Vládlo absolutní ticho, pod vodou se neozýval jediný zvuk.

	V uších jí duněl tlukot srdce, který jí připadal velmi pomalý. Elena už ani necítila potřebu se nadechnout a nevnímala vlastní tělo. Zrak se jí kalil, svět ztrácel obrysy a rozplýval se jako na obrázku malovaném vodovými barvami, pro který použili špatný papír. Hruď ji bolela.

	Pak ledová oblaka prorazily jako boží ruka čísi prsty, popadly ji za límec a táhly ji vzhůru.

	Tvář jí rozdíraly ostré hrany, vystoupala nad hladinu. Vánek, který ji ovanul, jí připadal jarně vlažný a Elena si uvědomila, že se chce instinktivně nadechnout. Ne, nesmím…

	Přistála na něčem tvrdém, pak ji do úst vletěl doslova žhavý vzduch a po krátké odmlce jí někdo začal rytmicky stlačovat hrudní koš. Přestávka, žhavý vzduch, několikeré stlačení, přestávka… Planoucí vzduch jí teď pronikal až do bolavé hrudi, rozléval se v ní, dráždil ji.

	Elena se rozkašlala a z úst jí vytékala teplá voda. Kašel jako by neměl konce, otřásal jí, až myslela, že se zadusí. Po tvářích jí kanuly slzy a jako by za sebou táhly ohnivou stopu.

	Někdo ji otočil na bok a ona začala dávit. Vyplivovala vodu. Ten lahodný oplatek, přepadla ji podivná myšlenka. Zhluboka se nadechovala, kašlala, dýchala dál, kašlala a s každým nádechem se jí vyjasňoval zrak. Poznala tvář muže v šedém klobouku, ve které se zračila úleva.

	„Well, well,“ pravil a odhrnul jí z obličeje mokré vlasy. „To bylo tak tak.“ Hovořil s přízvukem, jaký mívají lidé, jejichž mateřštinou je angličtina. „Jde to?“

	Elena se posadila, popotáhla a roztřásla se. Její pocitový svět se ocitl v totálním chaosu. Úleva, že unikla hrozné bolesti na hrudi a pocitu, že se udusí; zklamání, že ji neznámý zachránil před smrtí a tedy i před upíří existencí; strach z nepřehledné situace, neznámých útočníků a… tetiny reakce.

	Přikývla. Zuby jí divoce cvakaly, nedokázala ze sebe vydat ani hlásek. Rychle se rozhlédla, ale po obou dalších mužích nebylo ani stopy. Patří k sobě nebo…

	„U mě jsi v bezpečí. Okay? A nutně potřebuješ suché, teplé oblečení,“ řekl muž a popadl ji do náruče. „Jinak mi zmrzneš.“

	Elena se nevzpouzela, neměla sílu vzepřít se únosu. Nedokázala křičet, chvění těla jí znemožňovalo jakýkoliv pohyb. Místo toho si prohlížela tvář neznámého zachránce. Byl starší, hladce oholený a měl přívětivý výraz; a voněl kvalitní kolínskou, kořeněnou a aromatickou, ne tak těžkou a staromódní jako děda Paschulke.

	Snesl ji z kopce na ulici, na okamžik ji postavil vedle velkého, tmavého vozu, otevřel dveře a usadil ji na sedadlo spolujezdce.

	„To… nesmím,“ zajektala, zatímco ji připoutával.

	„What?“

	„Moc… malá. Děti… musí… zadní sedadlo.“

	„To je mi fuk.“ Obešel auto, nastoupil a nastartoval. Předpisově vyhodil blinkr a zařadil se do provozu. „Můj hotel je nedaleko odtud.“ Znovu se na ni konejšivě podíval. „Neboj se.“ Zapnul topení naplno a natočil na ni ventilátor. „Jsem Jeoffray.“ Kabát měl až do půli hrudi promočený.

	Elena si vychutnávala teplo, třas polevoval. „Kdo jsi? Proč jsi mě sledoval? A kdo byli…“

	„Později. Nejdřív chci, aby sis svlékla ty mokré věci.“ Jeoffray odbočil a po několika metrech vjel do podzemní garáže. Když zaparkoval a přehodil jí přes ramena deku z kufru, vyjeli výtahem nahoru, přímo do osmého patra.

	Krátce poté vkročili do prostorného, stylového a moderně zařízeného pokoje, odkud se naskýtal nádherný výhled na osvětlené Augustovo náměstí s koncertním sálem Gewandhaus a operou. Nedaleko odtud Elena bydlela, v Rytířské ulici. Takže dokázala odhadnout, do kterého hotelu ji odvezl. Nic levného, jak říkávala máma.

	„Jdi do koupelny a svlékni si šaty. Vezmi si můj župan. Sice ti bude velký, ale pořád lepší než ty mokré věci.“ Jeoffray se zul a shodil z ramen kabát.

	Přikývla a zmizela v nevelké místnosti. Kupodivu necítila sebemenší strach, místo toho se spíš bála, co na to všechno řekne teta. Zavolám jí. Určitě mi poradí, co mám dělat. Vytáhla mobil z kapsy – tmavý displej. Koupel v ledové vodě mu očividně neprospěla.

	Elena se posadila na poklop záchodu a popadla fén, aby telefon vysušila. Zmítala jí nerozhodnost, potácela se mezi zvědavostí a touhou co nejrychleji zmizet z hotelu, aby si ušetřila další problémy.

	V županu? Policie by mě okamžitě dopadla. S policií měla v poslední době až moc co do činění. Ta věc v Rytířské ulici. Masakr. Výslech za výslechem. Na to už nemám náladu.

	Po dlouhém zvažování zvítězila zvědavost. Elena se znovu pokusila zprovoznit mobil, ale vzpíral se. Převlékla se, popadla nůžky z hotelového neceséru a zastrčila si je jako improvizovanou zbraň do kapsy županu; hned poté vyšla z koupelny. V příliš dlouhém bílém plášti si připadala jako nějaký Jedi-junior, který ukradl roucho svého otce.

	Jeoffray jim pomocí malé konvice připravil čaj. Šípkový. Na sobě teď měl velmi pohodlně vypadající černý domácí oděv. „Here she comes, the little lady.“ Položil šálek na stolek a posadil se do jednoho z křesel. „Cos to vyváděla?“

	„Bruslila,“ odsekla. „Můžu zavolat tetě?“

	„Jistě. Ale nejdřív si promluvíme. Zasloužíš si trochu mého kázání! A hned potom dostaneš totéž od své…“

	Elena po něm zlostně blýskla očima. „Sledoval jsi mě!“

	„Vypadalo to tak? Náhodou jsem dneska zavítal k Pomníku Bitvy národů a všiml jsem si tě, protože jsi tam byla bez rodičů,“ vysvětlil Jeoffray klidně.

	Jak by to mohl vědět? A musel vidět, že jsem mluvila s Trishinou mámou. Elena mu nevěřila. „A ten chlap v bundě a jeho kumpán? Co ti ode mě chtěli?“ Elena se posadila; začala si pohrávat se šňůrkou čajového sáčku a tahat za něj. Z pórů celulózového obalu se vyřinuly temně červené pruhy a dál zbarvovaly vodu. „Zabít mě?“

	„Nejsem… si jistý.“

	„Jsi Američan? Zníš tak.“

	„Little lady, to byla skoro urážka. Jsem Brit.“ Široce se usmál a vypadal při tom trochu jako bratr George Clooneyho. „Pověz mi, proč ses vlastně chtěla dostat pod led?“

	„Nic takového jsem nechtěla.“ Elena neměla v úmyslu vyprávět cizímu muži o svých upířích plánech. „Myslela jsem, že mě ledová kra unese, ale ty dva muže ne. Bohužel to nebyla pravda.“

	Upíral přívětivé oči přímo na ni, zkoumal její mimiku. „Možná se mýlím, ale měl jsem dojem, jako by ses už před tím přepadením snažila prorazit do ledu díru? A to přesně v místě, které bylo uzavřené. Jsi trochu znuděná životem?“

	„Holt jsem chtěla zjistit, jak je led tlustý.“ Upila čaj. Měl by mi zodpovědět pár otázek. „Kam zmizeli ti chlapi?“

	„Zahnal jsem je. Dokážu vypadat pěkně nebezpečně, když chci.“ Jeoffrayovo veselé pomrkávání tvrdilo přesný opak.

	Na Elenu vůbec nepůsobil jako člověk, který by někomu dokázal nahnat strach. Vypadal úplně normálně a přátelsky. „Děkuji mockrát,“ hlesla až příliš pozdě. „Díky za tvou pomoc.“

	„Rádo se stalo, little lady.“

	Mlčeli a Elena se snažila se v tom všem trochu zorientovat. Pořád nevěděla nic o Jeoffraym ani o obou útočnících. Seděla v hotelovém pokoji cizího muže, v příliš velkém županu, a srkala šípkový čaj. Měla by přijít Sia a probrat to s Jeoffraym. Já tomu nerozumím. Sáhla po telefonu. „Zavolám tetě. Určitě se o mě bojí.“

	Jeoffray otevřel ústa, aby něco řekl, když vtom vyletěly dveře ze zámku a s rachotem narazily do zdi.

	Do místnosti se vřítil černovlasý muž v letecké bundě, v pravici vysoko zvednutý teleskopický obušek.

	Elena pronikavě vykřikla, zůstala sedět v křesle jako opařená a nevěděla, co by měla dělat. Tentokrát od ní nebyl útočník vzdálen ani na tři metry a ona viděla hněv v jeho očích. Chystal se někomu ublížit. Ublížit jí!

	Jeoffray kopl do stolku. Ten odletěl na útočníka i s podšálkem, udeřil ho do středu těla a zpomalil jeho vpád, ale muž dál v ruce pevně svíral obušek. Za jeho zády se už vynořil i jeho kumpán.

	Elena sáhla za sebe a přidržela před sebou polštář, aby zmírnila nadcházející úder.

	Získané vteřiny stačily Jeoffraymu, aby hmátl z boku do polstrování a vytáhl pistoli s tlumičem.

	Muž s obuškem vykulil oči a snažil se ukrýt.

	Jeoffray byl rychlejší a dvakrát vystřelil, zasáhl ho do ramene a do hrudi. Útočník v plném běhu klopýtl, proletěl kolem Eleny, která mu ještě cestou zasadila kopanec, a prorazil okno. V poslední chvíli se pokusil zachytit závěsů, ovšem minul. S výkřikem se zřítil do hlubin.

	Jeho společník už byl na ústupu, ovšem i jeho zasáhly dvě kulky. Trefily ho do zad a muž se zhroutil na chodbě.

	Do pokoje proudil zimní vzduch, až dlouhé, krví potřísněné závěsy vlály. Otíraly se o Elenu a zanechávaly jí na bělostném županu rudé šmouhy. Viděla Jeoffrayho přes látku jen jako obrys. On… vážně dokáže být nebezpečný!

	Zvenku se ozvalo houkání klaksonů a hlasité výkřiky, také na chodbě někdo ječel. Mrtvoly nezůstaly bez povšimnutí.

	„Pojď, mizíme!“ zvolal Jeoffray, popadl ji za paži a táhl ji za sebou.

	Elena ho musela chtě nechtě následovat. Teto Sio! „Jeoffray, moje teta nám může…“

	„Později, little lady,“ přerušil ji a vykoukl ze dveří. „Nedívej se dolů.“

	Elena musela navzdory jeho varování zírat na mrtvé tělo a všimla si tenkých pramínků kouře, stoupajících ze vstřelů na zádech. Tohle nebylo normální!

	Dlaci! Od začátku cítila, že nenarazila na Jeoffraye náhodou, a teď spatřila důkaz. Používal stříbrnou munici, s jejíž pomocí útočníky skolil. Vhodné přípravy na soupeře.

	Ale co ode mě chtěli? Teta Sia jí o těchto bytostech vyprávěla, stejně jako to, že na ně v Lipsku sama narazila. Vlkodlaci. Sia jí to prozradila tajně. Matka si nepřála, aby tím Elenu „zatěžovala“. Ale po té záležitosti v Rytířské ulici, po onom masakru, se Elena stejně cítila proměněná.

	Proč pronásledují mě, a ne tetu Siu?

	Jeoffray se dal do běhu a dál ji pevně svíral. Elena ho musela následovat, ať chtěla nebo ne.

	Znovu sjeli výtahem do podzemní garáže, kde se proplížili halou a nastoupili do auta. Jeoffray se prudce, ale kontrolovaně rozjel. Cíl jí neprozradil.

	Proč mi pomáháš? Elena po něm kradmo pokukovala. Její několikanásobný zachránce rázem získal na zajímavosti. Očividně ukrýval tajemství, kterému hodlala navzdory určitému strachu přijít na kloub.

	Teď, když jeli, si znovu vzpomněla na nůžky. Mohla by je použít, aby ho zranila a uprchla. Nic jí ovšem nebránilo zkusit to později, až zastaví. „Kam jedeme?“

	Jeoffray neodpověděl, tvářil se vážně.

	2. únor, Irská republika,
Cork, 20.36

	„Senátore!“ David O’Liar zvedl paži a upozornil tak na sebe. Vstal, aby člena irské horní sněmovny pozdravil, jak se slušelo a patřilo.

	Liam Baxter, Ir v nejlepších letech a vybraně oblečený, ho zahlédl a zamířil ke stolku, zasunutému do malého výklenku v restauraci. David dal obsluze dvacet eur, aby mu prokázala tuto laskavost. Žádné zvědavé uši.

	„Pane O’Liare.“ Potřásli si rukama a posadili se. „Nevím, jestli jsem rád, že vás poznávám.“ Senátor se napil připravené vody. „Proslulého gentlemana zvaného Undertake.“ Baxter se chladně usmál. „Někteří vám také říkají Mister To-Do. Jste velmi přičinlivý.“

	David cítil, že senátor bude komplikovaný případ a že bude zapotřebí jednoho z nejdražších pokrmů. „To je příliš velká čest. Všechno je to kampaň lidí, kteří mi závidí.“

	„Tak to vám teda závidí pořádná hromada lidí,“ konstatoval Baxter. „Jak se proslýchá.“

	„V tom případě bych je měl asi umlčet. Poškozují mou pověst. Pokud byste mi mohl uvést jména, byl bych vám vděčný.“ David to pronesl se smrtelnou vážností, pak se najednou rozesmál, aby vzbudil dojem, že jen žertoval. Senátor se přidal. „Jsem moc rád, že jste přesto přišel, pane.“

	„Jsem zvědavý.“ Baxter pohlédl na číšníka, který jim právě nesl jídelní lístky. „A doufám, že nebudu litovat, že jsem přijal vaše pozvání.“

	David neodpověděl a listoval v nabídce. „Řeknete mi, je vaše malá chata u Shannonu už hotová? Musí to být pro rybáře ráj.“ Byl to jeho způsob, jak vyjádřit, že je informován a prozatím si částečně udržuje diskrétní odstup.

	„Děkuji, ano. Je už zařízená.“ Baxter jeho narážku dál nerozebíral. Vybral si boeuf bourguignon, hovězí po burgundsku, David pak vegetariánský pokrm se smrži a omáčkou z lanýžů. „Počítal jsem s tím, že za mnou přijdete, pane O’Liare.“ Upíral na něj své zelené oči.

	„Senátore, vidím, že jsem měl úplnou pravdu. Odhadl jsem vás jako chytrého, prozíravého muže, který si také rád užívá.“ David si nechal nalít červené víno a počkal, až číšník odejde. Pak zahájil tu část rozhovoru, která nebyla určena pro cizí uši. „Chtěl bych, abyste si užíval ještě víc.“

	„Při čem?“ podivil se Baxter nechápavě.

	„Rád bych vám něco kladl na srdce vaše zdraví.“ David mu připil a nechal tuto drobnou větu působit. „Pane.“

	„Mám to chápat tak, že jste schopen jeho stav změnit, pane O’Liare?“ Baxter předstíral pobavení, nedokázal ale skrýt ve svých očích nejistotu. David něco takového rozeznával velmi rychle.

	„Měl byste za půl roku pověsit své stresující povolání senátora na hřebík a uchýlit se do své útulné, malé chatičky na břehu řeky Shannon, kde budete moci od rána do večera rybařit. Užívat si, chápete?“ David položil lokty na stůl. „Stálo by mi to za hodně peněz, pane. Můžu vám nabídnout dva tisíce eur měsíčně. Do konce života.“

	Baxter se opřel dozadu, ruce dál položené na bílém ubruse, a natáhl paže. Gesto odmítnutí. Rozhořčení nedal najevo, protože s podobnou nabídkou jistě počítal. „Do senátu mě povolal osobně prezident Irské republiky a počítá s mou loajalitou, pokud jde o jednání v horní i dolní sněmovně. Jak si to představujete? Nehledě na to, že mi vaše vystupování připadá impertinentní, pane O’Liare.“

	David nepřerušil oční kontakt. Nepustí zmítající se rybu z háčku, protože se zakousla už samým přijetím pozvání. Senátor byl úplatný – zůstávala jen otázka ceny. „Jsou vám dva tisíce příliš málo? Dobře, zvyšuji na tři tisíce plus jednorázový bonus ve výši půl miliónu eur. O ničem z toho se nikdo nic nedozví, a navíc tady budou vaše státní požitky. Za to si můžete chatičku hezky zvětšit.“

	„Co se stane, pokud odejdu?“ Zdálo se, že Baxter hodlá změnit taktiku. „Koho dosadíte do horní sněmovny na moje místo? Jaké zájmy má zastupovat na rozdíl ode mě? Chci říct, o to přece jde, ne?“ Zamračil se. „Máte v hrsti prezidenta, aby povolal nástupce, jakého potřebujete? A garanci, že dostanu peníze, taky nebudete moci poskytnout.“

	David se usmál, i když mu do smíchu nebylo. Baxter kladl příliš mnoho otázek, na něž se mu nedostane odpovědi. Muž jako senátor neakceptoval, že neobdrží informace. Proto musel senát opustit. „Na mé slovo se můžete spolehnout. Nezatěžujte se podobnými úvahami. Neprospívá to vašemu zdraví, pane.“

	Ale Baxter zavětřil stopu. Předklonil se. „Už dva roky si kladu otázku, pane O’Liare, jakou hru hrajete – a hlavně: v čím zájmu? Snaha získat o vás informace vyzněla naprázdno. Navenek jste milý, nenápadný finanční poradce, jehož firma zakládá vlastní fondy. Ale přesto se vaše jméno, vyslovované s velkou úctou, strachem i nenávistí, ozývá až nápadně často z úst mnoha mých bývalých kolegů ze senátu i parlamentu.“

	Davidovi se vůbec nezamlouvalo, co si musí vyslechnout – hloupá ryba se pokoušela kousnout rybáře. „Pane, prosím. Děláte si příliš velké starosti a důvěřujete nesprávným lidem.“

	„To znamená, že bych měl důvěřovat vám, pane O’Liare?“ kontroloval Baxter jedovatě a vzhlédl.

	Číšník přinesl objednávky, dolil víno a zase se vytratil. Vzduchem se rozlila nádherná vůně smažených smržů, lanýžů a boeuf bourguignon.

	David ovšem mezitím ztratil chuť, čehož litoval. Ta paličatá ryba na udici mu pěkně lezla na nervy. „Pět tisíc, pane, a jeden milión odchodného,“ pronesl tiše a chladně.

	Baxter vzal příbor a dal se do jídla. „Ne. Myslím, že vás nechám sledovat, pane O’Liare. Sledovat, prověřit a všemi prostředky vytáhnout na světlo to, co přede mnou skrýváte. Přede mnou,“ namířil zuby vidličky na Davida, „a před veřejností. Nepochybuji, že vaše služby tu nejsou pro to, aby podporovaly demokracii. Hodlám zjistit, kdo zaujímá pozice v grémiích a nejvyšších instrumentáriích svobody. Jste jejich výkonným orgánem. Orgánem, který bych rád odstranil.“ Vsunul si sousto do úst. Boj byl vyhlášen.

	David se staženými koutky přikývl a dopřál si ještě hlt červeného vína. Senátor mu připadal až příliš zvědavý. „Kdo říká, že jsem vám nenechal otrávit jídlo?“

	Baxter přestal na dvě vteřiny žvýkat. „Ne, to byste neudělal. Až dosud jste si myslel, že mě dokážete ze senátu vykoupit,“ usoudil nakonec. „Vím, že budu muset být opatrnější, protože jsem si vás dnes znepřátelil.“ V ústech mu zmizel další kousek boeuf bourguignon. „Ale vaše sémě tvořené strachem a penězi už nevzejde. Hned zítra informuji senát o vašich intrikách. Můžu si to dovolit, protože nemám rodinu, kterou byste mohl ohrozit. Pak uvidíme, co s vámi bude, pane O’Liare.“ Zamrkal a pokračoval v jídle.

	„Copak potřebuji rodinu, pane? Přišel jste sám a já bych vás mohl zabít hned tady. Ve výklenku restaurace. Nikdo by si ničeho nevšiml a vaše mrtvola by zmizela v nějaké díře v bažině. Vidíte, že mi na vás záleží, senátore. Prostě jen chci, abyste odešel na odpočinek.“ David se zatvářil vesele. „Pokud vás k tomu nepřimějí peníze – slibuji vám, že každý týden nechám v náhodně vybrané školce v Irsku zabít nějakou dívku či chlapce, a to do té doby, dokud mi neřeknete, že odcházíte. Totéž platí také pro jakýkoliv pokus kontaktovat tisk nebo policii – zavolání, prásk, o děcko míň. Měl byste mlčet.“

	„Cože?“ Baxter na něj zíral. „To… to byste neudělal.“

	David se uvolněně zasmál, jako by uslyšel dobrý vtip. „Nemáte tušení, čeho všeho jsem schopen, pane! Nemám svědomí, vy ano. Proto po každé zprávě o úmrtí zesílí vaše výčitky. Řekněme,“ mávl nožem, na okamžik ho ponořil do červeného vína a pak nechal rudé kapky pomalu dopadat jednu vedle druhé na bílý ubrus, „že se zaměřím na ty nejmenší. Můžu je nechat přejet. Poštvat na ně bojové psy. Nechat je zastřelit. Můj repertoár je rozsáhlý. Jak se vám to líbí?“

	„Vy jste…“ Baxter začal dýchat rychleji a sáhl si k límci. Oči upíral na skvrny a jistě myslel na nevinnou krev, která by byla prolita.

	„Pošlete rodinám květiny, abyste jim vyjádřil soustrast?“ David navíjel vlasec s rybou.

	„Nemůžete mě tím k ničemu přinutit,“ prohlásil konečně senátor statečně. „Věděl bych, že ty činy pácháte vy, ne já, vy šílenče!“

	„Ale, pane! To vy mě k tomu přece nutíte! Vaše tvrdohlavost, vaše bezohlednost, vaše směšná touha bojovat za správnou věc – jen vy budete vraždit ty děti, senátore Baxtere! Týden po týdnu.“ David se opájel tím, jak dává svému protějšku zabrat. „Můžu na místech činu nechat umístit vzkazy. Představte si, když se vedle každé mrtvolky nějakého sladkého chlapečka nebo roztomilé dívenky najde vaše fotka! Ach, jak to by zapůsobilo! Vrah Baxter! Vaše jméno vstoupí do dějin kriminalistiky.“ Davidova sebedůvěra zase vzrostla. Znovu dostal hlad a okusil nudle v omáčce ze smržů a lanýžů. Chutnaly neodolatelně. „Můžu to sehrát i méně teatrálně, pane. Ale pokud zmizíte z horní sněmovny, žádné mrtvé děti nebudou. To vám slibuji.“

	Baxter sklonil hlavu a pevně sevřel příbor. Bylo na něm vidět, že by se nejraději na Davida vrhl, ale moc dobře věděl, že by mu to nebylo nic platné. Po panu O’Liarovi by přišel nějaký další pan O’Liar. „Dobře,“ vyštěkl a odhodil nůž a vidličku na talíř, až to hlasitě zařinčelo. Kousek porcelánu se odlomil. „Vyhrál jste. Hned zítra předám panu prezidentovi svou žádost o odstoupení.“ Vstal.

	„Ale ne, ale ne, pane! Ne tak rychle. Nedojedl jste.“ David ukázal na židli. „A pokud jde o vaši demisi – prosím až za půl roku. Ne dřív. A pokud byste se opravdu pokusil poslat mi na krk vyšetřovatele, znám jednu školku hned tady poblíž.“

	Baxter mu plivl do jídla a odešel.

	David se ušklíbl. Ryba byla ulovena. S naprostým klidem vyměnil talíře a dojedl bœuf bourgignon. Byla by velká škoda nechat maso přijít nazmar.

	Telefonát, který přišel uprostřed jídla, mu ovšem zkazil požitek. David musel opustit restauraci. Plány se změnily.

	2. únor, Německo,
Sasko, Lipsko, 19.01

	Velká ručička staničních hodin se s dobře slyšitelným cvaknutím posunula doprava, pryč z dvanáctky, zatímco malá setrvala na sedmičce.

	No počkej, drahá neteřinko. Až se objevíš, pěkně si to schytáš. Sia se zlobila.

	Telefonovala předtím s Trishou a dozvěděla se od ní, že si Elena sama udělila svolení vrátit se domů, jak chtěla. Vlak rychlodráhy, v němž měla Elena údajně sedět, zastavil před nemocnicí a už dávno zase odjel. Po dívce ani stopy.

	Další úvahy o neteři musela odložit, protože profesor Axel „Sascha“ Kleinert právě vyšel z Emmina nemocničního pokoje. Tvářil se ustaraně.

	Vydal se přímo k ní a zavěsil se do ní. „Paní Sarkowitzová, horečka stoupla a konečně jsme také objevili něco v krvi. Ještě nevím proč, ale selhávají jí ledviny. Lépe řečeno, nepracují tak, jak by měly.“

	S tím na mě nechoď! „To znamená, že jste to odflákli? Nemohli jste to zjistit dřív?“ Sia okamžitě zalitovala své prudké reakce, svým rychlým odsudkem lékaře dozajista urazila. „Promiňte. Moje neteř si zjevně sama prodloužila vycházku a já jsem špatná náhrada za její matku. A pak ještě vy řeknete, že je jí hůř, než jsme předpokládali.“

	Kleinert se na ni zahleděl. „To je poprvé, co vás tak vidím, paní Sarkowitzová. A nelíbí se mi to.“ Soucitně jí položil ruku na paži. „Nic jsme neodflákli. Jsem si jist, že bychom to našli, kdyby bylo co. Je možné, že se jedná o nějakou starou, neobjevenou chorobu vaší sestry nebo opožděnou reakci na zranění. Netušíme, co selhávání ledvin vyvolalo, ale najednou je tady.“

	„Jaké selhávání?“

	„Krevní hodnoty vedou k závěru, že ledviny špatně fungují. Nařídil jsem pravidelnou dialýzu, ale zdá se, že trvalým řešením bude jen transplantace.“ Kleinert na ni kývl.

	Sia se nemohla zbavit dojmu, že to znamená něco jako: To je tvůj úkol. „Do prdele. To jí ještě chybělo.“

	„Jak jsem řekl, plně s vámi soucítím. Teď mě omluvte, prosím.“ Vrchní lékař kolem ní prošel a vstoupil do dalšího pokoje.

	Zadívala se ke dveřím, za nimiž ležela Emma, a zaváhala. Protože se bála, že vejde do pokoje a tentokrát JI opravdu ucítí. Smrt, tu zlověstnou kmotřičku, která si chce odnést její sestru.

	A nejspíš z ní udělat upírku…

	Pak by přišly na řadu Siiny dýky.

	Nechci být nucena ji zabít. Sia se kdysi domnívala, že existuje způsob, jak zrušit smlouvu s démonem, který mohl za to, že se vůbec lidi po smrti měnili v upíry.

	Tuto smlouvu většina uzavřela nevědomky, jen velmi málo lidí si mohlo vybrat. Upíři, vlkodlaci a další bytosti, známé coby ztělesnění zla, byli ve skutečnosti pouhými služebníky démonů. Hráči na bojišti Země, přičemž žádný hráč doopravdy nevěděl, jak znějí pravidla, aby mohl vyhrát.

	Démoni si cejchovali své příznivce značkou, objevující se v podobě znaménka nebo jiné tělesné anomálie. Děti Jidášovy, k nimž patřila i Sia, měly znamení umístěné někde viditelně na těle a zrzavé vlasy.

	Nemůže té kletbě uniknout, a já… Sia byla zoufalá. Osud upírky s ní neměl sdílet žádný z jejích potomků, s onou touhou po krvi, lačností, opojením nad nadlidskou mocí a zodpovědností za smrt tolika živých tvorů. Na upíří existenci není nic dobrého.

	Kleinert samozřejmě nemohl vědět, kdo Sia je – upírka, která zemřela před staletími, byla silou démona proměněna v nemrtvou a od té doby takřka nezestárla. Netušila, co se stane, pokud své sestře daruje ledvinu.

	Je možné, že orgán zemře a zanikne, jakmile opustí mé tělo? Transplantace představovala experiment, který by byl dcery Jidášovy starého ražení víc než hoden.

	Upírce se přitom nic nestane, ledvina jí doroste – pokud ji vůbec ještě bude potřebovat – ale co bude s Emmou? Upíří ledvina může odumřít, živá tkáň ji může odvrhnout, dokonce z ženy udělat vampýrku. V Emmině oslabeném stavu mohla už sama operace znamenat smrt.

	Otázky, které si Sia kladla, zůstávaly všechny hypotetické povahy, ale vědkyně v ní se dožadovala pro Emmu jistoty, konkrétního ověření. Probudila se v ní bezskrupulózní část dcery Jidášovy, které se dostalo mnohaletého vědeckého vzdělání a která nemilosrdně pitvala a zkoumala, vrtala se v útrobách nevinných i vinných lidí.

	Musím si najít někoho, na kom bych mohla otestovat, jak transplantace orgánu změní člověka. Ušklíbla se. Dám mu svoje slepé střevo.

	Upírce divoce vířily myšlenky hlavou. Potřebovala bezohledný operační tým, který by podobný pokus vůbec provedl; navíc to muselo proběhnout rychle, protože Emmě utíkal čas. Spontánně jí přišly na mysl nemocnice na východě, v Bělorusku nebo jiné zemi bývalého východního bloku, kde lékaři mizerně vydělávali a trocha peněz dokázala umlčet jakoukoliv hippokratovskou morálku.

	Aniž by si to uvědomila, stanula během svých úvah přede dveřmi Emmina pokoje.

	Na štítku se zrcadlil její obličej a Sia se dvojnásobně vylekala. Za prvé se vyděsila své chladné tváře, za druhé svých vlastních myšlenek, krutých a pohrdavých k lidem. Její dávní nepřátelé z řad dětí Jidášových by před ní obdivně smekli. Ale mám jinou možnost?

	Přemítala, kdo by pro takový pokus přicházel v úvahu: zločinci, odsouzení k smrti. Individua, kterých by nebyla škoda, kdyby zmizela ze společnosti, a která by mohla bez problémů zabít, pokud by se proměnila v upíry.

	Jinak to nepůjde. Musím zorganizovat pokusnou operaci. V sázce je Emmin život a duše, a Elena naléhavě potřebuje matku. Lidskou matku, žádnou upírku. Stačí, že má tetu upírku. Nevstoupila do pokoje, místo toho se rozhlížela po chodbě. Kde vězí ta holka?

	Obavy o neteř zatlačily myšlenky vířící kolem organizace operace. Kdyby se Emma zrovna teď probrala a ptala se po dceři, určitě by nechtěla slyšet: „Nemám tušení. Má už víc než hodinu zpoždění.“

	A tak se vzdala další návštěvy, a místo toho se vydala zpátky k výtahu, kde potkala sestru Hildegardu. Zkušená ošetřovatelka zrovna vyvážela ze zdviže vozík, na němž se vršily prázdné tácy od večeře. „Kdybyste viděla Elenu, řekněte jí prosím, že mi má zavolat a počkat tady na mě.“

	„Jistě, paní Sarkowitzová. Stalo se jí něco?“

	Sia vkročila do výtahu. „Nedodržela dohodu.“ A já jsem na ni měla dávat větší pozor.

	Dveře se zavřely, jízda dolů začala. Před nemocnicí měla zaparkovanou svou hayabusu, jeden ze starých modelů, které v továrně nepřiškrtili a která to dokázala vytáhnout na víc než tři sta kilometrů v hodině.

	Zahájí pátrání u Pomníku Bitvy národů a skončí až ve chvíli, kdy Elenu najde. Noci byly naštěstí dlouhé.

	2. únor, Velká Británie,
Severní Irsko, Omagh, 20.35

	Mike O’Maley zasunul zásobník do kalašnikova AK-103, nabil ho, sklapl na bok ramenní opěrku a pak našrouboval na hlaveň tlumič. Třicet více méně neslyšných výstřelů. Každý hned nemusel vědět, že zahájil akci. Nejlépe nikdo.

	Následoval teleskopický zaměřovač, který nasunul do držáku nahoře na zbrani. Mike odložil kalašnikov na sedadlo spolujezdce a přehodil přes něj deku pro případ, že by dovnitř nahlédl nějaký zvědavý chodec. Pozorně se rozhlédl na všechny strany, ale na ulici se nedělo nic podezřelého.

	V podpažních pouzdrech měl zastrčeny své dva poloautomatické glocky, které musel používat bez supresoru; v pouzdře na stehně uchovával velmi dlouhou stříbrnou dýku, která by se klidně dala považovat za krátký meč. Boj z dálky, boj z blízka, byl připraven na všechno. Bitva mohla začít.

	Jeho starý, světle zelený ford parkoval na okraji silnice, přesně 267 metrů od zadního vchodu Waterfront Clubu, nacházejícího se na konci slepé ulice. Tato slepá ulice byla dvanáct metrů dlouhá a tři metry široká. Tunel, neskýtající sebemenší ochranu. Překážející kontejner na odpadky vystrkal včera v noci ven na ulici.

	Díky lehce zvýšené parkovací pozici měl Mike volný záběr, střechy aut mu nepřekážely a pro náklaďáky byla ulice uzavřená. Eliminovat ría BlackDogs bude stejně snadné jako na střelnici.

	Mike se hodně vyptával, investoval spoustu peněz, zastřelil dva lidi a dalšího zmrzačil, aby získal informace. Životy běžných Irů neměly žádnou váhu ve srovnání s ríovou smrtí, protože tak by se ocitla jedna z nejmocnějších smeček bez vůdce. Pak se může Mike zbavit jednoho příslušníka BlackDogs po druhém, nebo se rozervou při hledání nového ría sami.

	Ještě jedenáct a půl minuty do příchodu Finna McFinleyho.

	Mike spustil okýnko. Pronikl k němu pouliční hluk, do kabiny se vevalil pach mokrého, studeného asfaltu a odněkud zazněla píseň od Mumford&Sons „Little Lionman“. Pokud se nemýlil, byla to živá muzika. Nejspíš ji v nějakém pubu vyhrávala hrstka mladých muzikantů. Mike si nedokázal představit, že by tady vystoupila pravá skupina.

	„I really fucked it up this time, didn’t I, my dear?“ prozpěvoval si Mike tiše spolu s nimi kousek jednoduchého refrénu. Pak si všiml, že se mu rozzářil mobil, který položil na přístrojovou desku. Na displeji se objevilo označení sídh IV.

	Mike ohrnul rty a sledoval, jak se malý telefon díky vibracím posouvá milimetr po milimetru po černé umělé hmotě. Po třiceti vteřinách přístroj ještě stále bručel a svítil.

	Totéž dělal po dalších třiceti a ještě jednou třiceti vteřinách.

	Mike vytušil, že nepřestane, dokud hovor nepřijme. „Fuck!“ Sáhl po mobilu a zmáčkl malé zelené tlačítko. „Aye?“

	Velmi melodický mužský hlas pronesl: „Miku, válečníku. Kde jsi?“

	„Na cestě, sídhu.“

	„A kde přesně?“

	„V Omaghu.“ Mike z tónu hlasu poznal, že se jeho protějšek musí ovládat, aby na něj nezačal křičet.

	„Je možné, že jsi vyrazil na vlastní pěst, válečníku?“

	„Sídhu, vím, kde bude rí BlackDogs…“

	„Já to vím taky, Miku. Bude v klubu Waterfront, za několik málo minut. Ale copak jsem tě tam poslal, abys ho vyřídil?“ Než se Mike vzpamatoval z překvapení, hlas už pronášel: „Ne, neposlal, válečníku!“

	„Sídhu, BlackDogs jsou nejnebezpečnější túath! Dnes mohu tvé nepřátele rozhodně oslabit jediným výstřelem,“ namítal horlivě a zavíral okýnko. „Musíš mi dovolit, abych zaútočil! Budou tam i všichni jeho óenachové! Sídhu, zapřísahám tě!“

	„Miku, ty jsi můj válečník, a já jsem tvůj pán. Není možné, aby válečník rozhodoval o tom, o čem smí rozhodnout jenom pán.“ Hlas ztratil svou mírnost, ale stále přetékal půvabem a grácií.

	Mike netušil, kde sebral odvahu, když se jeho rty jakoby samy od sebe pohnuly a on se slyšel říkat: „Ale já to musím udělat, sídhu! Jde o naši věc!“

	„Tvůj útok přitáhne pozornost na mě a všechny ostatní sídhe. Na velkou bitvu je ještě příliš brzy!“ osopil se na něj hlas ze sluchátka. „Svolají celý svůj túath a vyrazí na lov, dokud nás nevyslídí a nezničí. Miku, jeď domů. Dnes válka nezačne.“

	„Ale ano. Dnes začne! Skrývali jsme se už dost dlouho, uzavřeli nesprávný mír a plazili se v blátě.“ Mike zavěsil a vypnul mobil. Nikdo ho nezastaví. Zachmuřeně hleděl z okna, oči upřené na slepou ulici.

	Slova sídha mu stále doznívala v mysli. Jednal proti jeho vůli, proti přímému rozkazu! Válečník, který neposlouchá rozkazy, něco takového by nemělo být…

	Mike sevřel pravici v pěst a praštil do volantu. Ale muselo to být! Nikdo by tehdy nebyl nezaváhal a nenechal si proklouznout mezi prsty příležitost zlikvidovat Hitlera, Stalina nebo jiného tyrana a znovu namíchat karty. Jediná kulka z ryzího stříbra a taktická převaha nad túathem bude nedostižná. Mrtvý, zavražděný BlackDog, k něčemu takovému nedošlo už celá desetiletí! Pochodeň!

	Ale čím víc se Mike přesvědčoval, že bojuje za věc, tím víc slyšel hlas sídha, který mu nařizoval ústup. Sólový výstup. Mohl tím také způsobit katastrofu, katastrofu pro svého pána a své lidi. Dokázal by si to zodpovědět?

	Jeho rozhodnost vyprchávala, nervózně a čím dál nejistěji zíral na ocelové dveře zadního vchodu.

	Ještě tři minuty.

	Túath představoval legii, ne, ne úplně. Bylo jich o něco méně než sto, ale měli početní převahu, která se mohla stát sídhe osudnou. Výstřel vyvolá bouři, která začne příliš brzy a zastihne příliš mnohé nepřipravené.

	Mikeovi vyschlo v hrdle, ale nepřinesl si nic k pití. Zadíval se na deku, pod níž ležel jeho AK. Nikdy tak nerozhodoval o budoucnosti jako dnes. O budoucnosti tolika…

	Zapnul rádio, aby přišel na jiné myšlenky, a po krátkém pátrání naladil zprávy, kterým nemohl nevěnovat pozornost. Hovořilo se v nich o domě, který vyletěl do povětří. O jeho domě! Mike rychle zesílil zvuk.

	„… policie předpokládá, že se jedná o víc než jen o explozi plynu. Kolem místa neštěstí byly nalezeny ohořelé části zbraní, pistole a munice. Experti se domnívají, že se jednalo o skrýš teroristické skupiny, nejspíš IRA, která z nejasných důvodů vybuchla. Dosud byla objevena dvě mrtvá těla. Jedná se o obyvatelku domu a neznámého muže, který dosud nebyl identifikován a…“

	Ještě minutu.

	Mike polkl a vypnul rádio. Nepochyboval o tom, že za tím vězí BlackDogs! Možná ho sledovali, když odstraňoval z dosahu kontejner, možná zpíval některý z jeho informátorů, možná ho tak jako tak hlídali, protože nevěřili sídhe a mírové smlouvě.

	Praštil rukama do volantu, nenávist se dožadovala pomsty. Mike nepochyboval – zjistili, co má v plánu, a pokusili se ho zabít. Ale místo něj zahynuli Sínead a Mitch. Sínead, která ho provázela životem a kterou miloval.

	„Vy zasraní děvkaři!“ zařval Mike a uviděl, jak kolem projíždí McFinleyův šedivý bentley a zastavuje před hlavním vchodem.

	Nejdřív vystoupili óenachové, jeho nejlepší bojovníci a osobní strážci, a zaštítili ho svými těly, pak následoval sám rí a rychle zmizel v klubu. Mike malého, tlustého Ira ze západu v bílé sportovní soupravě zahlédl jen krátce. Malý trik, a byl by býval měl McFinleyho na mušce dost dlouho na to, aby ho zlikvidoval.

	Pokud Mike až dosud přemítal, že by od svého útoku upustil, teď už nebylo cesty zpět. Atentát na jeho dům a Síneadina smrt všechno změnily. BlackDogs museli za svůj čin zaplatit!

	Vytáhl samopal zpod přikrývky, překlopil ramenní podpěrku dopředu a zafixoval ji, odjistil pojistku a vytáhl z kapsy malou krabičku s červeným tlačítkem. Stiskl ho a odpadkový koš před vchodem klubu s hlasitým výbuchem explodoval. Bombu do něj uložil v časných ranních hodinách, převlečený za žebráka.

	Šedivý, velmi drahý bentley poskočil na stranu, kapotu provrtaly střepiny, okna se roztříštila. Dva strážci přede dveřmi klubu se zhroutili a už se nehýbali.

	Mike se vsedě spustil dolů a zamířil; boční dveře při tom využil jako opěrnou plochu pro svůj samopal.

	Zaměřovačem jasně a zřetelně viděl zadní vchod. Bylo mu jedno, jestli si všimnou jeho silného, neforemného tlumiče a odhalí ho. Pár vteřin, víc na svou pomstu nepotřeboval.

	Dveře se rozlétly a ven vykoukli dva óenachové, v rukou kompaktní samopaly. Mike je tipoval na typy Mac-10 nebo Mac-11, které si začátečníci rádi pletli se samopalem mikro Uzi.

	Protože se osobní strážci domnívali, že je vzduch čistý, vyběhli ven, přitiskli se ke stěně a hekticky zajišťovali okolí. Ostřelovače nevzali v úvahu, protože tu nestály žádné vysoké domy. S tím Mike počítal.

	„Jako krysy,“ zavrčel a pomalu tiskl spoušť, až ucítil, že se dostal ke zlomovému bodu. Zaměřovací kříž cílil na dveře. Jakmile se McFinley ukáže…

	V tu chvíli se s burácením přihnaly dva černé nákladní automobily značky Mercedes a zastavily před uličkou. Óenachové organizovali ústupovou cestu.

	Mike už díky vysokým vozům neměl tak volné střelné pole. Zbývalo jen pár metrů, které mohl využít k zabití ría BlackDogs, pak by mu zmizel v jednom z automobilů. „Kde vězí to tlusté prase?“

	Objevili se další dva óenachové. V rukou svírali samopaly a pohybovali hlavněmi doprava a doleva ve snaze najít cíl.

	Pak se konečně vynořil sám rí!

	Ovšem udělal něco, s čím Mike nepočítal – prudce vystartoval! Boubelatý Ir vyběhl ze stínu dveří a kličkoval jako zajíc, jako by na rozdíl od svých lidí přesně věděl, že na něj míří ostřelovač.

	Mike střílel ránu za ranou. Tlumič zredukoval každý výstřel na sotva slyšitelné pufnutí, ale BlackDogs měli dobré uši. Za pár vteřin zjistí, kde zaujal pozici.

	Stříbrné kulky minuly McFinleyho, který se pohyboval příliš rychle a příliš trhaně.

	„Shit!“ Mike změnil taktiku a rozstřílel dodávkám pneumatiky. Pak vystoupil, vyměnil zásobník a dal se do běhu, aby se dostal k vozům. Přišel čas na boj zblízka.

	
Kapitola III

	Píp.

	Píp, píp.

	Píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak.

	Píp.

	Píp, píp…

	Vzpomněla jsem si na části textu té písničky.

	Písničky od skupiny Metallica. Jmenuje se ONE.

	Slyším a vidím ten klip – přitom na něj vůbec nechci myslet! Je to tak kruté.

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp.

	Píp…

	Ten text…

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp.

	Píp…

	Jak to bylo:

	 

	That there’s not much left of me

	Nothing is real but pain now

	 

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp.

	Píp…

	 

	Hold my breath as I wish for death

	Oh please God, wake me

	… a…

	Cut this life off from me

	Trapped in myself

	Body my holding cell…

	 

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp.

	Píp…

	Nechci skončit jako ten voják! Můj život ještě neskončil, a z kómatu se probudím! Jsem pevně odhodlaná! Pohnu se, upozorním na sebe a ukážu jim, že jim rozumím!

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak.

	Píp. Píp…

	Já přece žiju! Pomoc…

	Kéž bych si jenom nevzpomněla na tu písničku. Budu ji nenávidět, opravdu nenávidět!

	2. únor, Německo,
Sasko, Lipsko, 20.21

	Nasvícený Pomník Bitvy národů se před Siou tyčil jako archaická vesmírná loď, připravující se ke startu. Ledová plocha byla opuštěná, široko daleko žádní noční tuláci, kterých by se mohla zeptat na Elenu.

	Tady už každopádně není. Sia si okamžitě všimla, že v uzavřené části nádrže plave spousta ker a sníh na obrubni je setřený.

	Sešla po úzké pěšině k ledu a rozhlédla se. Upíří oči jí umožňovaly vidět i při velmi sporém světle; do úzkých ji dokázala zahnat nanejvýš absolutní tma.

	Netrvalo ani dvě vteřiny a uviděla Elenin ruksak, ležící ve sněhu vedle malé zídky a zpola zavátý vločkami. Kousíček od něj se v běli rýsoval velký otisk.

	Sia rozrušeně přistoupila blíž, poklekla na koleno a pozorněji se na to místo zadívala.

	Byly to obrysy těla, velikost seděla na Elenu; vedle viděla otisky kolen a špiček bot. Žádný vzorek. Tentýž muž, soudě podle tvaru a velikosti podrážek, zvedl osobu ze země a odnesl ji. Sia to poznala podle stop, rýsujících se ve sněhu hlouběji než předtím. Drobné dírky a rýhy ve sněhu prozrazovaly, že jednomu nebo dokonce oběma kapala ze šatů voda.

	Byla to vážně Elena? Výčitky zesílily. Sia se zadívala k nádrži a plovoucím krám. Propadl se pod ní led a ten muž ji zachránil? Stopy tomu dost zjevně nasvědčovaly, a pokud tomu tak bylo, bylo jejím úkolem zachránit neteř před utopením a umrznutím, ne cizincovým.

	Narovnala se, oprášila si sníh z kolen a hodila si na rameno Elenin batoh. Teď měla záchytný bod. Kam se dopravují podchlazené a promočené děti? Do nemocnice – v tu chvíli se zarazila. Nejbližším zařízením byla klinika, ve které pracovala a kde ležela Emma.

	Kdyby byla Elena při vědomí, poprosila by, aby ji dopravili tam. Takže buď o sobě nevěděla, nebo ji neznámý odvezl jinam. Druhé nebo ji sice také na kratičký okamžik vytanulo na mysli, ale zaplašila ho. Sia sledovala stopu vedoucí po kopci, ze kterého právě sešla. Otisky podrážek ji dovedly dolů k silnici a tam končily.

	Odjeli autem. Ušetřila si tu práci, aby osobně obíhala lipské nemocnice, místo toho vytáhla telefon, obvolávala jednu po druhé a ptala se, zda nějaký muž nepřivezl dívenku – promočenou, podchlazenou, možná se zástavou dechu nebo zpola utonutou?

	Zatímco si vyposlouchávala jednu zamítavou odpověď po druhé, vrátila se k nádrži a horečně pátrala po dalších stopách, které by ji pomohly odhalit identitu neznámého.

	Po každém telefonátu se ovšem ono nebo čím dál víc rýsovalo jako možnost, kterou předtím zavrhla.

	Sia obešla nádrž a jedna věc jí připadala pozoruhodná – z obou stran a zhruba ve stejné výšce se k ní blížily dva páry identických hrubých otisků, vyskočily na obrubu a odtamtud na led – a sice do oblasti, která byla uzavřená a rozbitá. Na další pomocníky, kteří by chtěli Eleně přijít na pomoc, Sia nevěřila. Instinkt.

	Pronásledovatelé. Hlasitě zaklela a rozhlédla se. Žádná kontrolní kamera, žádná webkamera, která by jí mohla poskytnout vytoužené vysvětlení. Ani poslední kontaktovaná nemocnice nepřijala nikoho, kdo by odpovídal Elenině popisu.

	Trisha se předtím v telefonu nezmiňovala, že by je obtěžovali nějací muži. Sakra! Co se tady stalo? Muselo k tomu dojít poté, co kamarádka odešla. Stopy skýtaly příliš velký prostor pro spekulaci, bohužel nebyla žádná z nich zvlášť uklidňující. Sia byla rozrušená a neklidná. Musela za svou neteří, okamžitě!

	Od této chvíle existovaly další možnosti, které musela vzít v úvahu. Ošklivé možnosti:

	1. obyčejný úchyl, který se hodlal proměnit ze zachránce v pachatele a počítal s dívčinou vděčností;

	2. pochopové jejího mrtvého nevlastního bratra Marka, kteří jí měli ještě dodatečně ublížit;

	3. nějací pomocníci rovněž mrtvého Harma Byrneho, který usiloval Sie, Eleně a Emmě o život.

	Nic z toho se jí nezamlouvalo.

	Jak zjistím, co je nejpravděpodobnější? Sia přemítala a nakonec vyloučila Marka. Celá ta záležitost byla příliš stará. Byrne s tím mohl souviset a aktuální bohužel zůstávala i teorie sexuálního devianta.

	Ačkoliv se jí nelíbilo, že zase bude mít co do činění s policí, bude muset nahlásit Elenino zmizení. Ještě lepší bude, když anonymně oznámím únos. Pak se do toho budou muset poldové pustit hned.

	Sia pro jistotu sledovala hrubé otisky zpátky. Skončila na parkovišti a u poznání, že jen ti dva muži přijeli stejným autem. Takže se majitelé hrubých bot a podrážek bez vzorku neobjevili na stejných místech.

	Rozdělili se. Od začátku měli spadeno na Elenu!

	Vrátila se k motorce, nasedla, vyjela a křižovala město, dokud neobjevila nejbližší veřejnou telefonní budku.

	Odtamtud podala změněným hlasem a jako anonymní svědkyně své oznámení – dítě, pod nímž se prolomil led, pronásledované dvěma muži a unesené třetím. Když se policista chtěl zeptat na popis, rychle zavěsila, protože nemohla poskytnout žádné údaje.

	Opřela se zády o skleněnou stěnu kabiny a zadívala se ven na reflektory kolem se valících dopravních prostředků, které se pohybovaly po silnici v nekonečném proudu. Proč ta malá bezpodmínečně chtěla jet zpátky sama? Nebo to byla moje vina?

	Sia se zamračila. Měla neurčitý pocit, že ji někdo sleduje, a na tento pocit se mohla spolehnout. Za tu spoustu staletí jí už nejednou zachránil život.

	Vyšla z budky a pátravě se rozhlížela kolem, ale neobjevila nic, co by její dojem ospravedlňovalo. Klidnější díky tomu ovšem nebyla.

	Podívala se na hodinky. Za hodinu zavolá jako ustaraná teta na policii a požádá o pomoc při pátrání po své neteři. Nebude to snadné.

	V uplynulých týdnech a měsících měla coby Theresia Sarkowitzová co do činění s policií kvůli svému nevlastnímu bratrovi Markovi a jeho strašných činům, teď se tam musela dostavit jako Jitka ze Schwarzhagenu.

	Pokud jde o rodinné vztahy, mohlo by to být komplikované. Při důkladném pátrání by její nová identita jistojistě neobstála. Mohla bych vystupovat jako Emma! Podobné jsme si dost. Vydala se k hayabuse, vyšvihla se na sedadlo a rozjela se za začínajícího sněžení Lipskem. Kdyby se někdo ptal, budu případem spontánního vyléčení. Ženou, která se díky mateřskému instinktu bleskurychle probudila z kómatu. Cestou si nasadila sluneční brýle proti studenému větru a vločkám; na helmu vždycky kašlala.

	Naděje, že jí zazvoní mobil, ohlásí se sestra Hildegarda a řekne jí, že se Elena vrátila do nemocnice, se nenaplnila.

	Přesněji řečeno, ta naděje už definitivně pohasla.

	2. únor, Velká Británie,
Severní Irsko, Omagh, 20.51

	Mike pádil tak rychle jako nikdy předtím.

	Metr za metrem se blížil k oběma ochromeným dodávkám; dlouhý šedý kabát se mu rozevřel a odhalil neprůstřelnou vestu a podpažní pouzdra. AK-103 držel zpola zacílený. Dodatečná váha mu nevadila, byl na to cvičený. Válečník.

	Nákladní auta se lehce pohupovala, podle všeho do nich na opačné straně nastupovali lidé. Óenachové a rí hodlali vzít do zaječích, místo aby se mu postavili se zbraní v ruce.

	Mike zůstal stát, vyměnil zásobníky, vyměnil stříbro za celoplášťové střely a vypálil několik salv do blatníků. Bylo třeba poškodit motorové bloky, aby mu soupeři neunikli. Všiml si, že tlumič už ztrácí na účinnosti a výstřely jsou slyšitelnější, ale to nehrálo roli. Brokovnici nechal ve fordu, protože by mu příliš překážela.

	Ojedinělí chodci se snažili přikrčeni dostat do bezpečí. Dojdou k závěru, že se jedná o útok IRA nebo jiné organizace, aniž by tušili, o co ve skutečnosti jde a jaký dopad bude mít jeho jednání.

	Mike bleskurychle nasadil další zásobník se stříbrnými kulkami a nabil zbraň, pak se hnal dál. Jeho soupeři se drželi v úkrytu a podle všeho ho hodlali nechat přijít blíž.

	Vyšel na ulici a zřetelně předvedeným samopalem přiměl okolo jedoucí auta k tomu, aby zastavila. Kvílení brzd mu dunělo v uších, několik řidičů spěšně zařadilo zpátečku.

	Mike postupoval vpřed. Když uviděl zpoza zádě dodávky vykukovat nohu, rychle zamířil a prohnal kulku stehnem.

	Střela dumdum maso doslova rozervala, místo aby jím jen pronikla. Látka kalhot praskla, na zeď vystříkl mohutný proud krve a muž pronikavě zavyl. Ve vzduchu se vznášel zápach spáleného masa.

	Mike uhnul na stranu a ve vzdálenosti zhruba deseti kroků se obezřetně plížil kolem zadní dodávky.

	Tak moc se spolehl na zastrašující účinek své zbraně na okolí, že si zprvu vůbec nevšiml, jak na ulici nějaký vůz náhle zařadil plnou rychlost a zamířil přímo na něj. Zaplála řada reflektorů.

	„Co k…“ Mike uskočil a snažil se autu vyhnout, ale nepodařilo se mu to – chladič mu nabral stehno, takže prudce dopadl na kapotu a vyletěl do výše, jako by ho vymrštil skokanský můstek. Svět kolem něj se divoce roztočil, AK-103 mu vypadl z rukou, a to už sám s žuchnutím dopadl bokem na mokrý asfalt.

	Potřeboval dvě vteřiny, aby se zorientoval, pak se se sténáním a omámeně vyškrábal na nohy. Tělo mu stále fungovalo.

	Vytáhl obě poloautomatické pistole, když vtom se už vůz hnal zase dozadu a nabral Mika podruhé. Odpotácel se stranou, zhroutil se podél zdi na zem a kola ho jen tak tak minula.

	Mike vypálil na dveře řidiče a doufal, že chlapa skrz karoserii zasáhne. Slyšel, jak přední dodávka nastartovala motor; z výfuku se vyvalila hustá, černá oblaka dýmu. Masivní ocelové střely něco poškodily, ale stroj dosud fungoval.

	„Vy…“ Mike se vydrápal podél kamenů nahoru a jen s námahou se držel zpříma. Druhý náraz zanechal výraznější stopy, tělo ho nepřetržitě bolelo; pravé chodidlo vůbec nemohl zatížit.

	Jednou rukou pálil na auto, druhý glock plival kulky za dodávkou a McFinleym, aniž by se Mike zatěžoval počítáním šance, s jakou může ría Blackdogs zabít.

	Několikrát to cvaklo, oba zásobníky byly prázdné.

	Mike stál osamoceně na chodníku, obklopen střepy skla a prázdnými nábojnicemi. Óenachové se svým velitelem uprchli, aniž by se mu postavili v boji, a vůz, který do něj dvakrát narazil, vypadal opuštěně. Kdy řidič vystoupil? Nebo ležel zasažený v prostoru pro nohy? Rozbitým, dírami posetým předním sklem Mike nic neviděl.

	V dálce zavyly první policejní sirény.

	Spustil paže podél těla. Udělalo se mu zle, bolesti jako by nabíraly na síle. Vystřízlivění zapudilo povzbuzující účinky adrenalinu. Mike to zkusí znovu, i když to teď bude těžší. BlackDogs byli varováni.

	Rychle vyměnil zásobníky a kulhavě vyrazil, aby si našel auto, které by ho dostalo do bezpečí před poldy.

	Žádný chodec se mu neopovážil postavit do cesty. Logicky, při dvou působivých poloautomatických zbraních. Cestou schoval jednu pistoli a zvedl samopal. Chtěl si ho odnést, protože stříbrná munice v zásobníku byla příliš cenná. Ať si policejní technici, zajišťující stopy na místě činu, myslí, co chtějí. Nejspíš to stejně budou považovat za přestřelku mezi zločinci a nebudou se obtěžovat žádnou hlubší analýzou. To by se Mikeovi jen hodilo.

	Před ním vyšla z obchodu jakási Latinoameričanka, blonďaté vlasy působily už na první pohled stejně falešně jako její oblečení. Nebyly to Síneadiny tmavě červené večerní šaty, co měla na sobě? A ten parfém…

	Podívala se na něj – a usmála se.

	Mike rozeznal na jejím límci maličké, namodralé střípky, které klidně mohly pocházet z poškozeného čelního skla. Řidička! Namířil na ni hlaveň samopalu a stiskl spoušť.

	Přikrčila se před dávkou, oběhla ho, zezadu mu ovinula paže kolem těla a pevně ho sevřela.

	Paže a žebra s rachotem povolily, hrudní koš se smáčkl a zdeformoval. Ten pekelný stisk přiměl Mikea zařvat a z plic mu tak unikl drahocenný vzduch; další nádech se mu povedl jen částečně. Vnímal Síneadin parfém – byly to její červené večerní šaty!

	„Kdo tě poslal?“ zeptala se šeptem s cizím přízvukem.

	„IRA,“ zasténal duchapřítomně. Stopa nesměla vést k jeho pánovi. Současně si kladl otázku, kde se v ní bere ta neuvěřitelná síla. V žádném případě nepatřila k BlackDogs.

	„Lháři! Od kdy IRA používá masivní stříbrné střely?“ Žena zesílila stisk a Mike slyšel, jak mu praskají další žebra. Výsledkem byly bolesti v jeho útrobách a dýchání se stalo rázem ještě obtížnějším. Zatmělo se mu před očima. „Zemřeš jako tvůj přítel a tvoje žena, jestli mi neřekneš…“

	Mike se nedokázal vymanit. Nenávist mu sice propůjčovala enormní sílu, se svou mučitelkou se ovšem nemohl měřit. „Chceme od McFinleyho víc peněz,“ zasípal sotva slyšitelně. „Víc peněz. Z jeho kšeftů. Zastrašit… měl jsem ho zastrašit… IRA potřebuje…“

	S rozsvíceným majáčkem se k nim přihnal policejní terénní vůz, zastavil kousek opodál, ven vyskákali těžkooděnci a namířili zbraně. Speciální jednotka, žádní běžní policajti. Křičeli něco, čemu Mike nerozuměl.

	„I really fucked it up this time!“ zasténal tiše. „Didn’t I, my dear?“

	„Cože?“ vyjela na něj Latinoameričanka podrážděně.

	A on udělal v této situaci tu jedinou možnou správnou věc. S výkřikem pozvedl AK, jak jen mu to ženino sevření umožňovalo, a vystřelil směrem na těžkooděnce, kteří vzápětí palbu opětovali.

	Přesně mířená střela do hlavy přinesla Mikeovi rychlý konec, přesně jak doufal. Díky tomu byl sídh v bezpečí před jeho zradou.

	3. únor, Německo,
Braniborsko, jezero Schwielow, 2.49

	Wilson vypnul motor, nechal auto pomalu dojet po strmě se svažující štěrkové cestě a zaparkoval pár metrů od břehu. Kola se s tichým zaskřípáním zastavila.

	Otevřel dveře, vystoupil ven do ledového vzduchu a zadíval se na jezero, které se před ním rozkládalo v jasném světle hvězd.

	Nad zledovatělou plochou se vznášely cáry mlhy, na několika málo místech nebylo jezero zamrzlé. Ostřice strmě trčela k nebi, obalená krunýřem z ledu a prašanu, a dokonce i stromy jako by v chladném světle zamrzly.

	Wilson se posadil na zahřátou kapotu vypůjčeného mercedesu, jakéhosi modelu třídy M, a obdivoval temnou, mystickou krásu krajiny. Poblíž se tyčilo mohutné panské sídlo, v němž svítila jen dvě osamělá světla za okny v horním patře. Vypadá zakletě.

	Potřeboval si po dlouhé jízdě udělat přestávku. Dívka si nevšimla, že jí naservíroval kolu s uspávacími prostředky, a nic netuše ji vypila. Bude spát dlouho, předlouho. Wilson ten čas potřeboval, aby urazil co nejdelší vzdálenost od Lipska. Jeho domácí oděv, který měl stále na sobě a díky němuž si vysloužil udivené pohledy muže v autopůjčovně, moc nepomáhal proti chladu, ale nutně potřeboval čerstvý vzduch.

	Z přepadení obou mužů před Pomníkem Bitvy národů a vzápětí v hotelu nebyl moudrý. Neznal je a nedostal příležitost zjistit o nich víc. Nepřátel už mám dost.

	Ale naštěstí měl k dispozici také kontakty svého bývalého šéfa Harma Byrneho. Coby hlavní aktér britského podsvětí utkal jeho chlebodárce celou síť informátorů a Wilson měl na všechny číslo. Součást dědictví. Bylo načase kontakty využít – pokud budou ti lidé dostupní a projeví zájem o spolupráci.

	Vytáhl z kapsy mobil a vytočil číslo Timothyho Craiga, muže, který mu vyrobil falešný pas pro Elenu. Hranici společně překročí jako starostlivý otec a spící dcera. Pan Smith a jeho dcera Elisa.

	Vyzváněcí tón zazněl nejméně tucetkrát, pak se ozvalo zavrčení: „Craig?“

	„Tady je Wilson, pane. Promiňte, že vás ruším, ale…“

	Ozvala se hlasitá nadávka. „Fajn, komorníku. Co chceš v tuhle hodinu?“

	„Pár informací.“

	„Polib si.“ Cvak.

	Dneska už skoro neexistují lidé, kteří se dokážou přiměřeně rozloučit v telefonu. Wilson nechal mobil klesnout a po krátké úvaze upustil od dalších telefonátů. Jeho krajané by byli všichni bez výjimky pramálo nadšeni, že je prosí o informace celé hodiny před východem slunce, ať už byl v sebevětší tísni.

	Nebo potřebuju někoho, kdo je pořád vzhůru. Vyvolal si seznam kontaktů a pátral po osobách, o kterých věděl, že ještě dozajista nejsou v posteli. Nakonec zkusil Reginalda Mirrora, provozovatele sázkové kanceláře, který Byrnemu vděčil za svůj vzestup. Krédo znělo: Někde na světě se pořád hraje.

	Dvakrát to zazvonilo. „International betting,“ ohlásil se Mirror rutinovaně; v pozadí Wilson slyšel vřískat televizi. Sport. Gipsy vedl před Flappym.

	Nejspíš psí závody. „Pane, tady je…“

	„Komorník,“ dokončil za něj Mirror. „Poznám to podle čísla. Jaká sázka a na co?“

	„Informace, pane.“

	„Nabízíte nebo chcete?“

	„Chci.“ Wilsonovi připadal jeho obchodní přístup sympatický.

	„Jaké, komorníku?“

	Wilson se na okamžik zamyslel a přitáhl si kabátek těsněji k tělu. Musí se nutně oholit. Slyšel, jak mu strniště škrábe o umělou hmotu mobilu. „Jestli se někdo vyptává na mě a na místo mého pobytu nebo na mě někoho poštval.“

	Mirror hvízdl. „Aha. Konkurence nespí.“

	„Pane, žádná konkurence neexistuje. Víte, že v obchodech pana Byrneho nepokračuji. To jsme přece všechno probrali během tryzny.“ Wilson si vzpomínal na setkání, které víc než smuteční slavnost připomínalo oslavu.

	Vykonavatel závěti zjevně dostal za úkol poslat pozvánky všem velkým britským kriminálníkům, kteří byli přímo podřízeni jeho šéfovi.

	A přišli všichni, do Hotelu Ritz, shromáždili se ve vybraných šatech ve Wimborne Room – luxusním sále ve zlatožlutých a bílých tónech, s lustry a svícny. Třicet mužů a žen, jejichž trest vězení by sečten a podtržen přesahoval tisíc let. Wilson tehdy seděl vedle vykonavatele a nevěděl, co by měl říct.

	Pohledy, které na něj vrhali, sahaly od zvědavosti přes nenávist až po strach. Bylo nasnadě, že ho považují za korunního prince, a od počátku mu říkali jen „komorník“. Neznělo to moc lichotivě.

	„Také jsem slyšel vaše slova,“ vytrhl ho Mirror ze zamyšlení. „Je možné, že jsem byl jedním z mála z těch, kteří vám uvěřili.“ Zasmál se. „Vážně, komorník jako kriminálník a nástupce Harma Byrneho – to prostě nejde.“

	Wilson cítil v žaludku studenou hroudu, která neměla nic společného se sibiřským podnebím u jezera. „Co tím chcete říct, pane? O kolika málo mluvíme?“ Přitom už přemítal, kolik z těch darebáků se mu snaží dostat na kůži.

	Před očima mu vytanuly tři tváře, od nichž by se klidně nadál, že ho navzdory jeho přívětivému ubezpečování chtějí zlikvidovat: Francis Mayers, Fereeha Gupta-Sheffieldová a Quentin Limperton. Velká zvířata na poli drog a prostituce. A tak se Wilson na jmenované rovnou zeptal.

	„Přesnější informaci k žádnému z těch jmen nemám,“ odvětil Mirror zamyšleně, zatímco Flappy podle slov komentátora v pozadí proběhl jako první cílem. „Ale je pravda, že existuje sázka. Na zmizení komorníka – to jste vy – bylo vsazeno deset tisíc liber.“

	„Zmizení?“ Ledová hrouda ve Wilsonově žaludku vzrostla na dvojnásobnou velikost. Bylo mi to zapotřebí? Nemám už tak dost problémů? „Je to míněno tak neškodně, jak to zní, nebo…?“

	„Zmizení může být prostě všechno, ale hlavní je, abyste se už nikdy neobjevil. A je úplně jedno, jak se toho dosáhne.“

	Wilson zakoulel očima a zatoužil po dvou neprůstřelných vestách na sobě a celých kufrech munice. „Uklidňující to není, pane. Byl byste tak laskav a obstaral mi na toto téma další informace? Byl bych vám velmi zavázán a zaplatil vám pořádnou sumičku.“ Poblíž zapraskala větev a Wilson sebou trhl.

	„Samozřejmě, komorníku.“

	„Kdy vám smím opět zavolat?“

	„Dejte mi půl týdne. Do té doby zjistím všechno, co budete potřebovat, abyste přežil.“ Mirror zavěsil.

	Wilson sledoval, jak se zvedá mlha, a měl dojem, že se výpary plíží přímo k němu.

	V uších mu stále zněl hlas vykonavatele závěti, když předčítal poslední slova Harma Byrneho.

	Ve Wimborne Room panovalo v okamžiku, kdy byl oznámen konec jedné epochy, stejné ticho jako dnes v noci u jezera. Kdy byly náhle zrušeny všechny zábory a mohl začít závod o nejvýnosnější zdroje příjmů. Ovšem pohledy, které na něj tehdy vrhali, prozrazovaly, že ho podezírají, že už zarazil první kolíky, aniž by někoho informoval.

	Wilson poté okamžitě hlasitě a jasně prohlásil, že nemá v úmyslu vstoupit na „scénu“. Podle všeho mu tehdy ani dnes nevěřili. Nedůvěra byla patrně tak velká, že na něj uspořádali hon.

	Měl bych teď zvednout rukavici. Ale já? Bez předběžných znalostí? Pozoroval hvězdy, jeho dech stoupal v podobě bílého obláčku vzhůru. Mám jiné poslání, a jedna jeho část leží v autě.

	Sledování dívky bylo jednoduché. Představoval si ho podstatně složitější, už kvůli Theresii Sarkowitzové. Ale upírka měla natolik plné ruce práce s péčí o Emmu, že důvěřovala Eleně víc, než bylo záhodno.

	Skutečný okamžik hrůzy pro něj nastal hned druhý den jeho činnosti. Zrovna stál ve výtahu, když se dveře znovu otevřely a dovnitř vstoupila Sarkowitzová. Drobná, skoro maličká osůbka. Ale po četbě šéfových zápisků by nikdy neudělal tu chybu, aby ji podcenil.

	Stáli tehdy těsně vedle sebe. Wilson by jí mohl šeptat do ucha, aniž by se musel naklánět. Srdce mu prudce bušilo, zrádně prudce, ale Sarkowitzová prošla kolem něj ven do nemocniční chodby, aniž by ho vzala na vědomí nebo mu věnovala zvláštní pozornost.

	Se zamrazením si vzpomněl na hlubokou šeď jejích očí, která tvořila mocný kontrast k zrzavým vlasům. Ledová šeď. Vražedná šeď.

	Wilson si začal pohvizdovat melodii Que sera a maloval teplým vzduchem ze svých úst do noci husté, bílé pruhy.

	Sledoval Elenu, jak jela s kamarádkou a její matkou k Pomníku Bitvy národů, a domníval se, že Sia se okamžitě rozjede za nimi. Zpočátku tam bylo příliš mnoho lidí, nemohl udeřit. Pak se objevili ti dva chlapi a najednou to muselo jít nečekaně rychle.

	Nemocnice!

	Wilson si vzpomněl, co ještě musí bezpodmínečně vyřídit. Něco, co mělo co do činění s Elenou v nejširším smyslu – a zase ne. Šlo mu o to, aby měl lepší karty než jiní, a o to se mohl postarat. Mirror mu s tím bude muset pomoci. Vstal, nastoupil do mercedesu a nastartoval. Opatrně začal couvat; při tom mu pohled padl na Elenu.

	Povzdechla si ve spánku a otočila hlavu zleva doprava. Její tvář působila uvolněně a beze snů.

	Tohle je nejspíš jediná kola, která člověka unaví, místo aby ho povzbudila. Otočil auto a zamířil na silnici vedoucí do Berlína.

	2. únor, Německo,
Sasko, Lipsko, 22.01

	Sia neměla chuť dlouho uvažovat, do kterého policejního okrsku její záležitost spadá, a tak se rozjela do Dimitrovovy ulice, na policejní stanici střed.

	V kapse měla Emmin průkaz, který rychle vyzvedla v nemocnici. Pomocí několika škrábanců na fotce vytvořila skoro dokonalou shodu tváří; podoba už tady stejně byla. Eleninu oblíbenou momentku, s níž mělo započít pátrání, nosila stále u sebe.

	Ani teď během jízdy se nedokázala zbavit dojmu, že ji někdo sleduje, ale ať se namáhala sebevíc, nepodařilo se jí dodat svému pocitu žádné konkrétní obrysy.

	Zastavila před policejní budovou a zaparkovala hayabusu. Příliš pozdě si uvědomila, že jela bez přilby – až před vchod. Ušklíbla se. To bylo ode mě statečné.

	Vešla na okrsek, kde ji okamžitě přijal přátelský, šlachovitý policista. Po krátkém vylíčení toho, proč přišla, ho musela doprovodit k dalšímu přátelskému kolegovi s váčky pod očima, v jehož pracovně na rozvrzané židli popsala, jak její dcera chtěla bruslit u Pomníku Bitvy národů a ztratila se. Z přívětivého kolegy se postupně stával mrzout. Ztělesnění nesouhlasu.

	„Vím, že jsem mizerná matka,“ uzavřela své vyprávění, i když v duchu myslela spíš teta. Nebo ještě lépe předkyně. „Ale na svou obranu musím říct, že jsme si to tak nedomluvily.“ Přisunula k němu fotografii. „To je ona.“

	Zatímco policista, na jehož jmenovce stálo Kantor, posílal vysílačkou k pomníku hlídku, aby se tam porozhlédla, vrhal na ni vyčítavé pohledy. Váčky pod očima jako by mu potemněly a chtěly tak výtku ještě zesílit. „Nepřísluší mi o tom rozhodovat, paní Karková, ale kdyby bylo po mém, čekalo by vás obvinění z porušení povinného dohledu. Vás a matku té kamarádky.“ To bylo dostatečné odsouzení.

	Dovnitř znovu vešel druhý kolega, tentokrát s vážnou tváří, položil na stůl zprávu, poklepal na ni ukazováčkem a opět odešel.

	Sia nepochybovala, že je to přepis jejího natočeného hovoru z telefonní budky. „Ach, vy už jste ji našli?“

	„Ne, paní Karková.“ Kantor si odkašlal a nevěděl, co si se změněnou situací počít. „Máme anonymní svědkyni, která prý viděla, jak byla jakási dívka unesena u Pomníku Bitvy národů.“

	„Ach, můj Bože!“ vyhrkla Sia a předstírala mateřské zděšení. To vás popožene, přátelé a pomocníci.

	Kantor teď zvýšil aktivitu a dal telefonem centrále pokyn, aby vyslala další dva hlídkové vozy a kolegu z technického oddělení.

	„To je…“ Sia předstírala krajní rozrušení a vlastní znepokojení jí tento herecký úkol usnadňovalo. Opravdu si dělala velké starosti a nenáviděla fakt, že sama nemůže nic smysluplného podniknout. „Kdo ví, co s ní mají v úmyslu!“

	„Uklidněte se, paní Karková. Není jisté, že se jedná o vaši dceru,“ chlácholil ji Kantor už ne tak vyčítavě. „Jeďte domů, vaše číslo mám. Jakmile se něco dozvíme, zavolám vám já nebo některý z mých kolegů.“

	„Nemám jít s vámi?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Ale budeme Elenku hledat ze všech sil a vyhlásíme po ní pátrání.“

	Sia byla spokojená, ačkoliv její vlastní špatné svědomí ani napětí nezmizelo. „Děkuji.“ Přikývla, vstala a vyšla z policejní budovy.

	Co si teď počnu? Nasedla na motorku, aniž by nastartovala, a přemítala.

	Zase ji přepadl pocit, že ji někdo sleduje.

	Protože neměla stopy, po nichž by se mohla pustit, zbývala jí jen možnost zjistit, zda a kdo se jí přilepil na paty. Tak ze sebe holt udělám návnadu.

	Silná závodní motorka procitla drobným pohybem prstu k životu.

	Sia přidala plyn a namířila si to se strojem pryč od policejní stanice, centrem města dál k východu. Volila postranní uličky, aby dokázala lépe rozpoznat, jestli má stín.

	Musela jet dlouho a dávat bedlivý pozor.

	Zprvu to k ničemu nevedlo, ovšem potom si všimla černého BMW X6 – mohutného, elegantního, pseudoterénního vozu se spoustou nenápadně umístěných spoilerů. Sia si ho všimla jen proto, že před ním jela tři auta, nad nimiž vůz vyčníval. Objevil se tak náhle, jako by shodil maskování.

	To ty jsi můj stín?

	Sia teď ujížděla rychleji, dvakrát prudce změnila směr a využila několik příčných ulic, pak už nebylo pochyb – X6 ji sledoval. I když se řidič velmi snažil a využíval jako štít dokonce i zaparkovaná auta. Okna byla tónovaná, nedokázala rozeznat, kdo sedí za volantem.

	Mám tě! Sia zpomalila na předpisovou padesátku a zadívala se do zpětného zrcátka na poznávací značku. Z Lipska?

	Když teď nachytala svého pronásledovatele, chtěla ho dopadnout a vyměnit si s ním pár slov. Mezi čtyřma očima. Stranou veřejnosti.

	Zastavila, otočila hlavu dozadu a pohlédla na bavoráka, aby řidič pochopil, že ho zaregistrovala. Pomalu vytáhla z vnitřní kapsy koženého kabátu sluneční brýle, připomínající svářečské, a nasadila si je, aby se chránila před nadcházejícím ostrým prouděním vzduchu při jízdě. Oznámení a provokace.

	Tak teď předveď, co v tobě vězí! Vzápětí přidala plyn a ujela několik metrů, aniž by se podívala dopředu, obrátila se a přikrčila se na sedadle. Hayabusa zaburácela a proměnila se v letící blesk z plastu a oceli.

	Nejdřív se Sia polekala, že terénní vůz zůstane stát. No tak, pojď do toho!

	X6 se nakonec rozjel, suverénně zrychlil a bez problémů se přizpůsobil její rychlosti!

	Tohle není žádná běžná verze. Díky spoilerům už vytušila, že se pod kapotou bavoráku skrývá pár koňských sil navíc; a řidič právě teď podával důkaz, že tomu tak opravdu je a on svůj vůz pevně ovládá.

	Sia musela dávat pozor, protože vozovku pokrýval na některých místech led a sníh.

	Zatím mířili rovnou za nosem, na červenou a kolem tramvají, které na ně cinkaly. Akustické znamení protistranám, že je považujete za pitomce. Otírala se na motorce o pomalá auta jako lyžařka a prosmýkala se mezi nimi.

	X6 burácel za ní a hnal se konstantní stoosmdesátkou ulicemi sice méně elegantně než hayabusa, ale právě tak sebejistě a bezohledně; navíc její pronásledovatel zapnul jasně modrá dálková světla a znemožnil jí se po něm dlouho ohlížet, aniž by byla neustále oslepená.

	Ten je stejně omrzelý životem jako já. Sia smykem vybrala zatáčku, přidala plyn a s řevem se vřítila do odbočovacího pruhu směr Anger-Crottendorf.

	Za jejími zády zaplály studené modré reflektory a ozářily ji. BMW nemělo v úmyslu nechat ji pláchnout.

	Přitom to on je moje kořist, ne naopak. Měla v úmyslu nalákat auto do Stünzského parku a tam ho vyřadit z provozu. Pak se postará o řidiče.

	Při tak vysoké rychlosti netrvalo dlouho a areál se vynořil vpravo od ní. Sjela z Wurzner Straße a hnala se po úzké cestě vedoucí zahradní kolonií k parku.

	Hayabusa jí nejspíš měla za zlé, že musela opustit zpevněnou silnici. Klouzala a vzpínala se jako kůň, rychlost na tachometru neustále klesala.

	Teď měl výhodu bavorák. Světla se mu rozzářila jasně jako blízké hvězdy, Sia slyšela agresivní hřmění motoru.

	Chce mě zlikvidovat! Prudce strhla motorku doleva, skrz drátěný plot zahrádkářské kolonie. Překážka nepředstavovala pro stroj žádný problém.

	Její jízda teď byla opravdu napínavá a představovala obrovskou výzvu pro její reflexy: stařičké houpačky, prázdné i plné bazény, květináče, malé menhiry, dětské skluzavky a stromky, posezení na grilování, žerdi praporů, zakrytá lehátka a další stromky – překážky, kterým se Sia musela vyhýbat, nebraly konce.

	To byl pěkně blbý nápad uhnout ze silnice!

	Výkonný bavorák to nevzdával, jak jí prozrazovaly bleskové pohledy do zpětného zrcátka. Sledoval úzkou stopu motorky jako žralok kořist a vysekával průsek parcelami, olizoval přístavky a širokými pneumatikami drtil na prach pitoreskně zasněžené zahradní trpaslíky. Ani tank by nenapáchal větší škodu. Instalovaný bazén praskl a vychrlil na všechny strany vodu a led.

	V některých okolních domcích svítilo světlo. Úplně nerušeni při svém závodě nebyli.

	Takhle to nepůjde. Dostal by mě ještě rychleji. Upírce se podařilo udržet se v sedle a zabránit pádu. Přitom zoufale hledala cestu, po které by se mohla vrátit, ať by byla sebepokrytější sněhem. V žádném případě se nechtěla se svou hayabusou rozloučit. Byla to skvělá motorka, která neměla skončit pod bavorákem.

	Bohužel to přesně na to vypadalo. BMW ji dohonilo, ozvalo se hlučné zahoukání a pak jí auto zlehka strčilo do zadního kola.

	Do prdele! Sia už nedokázala motorku na takovém povrchu udržet pod kontrolou.

	Náhle před ní vyrostla masivnější, pastelově natřená zahradní besídka s neuměle namalovaným džbánem se sangrií a pestrobarevným nápisem Malá Mallorca. Vyhnout se jí už nedalo.

	Během vteřiny přijala Sia větrnou podobu, trik dětí Jidášových, při němž tělo získávalo nehmotnou podstatu. To znamenalo, že se upírka proměnila v jakýsi sotva patrný třpyt, podobný duchovi, a spadly z ní šaty.

	Nemůžu se na to dívat! Sia využila vítr, aby se nechala vynést nahoru, zatímco její milovaný stroj prorazil tenkou stěnu a zničil namalovaný džbán. Za to mi ten darebák zaplatí!

	X6 prudce zabrzdil, otočil se kolem své vlastní osy a kompletně přeoral záhon. Do vzduchu vyletěl sníh, všude kolem se rozstříkla zmrzlá hlína a o pár metrů dál se zase snesla na zem. Manévr odnesl jak sušák na prádlo, tak dva růžoví umělohmotní plameňáci; třetí zůstal stát nakřivo a pomalu se pohupoval.

	Reflektory zhasly, motor ztichl. Zuboženou zahrádkářskou kolonii zahalilo ticho. Jen široké stopy prozrazovaly, kde šílená jízda začala a jak probíhala.

	Kde vězí ten hajzl? Sia se snesla ještě o kousek níž a čekala, až se otevřou dveře terénního vozu. Zlobila se sama na sebe, že se přecenila a špatně odhadla terén. A hlavně, že jí neznámý muž proměnil hayabusu v hromadu šrotu!

	Konečně se dveře na straně řidiče otevřely.

	Vystoupil z nich vysoký muž atletické postavy se středně dlouhými, černými vlasy. Na sobě měl tmavý rolák, polodlouhou šedivou koženou bundu, černé kalhoty a zřejmě vysoké boty. Ruce vězely v černých rukavicích, zbraně v nich žádné nedržel. Jeho tvář nedokázala ze své pozice rozeznat.

	Předpokládá, že jsem mrtvá a nepředstavuji hrozbu. Nevšiml si, že jsem změnila podobu. Výborně! Snesla se ještě níž a plula teď vzduchem za jeho zády.

	Muž ztěžka kráčel sněhem, až se zastavil před jejími šaty, rozházenými po běli. Nepříjemná nevýhoda větrné podoby. Zvedl její tmavě červené, bílou výšivkou zdobené kalhotky a nedbale jimi zatočil kolem prstu, pak pokračoval k místu, kde havarovala hayabusa.

	Ten… Sia na okamžik ztratila řeč. Počítala se vším, ale že se bude zajímat o její spodní prádlo?!

	Mezitím došel k besídce, vytáhl z bundy kapesní svítilnu a posvítil si dovnitř. „Haló?“ zvolal.

	Hluboce, melodicky. Ten hlas… už jsem ho někdy slyšela!

	Muž, stále k ní obrácený širokými zády, překročil trosky a vstoupil do altánu. „Haló, tam uvnitř! Paní Sarkowitzová, kde vězíte?“

	A zná moje jméno. Moje staré jméno. Sia se zhmotnila vedle X6, nasedla a tiše zavřela dveře. Bez šatů jí byla venku příliš velká zima. Uvnitř to vonělo kořeněnou pánskou toaletní vodou a novými koženými potahy. Dlouho tím autem nejezdí. Jak neopatrné. Klíček zůstal v zapalování. S úšklebkem nastartovala motor, který mocně zařval a pak začal nedočkavě příst.

	Muž se objevil na okraji díry a Sia rozsvítila reflektory.

	Proto mi ten hlas připadal povědomý!

	V pronikavém modrém světle spatřila sympatickou tvář muže, kterého před několika lety vytáhla ze spalovací pece krematoria na Jižním hřbitově a který ji nedávno zachránil před smrtí.

	Tomu teda říkám překvapení!

	
Kapitola IV

	Píp.

	Píp, píp.

	Píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak.

	Píp.

	Píp, píp…

	Dialýza? Ležím v kómatu, aspoň si to myslí, a teď ještě potřebuju dialýzu?

	To znamená, že jedna z mých ledvin je poškozená. Nebo snad obě? Musím být při příští vizitě bezpodmínečně vzhůru, abych slyšela, co budou říkat o mém stavu! Ale to se snadněji řekne, než udělá, když člověk neví, kolik je hodin.

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Momentálně by mělo být… řekla bych… no, bude kolem desíti večer, ale nejsem si jistá. Jsem vzhůru, myslím opravdu vzhůru, jeden jediný den a mám pocit, jako bych v tomhle stavu ležela už celé roky. Připadá mi to nesnesitelné. Nesnesitelné!

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Dýchání s přístrojem je hrozné, jde proti mému přirozenému rytmu, ale co s tím můžu dělat? Nemůžu se pořád snažit hledat útočiště ve spánku, musím cvičit a nechat svou mysl vítězit nad tělem.

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Prosím, dobrý Bože! Pomoz mi!

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Jak to bylo v Kill Bill? Tam přece hrdinka taky skončila v kómatu. Nebo byla aspoň ochromená. Udělám to teď jako ona a budu se soustředit na levý prst u nohy – moment! Měla bych se koncentrovat na rty, abych se mohla domluvit. Zanaříkání snad bude stačit, abych na sebe upozornila Hildegardu nebo Elenu. I navzdory dýchacímu přístroji, ne? Malé krůčky, nejdřív škubnutí, pak stále víc a víc.

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Takže rty – pohněte se!

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Rty, pohněte se!

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Tak se hněte, do prdele! To snad nemůže být tak těžké. No tak, honem!

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	POHNĚTE SE!

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Nejradši bych brečela… a nemůžu. Vnitřní slzy a je mi… teplo, ne, horko. Co bych dala za co, kdybych ucítila hlt vody, místo abych musela přijímat infuze paží. Určitě mě udržují naživu pomocí žaludeční sondy.

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Fajn, rty, tak zpátky k vám – pohněte se!

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Pohněte se… prosím! Prosím, já…

	Píp, píp, píp…

	2. únor, Irská republika,
Cork, 21.17

	Senátor Baxter kráčel ke svému vozu, odstavenému na parkovišti za restaurací. Zatímco se blížil k autu, vytáhl z žaketu mobil a vytočil číslo svého kolegy Freddyho Cormicka, kterému slíbil, že ho zpraví o rozhovoru s O’Liarem.

	Cormick byl jedním z bezpartijních členů sněmovny, které navštívil mister Undertake a kteří pak byli nuceni hlasovat v dolní sněmovně v rozporu se svým přesvědčením. Důvěrně si před Baxterem vylil srdce, protože otevřeně nemohl manipulaci přiznat, aby ochránil sebe a své blízké. To přimělo senátora k činnosti. Čím přesně O’Liar Cormickovi vyhrožoval, nechtěl kolega prozradit. Ale po předchozí rozmluvě si Baxter představoval to nejhorší.

	Mobil chvíli vyzváněl a pak to Cormick zvedl. „Pane Baxtere!“ zvolal s úlevou. „Jak to šlo?“

	„Přesně jak jste předpověděl. Myslí si, že jsem se nechal zastrašit. Ten chlap je zrůda, proti které musím okamžitě něco podniknout.“ Prozatím ovšem netušil, co by to mělo být. Rychle Cormickovi povyprávěl dokonce i o výhružce, že O’Liar nechá zavraždit děti, pokud senátor neudělá, co se po něm žádá. „Myslím, že půjdu na policii. Nahrál jsem si náš rozhovor a mám tak první důkaz. Státní zastupitelství mi uvěří.“

	Cormick zasténal. „Stůj při vás všichni svatí! Jste si jistý, že se s ním chcete pustit do křížku?“

	„Nemám jinou možnost! Myslíte si, že se nechám vydírat? Kdo ví, co by moje odstoupení způsobilo? Třeba jsem posledním kamínkem, který jim ještě chybí do jejich mocenské mozaiky.“

	„Kdo to jsou oni?“

	„Co já vím?“ Baxter se druhou rukou přehraboval v kapse kalhot a hledal klíč. „Reakcionáři, revolucionáři, bohatí anarchisté – to musí zjistit policie a tajná služba.“ Nebylo mu dobře po těle, ale to nic neměnilo na jeho rozhodnutí. Každé mrtvé dítě půjde na O’Liarovo konto, nikoliv na jeho. „Nebo bych mohl informovat tisk, abych lidi v Irsku…“

	Čísi ruka ho popadla za zátylek a mrštila jím proti střeše vozu. Jednou, dvakrát, třikrát narazila jeho hlava do karoserie a střešního nosiče; lebka zapraskala.

	Baxter zpola v bezvědomí sklouzl po dveřích k zemi a s námahou se obrátil, aby viděl útočníka. Jeho tvář byla stažená bolestí, ze zlomeného nosu mu proudil horký pramínek krve. Musel vyplivnout dva vyražené zuby, aby je nespolkl; telefon mu vyklouzl z prstů.

	„Senátore?“ uslyšel Cormicka tiše volat z reproduktoru. Mobil ležel někde napravo od něj. A před sebou viděl mužský obrys, který se právě sehnul a zvedl telefon.

	„Ach, pan Cormick!“ O’Liar zněl pobaveně. „Copak jsem vám nezakázal mluvit s jinými o naší dohodě? Přivedl jste sebe, senátora i svou vlastní rodinu do obtížné situace. Zůstaňte prosím, kde jste. Ozvu se vám, až tady skončím. Ach, měl byste vědět, že ponesete zodpovědnost za senátorovu smrt. Vaše svědomí si s tím bude muset poradit, pane.“

	Baxter viděl jen na pravé oko, levé už měl oteklé. „To vám nebude nic platné,“ vyhrkl bezmocně, z rozbitých rtů mu stékala na žaket krev. „Já…“

	„Ale ano. Už mi to pomohlo.“ O’Liar sklapl mobil a zasunul si ho do kapsy. „Potřeboval jsem zjistit, kdo vám o mně řekl, a tímto způsobem to šlo nejsnáze. Kdybyste dodržel svůj slib, dnes by se vám ještě nic nestalo. Ale protože jste mě obelhal…“ Zasmál se. „Zato zůstanou nesčetné irské děti ze školek v bezpečí. To je přece něco pozitivního.“ O’Liar vytáhl igelitku, v níž skrýval nůž. „Tak. Teď přejdeme k části, která pro vás bude nepříjemná. Dávám při šermu přednost hezkému skotskému meči s košíkem, ale dnes se musím uchýlit k menší čepeli. Vám na počest. Ta zbraň patří Samymu, malému feťákovi, který neunikl pozornosti policie. Dnes v noci Samy poprvé zabije člověka, aniž by to tušil.“ Ukázal za parkoviště. „Potom si dá tam vedle černé popelnice svoji zlatou dávku. Ach ne, to už udělal. Vidím odtud jeho mrtvolu.“ Baxter viděl, že O’Liar má na sobě jednorázové rukavice tělové barvy. Vytáhl nůž z pouzdra. „Asi to budu muset udělat za něj.“

	Senátor chtěl vykřiknout, ale O’Liar ho kopl do bolavých úst a umlčel ho. Hned poté se čepel zaryla Baxterovi do břicha, těsně nad opaskem, aniž by mohl útoku nějak zabránit.

	Bolest ve tváři vybledla ve srovnání s pekelnými muky ve středu těla. Chtěl se instinktivně schoulit, ale O’Liar ho tiskl ke dveřím a vedl nůž vzhůru, až narazil na žebro. Trhnutím zlomil čepel.

	„Už se neuvidíme, senátore, ale budu na vašem pohřbu. Spolu s panem Cormickem, tím malým žvanilem.“ Muž se pomalu narovnal. „Bude to bezpochyby důstojný obřad, pane. Byl jste známý a oblíbený. Není to ostuda, že jste tak skončil? Mohl jste toho ještě tolik dokázat. Váš nástupce se bude snažit pokračovat ve vašem díle.“

	Baxterovi se už nedostávalo vzduchu. Nedokázal bezvládnýma rukama udržet O’Liarovy nohavice a zabránit mu v odchodu.

	Krev z něj tekla mohutným proudem, spolu s obsahem vnitřností. Pomalu padl na bok a zemřel v nechutné, páchnoucí louži vedle svého audi.

	2. únor, Německo,
Sasko, Lipsko, 23.09

	Sia si velmi dobře vzpomínala na noc, kdy statný cizinec dělal v krematoriu pořádek s lipskými nacistickými vlkodlaky a ona ho sledovala, než byla sama donucena k zásahu.

	Ten, kdo jako on vyvázl bez úhony ze spalovací pece, v níž panovaly teploty přesahující několik set stupňů, nemohl být považován za normálního člověka. Věděla, že má na paži znamení, které z něj činilo démonova služebníka. Nepatřili sice stejnému pekelnému knížeti, ale do stejné ligy ano.

	A teď mi jde po krku? Jeho počínání po skončení pronásledování bylo všechno jen ne nepřátelské a nehodilo se k protivníkovi.

	Muž si zaclonil rukou oči před pronikavým xenonovým světlem reflektorů. „Paní Sarkowitzová?“ S neochvějnou jistotou přeběhl po troskách zpátky pod otevřené nebe. „Byla byste tak laskavá a vypnula ta světla?“

	Sia zařadila jedničku a spustila okýnko, aby mu mohla odpovědět. „Dlužíte mi třicet tisíc eur za motorku včetně bolestného a vysvětlení, proč mě pronásledujete. Kdo jste?“

	„Ty peníze dostanete, i když tak úplně nemůžu za to, že jste skončila v té boudě.“ Ukročil stranou, pryč z oslepujících kuželů světla, a podíval se na ni. „Neměla byste se pouštět do hrátek, když neznáte terén.“

	„Kdysi nebývaly zahrádky zaneřáděné tolika krámy.“ Muž na ni nepůsobil nikterak napjatě nebo agresivně.

	Dal se do smíchu. „Pro vás jsem Eric, dnes s příjmením de Lavall.“

	Eric. To jméno se k němu hodí. „A proč jste se na mě pověsil?“ Sia ukázala na své oblečení ve sněhu a mávnutím ruky mu dala najevo, aby jí je podal; vypnula motor i světla.

	„Protože jsem se o vás chtěl dozvědět víc. O vás, vaší sestře a neteři. Po oné noci, kdy jsem vyřídil hraběte de Morangiès, se vynořilo pár otázek, které mi nedopřávaly klidu.“ Eric posbíral její šaty, a když mu pokynula prstem, zůstal stát čtyři kroky od okýnka.

	„Hoďte je dovnitř,“ nařídila.

	„Přijďte si pro ně,“ opáčil s úsměvem.

	„To by se vám líbilo.“

	Znovu se zasmál a naházel jeden kus šatstva po druhém do vozu. „Kladl jsem si otázku, jak zdánlivě normální rodina zakopne o vlkodlaky a proč chtěl de Morangiès zabít nevinné. A tak jsem trochu pátral.“

	Sia se začala spěšně oblékat – a strnula. „Vy jste si nechal moje kalhotky?“

	Eric ukázal vedle ní. „Zůstaly viset na vnějším zrcátku. Hezký model. Líbí se mi.“

	„To jsem ráda. Pořiďte si nějaké, pak si nebudete muset hrát s mými.“ Pořád nevím, co ode mě chce.

	„Používáte dvě jména, jak jsem zjistil. Theresia Sarkowitzová a Jitka ze Schwarzhagenu, přičemž to první je starší. Nejdřív jsem vás podezíral, že patříte k lipským vlkodlakům, ale vzpomněl jsem si na naše první setkání, kdy jsme mě tak laskavě vytáhla nějakým hákem nebo co to bylo ze spalovací pece.“

	„Vy jste nebyl v bezvědomí?“

	„Zpola. Pak jsem byl zvědavý, co tedy jste, když ne vlkodlak, zvlášť když byl de Morangiès vaším sokem. Vskutku jsem žasl, když jsem ho sledoval a skončil u vás. A na stopě muži, který si říkal Harm Byrne.“

	„A vtom vás napadlo, že mě se svým bavorákem trochu proženete po okolí, sešrotujete mi motorku a pozvete mě na večeři?“ Konečně byla oblečená.

	V dálce zazářil modrý majáček, ozvala se siréna. Pozorní sousedé bezpochyby zavolali policii, aby zakročila proti vandalům v kolonii.

	Eric se ušklíbl jako školák. „Takhle to úplně nebylo. To vy jste si chtěla zazávodit. Snažil jsem se vám dát znamení, abyste toho nechala.“

	„Narazit do mě zezadu nebylo žádné znamení,“ vypěnila.

	„Neudělal jsem to úmyslně. Terén je zákeřný.“ Eric přistoupil ke dveřím a otevřel je. „Měli bychom jet. A vy byste měla nahlásit, že vám ukradli motorku. Kdyby se mě někdo zeptal, kde jste byla, budu tvrdit, že jsme si spolu vyjeli. Souhlasíte?“

	„Vyjeli do různých zahrádek.“ Sia zůstala sedět. „Pořád nechápu, co po mně chcete.“

	Eric se usmál. „Vlkodlaky.“

	„Cože?“

	„Myslel jsem, že vás zase poctí svou návštěvou a chtěl jsem zůstat ve vaší blízkosti. Lovím bestie. V Lipsku jsem jich už většinu dostal, ale dva by tu ještě někde měli být. Někam se přede mnou ukryli. Doufal jsem, že ti kožišnáči mají spadeno na vás a vaše blízké. Ovšem zdá se, že to není pravda.“

	Sia zahlédla malou, nečekanou jiskérku naděje a zadívala se mu do pohledné, hladce oholené tváře. „Špehoval jste jenom mě, nebo i moji neteř a sestru?“

	„Abych byl upřímný, soustředil jsem se na vás. Ve vašem případě byla největší šance, že se zase dostanete do problémů.“ Zdálo se, že si všiml ustaraného výrazu její tváře. „Nebo jsem se zmýlil?“

	Dostala další dobrý nápad. Pokud to obratně navlíknu, získám pro pátrání po Eleně spojence, vyznačujícího se jistým potenciálem. „Možná.“ Sia sklouzla na sedadlo spolujezdce.

	Eric nastoupil, nastartoval a rozjel se; reflektory zůstaly zhasnuté. Cestou nemilosrdně převálcoval třetího, nakřivo stojícího plameňáka. „Povídejte.“ S náměsíčnou jistotou zamířil zpátky, až zahlédl silnici a bezohledně přeburácel přes další dvě dosud nedotčené parcely. Odnesl to i usmívající se hliněný ježek.

	Co mu mám říct? Sia horečně přemýšlela, kolik má Erikovi prozradit, aniž by její lež praskla. Pokud toho věděl dost, mohla se její lest obrátit proti ní. Musí to být informace, která ho přiměje, aby mě doprovázel. „ De Morangiès před smrtí tvrdil, že úkolem jeho rodiny prý bylo za cosi se pomstít. Moc jsem tomu neporozuměla. Chtěli vyvraždit všechny mé příbuzné!“ Sia doufala, že Eric nepochytil oné noci, kdy se objevil de Morangiès, nic z jejího krátkého rozhovoru s Francouzem. Jen v tom případě bude fungovat její lež, apelující na jeho ochotu pomoci a na jeho zvědavost.

	„Dobře, že jsem ho vyřídil.“

	„Copak to nechápete? Má RODINU! To znamená, že musí existovat další, kteří pokračují tam, kde jste ho zastavil. Teď zmizela moje neteř a já se bojím, že za tím vězí někdo z té francouzské partičky.“ To bylo dobré, ne? Dostala jsem ho? Měl by jednat už z vlastního zájmu – byli tu další nepřátelé, které musí porazit.

	Eric zprvu nic neříkal. Navedl X6 na Wurzner Straße a zapnul světla. Mířili zpátky do centra Lipska. Kolem nich se prohnal hlídkový vůz.

	„To by tedy bylo něco,“ pronesl Eric zamyšleně. „Bylo by to poprvé, co se rod de Morangiès dopustil násilí na dětech. Přinejmenším na neškodných dětech.“ Tvářil se velmi vážně.

	„Můžete mi pomoct?“

	Okamžitě přikývl. „Samozřejmě. Předtím jsem netušil, že existují další členové toho rodu. Vlastně jsem měl za to, že hrabě je poslední. Buď jste se zmýlila, nebo jsem odvedl mizernou práci při získávání informací.“

	Sia zaslechla, že se v jeho hlase kromě údivu vznášejí i pochybnosti. Už tě nenechám vysmeknout, krasavče. „Zněl velmi jistě, když to říkal,“ pospíšila si s ujištěním.

	Eric se blížil předpisovou padesátkou k centru města.

	Sia začínala být netrpělivá. Vpravo a vlevo od nich se táhly rozbořené haly pocházející z doby před pádem komunistického režimu.

	„V každém případě bychom měli rychle zjistit, co se vaší neteři stalo,“ pronesl konečně. „Ať za tím vězí kdokoliv.“

	„Pomůžete mi?“ Předstírala překvapení. Však už bylo načase.

	„Copak to nebyl váš úmysl?“ opáčil s úsměvem, znovu zrychlil a obratně se proplétal navzdory omezení rychlosti mezi ostatními auty. Byl velmi dobrý řidič. „Vykonám tím něco dobrého, a tím myslím opravdu dobrého. Možná při našem pátrání narazíme jen tak mimochodem i na ty dva zbývající lipské vlkodlaky, kteří mi chybí do sbírky. Ach ano, a nesmím zapomenout na zbytek rodiny de Morangiès.“ Přeřadil a projel kolem řady aut čekajících před semaforem; těsně kolem upírky se mihla dopravní značka. „Máte nějaký plán, paní Sarkowitzová?“

	Sia doufala, že se od něj dozví víc. „Říkal jste, že jste hledal informace. O mně a mojí malé rodince. Všiml jste si při tom něčeho nápadného? Nebo nějaké určité osoby?“

	„Kromě vás? Ne.“

	Tohle k ničemu nevedlo. Povzdechla si. „V tom případě se obávám, že se budeme muset řídit intuicí a spoléhat se na pomoc policie. Nechala jsem je po Eleně pátrat. Chtěli poslat k Pomníku Bitvy národů hlídkové vozy a techniky. Tam byla naposledy spatřena. V každém případě jsem tam ztratila její stopu.“

	Eric si přejel po bradě, kde rašilo první strniště. „Chcete tam zajet? Mohli bychom se policistů zeptat, jestli už něco vědí.“

	V zoufalství souhlasila a vyhlédla z okna. Tak bezmocně jako dnes se cítila jen zřídka. Jak to jenom mohla ta holka udělat? A proč jsem tam s ní nebyla?

	Sia měla přes tři sta let, coby dcera Jidášova ovládala schopnosti a triky, díky nimž byla vysoko nadřazena lidem i mnoha dalším bytostem – a přece nebyla schopna Elenu vypátrat. K čemu je mi teď větrná podoba? Nebo výjimečná síla a rychlost?

	„K jakému druhu upírů patříte?“

	Jeho hluboký hlas ji vytrhl z neustále se opakujících provinilých úvah. Obrátila se na něj. „Co byste řekl?“

	Eric pokrčil svalnatými rameny. „Není to tak dávno, co jsem neměl ještě o upírech žádnou představu. Špatně – o skutečných upírech. Do té doby jsem zápasil jen s vlkodlaky a vaším druhem jsem se nezabýval. Vlastně jsem na vás ani pořádně nevěřil.“

	„Určitě jste se s upíry setkal, jenže jste je nepoznal.“ Sia nechtěla svého spojence příliš zasvěcovat. Když mu o sobě všechno neprozradí, bude to pro ni výhoda.

	„Mezitím jsem pochopil, že neexistuje jen jeden druh. Vaše zrzavé vlasy z vás dělají mezi upíry cosi výjimečného, mám pravdu?“

	„Možná,“ zavrčela odmítavě. Řekla bych, že si nejdřív promluvíme o jiných upírech.

	Tiše se zasmál. „No tak, paní Sarkowitzová. Prozraďte mi víc, než co jsem našel na internetu. Největším nepřítelem mýtu je celosvětová síť s jejími miliardami informací.“

	„Ano, to je pravda. Zapomněla jsem, že každý uživatel smí psát jen pravdu, když píše příspěvky na blog, na svou domovskou stránku nebo do wikipedie,“ opáčila s úsměvem. „Je to vidět na tématu vlkodlak.“ Rozhodla se mu oplatit stejnou mincí. „Kdo jste vy?“

	„Muž. Dobře stavěný, pohledný, do jisté míry zámožný a řídím super auto,“ odvětil vesele. „Tím myslím vyladěný, speciálně upravený model X6 s karbonovými spoilery a zhruba sedmi sty koňskými silami…“

	Dvakrát zatleskala do dlaní. Posměšný aplaus. „Ano, udělal jste na mě dojem. Ale proti mojí hayabuse…“ Vzpomněla si, že musí nahlásit krádež motorky. Rychle vytáhla mobil a zavolala na policii, znovu se vydávala za Emmu a vysvětlovala, že někdo ukradl stroj její sestry.

	Policista formálně přijal její oznámení a doporučil jí, aby se příležitostně zastavila, aby si celou záležitost v klidu vyjasnili. Ztráta ji opravdu zasáhla.

	„Na rovné cestě byste neměl šanci,“ obrátila se na Erika a schovala telefon.

	Zabušil do volantu. „Náhodou vím, že můj bavorák zvládne i maximální rychlost vaší motorky. A rád bych vám připomněl, že to bylo vaše rozhodnutí si bezpodmínečně trochu zazávodit v té zahrádkářské idylce.“

	„Ano, já vím. Pitomý nápad,“ zamumlala. „Neřídil jste při našem prvním setkání Porsche Cayenne?“

	Přikývl. „Ano. Bohužel se postupně stalo jakýmsi poznávacím znamením, podle kterého mě někteří odhalili dřív, než by mi bylo milé. Zrovna mi to neulehčovalo lov. Obstaral jsem si…“

	„Neříkejte, že méně nápadný!“

	„… jiný model,“ dokončil větu. „Momentálně je to X6, než se na trhu objeví něco lepšího.“

	Hezký pokus odvrátit mou pozornost. „Takže zpátky k tématu. Tenkrát v krematoriu jsem zahlédla na vašem předloktí znamení a vím, že vaše duše propadne stejně jako moje po smrti démonovi. Protože nejste upír ani vlkodlak – co tedy jste?“ Byla zvědavá na odpověď.

	„Proč bych vám měl něco prozrazovat, když jste sama tajnůstkářka?“ Ukázal na zeď Jižního hřbitova. Za ní a kousek opodál se tyčil Pomník Bitvy národů. „Vzpomínáte si? Když jsme se setkali poprvé?“

	Rozesmála se. „No jasně. Jenom nezačněte být nostalgický. Nebylo to přece rande. Vytáhla jsem vás ze spalovací pece, a ne zrovna jemně.“

	K jejímu překvapení se výraz Erikovy tváře změnil; jeho sympatickou tvář zahalil sotva postřehnutelný stín, ale mlčel.

	Ta změna nesouvisí s naším setkáním. Zadívala se na jeho paži, kde zahlédla znamení pekelného knížete. Tehdy. Klouzala pohledem níž, přes zápěstí k prstům – a spatřila zlatý prstýnek. Ženatý. Spořádaný služebník démona. Neubránila se úsměvu.

	Eric zajel s bavorákem k okraji vozovky, vystoupili a pokračovali k pomníku.

	„Takže, co jste, Eriku?“ dotírala Sia, zatímco šplhali k úpatí.

	Zhluboka dýchal, od úst mu stoupaly bílé obláčky kouře a splývaly s nocí. „Někdo, kdo se dopustil chyby,“ odpověděl takřka šeptem.

	„Takže jste uzavřel smlouvu dobrovolně?“

	Pomalu zavrtěl hlavou, středně dlouhé černé vlasy mu lehce zavlály. „Ne. Může za to kletba, která se v naší rodině předává z generace na generaci. Domníval jsem se, že jsem ji s pomocí několika přátel zlomil.“

	Sia zpozorněla. Asi to nedokázal. „Aha, další takový,“ uniklo jí. „Něco podobného jsem taky zkoušela,“ zůstala u náznaku. Děti Jidášovy a jejich pátrání po věčném životě, aby nakonec unikly démonovi. Samé nesmysly. Musíme zaplatit za svůj druhý život i za svou výjimečnost.

	„A taky jste neobjevila žádný způsob?“ Eric zachoval klid, protože tušil, jak bude vypadat její odpověď.

	Má toho stejně jako já už hodně za sebou. Sia cítila, jak ji zaplavuje něžná spřízněnost. „Ne. Nikdo, koho znám, nedokázal svému závazku uniknout. Zdá se, že ze smlouvy s ďáblem se není možné opravdu vyvázat.“

	Eric se netvářil zvlášť překvapeně, přesto… sklíčeněji než před jejich rozhovorem. Kráčeli vzhůru k zaoblenému vrcholku kopce a Sia čekala, jestli bude Eric pokračovat.

	Otevřel ústa. „Kdysi jsem byl…“ Zadíval se dolů a zarazil se.

	U ledové plochy bylo vztyčeno pět světlometů a malý stan a celý prostor uzavírala zelenobílá páska. Několik uniformovaných policistů drželo stráž, příslušníci v civilu a v bílých overalech klečeli i postávali ve sněhu a hledali stopy. Takřka splývali s okolím.

	Policie zareagovala rychle. Sia si uvědomila, že má na sobě stejné boty jako při své zdejší návštěvě před několika hodinami. Takže vedli v patrnosti i její otisky. Vydá se teď dolů a nechá své boty identifikovat, aby nezkreslila výsledky pátrání. „Čím jste byl, Eriku?“ zeptala se duchem nepřítomna a dala se do pohybu.

	„To není důležité. Nejdřív půjdeme za těmi hochy v zeleném a zeptáme se, co by nám mohli říct.“ Zdálo se, že se Erikovi ulevilo, že už nemusí mluvit o svém původu.

	Však ty mi to prozradíš. Nezapomenu na to. Sia dorazila k prvnímu policistovi a vytáhla Emmin průkaz totožnosti. „Dobrý den. Jmenuji se Emma Karková, to já jsem oznámila zmizení své dcery.“ Eric k ní zezadu přistoupil. „To je můj druh.“

	Policista krátce pohlédl na plastovou kartičku. „Počkejte okamžik. Zavolám vám kriminálního komisaře Faltowa.“ Nahlásil cosi do vysílačky, a hned poté se k pásce vydal jeden z mužů v civilu.

	„Dobrý večer, paní Karková.“ Podal jí ruku. „Jsem rád, že jste zase jako čiperka. Kolegové, kteří zpracovávali váš případ, hlásili, že jste ještě před nedávnem ležela v kómatu.“ Sia se přiměla k úsměvu. „Chápu vaše obavy, ale není třeba, abyste sem chodila osobně. Okamžitě bychom vás informovali, kdybychom se něco dozvěděli, ať už dobrého či špatného.“ Faltow si nasadil soucitný výraz a oklepal si ze špiček bot sníh. Musel se pohybovat v hlubším sněhu. „Sám mám děti a dokážu si představit, jak se cítíte.“

	Nedokážeš. Sia si ho bedlivě změřila a usoudila, že ve své tenké bundě, džínech a sportovních botách není moc dobře vyzbrojen proti chladu.

	Faltow se zahleděl na Erika. „Vy jste otec?“

	„Ano,“ odvětil Eric dřív, než Sia mohla zakročit. Oba muži si potřásli rukama.

	Co to má znamenat? „Přišla jsem,“ vysvětlovala a ukazovala při tom na své boty, „protože jsem tady už jednou byla a pátrala po stopách. Můžete mi vzít otisky, abyste je dokázali odlišit od ostatních.“

	„Dobrý nápad. Vy jste tady byl taky, pane Karkove?“

	„Ne,“ odpověděl Eric, aniž by důstojníka opravil. Nejspíš se bavil tím, že je považují za spořádaný manželský pár.

	Dokonce i s prstýnkem, pomyslela si Sia. Bezpochyby do něj nebylo vyryto její jméno.

	Faltow si nechal zavolat jednoho z techniků. „Prozatím provádíme analýzu a bohužel vám nemůžeme sdělit nic bližšího o místě pobytu vaší dcery.“ Ukázal na svůj tým. „Ale jak vidíte, pracuje na celé záležitosti s plným nasazením a bereme případ velmi vážně.“ Podal jí vizitku, aniž by se jí ovšem podíval do očí. „Můžete mi kdykoliv zavolat. Teď mě omluvte, kolegové čekají. Sám mám velký zájem na tom, abychom co nejdřív vaši dceru vypátrali.“ Vrátil se k vyšetřovatelům.

	Vyhnul se mému pohledu. Co chtěl přede mnou skrýt? Našli už něco dalšího a neodvažují se mi to říct? Sia si nechala sejmout otisky bot, zatímco Eric si kousek opodál povídal s policisty.

	Moc je neposlouchala, místo toho horečně přemýšlela, jaké má ona sama možnosti pátrat po Eleně. Její nový spolubojovník se podle všeho projevil jako nula, každopádně pokud jde o obstarávání nových informací.

	Aspoň vypadá dobře a ukrývá pár tajemství. Sia si musela zvyknout na myšlenku, že se už nepohybuje po městě sama. Zbývala jí naděje, že Eric v budoucnosti ještě projeví svou užitečnost, hlavně v boji.

	Policejní technik dokončil snímání a Sia s Erikem se vrátili k BMW. Eric jí po několika metrech objal kolem ramen, což muselo vypadat zábavně. Byl o hodně vyšší než ona.

	„Co to má znamenat?“ zasyčela.

	„Jsem přece váš muž, paní Sar… paní Karková,“ odvětil. „Měli bychom zachovávat zdání.“

	„Třeba se chceme nechat zítra rozvést?“ Sia se vykroutila z jeho objetí. „Pěkná drzost.“

	„Jenom mě napadlo, že se to bude dobře hodit ke lži, kterou jste Faltowovi navykládala, a završí to obraz znepokojené matky.“ Eric na ni shlédl z výšky, což pro něj nebylo obtížné. „Mám novinky.“

	„Ach? Tak přece jen?“ Zaraženě se na něj podívala. Nepodceňuj nuly. „Od kohopak?“

	„Od policisty u pásky. Mezi námi otci.“ Tentokrát se v jeho slovech nevznášela žádná ironie ani nádech hořkosti. Myslel to přesně tak, jak říkal. „V centru města, v hotelu Radisson, hned naproti Gewandhausu, došlo k incidentu. Pokud je pravda to, co uvedl do protokolu portýr, opustil nějaký muž s malým děvčátkem hotel podzemní garáží. Předtím ovšem došlo v jeho pokoji k boji. Jeden z útočníků vyletěl po hlavě z okna a přistál uprostřed ulice u Augustova náměstí. Druhý byl zastřelen.“

	„Proč mi to Faltow neřekl?“

	„Aby vás neznepokojil a zabránil nám, abychom se tam plní emocionálního napětí rozjeli. Kromě toho není jisté, zda šlo v případě toho dítěte o vaši Elenu.“ Eric přidal do kroku. „Navrhuji, abychom se na ten hotel podívali. Je to nejlepší stopa, jakou máme.“

	Jediná stopa. Sia ho rozrušeně následovala. „Eriku?“ Podíval se na ni. „Díky.“

	Usmál se slabě a tak nějak… smutně.

	3. únor, Německo,
Berlín, Gesundbrunnen, 10.14

	Wilson si připadal jako v Londýně. Tak mezinárodní a multikulturní si Berlín rozhodně nepředstavoval: šátky na hlavách, turbany, džíny, kaftany, sárí, nejrůznější barvy pokožky a rysy tváře, dlouhé i krátké vousy spolu s útržky nejrůznějších jazyků – s tím vším se setkal na několika málo metrech, které urazil z malého penzionu do nákupního centra. Proti tomuhle je Soho skoro nuda!

	Byl sám, navíc na svůj vkus v příliš levném šedém obleku. Svou vlastní garderobu musel nechat v Radissonu.

	Dívka, omámená léky, ležela v pokoji a brzy se probudí. Pak bude mít dozajista hlad, a právě proto Wilson vyrazil do ulic. Šaty jim koupil cestou. Nebylo sice dobré obléct si je nevyprané, ale nedalo se nic dělat.

	Wilson z informačních tabulí pochopil, že přímo pod jeho nohama leží nádraží expresních vlaků ICE. Dálkové spoje. Alternativa k autu?

	Vešel do centra, zorientoval se a namířil si to nejkratší cestou ke kavárně, kde mu mohli prodat obložené chlebíčky a hlavně dobrý čaj. Stejnou měrou, jakou Eleně podával tišící léky, užíval on sám povzbuzující prostředky, aby si vystačil pokud možno s minimem spánku.

	Wilson si rychlým pohledem ověřil, že ho nikdo nesleduje, a vyjel do prvního patra, aby získal lepší rozhled.

	Hned vedle pojízdných schodů se tady nacházel malý obchůdek, do kterého okamžitě vešel.

	Centrum zjevně ještě nemělo otevřeno dlouho, po obsluze nebylo ani stopy. Wilson ale slyšel, jak ve vedlejší místnosti někdo tahá sem a tam krabice.

	Zatímco čekal, až ho obslouží, četl si plakát, na němž byli zachyceni tři mladí lidé – dva muži a jedna žena, kteří si říkali Divadelní žraloci. Improvizující divadelní skupina, zvoucí na své další představení: „Divadelní žraloci útočí! Hbitá trojka improscény vyráží na lov vašich nápadů. Pořádným skusem a ostrým jazykem přeměňujeme úkoly zadané publikem ve spontánní mini dramata. Vražda nebo pohádka, tragédie nebo fraška – na jevišti je možné všechno. To nejlepší divadlo na zavolanou.“

	Škoda, že na to nemám čas. Zní to dobře. Napadlo ho, že nejen na jevišti je možné všechno. Život většinou představoval ještě lepší divadelní hru.

	„Ach, promiňte! Neviděla jsem vás.“ Objevila se obsluha se jmenovkou Jenny. „Co vám mohu nabídnout?“

	„Nic se neděje. Tři obložené housky, dvě kakaa, pár donutů, džus, všechno s sebou, a tady si vypiju assam, prosím.“

	Jenny si poznamenala jeho objednávku a dala se do práce. Wilson využil příležitost, aby si zkontroloval mobil. Žádné nepřijaté hovory. To znamenalo, že zůstal ušetřen dobrého i zlého.

	Nepozorovaně ovšem dorazila esemeska, v níž mu pan Mirror sděloval, že vyslal důvěryhodný tým, aby provedl Operation Shelter. Někdy odpoledne by mělo být hotovo.

	Dobře. Ale neuvolnil se, ať se na něj příjemná servírka usmívala sebevíc. Jenny zápasila s masivním automatem, který se ovšem vzpíral poskytnout horkou vodu na čaj. Obyčejná varná konvice má své výhody. Wilson se zadíval ke vstupu do kavárny.

	Zprvu to považoval za klam, ale pak ji poznal – Blackovou, která se mu vloupala do domu a s níž se dostal do přestřelky! Přečetla si vyvěšenou nabídku dne a pomalu se vloudala dovnitř.

	Wilson sledoval každičký její pohyb, když se usazovala na lavici u jednoho z vysokých stolků. Byl rád, že má u sebe svého walthera. Tentokrát by byly při přestřelce síly vyrovnanější.

	„Hned jsem u vás,“ zvolala Jenny a vypnula přístroj, aby ho restartovala. „Promiňte,“ omlouvala se Wilsonovi. „Bude to chvíli trvat. Netuším, co s tím je.“

	„Nic se neděje,“ odvětil a nespouštěl z očí Blackovou, oblečenou do krátkého hnědého koženého kabátu, černého roláku a džínů. Zvedla pravou ruku a ukazováčkem ho přivolávala k sobě. „Počkám u té dámy.“ Wilson s velmi smíšenými pocity přistoupil ke stolu.

	„Dobrý den,“ pozdravila ho svým chraptivým šepotem. „Jak si stojí akcie?“

	„Jaké máte na mysli? Můžu vám doporučit cenné papíry walthera. Nosím je stále u sebe.“ Zasunul si ruku do kapsy a sevřel rukojeť zbraně. Blacková měla naprosto srozumitelně pochopit, že je ozbrojen.

	„To jsem si mohla myslet.“ Blacková dnes měla špinavě blond vlasy rozpuštěné, díky čemuž působila ženštěji. „Slyšela jsem o Lipsku a chtěla jsem vás osobně ubezpečit, že s tou návštěvou v hotelu nemají naši lidé nic společného.“

	„To je od vás velmi pozorné, slečno Blacková. Myslel jsem si to.“

	Objevila se Jenny, aby přijala její objednávku.

	Blacková si vybrala klasickou kávu a obsluha zase zmizela. „Je smutné, že dneska všechno musí mít nějaké zvláštní jméno,“ mudrovala. „Co se stalo s kávou s mlékem? Dneska se tomu říká latte macchiato nebo nějak podobně, a když automat stávkuje, sedí člověk jako pitomec. Překapávaná káva. Obyčejná černá překapávaná káva. Lidi jsou moc rozmazlení a nechávají se oblbovat reklamou.“

	„Latte macchiato není káva s mlékem, nýbrž espresso s mlékem.“ Wilson se snažil objevit v jejím monologu nějaký smysl. Chce odvést moji pozornost. Zadíval se ven na galerii, aby odhalil podezřele nepodezřelé osoby. V nákupním centru dosud panoval celkem klid a Wilson měl dojem, že zahlédl dva lidi, kteří by mohli patřit k Blackové. Postávali nečinně u zábradlí a nepřirozeně se snažili zabránit tomu, aby se s ním střetli pohledem.

	„A kdo to tedy byl?“ navázal znovu na nit jejich rozhovoru, aniž by si všímal jejího pojednání o kávě. Stejně pil čaj. „Kdo chtěl zabít mě a Elenu?“

	„Naši společní nepřátelé, pane Wilsone, před nimiž bych vás dnes chtěla znovu naléhavě varovat.“

	„To zní velmi tajuplně.“

	„Vám ano. Mně ne.“

	Lehce se uvolnil, protože nepředpokládal, že by ho Blacková chtěla zabít. Jeho triumf se jmenoval Elena. Nevědí, kde vězí, jinak bych je neměl za zády a rovnou by jednali. „Prozradíte mi, jak mě ti společní nepřátelé vypátrali?“

	Na znamení své bezradnosti protáhla ústa. „Nemohu vyloučit, že se u vás znovu neobjeví podobné komando, aby vám a té dívence ublížilo. Proto jsem tady.“

	Objevila se Jenny s kávou a přiměla je na okamžik umlknout.

	„Vy a vaši lidé.“ Wilson krátce ukázal ven na galerii. „Chcete si hrát na moji osobní strážkyni.“

	„Něco podobného, pane Wilsone,“ zachraptěla drsně. „Dal jste sice zřetelně najevo, že si nepřejete doprovod, ale to nemůžeme akceptovat.“

	„Teď přijde zase ta pasáž o skryté hrozbě.“ Wilson neměl v úmyslu vnucenou nabídku přijmout. Potřeboval maximální svobodu, aby mohl uskutečnit to, co plánoval.

	Blacková si s naprostým klidem přidala do kávy mléko a cukr. „Osobní strážci se nepouštějí do žádných diskusí s chráněnými osobami, pane Wilsone. Jako cvičený bodyguard byste to měl vědět nejlépe. My jednáme.“ Zamíchala si nápoj, kov zacinkal o tenký porcelán. Olízla lžičku a odložila ji na podšálek. „Máme spolu obchod, ne?“ Její šepot nabyl nebezpečného tónu, hledala očima jeho pohled. „Na něčem jsme se domluvili!“

	„Hodlám naši dohodu dodržet. Nemusíte mi znovu tisknout k čelu pistoli s tlumičem, abyste mi ji připomněla, slečno Blacková,“ opáčil sžíravě. „Dodržujte ji stejnou měrou, a zůstaneme těmi nejlepšími ne-přáteli, jací existují.“

	U stolu se objevila Jenny a položila na stolek hnědý papírový sáček. „Prosím, vaše snídaně,“ obrátila se na Wilsona a přiložila účet.

	Wilson přisunul doklad k Blackové. „Dáma platí. Já už musím jít.“ Pak se anglicky obrátil na Blackovou. „Nezapomeňte na spropitné. Zavolejte sem vaše lidi, dopřejte jim kávu a užijte si den, ale nechte mě na pokoji!“ S těmi slovy odpochodoval z kavárničky.

	Snad Eleniny utišující prášky pořád účinkují. Nečekal, že mu pochůzka zabere tolik času, a netušil, jak dívka zareaguje, až se probere v naprosto cizím prostředí.

	Wilson zahlédl, jak se mu jeden z mužů přilepil na paty a s širokým úsměvem nastoupil čtyři stupně nad ním na jezdící schody. Blacková neměla v plánu své lidi odvolat.

	Dobrá. Tak jim pěkně ukážeme, jak moc to myslím vážně. Wilson se vydal nahoru proti směru pohybu schodů, přímo k muži, který ho udiveně pozoroval. „Dobrý den.“ V příští chvíli se rozehnal a praštil muže do pravé líce. Útok přišel velmi rychle, pěst prudce zasáhla cíl.

	Až příliš prudce.

	Muž obrátil oči v sloup, odletěl doleva, dopadl na zábradlí a překulil se přes ně! Bez hlesu zmizel dole, Wilsonovy bleskurychle chňapající prsty sáhly do prázdna; hned poté se ozval náraz a první výkřiky.

	Oh… bloody hell! Wilson viděl, jak se na něj upírají pohledy návštěvníků. Ukázal nahoru a předstíral, že muž spadl z galerie. Nad sebou spatřil Blackovou, která na něj nechápavě zírala, a jejího zbývajícího společníka, který si už mezitím zasunul ruku pod bundu. Blacková mu zabránila vytáhnout zbraň.

	Wilson tušil, že to s tímto signálem vůči nočním Keltům přehnal. Sotva sjel dolů, vykročil a spěšně opustil nákupní centrum. Kolem nešťastníka se mezitím seběhl hlouček. Jeho osud Wilsona nezajímal.

	Venku se dal do běhu, aby eventuálně setřásl další pronásledovatele. Znovu a znovu se vrhal bez dechu do obchodů, aby odtamtud sledoval ulici a čekal, ale Blacková se neobjevila.

	Podíval se na hodinky. Skoro půl hodiny! Prohnal se ulicemi a použil noční vchod svého penziónu; krátce poté odemkl dveře pokoje a vstoupil.

	Elena, pořád v županu, ležela v posteli a spala, přikrytá přehozem. Všechno vypadalo pokojně.

	Wilson si pomalu oddechl, odložil sáček a svlékl si kabát i sako. Díky tomu mohl rychle hmátnout po pistolích, ukrytých v podpažním a zádovém pouzdře. Roztrhl hnědý papír, vytáhl si kakao, které mezitím vychladlo, a usadil se do křesla v rohu. Odtud viděl na lůžko i na dveře. Teď už zbývalo jen netrpělivě čekat, až se dívka probudí. Nemohl ji udržovat v nuceném spánku donekonečna.

	Blacková na mě bude určitě pořádně naštvaná, že jsem zneškodnil jednoho z jejích lidí. Wilson vylovil lžičku a hodil ji do odpadkového koše. Může si za to sama. Varoval jsem ji, že pracuju sám.

	Dlouho už nebudou moci s Elenou v penziónu zůstat. A čím déle o tom přemýšlel, tím víc se mu zamlouval nápad pokračovat v cestě vlakem. Zjistí, jestli jede nějaký noční vlak, kterým by mohl se svou „dcerou“ opustit Berlín.

	O půl hodiny později otevřela Elena oči, rozhlédla se a snažila se někam zařadit své okolí. Citlivý okamžik. Wilson spatřil, že je celá udivená a hrozí, že tento pocit přeroste v paniku.

	„Ahoj, Eleno,“ oslovil ji z kouta. „Vyspala ses dobře?“

	Přikývla, posadila se a promnula si oči. „Kde to jsme?“

	„Na cestách.“ Wilson ukázal na roztržený sáček. „Tam máš snídani. Je tam všechno, od sladkého až po výživné. A ve sportovní tašce pro tebe mám oblečení. Tvoji velikost.“

	Elena přehodila nohy přes okraj postele, klátila jimi a pozorovala ho. „Normálně tak dlouho nespím.“

	„To bude tím rozrušením. Musíš toho hodně zpracovat. Spánek je na to nejlepší.“

	Sklouzla z matrace a odšourala se do koupelny. „Musím na záchod,“ zamumlala a zabouchla za sebou dveře. „Kdepak to jsme, Jeoffray?“ zvolala hlasitě. Zabublalo to. „Na štítku na stěně tady stojí Berlín.“

	Děti se učí číst moc brzy. „No… ano. To je pravda. Jsme v Berlíně.“

	„A co tady děláme?“ Zaburácelo splachování, o pár vteřin později vyšla Elena ven a otírala si ruce do županu. Místností se rozlila vůně hotelového mýdla. „Ty jsi mě unesl?“

	„Ne, Eleno. Zůstáváme v pohybu, aby nás nedostali lidé, kteří si na nás počíhali v Lipsku. Zavolal jsem tvé matce…“

	„Moje matka leží v kómatu.“ Elena se posadila na židli a vybrala si housku se sýrem a se šunkou, k níž usrkávala kakao.

	„S tvou tetou,“ opravil se. „Brzy se s ní setkáme. Říkala, že musí ještě něco zařídit.“

	„Aha.“ Zamyšleně žvýkala. „Odkud víš, kdo je moje teta a máma?“

	Polilo ho horko. „Mluvíš ze spaní. Díky tomu jsi mi poskytla spoustu informací.“ Wilson byl rád, že ho něco napadlo.

	Elena ho pozorovala a důrazně se zakusovala do kůrky, čímž mu připomínala šelmu. Měla výrazně vyvinuté špičáky, silné a ostré. Bez problémů by projely člověku kůží. Budoucí dcera Jidášova, proletělo mu hlavou.

	Sáhla po donutu s čokoládovou polevou. „Ten muž, kterého jsi zastřelil v Lipsku,“ prohodila jakoby mimochodem a zamávala donutem sem a tam, aby pak nakoukla do díry v pečivu „prohlédl sis jeho zranění?“

	„Ne,“ podivil se. „Na to jsem neměl čas.“

	Dál na něj upírala pohled. „Já jo. Z otvorů stoupal jemný kouř. Teta Sia mi kdysi vysvětlila, že vlkodlaky je možné zastřelit pomocí stříbra, protože se jim pak už nezacelí a samy od sebe nezahojí rány.“ Máchla paží, otvor v pečivu teď mířil na jeho podpažní pouzdro. „Proč sis nabil stříbrné kulky?“

	Wilson musel povytáhnout obočí, nedokázal si pomoct. „Ty jsi pěkně chytrá malá slečinka.“

	„Utíkáme před vlkodlaky a ty víš, jak je zabít. Nevěřím, že je to všechno jenom náhoda. Co ode mě chtějí? Nebo mě pronásledují kvůli tetě?“ Elena si ukousla kus pečiva. „A proč jsi mě sledoval ty? Poslala tě moje teta a teď musíš předstírat, že o ničem nevíš? Cestujeme kvůli ní?“ Nevypadala ani trochu znepokojeně. Jako by nepochybovala, že je v bezpečí nebo se každým okamžikem přiženou posily, aby ji osvobodily.

	Co jí teď řeknu? Wilsonovi se naskýtala mimořádná příležitost, jak uklidnit dívenku nějakou vymyšlenou povídačkou. Ale současně se ho zmocnilo podezření. Chce si mě vyzkoušet!

	Zdálo se, že Elena uhádla jeho myšlenky, protože se vědoucně usmála. Vědoucně a vypočítavě.

	V tu chvíli někdo zaklepal.

	
Kapitola V

	Píp.

	Píp, píp.

	Píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak.

	Píp.

	Píp, píp…

	Nemá to smysl… možná… prsty? Musím pohnout prsty, aby si toho Hildegarda nebo některá ošetřovatelka všimly. Pořádně pohnout.

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Ne, nejde to. Nemám sílu. Chtít ovládat tělo, které je jako mrtvé, je neuvěřitelně namáhavé. Měla bych se prospat. Předtím mi zase měřili teplotu. Neříkala sestra, že je krátce po půlnoci?

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Ale přece to musí jít. Jednou! Takže, znovu od začátku: Prsty, pohněte se! Pravá ruko, hni se!

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Jsem prostě příliš vyčerpaná. A je mi hrozné vedro.

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Mohla bych to zkusit ještě naposledy, prsty… hej! Hej, slyšela jsem, jak jsem přejela po prostěradle! Bože, díky! Ještě jednou, hned to znovu procvičit, abych… Jo! Zřetelně slyším, jak škrábu přinejmenším jedním prstem!

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Teď ještě musí přijít sestra, a až uvidí, že se hýbu, zavolá lékaře a všechno se zlepší! Myslím, že ještě trochu pocvičím. Ačkoliv je únava stále silnější. Není to tak snadné.

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Odpočinek mi prospěje. Odpočinu si a zítra ráno pak… Prsty…

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	2. únor, Velká Británie,
Severní Irsko, Omagh, 22.21

	„Mám to u prdele, slyšíš? Mám ti hláskovat, jak totálně a naprosto dokonale to mám u prdele?“ řval Finn McFinley do mobilu, jako by byl člověk na druhém konci krajně nedoslýchavý. „Chci okamžitě mluvit s jedním z těch kreténů z IRA. Přiveď mi nějakého!“ Ztěžka dýchaje, naslouchal tomu, co považoval za výmluvu. „Ne, ne Mitche, fuck, ten je mrtvej! Copak jsi neposlouchal, ty přiblblej idiote? Je tuhej!“ Znovu poslouchal. „Koho teda? To je mi… fuck! Fuck, lezeš mi na nervy. Ty…“ V prudkém návalu hněvu s řevem mrštil telefonem místností.

	Přístroj narazil do stěny, kde zanechal proláklinu, a dopadl na zem, rozbitý na kusy.

	„Fuck!“ zařval Finn znovu a převrhl židli. Pak popadl láhev whisky a zhluboka se napil.

	V ošumělé kanceláři hospody Shamerock se po jeho vzplanutí rozhostilo napjaté ticho.

	V místnosti posedávalo pět těžce vyzbrojených mužů ve volných značkových módních sportovních úborech, před některými stály drinky.

	Šikmo před žlutým hliníkovým psacím stolem seděla brunetka ve fialovém kalhotovém kostýmu a ťukala do notebooku. Na stěnách visely reklamy na Guiness, na nich byly sponkami připevněny obrázky polonahých dívek. Na policích se hromadily láhve s whisky, zaprášené poháry přesunuli do kouta.

	„Takže?“ vyjel na ně Finn. „Co píšou ti pitomci?“

	„Ještě nedorazila odpověď,“ odvětila žena, aniž by na něj pohlédla. Brýle bez obrouček byly patrné teprve při velmi pozorném pohledu, nožičky byly extrémně úzké. „Zrovna kontroluju pár fór IRA, jestli tam něco není. A přestaň mi demolovat nábytek.“

	„Je to můj zasraný lokál, Milly,“ zakňoural.

	„Ale já ti platím, drahouši, abych ho mohla vést a dělat tržbu. Strhnu si škody, které tu napácháš, z příštího nájmu, okej?“ Zachovávala naprostý klid. Milly se pohybovala v pohostinství už třicet let a ledacos zažila. Právě s Finnem McFinnleym. Rychle proletěla zprávy na síti. „Ne, nic tu není. Nemají s tím nic společného.“

	„Tak teď jsem z toho moudrej ještě míň.“ Finn se znovu dlouze napil, dopřál si tři dlouhé hlty, teprve pak prudce postavil láhev před Milly na stůl. „Já…“

	Někdo zaklepal a muži okamžitě pozvedli zbraně.

	„Pomalu, hoši. Kdo prošel vpředu kontrolou, je v pořádku.“ Milly odložila počítač na desku a vstala, aby otevřela. „Aha, tady nám vychází jihoamericko-irské slunce, pánové,“ řekla a ustoupila stranou. „Boída de Cao.“

	Muži krátce sklonili hlavu, a také Finn uctivě pozdravil ženu malého vzrůstu.

	Nosila platinově blond paruku, která na ní vypadala pozoruhodně a tak nějak sexy. Ovšem veškeré pomyšlení na sex s ní muselo zůstat pomyšlením. Boída byla tabu.

	„Zdravím tě, králi BlackDogs,“ pozdravila Finna svým sípavým hlasem.

	Finn věděl, proč se objevila krátce po atentátu na něj. „Dobrý den, Boído. Už se to rozneslo?“

	„Kdo v Corku a celém hrabství ještě neví, že se šéf podsvětí McFinley stal terčem útoku? Běží to na všech stanicích.“ Nakráčela dovnitř a posadila se na židli, kterou jí nabídl. Zadívala se na zničený mobil a povalující se úlomky. „Naštval tě někdo?“

	„Jo, Ricky, ten buzerant. Chtěl jsem, aby IRA…“

	„IRA za tím není,“ vpadla mu Boída do řeči.

	„Ale… Mike k nim patřil. A…“

	„Já vím. To se mi Mike taky snažil nabalamutit. Tvrdil, že ho poslala IRA, aby tě zastrašil a vymáčkl z tebe víc peněz.“ Sáhla do kapsy kabátu a hodila na stůl patronu. Projektil se stříbřitě zaleskl. „Odkud by mohli teroristé vědět, že se tě dá vyřídit jenom ryzím stříbrem?“

	Finn zíral na střelu a zrudl ve tváři jako krocan. „Ten mizera!“

	„Dostal jednoho z tvých óenachů, pokud sis ještě nevšiml, že ti jeden chybí, a ustřelil mu tímhle půlku nohy. Stříbrné úlomky v ráně ho pak dorazily.“ Boída se rozhlédla po kanceláři. „Nechtělas to tady upravit, Milly?“

	„Neměla jsem čas. Tenhle cholerik si vždycky najde nějaké výmluvy, aby si nemusel odnést ty svoje nahotinky a flašky.“

	Finn přejížděl pohledem z jedné ženy na druhou. „To se mi snad zdá! Vy se tady vybavujete o vnitřním zařízení, zatímco se mě nějaký kretén pokoušel oddělat? Raději byste měly přemýšlet, jestli existují ještě další a kdo ho na mě poštval!“

	Milly a Boída se ušklíbly. „Na ría BlackDogs zníš dost plačtivě,“ poznamenala Latinoameričanka a ani se moc nesnažila skrýt své pohrdání. Ona směla něco takového říkat a znít tak. „Máš arsenál prvotřídních tlaků…“

	„Ano, díky. Ale až tak skvělí zase nejsou. Moc nechybělo a dostali mě. Pitomí čokli.“ Finn se znovu napil whisky. „Ale teď o nich vím. Budu připraven.“

	„Proti ostřelovači se stříbrnou kulkou nic nezmůžeš. Nemyslím, že bys chtěl strávit celý život v jednom domě jenom proto, že jsi podělaný strachy, že tě odprásknou, sotva vystrčíš nos ze dveří.“

	Ozvalo se tiché zapípání.

	„Podívejme, novinky.“ Boída vytáhla z vnitřní kapsy kabátu PDA a zadívala se na zprávy, které jí právě dorazily. „Potřebujeme chlebodárce Mika O’Malleyho. Vyslechla jsem jeho ženu a jednoho z jeho kumpánů z IRA, ale neměli o ničem tušení.“ Ukázala na přístroj. „Moji lidé se nabourali do jeho internetových účtů a teď procházejí seznamy telefonátů z mobilu a pevné sítě. Jakmile získáme stopu, dáme se do toho.“ Posměšně se podívala na Finna. „Ty jsi nejspíš nic nezjistil, když vidím tvůj rozbitý mobil?“

	„Ne,“ zavrčel v odpověď. V jeho hlase se vznášelo něco hrdelně zvířecího. „Vážně jsem si myslel, že to udělala IRA.“

	Milly se zasmála. „Ne. Nic jsem nenašla.“

	Boída se střetla s Finnovým pohledem a upoutala na sebe jeho pozornost, v očích se jí objevil upřený, hypnotický výraz. „Máš nějaký soukromý spor s jiným ríem? Nebo s nezávislými? Proslýchá se, že by sis to rád rozdal s panterkou?“

	Finn teď zavrčel a rozevřel rty, takže odhalil pohled na své křivé, ale působivé tesáky. Výhružné psí chování BlackDoga. „Vypadám, že bych chtěl svýho macka strčit do nějaký kočky?“

	„Strčil jsi už svého macka do liščí samice. A do selkie.“ Boída si změřila jeho obtloustlou postavu. „I když nechápu, proč ti to dovolily.“

	„Ze soucitu,“ navrhla Milly s potlačovaným smíchem. „A protože selkie by nenašla nikoho jiného než jeho. Jsou to tlusté mořské krávy, lahodné.“

	Finn vyloudil zvuk, ležící někde mezi zařváním a zaštěkáním. Žena sebou trhla, otočila hlavu na stranu a celá se schoulila.

	„Takže není možné,“ dotírala Boída, „že by tě nemohl vystát nějaký podvedený sameček a našel si profíka, aby tě vyřídil? Ten by každopádně věděl, že na tebe platí stříbro.“

	Všichni v místnosti viděli a cítili, že se Finn má co ovládat, aby se na Latinoameričanku nevrhl.

	Zabránily mu v tom dvě věci – její mocenské postavení a její síla. Nebyl tak šílený, aby se s ní pouštěl do boje, protože na vlastní oči viděl, jak pevně sevřela a zabila medvědodlaka v jeho zvířecí podobě. Finn si stále dobře vzpomínal na praskot silných kostí a zmučené sténání. „Idioti, kteří se mnou mají problém, volí vždycky přímou cestu,“ zavrčel. „Nemám nic proti pořádné bitce, která vyčistí vzduch mezi dvěma soupeři.“

	„Vážně? Ten liškodlak by na tebe neměl. Nemyslíš, že by mohl…“

	„Tak se ho běž zeptat,“ pronesl Finn nepřátelsky a obrátil do sebe zbytek whisky. „Nevím, kdo na mě toho Mikea poštval.“ Posadil se na psací stůl a vyčkávavě se zahleděl na Boídu. „Všechno?“

	Lehce sklonila hlavu, bílé vlasy jí zpola sklouzly dopředu a vytvořily závoj před pravou lící. „Ano. Spustím další pátrání a ty mi okamžitě řekneš, pokud se dozvíš něco nového. Okamžitě!“ Vstala a nepokrytě výhružně si Finna změřila; mezi rty se jí při tom zablýskl rozeklaný, namodralý jazyk. „Nestrpím žádné akce na vlastní pěst. Jakmile zjistíš jméno nějakého podezřelého, dáš mi vědět. Ne že vyšleš svoje BlackDogs.“

	Finn zakoulel očima, neubránil se ale polknutí. Její jazyk představoval zřetelné varování. „Jasně.“

	Boída se kývnutím se všemi rozloučila a na znamení svého mimořádného respektu krátce položila Milly ruku na rameno. Vzkaz pro Finna byl zřejmý – zkus jí ublížit, a budeš mít co do činění se mnou. Hned poté odešla.

	Rí BlackDogs ještě jednou hlasitě zařval „Fuck!“, mrštil prázdnou láhev proti zavřeným dveřím, takže se sklo roztříštilo na kousky, a zaťal pěsti. Nehty se proměnily v drápy, zarývající se do bříšek prstů. Zavřel oči a zkrotil svou agresi.

	„Má pravdu,“ uslyšel Milly. „Musíme co nejrychleji zjistit, kdo na tebe toho Mikea nasadil. To je nejlepší ochrana.“

	„Drž hubu, ty stará děvko.“ Finn vstal a zadíval se na díry v mase, které se samy od sebe uzavíraly. Dlouhé nehty se stáhly zpět, sebeovládání bylo zpátky. „Kdyby se po mně někdo ptal, rozbij mu hubu a hezky ho ode mě pozdravuj.“

	Finn spěšně vyšel z kanceláře a pustil se potemnělou hospodou, obklopen pěti svými nejlepšími óenachy. Boída mu vnukla nápad, a on teď zjistí, jestli se nemýlí. Byl rí a zvysoka kašlal na zatracenou děvku jménem Boída a její rozkazy.

	3. únor, Velká Británie,
Severní Irsko, Cookstown, 9.17

	Boída pustila topení ve svém mini cooperu naplno, ale pořád se třásla, ačkoliv teplota uvnitř dosahovala dvaceti sedmi stupňů.

	Strávila až příliš dlouhou dobu venku. Irské počasí bylo sice i v zimě poměrně mírné, přesto milovala horko a vedro. Nejraději subtropické.

	U sebe doma si zřídila obrovský bazén obklopený rostlinami. Lidé, kteří u ní slavili večírky, ho označovali za džungli s dírou plnou vody, ale ona to tak prostě zbožňovala.

	Navedla tmavě modré auto na rychlostní komunikaci a zamířila do Cookstownu. Pokud byla pravda, co jí sdělili její informátoři, Rainal Righley, liškodlak a manžel Lisicy, které se přisuzoval poměr s McFinleym, žil právě tam.

	Příroda učila: Liška nemá proti statnému psovi nikdy šanci. Pokud byly Rainalova žárlivost a nenávist k rivalovi dostatečně velké, klidně by se od tak chytrého muže jako on nadála, že použije jiné metody. Lišky byly mazané a rády nechávaly odvádět špinavou práci jiné, aby samy sklidily chválu nebo se vykroutily z nějaké aféry.

	Obydlí stále ubývalo, po pravé i levé straně silnice se táhla volná krajina. Drobné pahorky porostlé šťavnatou zelení zářily ve slunečním svitu, nezvyklém v tuto roční dobu, a poslední cáry mlhy se rozpouštěly. Šedivé zídky z přírodního kamene rozdělovaly rozmanitou zeleň do nezvyklých vzorů, kolem vozu se míhaly jednotlivé zemědělské usedlosti.

	Krajina vypadala úplně jinak než v její vlasti.

	Boída si už ze zoufalství koupila obrazové publikace o Jižní Americe, aby otupila stesk po domově. Výsledkem byl ovšem pravý opak.

	Bohužel teď neměla šanci nastoupit do letadla a vrátit se. Přijala náročný úkol, který jí mohl v konečném důsledku přinést větší moc než tenkrát v Palmýře.

	To bylo před takřka sedmnácti sty lety. Ale přesně si vzpomínala, co se onoho prokletého dne stalo.

	Příchod dvou neznámých žen ji měl varovat, a nedlouho poté se všechno ještě zhoršilo. Objevily se v paláci jejího milence Levantina, rozsévaly rány a smrt z jakési malé věcičky a snažily se Levantina zabít. Dnes Boída samozřejmě věděla, že se jednalo o pistoli. V průběhu boje se udály záhadné věci. Otevřela se jakási brána a spolu se ženami ji pohltila; hned poté ztratila vědomí.

	Probrala se na kamenité pláži, ochromená ledovou vodou, ve které se vznášela. Okamžitě pochopila, že se nenachází v žádné oáze poblíž Palmýry. Šok, kráčející ruku v ruce s hrozným strachem. Muže, kteří ji našli na pláži a pomohli jí, později, když jí bylo lépe, ušetřila. Nezapomněla jim jejich dobrý skutek.

	Ponořena v myšlenkách minula odbočku na Cookstown a musela pokračovat ještě několik mil, než se jí naskytla další příležitost. Byla zvědavá, jak liškodlak na její návštěvu zareaguje.

	Boída kolem sebe už v Palmýře shromáždila skupinku bytostí, měnících podobu, a společně sloužili Levantinovi. Potěšilo ji, že na ně narazila i v Irsku – párek panterů, selkie, lišky, medvědi, psi a kočky.

	A ještě větší radost měla, když pochopila, jak je sama zvláštní – jediný had na Zeleném ostrově!

	Díky svému vynikajícímu čichu se brzy naučit odlišovat irské dlaky od lidí a navazovat kontakty. Největším problémem se ukázal být jazyk.

	Boída byla pravděpodobně jediná, kdo dokázal plynule rozprávět latinsky a řecky a věděl, kam dávat přízvuk. Její indiánský jazyk už nejspíš nikdo neznal. Mezitím také ovládla angličtinu a galštinu, což bylo nezbytné, pokud chtěla mimořádně zapůsobit – cizinka, ovládající starý jazyk.

	Vjela do Cookstownu, našla patřičnou ulici a zaparkovala mini coopera před malým kamenným domkem, který byl ztělesněním irského klišé a mohl pocházet z devatenáctého století, včetně doškové střechy. Jen satelitní anténa se k tomu všemu nějak nehodila, ačkoliv se velmi snažila nenápadně skrýt za komínem.

	Boída vystoupila. Ve vzduchu se vznášela vůně pálené rašeliny, moře, čerstvě posekané trávy, ovcí, dámského parfému a mnoha dalších věcí, které při nádechu registrovala nosem a hlavně jazykem.

	Zakroužila trupem, aby zaplašila ztuhlost po jízdě, a ucítila hřejivé náplasti, kterými se vybavila na horní polovině těla a na pažích a které se teď napjaly. Dobrý vynález moderní doby. Díky nim se jí dařilo i za nízkých teplot zůstat pružná a ohebná.

	Po štěrkové cestičce došla nádhernou předzahrádkou k zeleně natřeným dveřím a zatáhla za rukojeť zvonku; současně se uvnitř rozezvučel starý zvon. Boída ucítila kovový prach, rozvířený srdcem.

	Ke dveřím se přiblížily kroky a vzápětí je otevřela půvabná mladá žena, navlečená do šedivého sportovního úboru a umazaných běžeckých bot. Lisica Righleyová. Jak se na lišku slušelo, byla zrzavá, s bílým pramenem táhnoucím se od pravé strany čela dozadu. „Ach,“ hlesla udiveně a zklamaně. „Myslela jsem, že jste Alan.“

	Boída se usmála. „Nejsem. Je Rainal doma?“

	Lisica sklouzla pohledem po návštěvnici nahoru a dolů. „Vyrazil časně ráno na lov.“

	„Tak to se asi brzy vrátí. Počkám na něj.“ Boída sebejistě prošla kolem ní a rozhlédla se. Righleyovi vkusně zkombinovali staré s moderním, zachovali ducha domu, ale začlenili do něj nové stavební materiály. Nacházela se tu spousta prosklených stěn, nabízejících pohled na historické zdivo. Určitě to nebylo levné. Lstivé lišky vždycky měly peníze.

	„Jsem ráda, že se vám to líbí.“ Lisica ji následovala vstupní halou, pak ji předešla a zavedla ji do malé, útulné knihovny, táhnoucí se přes dvě patra. Sluneční svit pronikal okny ve stěnách i ve střeše a zaplavoval místnost. „Tady si můžete udělat pohodlí, slečno de Cao. Co vám mohu nabídnout k pití?“

	„Králičí krev by nebyla špatná.“

	„Tu bohužel nemáme.“

	„A celého králíka? Začínám mít pomalu hlad.“

	Lisica se zatvářila lítostivě. „Je mi líto. Mohla bych nabídnout kuřata.“

	Boída mávla odmítavě rukou. „Ne. Díky. V tom případě jen trochu vody.“ Liškodlačice se obrátila k odchodu. „Ach, když už jste tady a váš manžel ne, chtěla bych se vás na něco zeptat. Pořád máte poměr s Finnem McFinleym?“

	Lisica se zastavila, několik vteřin strnule stála a pak se pomalu otočila. „Byla to chyba, slečno de Cao.“ Sklopila oči. „Přiznala jsem se svému muži, a tím je celá věc uzavřena. Proč se mě na to ptáte?“

	Boídu neopustila přívětivost, když vykročila kupředu a jemně kmitla jazykem. „Cítím lež, paní Righleyová. Jsem lepší než jakýkoliv detektor a můj instinkt mi napovídá, že pořád zahýbáte. Je za tím Alan?“ Měnící se vůně prozradila, že se trefila do černého. „Ano, je za tím Alan.“

	„Co chcete?“ Lisica zesílila hlas a přestala předstírat zkormoucenost. Zvedla hlavu, zatvrzele a vyzývavě.

	„Váš odhad. Myslíte, že je váš manžel natolik neschopen odpustit, že by na McFinleyho poslal vraha, aby se pomstil za to, že lišákovi nasadil parohy?“ zeptala se tiše a chraptivě. „Lišák s parohy vypadá směšně.“

	„Ne. To by neudělal.“

	„Co tedy podnikl, aby získal zadostiučinění?“

	„Uštědřil mi výprask.“ Lisica to pronesla naprosto bez emocí. „Zasloužila jsem si to.“

	„Zdá se, že se vám to líbí, když jste se spustila s dalším mužem.“ Boída věděla, že jí Lisica řekla pravdu, přinejmenším pokud šlo o výprask. Righleyova manželka byla pevně přesvědčena o tom, že její muž nic jiného neudělal. Obě ženy se na sebe upřeně dívaly a Lisica sklopila zrak jako první. Nikdo nemohl vyhrát souboj s hadem.

	Do domovních dveří vklouzl klíč, pak to cvaklo. „Jsem doma!“ zvolal jakýsi muž rozjařeně. „Venku na tebe čeká Alan.“

	„Jsme v knihovně,“ vykřikla Lisica. „Přišla tě navštívit slečna de Cao. Přidáš se k nám?“

	Krátce poté se objevil Rainal Righley v úboru lovce, ve vysokých holínkách a manšestrové čepici na měděných vlasech. V pravici svíral flintu, v levé ruce tři zajíce. Boída si okamžitě všimla, že je nezastřelil, nýbrž roztrhal; zbraň sloužila jen jako maskování. „Jaká čest,“ pozdravil Latinoameričanku, ale jeho hlas zněl podezíravě. Jako u většiny lidí, když se Boída někde nečekaně zjevila a neexistovala žádná společenská příležitost, při které by se mohli uvolněně setkat. „Už jsi naší návštěvnici…“

	„Díky. Je o mě postaráno.“ Boída se posadila a přivolala ho mávnutím k sobě. Pravicí si odhrnula dozadu platinově blond vlasy. „Běžte si zaběhat, paní Righleyová. Já se mezitím budu věnovat vašemu muži, pokud vám to nevadí.“

	Lisica na odchodu políbila Righleyho, vrhla na něj neurčitý pohled a vyšla z domu. Pak uviděli, jak spolu s Alanem probíhá kolem okna. Alan zamával a Righley mu pozdrav přátelsky opětoval.

	„Hezcí zajíci,“ utrousila Boída. Její hlad se při pohledu na zvířata nikterak nezmenšil.

	„Ano, měl jsem štěstí. Dobré počasí mi je přihnalo rovnou pod čumák.“ Položil kořist na dlážděnou podlahu před krbem. „Co jsem spáchal, že se objevila popravčí osobně?“

	Boída kmitla jazykem jeho směrem. „Necítím nic, co by mi prozrazovalo, že ze mě máte strach. Jen nádech neklidu a stísněnosti, ale to je normální. Nepůsobím uklidňujícím dojmem na nikoho, koho znám.“

	„Tohle mě,“ odvětil Righley s křivým úsměvem, „tedy uklidnilo.“ Odkašlal si. „Takže?“

	„Takže. Jsem tady, protože bych se vás ráda zeptala, zda máte něco společného s útokem na Finna McFinleyho.“ Upřela na něj studený, strnulý pohled svých temně rudých duhovek a předvedla mu své zúžené hadí zorničky.

	Righley vyděšeně vykřikl: „Ne! Nikdy!“

	„Ale šoustal vaši ženu.“

	„To dělá Alan taky – a viděla jste, že bych na něj střílel?“

	Boída se neubránila smíchu. „Ach, vy jste své ženě odpustil poté, co jste ji zmlátil?“

	„To vám řekla?“

	„Ano. A neměla jsem dojem, že by mi lhala.“

	Righley si povzdechl. „Je to pro ni jakýsi druh rozhřešení. Jakmile ji potrestám, jsou její prohřešky sprovozeny ze světa. Použil jsem stříbrný drát, abych…“

	„Ať děláte cokoliv, pane Righley, mě to nezajímá. Do oblasti mé působnosti patří pouze osud pana McFinleyho,“ vpadla mu do řeči. „A věřím vám.“ Boída vstala.

	„Procházíte teď všechny na seznamu chlapů, s jejichž ženami ten darebák skončil v posteli? V tom případě vám můžu dodat ještě pár jmen.“ V Righleyho tváři se objevil mazaný liščí výraz. „Kdybyste se mě zeptala…“ Nechal větu nedokončenou.

	„Tak se vás tímto ptám.“

	„Když jste se mě zeptala, slečno de Cao, můžu vám poradit, abyste pátrala úplně jiným směrem. Byla už jste někdy v Magheře? V Gentlemen’s Clubu nebo v té příjemné kavárně pod ním?“

	Boída pomalu zavrtěla hlavou a kmitla jazykem, aby si ověřila jeho pravdomluvnost. Z liškodlaka nebyla cítit lež, nýbrž… pobavení. Těšilo ho, že jí může předhodit novou stopu, nejspíš proto, že za něj v klubu odvede špinavou práci. Ale mohlo se to ukázat dobrou stopou.

	„V tom případě to dožeňte.“ Righley se samolibě usmál. „Tea room vyrábí skvělé dortíčky podle francouzské receptury. A čajové koláčky mají nejlepší v celém hrabství.“

	„Mám prostě nakráčet dovnitř, nebo je třeba nějaký trik?“

	„Doporučuju vám pořádně se porozhlédnout a udělat pár fotek. S fotkami se dostanete dál, řekl bych.“ Righleymu stále na tváři pohrával lišácký úsměv, který se dal interpretovat jako všechno, od prosté přátelskosti až k největší mazanosti.

	Boída byla v pokušení popadnout ho za krk a pořádně mu ho stisknout, ale věděla, že by to k ničemu nevedlo. „Sám přesně nevíte, co se tam děje.“

	Přikývl. „Slyšel jsem napínavé věci, ale než bych házel kamínky do rybníka a nesl zodpovědnost, raději to nechám prověřit popravčí osobně.“ Righley na ni ukázal. „Asi jste ozbrojená?“

	„Vždycky jsem ozbrojená.“

	„Pokud jsou moje domněnky správné, budete to potřebovat.“ Vstal a sebral svou kořist. „Mohu vám nabídnout zajíce? Na cestu, jako malou svačinku?“

	Boída odmítla, i když měla hrozný hlad. Cestou už se nějaká příležitost naskytne. „Lišákově nabídce se nemá věřit. Nechápejte to špatně.“

	Zasmál se a vyprovodil ji ke dveřím. „Kdybyste cestou zahlédla Alana a moji ženu, máte mé svolení toho chlapa přejet.“

	„To přenechám vám, pane Righley.“ Vyšla z domu a nastoupila do mini cooperu. Dlak zůstal stát ve dveřích a sledoval, jak obrátila vůz a odjíždí. Pořád se usmíval.

	Boída zadala do navigace nový cíl.

	Úplně dobře po těle jí přitom nebylo. Lišky rády lákaly jiné do pasti. Proč ne i hada? Lišky žraly hady. Malé hady.

	Nedalo se nic dělat. Musela se vydat po stopě, kterou jí načrtl Rainal Righley. Takříkajíc z moci úřední – a Rainal to věděl.

	3. únor, Německo,
Sasko, Lipsko, 00.02

	Sia podobný výjev očekávala. Před hotelem stála policejní auta se zapnutými majáčky, ulice byla uzavřena. Uprostřed vozovky ležela plachta, pod níž se rýsovala lidská silueta. Zase jednou jako ve filmu.

	Všude pobíhali technici, několik z nich stavělo kolem těla zábranu, aby na ně nebylo vidět; další fotografoval krvavé stříkance a střepy, označené cedulkami s čísly. Nechyběli ani zvědavci, reportéři a kameramani, tísnící se kolem policejních pásek. Chlad je nedokázal zahnat.

	Eric zajel s bavorákem k chodníku dřív, než se Siou dorazili k zátarasům a davu. „Dostat se k informacím nebude snadné. Kamery, novináři, rozrušení obyvatelé. To je moc na to, abychom si mohli vzít nějakého policistu stranou a promluvit si s ním,“ prorokoval Eric. Rychle jí dal číslo svého mobilu. „Abychom se mohli zkoordinovat.“

	Sia neměla v úmyslu odejít bez nových informací. Dokážu to! Jde o moje vlastní tělo a krev, které je v nebezpečí! Ukázala na hlouček kameramanů. „Nejspíš tam uspějeme rychleji než u poldů.“ Eric přikývl.

	Vydali se k pásce, před níž se tísnil dav a kde policisté dbali, aby nikdo nepřekročil povolenou hranici.

	„Já se postarám o muže, vy o ženy.“ Sia zahnula a vmísila se mezi zástupce tisku. Zdálo se, že Eric ještě chtěl něco poznamenat, nakonec ale mlčel. Obratně se prosmýkla až úplně dopředu, aniž by si všímala reptání okolostojících, a skončila před jedním z policistů. Postarám se trochu o náladu. Překvapení přináší nejvíc informací. „Promiňte, jsem z Lipského rozhledu. Je pravda, že se v případě mrtvých jedná o členy gangu únosců? Slyšela jsem, že jakýsi muž s malým dítětem utekl hotelovou garáží.“

	Rázem kolem ní zavládlo ticho. Pod nosem se jí objevily dva mikrofony.

	„Je mi líto, ale neposkytuji žádné informace. Musíte se obrátit na tiskovou mluvčí,“ prohlásil policista, kterému byla vzrůstající pozornost očividně nepříjemná. Uprchnout odtud ovšem nemohl, povinnosti ho poutaly na místo.

	„Také jsem se doslechla, že se má v případě dítěte jednat o pohřešovanou dívenku. Matka dítěte oznámila jeho zmizení a očitá svědkyně prý viděla, jak holčičku odvlékají dva muži.“ Sia odpálila na policistu a na veřejnost informační salvu. „Co nám k tomu můžete říct?“

	Mezi zástupci médií se teď nesl šepot. Zvěsti na ně působily jako čerstvé maso na klec plnou hladových lvů. Ozvaly se první hlasité výkřiky, policista zvedl ruce, aby je uklidnil, ale nevěděl, co by měl říct. Fyzický tlak zesílil, dav se tlačil a postrkoval, až se najednou policejní páska přetrhla.

	„Hej, zpátky! Zpátky!“ Policista si přivolal na pomoc kolegu, aby společně zkrotili reportéry, ale ti se kolem něj přehnali a zamířili ke vchodu do hotelu, kde očekávali policejní mluvčí.

	Takhle jsem to neplánovala, ale něco s tím snad udělám. Místo aby se Sia vydala za davem, využila příležitost a spěšně přistoupila k zakrytému tělu, u něhož se právě nezdržoval žádný policejní technik. Bíle odění muži postávali u dodávky, kde vytahovali další části stanu.

	Sia si klekla vedle mrtvoly, nadzvedla plachtu a zadívala se na ni.

	Byl to muž v levné letecké bundě, na kterém nebylo na první pohled nic nápadného. Ležel tváří na dláždění. Náraz mu roztříštil lebku a zlomil vaz; na zádech se rýsovaly výstupní otvory po dvou kulkách. Kolem obou děr ulpívala tmavá, velkým žárem zaschlá krev.

	Máš pro mě něco? Sia mu ve světle reflektorů rychle prohrabala kapsy.

	„Hej! Hej, vy!“ zasáhl ji do zad mužský hlas. „Zbláznila jste se? Zmizte od té mrtvoly!“

	Sia nevěnovala výzvě, která bezpochyby zazněla z úst policisty, sebemenší pozornost. Odhrnula muži límec, prozkoumala obě zápěstí – a objevila prsten s podivným vzorem, který rychle stáhla, a tetování na obou dlaních. Vida! Přece jenom tu něco máme. Vyfotila symboly na mobil.

	Za ní se ozvaly kroky. „Tak, teď vstaňte a otočte se. Musím vás prohledat a pak budete mít na krku žalobu za…“

	Na takové blbosti nemám čas. Sia využila svou nadlidskou rychlost, aby policistovi unikla. Rozběhla se ke vchodu do hotelu, cestou se vyhnula policistům a hotelovému personálu a vpadla do prázdného výtahu. Odtamtud zavolala Erikovi. „Potřebuju číslo pokoje, kde došlo k přestřelce.“

	„Postarala jste se o pěkný rozruch.“

	„To číslo pokoje!“

	„555.“

	„Díky. Setkáme se u vašeho auta. Možná budeme muset rychle vypadnout.“ Zavěsila a stiskla tlačítko příslušného poschodí. Dva novináři, kteří se právě chystali přistoupit, museli počkat. Nepotřebovala žádné svědky. Běžte po schodech.

	Prostoj využila k tomu, aby si pozorněji prohlédla kroužek. Byl z bílého zlata, pečetní prsten, s jakýmsi keltským vzorem a symboly, podobajícími se těm, které už předtím zahlédla na mužových dlaních.

	Každopádně mám něco ke zkoumání. Sia už nevěřila, že Elena padla těm lidem do rukou náhodou – nebo lépe řečeno: skoro. Dva muži zemřeli a vítěz souboje zmizel s dívenkou.

	Dveře se s tichým cinknutím otevřely.

	Sia hleděla chodbou na zelenobílou pásku. Místo činu zajišťovali čtyři policisté, kolem těla pobíhali technici v bílých kombinézách, v nichž připomínali tlusté, blahobytné duchy. Sia ucítila zápach spáleného masa. Nějaké rozptýlení pozornosti by přišlo vhod.

	Postranní dveře chodby se otevřely a z nich vyšel Eric. Nebyl ani moc zadýchaný, ačkoliv musel po schodech utíkat, aby se dostal tak rychle nahoru. Sia si při té příležitosti uvědomila, že vlastně pořád neví, co je Eric zač. Jako na zavolanou!

	Přistoupil k ní a něžně ji objal kolem ramen. „Nezapomeňte, že jsme pár,“ zašeptal, když si všiml jejího instinktivního odporu. „A loudáme se do svého pokoje.“

	„My žádný pokoj nemáme.“

	Eric jí předvedl hotelovou kartu. „Teď už ano. V hale panuje pěkný zmatek, není problém vklouznout do recepce a něco si vypůjčit.“ Ukázal na mrtvolu. „Taky to cítíte?“

	„Spálené maso.“

	„Se specifickým nádechem – roztavené stříbro,“ dodal. „Někdo tu zabil stříbrem dlaka.“ Zůstal stát před pokojem, ležícím těsně u pásky, a kývl na pozdrav policistovi. Pak odemkl dveře a postrčil Siu dovnitř. „Vypadá to, že jste se s rodinou de Morangiès nemýlila. Hrabě mluvil pravdu, když vám tvrdil, že jich je víc.“

	Sia musela přikývnout. Takže se moje lež najednou stala pravdou? Keltsky působící vzory ovšem nemusely nutně patřit do Francie. „Já nevím…“ namítla opatrně. „Ten mrtvý nevypadá, jako by patřil do francouzského šlechtického rodu.“

	Eric přešel k oknu, otevřel ho a vyhlédl na ulici a náměstíčko; do místnosti se vehnal studený vítr a donesl k nim zvuky aut i rozhovorů z davu. „Navrhuji, abychom si trochu prohlédli sousední pokoj.“ Vytáhl z kapsy kalhot svinutou masku a natáhl si ji, pak se chystal vyšvihnout ven z okna.

	Muž činu. „Ale policie je ještě uvnitř.“ Ukázala palcem přes rameno.

	„Vám to před chvílí před hotelem nevadilo, proč by teď mělo mně?“ Široce se usmál, jak poznala podle vrásek kolem očí. Pak hmátl do zadní kapsy kalhot, vytáhl zapalovač a hodil jí ho. „Přidržte plamínek u hlásiče požáru. Trocha zmatku neuškodí. A pokud se nebojíte, můžete se pak vydat za mnou.“ Praštil se do čela. „Sakra, zapomněl jsem – upíři určitě umějí létat, že ano?“ Eric vylezl ven.

	Šprýmař. Sia spustila poplach a vydala se za Erikem. Na hladké fasádě nebylo snadné najít oporu, ale její tělesná síla a obratnost to snadno vyvážily. Erikovi, který šplhal těsně před ní, to podle všeho také nečinilo problémy.

	Nakoukli společně oknem do místnosti a sledovali, jak díky poplachu vjel do policejního oddílu život. Technici sklapli kufříky a vyběhli ven, policisté v uniformě chvíli horečně hovořili do vysílaček a pak také váhavě vyklidili místo činu.

	„Naše chvíle.“ Eric udeřil do okenní tabulky, střepy napadaly dovnitř. Elegantně se přehoupl do pokoje.

	Sia ho následovala – a ucítila Elenu! „Byla tady,“ zvolala se sílícím rozrušením. Stopa ji dovedla do koupelny, kde objevila ve vaně mokré šaty své neteře. Těsně jsme ji minuli. Znovu vyběhla ven a začala zběsile prohledávat pokoj, ovšem marně. Ať už Elenu doprovázel kdokoliv, nic tu po sobě nezanechal.

	Eric klečel v chodbě vedle mrtvého a holými prsty se mu přehraboval v ráně, až vítězoslavně zvedl do výše zdeformovaný projektil; cizí krev mu stékala po paži. Nijak mu to nevadilo. „Stříbro. Ti hoši byli dlaci. Bohužel nedokážu přesně určit, jakého druhu, ale myslím, že králíky a křečky můžeme vyloučit.“ Schoval si střelu do kapsy. „Možná mi ještě k něčemu bude. Někdy způsob výroby prozradí jejího zhotovitele.“ Podíval se na Siu. „Ale určitě to není člen rodiny de Morangiès.“ Zadíval se do chodby. „Jde k nám návštěva. Řekl bych, že hasiči.“

	Sia k němu přistoupila a zkontrolovala mrtvému prsty a dlaně. Také on měl tetování, ovšem na předloktí. Stálo tam: Chill Mhantáin.

	Stopy teď podle jejího názoru jednoznačně vedly do Irska. Na Francii nikdy vážně nevěřila. Kdyby se svou lží trefila do černého, byla by to příliš velká náhoda.

	Kanál a Irské moře. Sia v duchu zaklela. Jako dcera Jidášova trpěla jedním značným omezením – nemohla překročit žádnou tekoucí vodu, od nejmenšího potůčku až po to největší moře. Lepší ochrana před bytostmi jejího druhu existovala jen stěží.

	„Musíme vypadnout.“ Eric zašel do koupelny, vrátil se s ručníkem a hodil jí ho. „Tímhle si můžete zakrýt obličej.“ On sám měl pořád na sobě masku. „Jdeme!“

	Rozběhli se ke druhému schodišti a hnali se na Erikův pokyn dolů, do podzemních garáží. Tam využili nouzový východ, aby unikli z hotelu a policii, a spěšně kráčeli nočním Lipskem.

	Proč Irsko? Sia si nedokázala ten zájem vysvětlit. Irští dlaci se snaží dostat Elenu. Jaký k tomu mají důvod? Co jsem přehlédla?

	Eric si stáhl v postranní uličce masku a Sia hodila ručník do popelnice. Krátce poté se ocitli u Erikova vozu, nastoupili a vyjeli.

	„Hm,“ zabručel Eric po několika metrech, „shrňme si poznatky. Jsou to dlaci, ale ne z rodiny de Morangiès. Jeden měl tetování se jménem, které podle mého názoru označuje nějakou obec v Irsku. Nebo hrabství? Fotbalový tým? Muž, který ty dva vyřídil, ví, že má co do činění s dlaky, a chránil buď sebe, nebo vaši neteř.“ Rychle zalétl pohledem k upírce. „Co jste zjistila vy?“

	„Můj mrtvý měl zlomený vaz, dva otvory po kulkách a taky dvě tetování spolu s prstenem. Vyfotila jsem je.“ Sia si zabubnovala ukazováčkem a prostředníčkem pravé ruky na spodní ret. „Stopy směřují do Irska, v tom s vámi souhlasím, ale…“ Zaváhala. „… ale nemám tušení, proč zrovna tam. Nemám už na ostrově žádné nepřátele.“

	„Fajn. Koukneme se na ty vaše fotky. Možná se pohneme dál.“ Eric vedl X6 ulicemi. „Kam vás mám odvést? Máte něco jako bezpečný úkryt?“

	„Do nemocnice. Vyrobila jsem si tam ve sklepě nouzovou skrýš.“ Sia byla nervózní jako už dlouho ne. Sotva přestála a sprovodila ze světa jednu hrozbu, zaklepala na život její i její malé rodiny další tak prudce, až hrozilo, že ten vypadne ze stěžejí. Dokonce i Eric pro ni pozbyl veškerou přitažlivost, které by možná při jiné příležitosti podlehla. Pomyšlení na nezávazný sex s ním jí připadalo asi tak vhodné jako ládovat se pizzou před očima hladovějícího. Zavřela oči. Věděla, jak stráví nejbližší hodiny – u počítače sháněním informací o symbolech.

	„Máte ve svém úkrytu všechno potřebné pro rozsáhlé pátrání, nebo tam je jenom malý sladký laptop?“ Zdálo se, že Eric uhádl její myšlenky.

	„Laptop a připojení k internetu.“

	Zapnul blinkr a odbočil. „V tom případě změním vaše plány. Pojedeme ke mně a postaráme se o ty stopy společně. Řekl bych, že pokud jde o počítač a internet, mám lepší výbavičku než vy.“

	Sia na okamžik zaváhala. „Dobrá. Ale předtím bych přece jenom chtěla jet do nemocnice a podívat se, jak se vede mé sestře.“

	„Nemyslíte, že by bylo lepší sledovat stopy vaší neteře, dokud ještě nevychladly?“

	Neochotně souhlasila. Emma byla v bezpečí, chráněna lékaři, sestrami a dobře vycvičenou bezpečnostní službou. Proč Irsko? Povzdechla si. Jak se dostanu na ostrov?

	
Kapitola VI

	Píp.

	Píp, píp.

	Píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak.

	Píp.

	Píp.

	Píp, píp…

	NE!

	NE!!!!

	Ne, já… Bože, probrala jsem se! Díky! Taková noční můra!

	Všude je klid. Musí být ještě hluboká noc, žádné zvuky na chodbě, žádné hlasy a hektický shon. Pokud správně chápu to pípání, buší mi srdce rychleji než obvykle. Žádný div.

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Jak je člověk hloupý, když se mu znovu a znovu zdá o vlastních hrozných zážitcích? Proč mi můj mozek nepošle obrázky Eleny? Místo toho jsem byla ve svém starém bytě, uprostřed toho masakru a v rukou šílené Tonji. Ta krev, tak skutečná, všude! Pořád ji cítím. Jak se smysly nechají oklamat rozumem. Ale netřesu se. Jak bych byla ráda, kdybych se mohla třást strachem.

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Měla bych znovu usnout nebo se o to aspoň pokusit. Zítra budu naléhavě potřebovat sílu, abych dokázala ovládat své tělo. Něco na spaní by bylo prima. A to nepolevující horko… Necítím se vůbec dobře.

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Probudila mě horečka? Srdce mi tluče ještě rychleji a… a není tam nový tón, který ještě neznám? Poplašný signál? Ne, jenom to ne!

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Horečnaté sny. Vsadím se, že právě horečka mi přináší ty strašné, živé vzpomínky na mrtvé a na krveprolití. Nemůže mi na to někdo něco dát? Nechci se probudit se smrtelnou hrůzou.

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Spát. Musím nutně spát. Ale z toho horka se mi všechno… plete! Strčil mi někdo do břicha uhlí? Možná bych měla na něco myslet, abych se rozptýlila… nebo si v duchu projdu divadelní soubor. Měla bych to udělat dřív, než přijdu o rozum. Nejdřív hlavní představitelé. Jsou tu…

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	3. únor, Velká Británie,
Severní Irsko, Maghera, 13.32

	Pro Boídu nebylo těžké klub najít.

	A byl to skutečný Gentlemen’s Club, jak jí prozradil nepřehlédnutý štítek na dveřích – vstup do horního patra byl povolen jen členům nebo členům doprovázeným čekatelem. Dolní poschodí tvořila směsice hospody a čajovny, jak zahlédla oknem. A bylo otevřeno veřejnosti.

	Boídu okamžitě upoutala klika na dveřích. Třpytila se zrádně stříbřitě a nejspíš také byla vyrobena z ryzího kovu. Neobezřetné dlaky bez rukavic by okamžitě poučila bolest a prozradili by se.

	Pousmála se nad tou drobnou podlostí, otevřela vchod a vkročila do haly s mramorovými schody, vedoucími vzhůru k vyřezávaným dvoukřídlovým dveřím, které působily takřka černě místo hnědě. Před nimi stál typický britský komorník, který nebyl nikým jiným než hlídačem, jehož úkolem bylo odepřít vstup každému, kdo nebyl členem klubu či čekatelem. Na rozdíl od obyčejného sluhy svíral v levé ruce obřadní berlu, sahající mu až k ramenům.

	Po Boídině pravici se rozkládala hojně navštívená kavárna se světlým táflováním, což jí připadalo na Irsko hodně netypické. Pokud šlo o vnitřní zařízení barů a hospod, Irové si potrpěli spíš na tmavé barvy a materiály.

	Boída, která si na svou návštěvu vybrala dlouhou černou paruku, přejela pohledem po komorníkovi, vstoupila do tea roomu a rozhlédla se.

	Prozatím neměla tušení, proč ji Righley poslal právě sem. Díky mnoha třpytivým intarziím si okamžitě všimla stropu a vzpomněla si, že podobný už viděla v Dublinu. V jedné knihovně. Na výstavě o Knize z Kellsu.

	Lidé kolem jí nevěnovali pozornost. Tu a tam na ní spočinul něčí pohled, nevyzařovala z něj ovšem nedůvěra ani odmítnutí. Nezaznamenala žádný zvláštní pach ani událost, která by ji za normálních okolností přivedla na myšlenku, že se v případě tea roomu jedná o kamínek v mozaice záhad. Ale pořád tady byla ta stříbrná klika.

	Boída se posadila ke stolku u okna a uchopila lístek.

	Zpoza pultu vyšla ženská obsluha a přistoupila k ní. „Přeji krásný dobrý den. Jsem Angela. Co vám mohu nabídnout?“ Světlé vlasy měla pomocí gelu vytvarované do nezvyklého účesu, většinu oblečení zakrývala zelená zástěra.

	„Silný čaj a kousek domácího citrónového koláče, prosím.“ Ukázala na strop a zaregistrovala, jak se jí z boku na žebrech napínají hřejivé náplasti. „To je nádherná práce.“

	„Že ano? Jsme rádi, že jsme ho dokázali uchovat. Malba na stěnách se už bohužel nedala zachránit.“ Angela se zatvářila lítostivě.

	„Vážně?“ Boída chtěla pokračovat ve vyptávání, ale vdechla něco malého a rozkašlala se. Snažila se svým obratným jazykem vypátrat drobeček a přesunout ho dopředu, aby ho mohla vyplivnout, ale nepodařilo se jí to. „Co se stalo?“

	Angela se mezitím pootočila bokem, připravena odběhnout vyřídit objednávku. „V kuchyni hořelo a hasicí voda napáchala větší škody než kouř a plameny dohromady.“

	Dovnitř vstoupila dvojice a Angela ukázala na volný stolek na opačném konci. „Jděte tamhle, tam jsem to už utřela.“

	„Muselo to vypadat nádherně.“ Boída si udělal mobilem několik fotek stropu. „Co tady bylo kdysi?“

	„Nic. Dům byl dlouho prázdný a naprosto zchátralý. Takhle je to mnohem lepší. Skutečná ozdoba Maghery.“ Angela pospíchala ke druhému stolu, odkud na ni dvojice mávala, že potřebuje její služby.

	Ať se Boída snažila sebevíc objevit něco nezvyklého, nic nenašla. Lehce rozmrzelá už v duchu vyhrožovala pořádným výpraskem Righleymu, který ji naprosto zbytečně poslal do Maghery. Nebo se jí chtěl zbavit, aby uskutečnil své vlastní plány. Ten smradlavý lišák bude brzy litovat, že si z ní udělal blázna.

	Angela před ni postavila čaj a koláč a Boídě se konečně podařilo zachytit v ústech drobeček. Sebrala ho prsty ze rtů a chtěla ho odhodit – když vtom strnula. Není to stříbro?

	Kdyby trpěla stejnými omezeními jako všichni evropští dlaci, měla by teď velký problém – poleptání a silné bolesti sliznic. Netušila, jak se jí stříbrný flitr vůbec dostal do úst.

	Boída si zamíchala do čaje mléko a cukr, všimla si, že jí naservírovali stříbrný příbor a právě se chystala zabořit vidličku do lahodně vonícího citrónového koláče – když ji lehký záblesk na zlatavém pečivu přiměl strnout uprostřed pohybu. Začala hrotem vidličky zkoumat svůj nález a vyhodnotila ho jako další stříbrný úlomek. Při té příležitosti si všimla ještě jednoho. Tím se dostala na tři, a to nemohla být náhoda.

	Zvedla ruku. „Promiňte, Angelo, ale…“ Boída zvedla vidličku tak, že byl flitr vidět.

	Angela právě nesla tác plný použitého nádobí, přesto se u stolu zastavila. „Ach, to je zvláštnost našeho tea roomu,“ zasmála se po krátkém pohledu. „Nepřečetla jste si zadní stranu lístku.“

	Ne, Boída si ji opravdu nepřečetla a neměla ani velkou chuť tak učinit teď. „Prozradíte mi, o jakou zvláštnost se jedná?“

	Angela odložila podnos a ukázala nahoru. „Přezdívka klubu nad námi zní Silver rain. Kdysi, kolem přelomu století, se ve zdejší dílně restaurovaly obrazy a rámy a hodně se tam pracovalo s lístkovým zlatem a stříbrem. Dům byl dlouho prázdný, než ho přestavěli. Stříbrný déšť se spustil hned na začátku. Byli tady odborníci, kteří tvrdili, že se v mezistropu ukrývají rozdrcené zbytky lístkového stříbra, které se postupně při sebemenších otřesech uvolňují.“ Angela znovu zvedla tác. „Spáry. Jimi ty jemné kousíčky propadávají. Nejsou škodlivé. Pokud budete sbírat dost dlouho, možná budete mít nakonec dost na prstýnek nebo tak.“

	Boída se zasmála a poděkovala. Teď, když věděla, po čem pátrat, brzy odhalila další úlomky na stolcích, na podlaze, vlastně v celém tea roomu. Peklo pro každého dlaka.

	Představila si, že částice mohou být dokonce tak jemné, že se dají vdechnout. Dlakovy plíce, nos, ústa, hrtan, průdušnice, to všechno by utrpělo popáleniny, a on by s tím nemohl vůbec nic dělat. Kulku nebo zlomenou čepel bylo možno odstranit, ale tyhle maličké kousíčky? Nikdy.

	Ten malý mizera Righley, blesklo jí hlavou. Myslel si, že mě tím zabije! Všechny indicie tomu nasvědčovaly.

	Koláč chutnal výtečně a čaj jakbysmet.

	Boída netušila, co si se svým poznatkem počít. Bezpochyby se jednalo o místo prosté všech obyčejných dlaků, ale za předpokladu, že ji Righley přece jen nechtěl zabít, co ji tím tedy sděloval? Klub a tea room mohly představovat výjimečně bezpečné místo pro setkávání nepřátel dlaků – znělo takto řešení? Potuloval se tady ten Mike a dostal svůj úkol od lidí z Gentlemen’s Clubu?

	Znovu k sobě mávnutím přivolala obsluhu a požádala o účet. „Řekněte mi, jeden můj známý nedávno navštívil Magheru a určitě byl taky v klubu.“ Boída nastavila displej svého mobilu tak, aby na něj Angela viděla, a vyvolala Mikeovu fotku. Nešlo jí o pravdivou nebo zužitkovatelnou odpověď, nýbrž o reakci.

	Angela se krátce podívala na snímek, pak zavrtěla hlavou. „Ne, je mi líto. Toho gentlemana jsem tady dole neviděla. Ale zeptejte se komorníka.“

	„Myslíte toho, co stojí nahoře u dveří?“

	„Ano. Možná je váš známý členem klubu?“

	„Díky. Byla jste velmi laskavá.“ Boída přidala k účtu dvě libry a vstala.

	Angela naznačila pukrle. „V tom případě nás doporučte svým přátelům a známým.“

	Boída stanula v hale a oprášila si z rukávu stříbřitý bod velikosti špendlíkové hlavičky. Pobavila ji představa, jak tlustý McFinley sedí v tea roomu, bombardován stříbrným prachem. Ječel by, kňučel, zatáhl by oba ocasy a choval by se jako zbabělec.

	Boída stejně nepovažovala McFinleyho za hodna být ríem. BlackDogs měli v řadách óenachů lepší kandidáty na tento úkol. Myslí jí projel nápad a pevně se v ní usadil, později se mu bude věnovat. Nejdřív bylo potřeba provést pátrání a uštědřit výprask Righleymu.

	Soudě podle pachu odpověděla milá Angela beze strachu a bez lži, což znamenalo, že se s vojákem IRA nesetkala. Zbýval ještě komorník a jeho reakce.

	Boída se chtěla aspoň zeptat, ačkoliv byla víc a víc přesvědčena o tom, že ji liškodlak hodlal vlákat do pasti. Ji, popravčí! Bude si přát, aby zemřel dřív, než ho našla.

	Vydala se vzhůru po schodech. Cestou přejela špičkami prstů po tmavém zábradlí a zahleděla se na ně; lpěl na nich stříbrný prach.

	Komorník, jehož postava vypadala velmi sportovně, ji sledoval pohledem, a když před ním stanula, automaticky se usmál. „Přejete si, madam?“ Zachovával klid, jednou rukou dál svíral berlu.

	„Jen informaci.“ Boída mu také ukázala Mikeovu tvář. Při tom si všimla, že je berla pobita stříbrnými hřeby. Určitě to nebyla náhoda. Všechno v tomto domě bylo zjevně přizpůsobeno tomu, aby odráželo běžné dlaky – s výjimkou Angely. „Jeden můj přítel nedávno zavítal do Maghery a mě napadlo, že je také členem tohoto klubu.“

	„Hluboce se omlouvám, ale nepodáváme informace osobám, které nejsou členy klubu,“ odvětil muž perfektní oxfordskou angličtinou. „Zeptejte se svého známého prosím sama, madam.“

	Boída přikývla. „Jste dobrý majordomus. Mlčenlivý a věrný.“ A bohužel bez zrádného pachu. Nádech potu, silně vonící voda po holení, trocha mastku a špetka obezřetnosti, ale jinak nic víc.

	Takže měla nezvyklý stříbrný déšť ze stropu, stříbrnou kliku a starý strop, který si vyfotila. Možná to k něčemu bude. Ach ano, a samozřejmě to, co vymáčkne z Righleyho. V pravém slova smyslu.

	„Na shledanou.“ Boída sešla po schodech, vyšla z klubu a znovu stanula na ulici.

	Žaludek jí hlasitě kručel a dožadoval se jídla. Žádného koláče, žádného pečeného masa, nýbrž živé, teplé bytosti. Nejlépe bez překážejících chlupů a vlasů.

	V Palmýře, v době římské, si dopřávala jednou týdně novorozeně. Lehká strava, která dokázala nasytit a vyznačovala se jemnou vůní… báječné časy!

	Díky tomu se Boídě dařilo vyhnout se přílišnému přejedení, ke kterému jinak měla sklony, když už se dostala k jídlu. Nedokázala se zastavit. Hltací reflex.

	Stýskalo se jí po těch dobách. Dokonce moc.

	Boída žila jako vládkyně, po boku mocné bytosti, které se Římané a obyvatelé Palmýry báli a kterou uctívali. Ten zatracený magický vír, který obě cizí ženy vyvolaly, ji vrhl prostorem a staletími. Příchod do této epochy byl víc než kulturním šokem a způsobil jí velmi mnoho duševních i tělesných ran.

	Hleděla za jedním z aut, prohlížela si lidi spěchající kolem ní.

	Pro Boídu bylo tehdy všechno nové, nic nevěděla. Vůbec nic.

	Její pozornost upoutal tichý křik a ona otočila hlavu doprava.

	Ani ne dvacet metrů od ní tlačila jakási mladá matka irským sluncem světle modrý kočárek.

	Nasládlá chuť novorozence jí vyvstala v ústech sama od sebe; nechybělo mnoho, a rozeklaný jazyk by jí vyklouzl z úst, mohutně jí tekly sliny. Prostě se musela najíst!

	Přilepila se matce na paty a pořád se rozhlížela. V ulicích byl příliš velký shon, než aby riskovala přepadení. Navíc všude visely kamery, které by okamžitě poslaly její snímky na ústředí bezpečnostních složek a vyplašily poldy. K rychlému útoku potřebovala postranní uličku.

	Mladá žena jí opravdu tu laskavost prokázala. Zabočila a zamířila s kočárkem do příčné ulice.

	Boída se dala do uvolněného poklusu. Pohyb jí dělal dobře, účinek hřejivých náplastí totiž postupně vyprchával. Krok za krokem se blížila ke dvojici, její boty pleskaly do nevelkých kaluží.

	Ten zvuk matku upoutal, takže se ohlédla přes rameno. Něco ve tváři její pronásledovatelkyně ji polekalo, takže zrychlila.

	Boída vztekle zasyčela a pořádně se rozběhla.

	„Vypadni, ty fešando!“ zvolala matka a klopýtla, ztratila na rychlosti. „Hej,“ křičela teď hlasitě a její hlas se odrážel od stěn.

	Okna zůstala zavřená, nikdo se neobjevil.

	„Pomoc! Slyší mě někdo? Pomoc, pol…“

	Boída ji už ale dostihla, popadla ji za krk a praštila jí hlavou o zeď. Matka v bezvědomí klesla k zemi. Cesta k jemnému soustu byla volná!

	Hluboce řvoucí motor způsobil, že sebou Boída trhla, do burácení se přimísilo pronikavé pípání. Do uličky zatáčelo couvající popelářské auto, vzadu na stupátkách stáli dva muži a hleděli přímo na ni.

	„Škoda!“ zamumlala. Děťátko bylo na dosah, slaďoučké a lahodné, s měkkými kostičkami, které se daly snadno strávit.

	Soudě podle zvuku se z druhé strany blížila motorka. Boída byla obklíčena, lidé viděli každý její pohyb. Nemohla potřebovat pozornost, která se na ni upírala. „Tady!“ zakřičela na popeláře. „Došlo k nehodě.“ Sklonila se k matce a otočila ji na záda. Víčka se chvěla, mladá žena se probírala. „Dávej si bedlivý pozor na své dítě,“ zašeptala jí Boída do ucha. „Druhé setkání se mnou by nepřežilo. Teď jdi domů a oslav jeho znovuzrození.“

	Když k ní muži dorazili a vedle zastavil i motorkář, aby nabídl svou pomoc, Boída se stáhla. Hladová a v mizerné náladě kráčela zpátky na hlavní ulici ke svému vozu.

	„Pěkná mizérie,“ mumlala podrážděně. Nastoupila a rozjela se zpátky do Omaghu. Na patře stále cítila lákavou a dlouho neochutnanou chuť maličkého dítěte. Musí ji něčím přebít, jinak zešílí!

	Když cestou projížděla kolem dobytčího trhu, nemohla si pomoct.

	Bez váhání zastavila a koupila si bednu plnou svěžích mladých kuřátek. Nebyla ještě stará, voněla nevinně lahodně. Nezachrání je roztomiloučký výraz ani vysoké, jemné pípání. Třicet přirozených svačinek na cestu. Kuřecí nuggety, jaké nedostanete v žádném fast-foodu.

	3. únor, Německo,
Sasko, Lipsko, 2.21

	Sia vstoupila do foyer budovy z počátku císařství, která se nacházela ve čtvrti Connewitz, poblíž takzvaného Kedlubnového cirkusu. Venku bylo možno rozeznat obě kruhové haly.

	Je to už dávno, co jsem naposledy zavítala do téhle části města. Ve dvacátých letech, jak si přesně pamatovala, byly obě budovy oslavovány coby největší stálé kupolovité stavby světa. Bývalé obrovské tržnice, kde zboží rychle měnilo majitele, se proměnily v místa pořádání různých akcí. Od bruslení až po hudební slavnosti.

	Ještě starší byl dům, v jehož přepychové hale teď stála. Eric zaparkoval bavoráka do vlastní podzemní garáže, vystoupili a vyšli po schodech do foyer. Budova měla čtyři poschodí, a jak jí Eric prozradil, nikdo kromě něj ji nevyužíval. Velikášství zápaďáka. „Kam?“

	Eric ukázal doprava. „Půjdeme hned do pracovny.“ Ujal se vedení. „Kávu nebo tak něco? Potřebují ji upíři, aby se udrželi vzhůru?“

	Ušklíbla se. „Prostě ji mám ráda. Pokud je dobře udělaná a není hořká.“

	„Řekněte to mému kávovaru.“ Eric otevřel dveře a dal jí přednost. „Černou?“

	„Ano, prosím. Jako noc.“

	„Jasně. Hned jsem zpátky.“ Zmizel jí z očí a Sia se rozhlédla.

	Pracovna byla odhadem pět metrů vysoká, klasická stará zástavba. Kdysi to mohl být salón nebo jídelna panstva. Mistrná štukatura na stropě, tmavé dřevěné táflování ve spodní třetině stěn a nad ním látkové tapety s ušlechtilým květinovým vzorem, jaký právě znovu přicházel do módy.

	Je tu tolik místa, že by se tu dal sehrát tenisový zápas. Sia se nemohla ubránit dojmu, že se k sobě sražené hliníkové psací stoly ani nelakované plechové skříňky na spisy do tohoto prostředí vůbec nehodí. Působilo to jako Warholův obraz mezi Botticellim a Rembrandtem. Lustr na stropě tvořil mohutný kontrast ke stojanovým lampám, v nichž viděla LED žárovky. Stařičká nádhera proti střízlivosti a efektivnosti.

	Bytového architekta očividně nemá. Napočítala ne méně než tři počítače, dva skenery, dva faxy a další technické vybavení, od fotoaparátu s různými objektivy až k… Jsou to směrové mikrofony?

	Ve vedlejší místnosti bublal kávovar a vyplivoval horký nápoj; teplá, silná vůně se linula až k ní a budila radostné očekávání.

	Nebylo by špatné seznámit se se svým spolubojovníkem trochu blíž. Sia se pokusila otevřít skříňky, ale byly zamčené. A tak se loudala kolem psacího stolu a zkoumala písemnosti.

	Našla tam všechno možné: stránky s naškrábanými poznámkami, vytištěná jména a adresy, seznamy míst a časových údajů, kresby, vytištěné fotografie. A snímky mrtvol, mezi nimi i hraběte de Morangiès.

	Podívejme se! Zadívala se na obrázek pozorněji. Musel pocházet od policejních techniků. Takže Eric měl podle všeho dobré kontakty na policii.

	A všimla si ještě jedné fotografie – hezké ženy s malým dítětem, nejspíš děvčátkem. Měla dojem, že ta malá je trochu podobná Erikovi.

	V tu chvíli se její hostitel vrátil, jako by vycítil, že Sia slídí. V jedné ruce držel dva velké hrnky, ve druhé balancoval podnosem s cukrem, mlékem a lžičkami.

	„To je vaše rodina?“

	„Ano.“ Položil všechno na přední část stolu.

	„A kde žijí?“

	„V Lipsku ne.“

	Sia si všimla, že se tváří uzavřeně. Nechtěl o tom tématu hovořit. Má s ní problémy nebo je rozvedený a žena dostala děvčátko do výchovy, dohadovala se. Díky Emmině zkušenostem s jejím bývalým, kterého Sia sprovodila ze světa, se v této ožehavé problematice moc dobře vyznala. Nebo zemřely? „Je to tak asi lepší, při práci, kterou děláte. Lov vlkodlaků – to musí mít manželka velké pochopení,“ pokusila se o vtip.

	„Mléko, cukr?“ zněla odmítavá odpověď.

	To není dobré téma. „Dám si ji tak.“ Přešla k němu a vybrala si šálek, na kterém stálo Fuck you very much. „Spusťte svou počítačovou baterii, ať zjistíme, jaké vytetované informace nám můžou poskytnout ti mrtví dlaci.“

	„Provedu.“ Eric nohou stiskl tlačítko rozvodu hlavního proudu, pak usedl do kancelářské židle na kolečkách a odrazil se. Jak klouzal kolem počítačů, zapínal jeden po druhém. „Umíte s tím zacházet?“ zavolal na Siu, která zvedla v odpověď palec. „V tom případě přehrajte fotky do prvního přístroje a založte novou složku s dnešním datem.“

	Tady si mě někdo plete se sekretářkou. Přesto to udělala. On zase uvařil kávu, která vůbec nechutnala špatně.

	Netrvalo dlouho a přetáhla snímky přes bluetooth z mobilu do počítače. Našla na liště program na úpravu fotografií, vylepšila jejich kvalitu a zvýšila rozlišení, aby zvýraznila každičký detail. Aspoň jak to jen šlo. Program jí nepřipomínal žádný z těch, jaké se dají koupit v běžném obchodě. Měl více vlastností a funkcí a dokázal vytáhnout ze snímků víc.

	Co vlastně dělá? Sia stočila zrak stranou.

	Eric bušil do klávesnice. „Fajn,“ pronesl zpola nepřítomně. „Vypadá to, že jeden z útočníků měl oblíbenou hru – hurling.“

	„Hurling…?“

	„Roztomilá hra. Směsice hokeje, fotbalu a rugby, řekl bych.“ Natočil monitor tak, aby na něj viděla. „Chill Mhantáin je galsky a znamená to Wicklow. Hrabství v Irsku, kde je toho vážně hodně k vidění.“

	To je… jedna z mých fotek! „A jak jste přišel na hurling?“ Prostě si ji přetáhl. No jasně, síť.

	„Pár písmen se podobá hurlingové… říká se pálka? Aspoň jsem o tom silně přesvědčen.“ Eric znovu obrátil obrazovku k sobě. „Zrovna se dívám, jestli někde nenajdu jeho fotku. Možná hrál v nějakém mužstvu. Ten prsten, který jste mu sundala, mohl být trofejí. Jak vám to jde?“

	Sia se zahleděla na snímky. „Teprve zpracovávám fotky,“ odvětila zdrženlivě. „Je tam toho víc.“ Rychlým kliknutím zakázala sdílení obrázků s jinými počítači. Chci to? Vážně mu můžu natolik důvěřovat? Naneštěstí neměla moc jiných možností. Ani kdyby Emma neležela v kómatu, nebyla by jí její pomoc moc platná.

	Sia se prozatím spokojila s tím, že odmítla poskytování dat, a zabývala se jejich zpracováním. Šlo o to, jak zviditelnit i ty nejmenší detaily symbolů vytetovaných na dlaních, aby po nich mohla začít pátrat na internetu.

	Přitom se jí zmocnilo nepříjemné podezření. Snad z toho nevyjde něco, co by zhruba znamenalo Hurling je cool nebo Moje pálka je dlouhá jako můj pták.

	3. únor, Německo,
Sasko, Lipsko, 6.01

	Když si sestra Hildegarda, nikoliv dobrá, nýbrž ta nejlepší duše oddělení, zapínala bílý plášť a vklouzávala do pohodlných přezůvek, měla trochu zpoždění.

	Evidence pracovní doby jí těch pár minut neodpustí, ale nedalo se nic dělat. Její zvracející pes jí zabránil, aby se v nemocnici objevila přesně včas. Byla obklopena případy žádajícími si ošetření, doma i v práci. Ale někdo se postarat musel.

	Sestra Hildegarda vyšla ze šatny a strčila si do kapsy balení cucacích pastilek, protože ji už nějakou dobu bolelo v krku.

	Vstoupila do chodby, v níž znala každou trhlinku v podlaze a každou skulinu ve zdi, a vydala se na sesternu. Ve vzduchu se vznášela vůně snídaně, kterou předtím ještě rychle roznesla noční směna. Hildegarda a její tým posbírá podnosy. Na předávání směn ovšem dorazila pozdě. To ji zlobilo nejvíc.

	Za jejími zády se otevřely dveře výtahu, určeného pro náklad, a Hildegarda se ohlédla, jak byla zvyklá. Třeba někdo bude potřebovat její pomoc.

	Ze zdviže vystoupila skupinka ošetřovatelů, sestávající ze dvou velmi statných mužů s nakrátko ostříhanými vlasy a jedné ženy. Tiše si spolu povídali, brunetka držela v ruce podložku se sponou. Nepatřili k osazenstvu kliniky.

	Hildegarda zůstala stát a počkala, až ji dojdou. „Dobré ráno,“ pozdravila neznámý tým a postavila se tak, aby se na její jmenovce zřetelně skvělo Vrchní sestra. Žena, která měla stejně jako všichni ostatní na sobě připnutou cedulku pro návštěvníky, jí kývla na pozdrav a chystala se projít kolem. „Mohu vám pomoci?“

	Brunetka se zastavila, muži pokračovali k sesterně. „Vy tady za to zodpovídáte?“

	„Ano.“ Hildegarda hloubala nad neznámými. „Co si přejete?“

	„Jsem sestra Marie.“ Brunetka jí strčila pod nos podložku se sponou, pod niž byl upevněn vyplněný přijímací formulář Nemocnice U parku. „Máme za úkol převézt k nám paní Emmu Karkovou.“

	„Prosím?“ Hildegarda se chopila záznamů a přelétla je očima. Na první pohled jim nic nechybělo. Vyplněny a podepsány byly Theresií Sarkowitzovou. Už tak bylo dost špatné, když jedna nemocnice musela postoupit svého pacienta jiné. Ještě horší ovšem bylo, když k tomu dali popud vlastní spolupracovníci. Důvod zněl: Je vyžadována lepší lékařská péče. Rána zasažená Hildegardinu srdci a jejím odborným schopnostem.

	„Můžete mi ty dokumenty vrátit?“

	Vlastní ublíženost způsobila, že Hildegarda zbystřila – a znejistěla.

	Věděla, na čem se Sarkowitzová dohodla s vrchním lékařem Saschou – dialýza, transplantace ledviny. Společně ukuli plány – a Sarkowitzová je během dvanácti hodin hodí za hlavu?

	Lepší lékařské péče než ta pod jejím dozorem neexistovala. Rodinní příslušníci zaměstnance kliniky se navíc těšili větší pozornosti než úplně cizí pacienti, to bylo nasnadě. Proto Hildegarda došla k názoru, že přeložení nedává smysl, z lékařských ani soukromých důvodů. Všimla si, že si neznámá žena nervózně mne šíji a hledí za svými společníky. Něco tady nehrálo.

	„Okamžik,“ řekla Hildegarda, aniž by vrátila podložku, a vydala se k sesterně. Ale sestra Marie ji následovala a připojili se k nim také oba statní muži.

	„Není něco v pořádku?“ Marie zněla rozčileně.

	„Ne, ne. Naopak. Musím jen krátce…“ Možná se mýlila, ale rukopis na formuláři jí připadal naprosto neznámý. Theresia Sarkowitzová psala staromódněji, směsicí Sütterlinu a standardního písma. Hildegarda našla složky s hlášeními a podpisy nočních sester. Druhou rukou uchopila sluchátko, nenápadně a jakoby mimochodem. Muselo to vypadat, že chce s ústředím probrat formality.

	Ozval se oznamovací tón.

	Otevřela jednu složku, chvíli v ní listovala, až našla záznam z ruky Sarkowitzové – a zamrazilo ji. Falešný podpis! Písmo se nepodobalo ani náznakem. Z toho usoudila: Někdo chce unést Emmu Karkovou!

	Marie se zatvářila netrpělivě. „Můžu si teď paní Karkovou odvézt? Máme ještě další výjezd.“

	Telefon stále vyzváněl. Vrátný telefonoval z jiného přístroje nebo byl na toaletě. Nebo dělal bůhví co.

	Hildegardě se myšlenky divoce honily hlavou a nejraději by utekla, aby se dostala do bezpečí a přivolala pomoc proti přesile. Ale nechat na holičkách bezbrannou pacientku v kómatu? Osobu, která jí byla svěřena do péče? Statečně setrvala na místě a s nuceným úsměvem zvedla ukazováček, což mělo znamenat něco jako „Momentíček“.

	Cvaklo to. „Tady centrála, co pro vás mohu…“

	Široká ruka klesla dolů, zasáhla přerušovací tlačítko na telefonu a rázem ukončila hovor.

	Ne! Hildegarda se chtěla otočit, ale to už ucítila vzadu na krku ruku. K páteři se jí tiskl malý, pevný předmět.

	„Držím vám v zádech pistoli, takže zachovejte klid, pokud chcete dál vykonávat práci vrchní sestry,“ varovala ji Marie. „Protože jste dobrá – bohužel trochu moc svědomitá. To vás dostalo do potíží. Teď položte sluchátko.“

	Hildegarda učinila, co jí bylo nařízeno, a zaslechla, jak muži vcházejí do jednací místnosti. Jen někdo s velmi dobrým sluchem mohl o pár vteřin později zaslechnout tiché výkřiky a tlumené zarachocení. „Co jste…“

	„Paralyzér. Nebojte se, jenom jsme vaše kolegy zneškodnili. Nezabíjíme zdravotníky.“ Marie, nebo jak se ta osoba vlastně jmenovala, ji odstrkala dozadu a vtiskla na kancelářskou židli. „Mohu vám slíbit, že nezabijeme ani paní Karkovou. Živá má pro nás podstatně větší cenu.“

	Hildegarda polkla, v krku ji bolelo ještě víc než obvykle. Srdce jí divoce bušilo v hrudi a neopovažovala se pohlédnout na pistoli. Bála se, že by ta věc mohla pouhým pohledem spustit. Lehce roztřesená hleděla skleněnou výplní na chodbu a modlila se, aby se tam neobjevil žádný pacient ani návštěvník. Na těle jí vyrazil studený pot.

	Vteřiny se pomalu vlekly.

	Dveře jednací místnosti se otevřely a vyšli z nich oba falešní ošetřovatelé. Krátce kývli na Marii; jeden z nich měl na kotnících prstů krev a na původně bílé haleně pár rudých stříkanců.

	„Říkala jste, že jim neublížíte!“ vyhrkla Hildegarda zděšeně.

	„Všichni jsou pořád naživu,“ opáčil muž lapidárně a podíval se na brunetku. „Můžeme se do toho dát?“

	Marie dál mířila pistolí na vrchní sestru. „Doprovodíte nás.“

	„Cože? Ne! To nemůžu!“ Hildegarda by byla neskonale šťastná, kdyby její pes zvracel vydatněji a déle. V tom případě by doma uklízela a dorazila by ještě později. Teď uvízla uprostřed únosu a k smrti se bála.

	„Potřebujeme u východu pro vrátného někoho z domácích. Vsadila bych se, že vás zná.“ Marie si zastrčila zbraň do kapsy a přes látku dál mířila na Hildegardu. „Zvládnete to.“

	Hildegarda se podrobila cizí, ozbrojené vůli a doprovodila trojici do pokoje, v němž ležela Emma Karková. Pacientka byla připojena k řadě monitorovacích přístrojů, mezi jiným také k aparátu na čištění krve.

	„Odpojte ji a připravte k transportu,“ nařídila jí Marie. Jeden ošetřovatel stál u dveří, druhý už odbrzďoval postel.

	„Ne. Dialýza ještě neskončila. Nemůžete proceduru prostě jen tak přerušit, aniž byste riskovali pacientčino zdraví.“

	„Fuck,“ ulevil si muž vedle ní. „Nemáme všechen čas na světě!“

	Marie prudce vydechla. „Jak dlouho?“

	Hildegarda se zadívala na displej. „Ještě půl hodiny.“

	„To je moc. Vincente, všechno zazátkuj, léky bereme s sebou. Clarku,“ zavolala na muže u dveří, „ty povezeš dialyzační přístroj a vy, sestro Hildegardo, dáte pozor, aby všechno fungovalo.“

	Hildegarda poslechla. Nedokázala se těm lidem vzepřít a celou dobu prosila paní Karkovou v duchu o prominutí. Ale jakmile to půjde, zavolá policii. Bylo pro ni záhadou, proč se někdo snaží její pacientku unést. Souviselo to snad nějak s přepadením v jejím bytě, které ji sem původně přivedlo?

	Ošetřovatel vystrkal ven lůžko a všichni dávali pozor, aby se nic nezaseklo, neuvízlo ani nezamotalo. Baterie dialyzačního přístroje vydrží zhruba třicet minut – právě tak dost.

	Velmi pomalu rachotili chodbou k výtahu.

	Dostali se do poloviny, když se nad pokojem 231 šikmo před nimi rozzářilo červené světlo – jeden z pacientů stiskl zvonek a očekával rychlou pomoc.

	Hildegarda okamžitě pochopila, o co jde. „Smím se na ni podívat? Ta žena má čerstvou jizvu a…“

	„Pokračujeme,“ rozkázala Marie.

	„Ale jestli jí praskly stehy a došlo ke krvácení?“ Hildegarda se cítila příšerně ponížená. Nepovolili jí jediné rozhodnutí, dokonce ani tváří tvář možné smrti ve vedlejším pokoji. Stavovská čest a pocit, že musí pomoci, se v ní svářily s pudem sebezáchovy.

	Průvod únosců pokračoval pomalu dál, kolem červené kontrolky.

	„Ať vás to ani nenapadne,“ zašeptala Marie.

	„Prosím, dovolte, ať aspoň zkontroluju, co s pacientkou je!“

	„Mrzí mě to. Za vás i tu nemocnou.“

	Mlčky prošli kolem místnosti, kde dál vyčítavě svítilo světlo.

	Hildegardě připadalo, že září čím dál jasněji. Myslela na svého muže, na své dvě děti, na nemocného psa a ostatní pacienty na oddělení. Zavřela oči a potlačila hněv, který cítila ke svým únoscům, v duchu na ně ovšem sesílala všechny nemoci, jaké na světě jen existují.

	Ani ne dva metry od nich se rozsvítilo další červené světlo. Trýzeň svědomí pokračovala.

	„Čím rychleji odtud vypadneme, tím dřív se budete moct o ty ubožáky postarat, dobře?“ Marie se vydala napřed k výtahům a zasunula do ovládacího panelu klíč, aby si vynutila přednostní jízdu. „Hned to bude za námi.“

	Výtah přijížděl, jak prozrazovaly rozsvěcující se číslice.

	Hildegarda se zahleděla na displej dialyzačního přístroje, který stále bezchybně vykonával svou práci. Stav baterie jí nepřidělával vrásky na čele. Za dvacet minut procedura skončí a pro Karkovou bude převoz, který únosci zamýšleli, méně nebezpečný. „Musíte dohlédnout, aby pacientka dostávala v pravidelných intervalech dialýzu…“

	Zdviž dorazila do jejich poschodí a zastavila.

	„Věřte mi, že se o všechno postaráme,“ prohlásila brunetka. Dveře za jejími zády se otevřely.

	„My…“ Dvakrát to zarachotilo a v Mariině trupu explodovaly dva rudé body.

	Hildegarda zprvu nechápala, co se děje, ale reakce obou falešných ošetřovatelů ji nenechala na pochybách. Muži se prudce otočili, sáhli pod bílé haleny a vytáhli rychlopalné pistole. Bez váhání zahájili palbu, zatímco Marie se se zasténáním zhroutila.

	V kabině stáli dva muži s automatickými puškami a také stříleli. Měli punčochy na obličeji a neprůstřelné vesty, které je chránily před vražednými kulkami obou únosců. Jeden z útočníků byl zasažen do paže, krev vystříkla na stěnu opatřenou zrcadlem, ale maskovaný muž nechal prst na spoušti.

	„Ne! Ne na ten přístroj!“ Hildegarda mávala pažemi a ukazovala na dialyzační zařízení. Kolem ní svištěly kulky, pak ji cosi zasáhlo do ruky. Zprvu se domnívala, že se do něčeho uhodila, ale bolest, která následovala, ji přiměla vykřiknout.

	Hildegarda se zadívala na svoji levačku, kde jí projektil utrhl prostředníček a ukazováček a z rány tryskala červeň.

	Cítila, jak jí selhává krevní oběh a tělem se rozlévá šok. Kolena se jí podlomila, takže se zhroutila vedle lůžka paní Karkové a zůstala sedět s křikem na podlaze, zatímco všude kolem ní dopadaly kouřící nábojnice.

	Hildegarda uviděla, jak se na oddělení otevřelo několik dveří. Dva či tři pacienti se chystali podívat, co že se to na chodbě děje tak akčního.

	„Pryč!“ zavzlykala do dunění přestřelky. „Policie! Zavolejte policii!“ Na rameni ji bolestivě škrábl projektil a ona se ještě víc schoulila.

	Vedle ní dopadl na zem jeden z falešných ošetřovatelů, naposledy zachroptěl a zůstal nehybně ležet. Z kabiny zazněl hlasitý výkřik, upadlo čísi tělo, hned poté se mrtev sesul k zemi i druhý ošetřovatel. Tým únosců byl zneškodněn.

	Hildegarda naříkala a už nedokázala jasně uvažovat. Mezitím jí už bylo všechno jedno, Karková, pacienti, prostě všechno. Chtěla jen do bezpečí, pryč od střelby a mrtvých.

	Začala se po kolenou plazit doprava, k přivřeným dveřím. Schovat se, zamknout se na záchodě, jen pryč, pryč, pryč!

	Směrem k ní se vydaly těžké kroky holínek, ve vysílačce se něco ozvalo, pak na ni dopadl stín. „Hey!“ Než se Hildegarda dokázala dostat ke skulině, popadl ji někdo za vlasy a vytáhl ji na nohy. „Hey! You are a nurse!“

	Sestra, třesoucí se na celém těle, se zadívala na muže s obličejem zdeformovaným nylonem. Spatřila hrubé, kruté rysy, jaké mívali ve filmech ti nejhorší zločinci. Tentokrát klišé sedělo.

	Musela sklopit zrak, protože neunesla jeho pohled. Bylo jí zle, a nechybělo mnoho a zvracela by. Končetiny jí ochromoval postupující chlad.

	Nepočkal na její odpověď, místo toho ji přimáčkl ke stěně. „Do you understand?“ Hildegarda vykoktala, že neumí anglicky. „Fuck, fat old bitch. Do you know Theresia Sarkowitz?“

	Hildegarda začala hyperventilovat a nezmohla se na odpověď. Pokusila se přikývnout, ale zjevně se jí to moc nepodařilo, protože muž ji přitiskl ke stěně ještě surověji a zařval: „Sarkowitz, you know! Sarkowitz, her sister!“ Ukázal na Karkovou, ležící na lůžku. „Not policie!“

	Hildegarda zahlédla, jak se otvírají dveře druhého výtahu. Objevili se další dva maskovaní muži v neprůstřelných vestách, pušky připravené k výstřelu. Ani oni nemohli patřit k těm dobrým.

	Vyměnili si anglicky pár slov s Hildegardinými mučiteli. Pak si hodili zbraně připevněné na řemenech na záda a zajeli s postelí včetně dialyzačního přístroje do kabiny. Mrtvým ve vedlejším výtahu nevěnovali sebemenší pozornost.

	Maskovaný muž pustil Hildegardu a vtiskl jí do ruky obálku. „Theresia Sarkowitz! Sarkowitz, okay? Not policie, bitch! Or I will kill you! Sarkowitz, or zabít tebe, okay?“ Začal pomalu couvat, zbraň volně položenou v ohbí paže, a jistil ústup.

	Hildegarda sklouzla podél zdi k zemi a začala dávit; obálka upadla na zem, těsně vedle kaluže zvratků. Navzdory bolesti v rameni a v ruce cítila nezměrnou úlevu, když se dveře výtahu zavřely a tři muži zmizeli i se svou zajatkyní. V tu chvíli záleželo jen na ní a jejím životě, který si zachovala.

	Uvědomila si, jak hrozné ticho zavládlo na oddělení. Nikdo se neopovažoval vystrčit nos z pokoje, personál kromě ní byl zneškodněn. Hildegarda se vroucně modlila, aby některý z pacientů zavolal policii.

	Náhle zavzlykala a přepadl ji křečovitý pláč.

	Napětí se uvolnilo v nekontrolovatelné záplavě slz, které jí zamlžily zrak. Někdo vykřikl její jméno. Uviděla před sebou rozmazané bílé siluety a ucítila deodorant ošetřovatele Jürgena, jehož kalhoty měla před nosem.

	„Unesli ji,“ vyrazila ze sebe s námahou a natáhla nezraněnou, zkrvavenou ruku, aby k sobě přitáhla obálku. Sarkowitzová.

	„Jen klid. Postaráme se o tebe,“ konejšil ji Jürgen z masitého růžového kruhu, což byl jeho obličej, který ovšem nedokázala přesně rozeznat.

	Položili Hildegardu na nosítka. Kolem sebe slyšela odborné rozhovory, které se točily kolem infuzí a injekcí, určených pro ni, ale v její mysli se bez ustání ozývalo jen jediné: Sarkowitzová! Sarkowitzová!

	
Kapitola VII

	Píp.

	Píp, píp.

	Píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak.

	Píp.

	Píp, píp…

	Další noční můra! Unesli mě z nemocnice! Kdo je to? Co ode mě chtějí?

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Zvuky kolem mě jsou skoro stejné jako vždycky. Pohyb, bzučení, hluk jízdy. Sanitka. Proč mě ukradli? Chtějí vydírat Siu?

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	ANO! Dokážu pohnout rukou! Poslouchá mě zase celá ruka a na rtech cítím brnění. Co z toho mám? Nic! Jsem v moci mužů, kterým nerozumím. Jakým jazykem to mluví? Nemám tušení…

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Dobře, že u toho nebyla Elena, když mě unášeli. To by tak ještě chybělo, aby ji taky odvedli. Snad při té přestřelce nikoho nezranili! Myslela jsem, že z toho rachotu ohluchnu. Museli střílet těsně vedle mě. Tak asi zní válka.

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Co teď se mnou bude? Kam mě to vezou? Budu se zase soustředit sama na sebe a cvičit. Víčka, abych něco viděla! Fajn, zvedněte se!

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Snaž se! Je to kůže široká jen milimetr! Nic neváží!

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	Chci… něco… vidět! HNED!

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak… Píp. Píp…

	Jo, jo, jo, vidím na skulinku, na pravé straně! Bílá střecha vozu, vlevo láhev s infuzí… a… je tu nějaký lékař s injekcí. Dává mi ji… Já…

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp. Píp…

	3. únor, Velká Británie,
Severní Irsko, Omagh, 22.23

	Boída se mračila a mačkala ovládací knoflík menu na mobilu.

	Seděla ve svém mini cooperu a chtěla si jen rychle zavolat, ale telefon odmítal spolupracovat. Na displeji se rýsovala změť funkčních symbolů. Dvakrát už vytáhla a zase vrátila zpátky baterii, ale bez úspěchu. Takhle se nedostane ani ke snímkům, které udělala v tea roomu. Nic nefungovalo.

	To, že telefon měl zrovna teď poruchu, mohla být samozřejmě náhoda…

	Zadívala se přes ulici k Shamerocku, pak vystoupila z auta a přešla ke dveřím. Stáli u nich dva óenachové, kteří se krátce uklonili, když mezi nimi prošla a vstoupila do lokálu.

	Hospoda byla nacpaná k prasknutí, ženu byste tady ovšem hledali vesměs marně. Hosté z plna hrdla a velmi maskulinním způsobem komentovali dění na velké obrazovce, kde v jednotlivých výsecích běžely čtyři programy současně. Odborně se tomuto technickému triku říkalo frame in frame. Samozřejmě šlo o dva fotbalové zápasy, koňské dostihy a psí závody. McFinley provozoval ilegální sázkovou kancelář, třetí muž u pultu přijímal sázky nebo nenápadně vyplácel výherce rádoby vracenými drobnými. Pro nezasvěcené se obchod odehrával naprosto nenápadně.

	Boída pozdravila barmana a zamířila do vedlejší místnosti, kolem dalších dvou óenachů, kterým visely proklatě nízko u pasu rychlopalné pistole. Také oni ji uctivě pozdravili.

	„Není sám,“ pošeptal jí jeden z mužů, když se na vteřinu ocitli na stejné úrovni.

	Vděčně po něm střelila pohledem a bez zaklepání otevřela dveře kanceláře.

	Malý, tlustý McFinley sebou trhl na židli; sportovní kalhoty ze zeleného balonového hedvábí měl i s trenýrkami stažené. Levačkou vystřelil k pistoli, ležící vedle něj na pořadači. Mezi nohama se mu rýsoval zrzavý ženský zátylek, který se ještě naposledy pohnul nahoru, než se žena otočila k Boídě; v rusých vlasech se jí zřetelně zračil stříbrný pramen.

	„Dobrý den, paní Righleyová,“ pozdravila ji Boída pobaveně. „nečekala jsem, že se uvidíme tak brzy.“

	Lisica si upravila sklouznutá ramínka podprsenky, McFinley zašátral v rozkroku a zakryl si ohanbí cípem tréninkové bundy. Pak si vytáhl nahoru kalhoty. Righleyová vstala a urovnala si šaty.

	„Fuck!“ zařval McFinley na Boídu. „Co to má znamenat, de Cao?“

	„To bych se měla zeptat já. Rí smí mnoho. Ale nechat si ho kouřit liškou, to mi nepřipadá moc královské. A přiměřené stavu v žádném případě.“ Loudala se dál do místnosti, oči upřené na Rigleyovou. „Jste tady, protože vás poslal váš muž. Nebo ho prostě příliš ráda hulíte ošklivým chlapům…“

	„Fuck, drž hubu!“ vyjel na ni McFinley. „Ty zasraná…“

	Boída na něj zasyčela a předvedla mu řádku svých špičatých zubů. Z úst jí vystřelil modravý, rozeklaný jazyk. Ir okamžitě ztichl, jako by dostal bičem přes ústa. „Paní Righleyová, vím, že lišky jsou chytří manipulátoři. Rozdáváte si to s tímhle chlapem, protože si od toho s manželem něco slibujete, nemám pravdu?“

	„Tvrdila, že mě miluje.“ McFinley zněl jako vzdorovité dítě, které zjistilo, že si někdo chtěl hrát s jeho oblíbenou hračkou.

	„Probuď se, rí! Kdy ses naposledy povídal do zrcadla?“ Boída zavrtěla hlavou. „Přitom bys měl pár milých holek u BlackDogs. Proč ses jich nedržel? Ach ano – nechtěly.“

	Lisica si mezitím upravila šaty, strčila si do pusy žvýkačku a vydala se pomalu ke dveřím, aniž by se mísila do hovoru. Pohybovala se nenápadně a pružně jako kočka. Připomínala zloděje z obchodního domu, jenž se snaží proplížit kolem detektivů, kteří chytili jeho kumpána.

	„Počkejte, madam. Ještě mi dlužíte odpověď. Ráda bych pochopila, co mají znamenat tyhle vaše hrátky s ríem.“ Tanečním krokem obešla dlačici, aby jí dala najevo, že i ona je mrštná. „Váš muž mě poslal do Maghery, do klubu, kde ze stropu prší stříbro.“ Boída ukázala na McFinleyho. „Jeho by to určitě stálo život. Co asi mají Righleyovi v plánu, když chtějí zlikvidovat popravčí?“

	„To…“ Ve vzduchu zavoněly jahody, jak Lisica otevřela ústa. Žvýkačka. Liškodlačice se podívala na Boídu, pak jí oči krátce zatěkaly nahoru doleva. Indicie lži. Snažila se rychle vymyslet nějakou historku. „Nemám o mužových plánech tušení.“

	Boída si všimla, že McFinley sáhl po pistoli. „Myslím, že něco víte. Prozrazuje vás,“ rozeklaný jazyk vystřelil mezi rty a dotkl se Lisiciny tváře, „váš pach.“

	„Ty pitomá, zrzavá děvko!“ zařval psodlak. „Obelhala jsi mě!“ Namířil jí pistolí na hlavu, rychlými kroky se k ní přihnal a napřímil se. Vypadalo to legračně, protože byl podstatně menší než ona. „Ty a ten tvůj zasraný lišák, to vy jste na mě poštvali toho chlapa z IRA! Chtěli jste mě oddělat, abyste…“ Nenapadl ho žádný důvod. „… abyste…“ Nejistě se zadíval na Boídu. „Tvůj muž se chce stát ríem!“

	Lisica na něj nevěřícně zírala. „Vážně jsi řekl, co si myslím? Do prdele, ty seš ale blbej,“ vyhrkla a Boída se neubránila smíchu – když vtom McFinley stiskl spoušť a prohnal liškodlačici kulku lebkou. Nezabije ji to, ale na nějakou dobu zneškodní, než se tkáň a kosti znovu zregenerují.

	Hnací náplň namalovala lišce na tvář maličké černé body. Lisica upadla na židli a zůstala na ní ležet trupem, paže bezvládně svěšené. Z rány tryskala krev, výstupní otvor velikosti pěsti neskýtal zrovna pěkný pohled.

	Boída si ověřila, jestli na ní neulpěly stříkance. „Tady je hloupý jeden jako druhý,“ zamumlala. Jak prozradit cholerickému idiotovi jako McFinley pravdu, když v ruce držel zbraň? Óenachy, kteří přiběhli do kanceláře, poslala pohledem zase pryč. „To bylo hloupé, rí. Teď musíme počkat, až zase přijde k sobě.“

	„Ta děvka si tu bolest zasloužila!“ zanadával a prudce do ležící ženy kopal. Kosti povolovaly, ale brzy znovu srostou. „Fuck, vy zasrané lišky! Moje místo nedostanete!“

	„McFinley! Uklidni se! Vždyť přece víš, že BlackDogs by nikdy neuznali lišáka za krále.“ Boída ho odtáhla od Lisicy. „Posaď se na židli, rozumíš? A pak mi pověz, jaké laskavosti požadovala paní Righleyová.“

	„Za kouření?“ Muž se posadil a kopl do stolu. „Fuck! Když si pomyslím, že mi ta coura…“

	„A když na to pomyslím já, chce se mi zvracet,“ přerušila ho Boída nevrle. „Co jsi jí dával?“

	McFinley zíral na ženu v bezvědomí, vražedně a toužebně současně. Otevřel zásuvku, vytáhl láhev whisky, přiložil si ji ke rtům a začal do sebe lít alkohol; přestal teprve ve chvíli, kdy byla lahev ze čtvrtiny prázdná. „Nic.“

	„Nic?“

	„No, žádné peníze nebo tak.“ Nálada se mu pořád zhoršovala. „Jenom jsem ji představil pár lidem.“

	„Jakým lidem?“

	Znovu se napil. „Týpkům, se kterýma obchoduju,“ zavrčel v odpověď.

	Pro Boídu se některé věci vyjasnily. Lišky opravdu měly v úmyslu na sebe strhnout moc – přinejmenším pokud šlo o ríovy zločinecké kšefty. Lisica ho nejspíš kouřila každému z McFinleyových kamarádů, nebo dělala ještě víc, aby připravila půdu pro převzetí moci. „Chci jména a telefonní čísla.“

	Z McFinleyovy tučné tváře vyčetla, že mu pomalu začíná svítat, o co šlo. „Fuck!“ zařval a hodil po lišce lahví, ovšem o hodný kus ji minul. „Ty a tvůj zkurvený liščí manžílek jste mě chtěli dostat od válu!“

	Boída měla za to, že se to už dávno stalo. „Ta jména, rí,“ pronesla důrazně klidně a tiše, což spolu s nevýrazným syčením znělo velmi nebezpečně. „Napiš mi je. HNED!“

	Trhl sebou, našel papír a tužku a začal něco škrábat.

	Lisica po chvíli zasténala, trhla prsty a rozkašlala se. Hojivý proces pokročil. Otvory v lebce se už zacelily, mozková tkáň dorostla, synapse se znovu vytvářely. Škoda způsobená normální kulkou nebude mít za následek ztrátu jediné vzpomínky.

	Po několika minutách McFinley dokončil seznam a podal ho Boídě, která čekala a pozorovala Lisicu při zotavování. Navzdory všemu se jednalo o bolestivý proces. „Tady. Co s ním chceš?“

	„To ještě uvidím. V prvé řadě jde o to, omezit rozsah škod.“ Postavila se vedle lišky, vytáhla zpoza pásu kalhot pistoli a našroubovala na ni tlumič. „Mám informace, které potřebuju. A pokud jde o přičinlivou podnikatelku s čilými rtíky, trest je na místě.“ Boída nabila zbraň, zatímco liška se pomalu napřímila a zahleděla se přímo do jejího ústí. Boída jí provrtala dvěma kulkami hlavu, která se tentokrát doslova rozprskla. Paže opět ztratily sílu, mrtvola dopadla s tlumeným žuchnutím na prkennou podlahu.

	„Fuck, de Cao!“ zaječel McFinley, jehož sportovní kombinézu rázem zbarvily krvavé šmouhy. „Jak teď vypadám?“

	„To nehraje roli.“ Boída prudce trhla paží, její ukazováček se třikrát za sebou rychle zkřivil. Stříbrné kulky dumdum vletěly dlakovi do hrudi, krku a hlavy. Po zdi se rozprskla krev, útržky tkání a úlomky kostí.

	McFinley zavrávoral stranou, zachroptěl a zhroutil se. Z jeho a Lisicina těla stoupaly proužky kouře a mísily se pod stropem do páchnoucí směsi. Rí BlackDogs byl mrtvý.

	Boída s naprostým klidem odšroubovala tlumič a vtiskla mrtvé Righleyové do ruky pistoli, kterou kdysi vzala z Mikeova auta. Znovu několikrát stiskla spoušť, aby způsobila hlasité výstřely, a počkala, až se do místnosti vřítí óenachové. „Ta liška,“ obrátila se na muže, „nečekaně vyřídila ría. Nemohla jsem s tím nic dělat, jenom ji pak zastřelit.“

	Nikdo nekladl otázky. Ačkoliv lež byla očividná, nikdo nehodlal zpochybnit Boídina slova.

	Boída věděla, že kvůli mizernému ríovi nebude nikdo riskovat pověst ani život. „Je tady pan Tim Ambshore?“ zeptala se a óenachové k jejímu zklamání zavrtěli hlavou. „V tom případě mu vyřiďte, že je nejvhodnějším kandidátem na ría. A taky mu povězte, že má moji plnou podporu.“ Vyšla ze zkrvavené kanceláře, jejíž stěny připomínaly náhodně aplikovaný sítotisk, a vydala se k baru.

	Tam se posadila k pultu, sledovala psí závody, aby si trochu vyčistila hlavu, a popíjela malý cider, jediný alkoholický nápoj, který jí připadal v této době přijatelný. Po deseti minutách opustila Shamerock. Milly bude ráda, že se zbavila svého neschopného šéfa. A BlackDogs taky.

	Teď pro Boídu začínal lov na pana Righleyho.

	Dokázala si velmi dobře představit, že případnou smrt své ženy zakalkuloval do svých plánů. Přesně jak to měly lišky ve zvyku. Že óenachové BlackDogs na svém příštím shromáždění zvolí Tima Ambshorea ríem, bylo beze všech pochybností. Její doporučení nepřipouštělo žádnou jinou možnost.

	„Dopadlo to dobře.“ Než ovšem Boída zahájí štvanici, hodlala si zprovoznit mobil. Nastoupila do auta, vyjela a vyhledala benzinku, kde současně prodávali mobily.

	Zastavila, vystoupila ze svého mini a prošla obchodem rovnou k pultu. „Dobrý den.“ Položila telefon před čerpadláře. „Nefunguje.“

	„A co s ním je?“

	„Vy jste odborník,“ usmála se. „Stojí to tam venku.“

	„No jo. Kouknu se na to.“ Muž v šedých montérkách páchnoucích benzolem zapnul mobil, chvíli mačkal tlačítka a pak se zatvářil udiveně. „To je pěkně na prd.“

	Pak následovalo to, co už zkoušela Boída: baterka dovnitř a ven, reset, jiná baterka. Výměna čipové karty. Nakonec dokonce propojil telefon kabelem s počítačem, aby zjistil příčinu problémů. V minulém životě musel být ten chlap lenochod. Každý jeho pohyb probíhal jako ve zpomaleném filmu.

	„Néé,“ pronesl pak protáhle, přerušil spojení a vrátil jí telefon. „Ten to má za sebou.“

	„Co přesně se pokazilo?“ Boída jen stěží zachovávala trpělivost.

	„Všechno. Diagnostika výrobce se vůbec nemá čeho chytit. Nejspíš se seškvařila základní deska.“

	„Včetně paměťového čipu?“

	„Je nečitelný,“ prohlásil muž. „Prošla jste kolem nějakého silného elektromagnetu?“

	Boída nic z toho nechápala. „Takže ten mobil vážně skončil?“

	„Jo. Naprosto.“ Hbitě jí podal předplacený telefon zatavený do fólie. „Vezměte si tenhle.“

	„Máte i hřejivé náplasti?“ Koupila si přístroj, aby mohla cestou telefonovat, a zlobila se, protože přišla o spoustu důležitých čísel a fotek. Za tuhle ztrátu jí Righley taky zaplatí. „Velké, prosím.“

	Čerpadlář ukázal ke stojanu s obvazovým materiálem.

	3. únor, Německo,
Sasko, Lipsko, 5.41

	Jestli uvidím ještě jeden keltský uzel, začnu řvát. Siou zmítal čím dál větší neklid, oči ji pálily únavou.

	Dvě hodiny si prohlížela obrázky se spletitými keltskými vzory a zakrátko už nedokázala rozeznat rozdíly. Internet prostě nabízel příliš mnoho možností: jednoduchou variantu, trojúhelníkovou, kruhovou, připomínající labyrint, navíc tu byly germánské a severské variace. Všechno se to mísilo do neproniknutelné změti ornamentů, kterou se musela její mysl prokousávat.

	Gordický uzel byl ve srovnání s tímhle určitě hračka. Sia usrkla studenou kávu. „Potřebuju přestávku.“ Vstala a protáhla se. „Půjdu si trochu narovnat nohy.“

	Eric seděl u počítače a jako by ji vůbec nevnímal. Působil podstatně svěžeji než ona. Není přece jenom upír? Sia vyšla z obrovské kanceláře, otevřela vstupní dveře a pak je za sebou prudce zabouchla.

	Neměla v úmyslu procházet se po okolí, nýbrž se trochu porozhlédnout u svého spojence. Její první pokus v podobě nakouknutí do skříněk ztroskotal. Ale ve čtyřech poschodích se s velkou pravděpodobností najde něco, co jí pomůže toho muže lépe odhadnout.

	Nehlučně proklouzla po schodech nahoru a různými místnostmi v prvním poschodí. Jejich podoba pocházela ještě z dob, kdy lidem nechávali prostor, aby se mohli v domě pohybovat. Byly vysoké a rozlehlé.

	Jedno bylo jisté – Eric si nepotrpěl na útulnost. V koupelně ani v ložnici nenašla nic, co by mohlo být jakýmkoliv způsobem drahé: polní lůžko, spousta umělohmotných polic, nejlevnější nábytek a obecně jen to nejnutnější. Kuchyň jako by poskládal z laciného zboží za méně než tisíc eur.

	Pořídit si dům, řídit vyladěného bavoráka, a pak tohle. Sia se snažila odhadnout, co její zjištění vlastně znamená. Soudě podle Erikových orientačních schopností se v Lipsku zdržoval už delší dobu. Buď měl jeho pořádný nábytek dlouhou dodací lhůtu, nebo mu bylo jedno, na čem leží nebo spí a kde tráví svůj volný čas. Podle všeho představovala jeho jedinou životní náplň štvanice na dlaky. Nemá ani televizor.

	Sia pokračovala ve své malé prohlídce domu a vystoupala do druhého poschodí. Zdejší pokoje byly prázdné, bez jakéhokoliv zařízení. Bylo tu zameteno, podlahy čerstvě položené a stěny natřené. V každém poschodí dost místa pro celou rodinu.

	Stejný pohled se jí naskytl ve třetím patře, ve čtvrtém to vypadalo nejinak. Jaké plýtvání. Přesto si Sia dala načas a prozkoumala každý pokoj.

	Její námaha byla odměněna.

	Ve čtvrtém poschodí, v poslední místnosti, ležela papírová krabice. Dopadal na ni měsíční svit a odrážel ji od tmavé podlahy, takže na upírku doslova zářila.

	Má v sobě něco snového, neskutečného. Sia přistoupila ke krabici. Rukou na ní bylo vpředu napsáno Dokumenty, soudě podle písma patřila ženě. Dědictví dřívějších obyvatel coby pozdrav novým?

	Otevřela krabici, ne úplně bez nedůvěry.

	Nevybuchla žádná bomba, neuvolnila se kyselina ani plyn. Sia hleděla na hromadu neotevřených obálek, které rychle prozkoumala.

	Podle adresování pocházely všechny od úřadu a byly určeny jistému Erikovi de Lavall, bytem v Mnichově. Na některých se skvělo razítko Odstěhoval se, na dalších byl přilepen štítek K doslání; nejnovější obálky měly v adrese jen P. O. Box.

	Dvě, tři menší obálky byly popsány pouze rukou. Autorka se nepodepsala – Sia se aspoň domnívala, že je to žena, ale nikoliv ta, která poznamenala na krabici slovo Dokumenty. Podle razítek byly všechny dopisy až na jeden zaslány z Francie, poslední pocházel z Itálie.

	Nakonec objevila Sia úplně dole dopis – úřední psaní a pár připojených řádek.

	 

	Vážený pane de Lavall,

	tímto Vám sdělujeme, že oznámení učiněné na Vás z důvodu domácího násilí bylo staženo.

	Současně potvrzujeme obdržení Vašeho dopisu z 26. 7., v němž stahujete Své oznámení na Lenu von Kastellovou, obviněnou z domácího násilí. Tímto se obě oznámení anulují.

	Dosud vzniklé správní náklady ve výši 560 eur budou vyrovnány Vámi a Vaší ženou rovným dílem.

	 

	Pěkně se do toho pustili. Sia otočila list, kam žena, která kdysi popsala krabici, napsala:

	 

	Mrzí mě to, ale nejde to jinak.

	Sanctum nepomohlo, v každém případě ne tobě. Termín rozvodu je 11. 11. Přijď prosím včas.

	Snaž se mě pochopit, protože jde i o naši dceru!

	 

	Aha. Teď o něm vím trochu víc. Současně se samozřejmě vynořila otázka, co je to sanctum a jakou roli hrálo ve sporu. To taky zjistím. Při nejbližší příležitosti.

	Sia vrátila všechno do krabice a zadívala se na zářící měsíc. Milovala to stříbřité světlo, v němž svět vypadal mnohem krásněji než na slunci. Klidněji, majestátněji a vzdáleněji.

	Když se podívala na hodinky, vylekala se. Promarnila více než hodinu.

	Hezky zpátky do práce. Stejně tiše, jako si počínala dosud, se vrátila do přízemí. Pokud měl dům sklep, rezignovala na jeho prohlídku. Tetování zastřelených mužů čekala, až budou rozluštěna.

	Otevřela dveře kanceláře a uviděla Erika sedět před počítačem. Zpracovával obrázky vytetovaných symbolů, a to rychlostí, která upírce připadala pozoruhodná.

	Kliknout, přetáhnout, stisknout na klávesnici písmena, uložit, kliknout… „Omlouvám se, že to trvalo tak dlouho.“

	„Dům je velký. Chvíli trvá, než člověk prozkoumá všechny pokoje,“ opáčil. „Byla jste i ve sklepě?“

	Sia se cítila přistižena při činu. „Ne. Nebyl čas,“ odpověděla po pravdě. „Proč jste si pronajal tak velký dům, když ho nepotřebujete?“

	„Koupil jsem ho, bylo to výhodné.“ Eric se zastavoval, posunoval se na obrazovce, pokračoval. „Myslím, že něco mám.“ Teprve teď se na ni podíval. „Vy moc často nepoužíváte moderní techniku, co?“

	„Ale jo. Ale jinak než vy.“ Sia se postavila vedle něj. „Takže?“

	„Mohl bych vám teď vysvětlit, co jsem dělal a jaké nástroje jsem při tom používal, ale to by vám bylo jedno, že ano?“ dohadoval se a Sia přikývla. „To jsem si myslel. Výsledkem je… ne, jinak. Protože jsem nenašel stoprocentní shodu, chtěl jsem, aby mi program nahlásil i podobné znaky.“ Stiskl enter a vyběhlo druhé okno, symboly se položily přes sebe.

	Sia rozeznala minimální odchylky, tu a tam byly variace větší, ale na první pohled nerozeznatelné, pokud jste po nich přímo nepátrali. „Co jste objevil? Co je originál?“ Do nosu ji udeřil jeho pach. Připadalo jí, že voní pěkně, aniž by dokázala určit, co to je. Nějaká jemná, mužná kolínská.

	„Našel jsem Knihu z Kellsu. Tohle je originál, ale ne naše tetování.“ Eric ukázal na sousední monitor. „Tam najdete ledacos o tomto významném díle. Nemám ovšem tušení, proč náš útočník používal variantu tak slavné knižní malby.“

	Každopádně úmyslně. Sia se sklonila k obrazovce. „Připadá mi to příliš pravidelné, než abych to přisoudila špatnému tetování.“

	„Taky si nemyslím, že je to náhoda, ale význam mi bohužel uniká.“ Sáhl po hrnku s kávou. „Příště musíme jednoho z nich dopadnout živého, pokud se tedy jedná o bandu.“

	„Můžete vyloučit, že se tam píše Mám rád hurling?“ Tohle nepřestávala být Siina noční můra – plýtvat časem úplně zbytečně. Při pátrání po Eleně záleželo na každé vteřině.

	Eric si usrkl a zašklebil se. „Měli by vymyslet šálky, jejichž dno se ohřívá a udržuje nápoj horký. To by bylo super.“ S odporem odložil hrnek na stůl. „Ne, určitě to s tím nijak nesouvisí. Žádný hurling, fotbal ani nic podobného.“

	Eric vstal a vztyčil se před ní jako hora svalů. „Nic hmatatelného, jako udání místa nebo jména, to bohužel není.“

	Sia si povzdechla. „Prosím, pokračujte. Možná se objeví nějaké stopy… graffiti nebo… nějaké logo.“ Věděla, jak sklíčeně zní. Jak teď najdu Elenu? V krajním případě se vydá do Irska, nějak, s vytištěnými tetováními v ruce, a bude klepat na každé dveře, dokud nenajde odpověď. Začnu v hrabství Wiclow. Pokud byl fanouškem tamního mužstva, objevím něco nejspíš právě tam.

	Irsko. To znamenalo Lamanšský průliv a Irské moře. Hektolitry tekoucí vody a životu nebezpečnou překážku.

	Ovšem věděla, že musí existovat nějaký způsob. Harm Byrne byl dítětem Jidášovým, kanál zdolával pomocí Eurotunelu. Pokud jste se pohybovali pod vodou, podle všeho ztrácela svůj zadržující účinek.

	V každém případě se dostanu do Walesu, ale pak zůstanu trčet na břehu. Jak to Harm vyřešil?

	Sia dobře věděla, že se zdržoval v Irsku častěji, a nevěřila, že by si vyhloubil soukromý tunel. Tolik peněz zase neměl. Ponorka? Ne, ta taky vyjíždí z přístavu. Promnula si tvář. No tak! Přemýšlej! Jde o Elenu!

	„Dáte si ještě kávu, nebo už raději ne?“

	„Ne, díky. Myslím, že bude lepší, když mě odvezete zpátky do nemocnice, než vyjde slunce.“ Musela zkontrolovat Emmu. Mám jí říct, co se stalo, bez ohledu na kóma? Po krátké úvaze to odvrhla jako špatný nápad.

	„Jistě.“ Eric na sebe hodil bundu a popadl klíčky od auta. „Tak jedeme.“ Společně sjeli výtahem do podzemní garáže.

	O pár minut později ujížděli lipskými ulicemi. Pomalu začínal panovat první dopravní ruch, náklaďáky doručovaly zboží, lidé pracující na směny se chystali vystřídat v práci své kolegy.

	Sia mlčela a koukala z okna, cesta se jí nekonečně vlekla. Potřebuju co nejrychleji zase motorku. Nové modely hayabusy byly ovšem přiškrcené, a tedy pomalejší než její starý stroj. Žádnou jinou značku ale Sia nechtěla. Potrpěla si na japonského sokola.

	V tu chvíli jí zazvonil mobil.

	Číslo patřilo nemocnici – ovšem hovor přicházel z pokoje pro pacienty!

	Upírku polilo horko a chlad současně. To určitě není Emmino číslo. „Prosím?“

	„Paní Sarkowitzová,“ zavzlykal někdo na druhém konci. „Tady je sestra Hildegarda.“

	„Co… co je s mou sestrou?“ Ne, ne! Přece neumřela, to není možné!

	„Prosím… přijeďte do nemocnice. Ležím na chirurgii, pokoj 311.“ Zdravotní sestra popotáhla. „Unesli ji.“

	„Kdo unesl Emmu?“

	Eric okamžitě přidal plyn. X6 zaburácelo a hnalo se městem. Slalom mezi vším, co bylo pomalejší, ovládal Eric naprosto dokonale. Žádný profesionální jezdec ani kaskadér se s ním nemohl měřit.

	„Já nevím,“ zakvílela Hildegarda. „Přijeďte rychle. Mám pro vás vzkaz.“

	„Hned jsme u vás.“ Sia zavěsila, vyrazila frustrovaný výkřik a bouchla do příruční schránky před sebou. Zapraskalo to a na materiálu se objevila dlouhá trhlina. Byla jsem příliš bezstarostná.

	„Poldové.“ Eric zpomalil. „Stojí před nemocnicí. Navrhuju, abyste mě navedla oklikou. Je možné, že nás někdo z nich z dřívějška pozná.“

	Seru na to! Sia se musela vzpamatovat, ovládnout se, aby ho nenechala sedět a nevyrazila ven. Znala druhý vjezd, který používaly firmy odvážející odpad, a ukázala mu cestu; závora se odemykala speciálním klíčem.

	Sotva bavorák zastavil, vyskočila a dala se do běhu. Eric ji následoval do výtahu, zamířili do třetího patra. Cestou nahoru mlčeli.

	Unesena! Sakra… Jak se to jen mohlo stát? Co dělala bezpečnostní služba? Chirurgické oddělení neznala Sia moc dobře. Jen zřídka tady měla službu u pacienta, personál ji nemusel nutně znát.

	Kabina zastavila a vystoupili.

	Když Sia s Erikem zamířili k prosklené sesterně, zahlédla je mladičká sestra-žákyňka a vyšla jim vstříc. „Dobrý den, paní Sarkowitzová,“ pozdravila Siu a sáhla do kapsy. Na štítku na pravé straně hrudi se skvělo jméno Melanie.

	„Dobrý den.“ Odkud mě zná? Sia si nedokázala vzpomenout na příjmení mladé ženy. „Můžete mi prozradit, kde najdu sestru Hildegardu?“

	„A co se jí stalo?“ dodal Eric.

	„Pokoj 311. Postřelili ji. Na ruce a na rameni, přišla o dva prsty. Pokud je pravda, co jsem slyšela, jednalo se o dvě různé skupiny lidí. S automatickými zbraněmi, jako v akčním filmu.“ Melanie jim zatarasila cestu. „Ale Hilde se nachází pod policejní ochranou, protože je důležitou svědkyní. Nesmíme k ní nikoho pustit. Jsou u ní tři policisté ze speciální zásahové jednotky, aby ji chránili.“ Rychle vytáhla obálku. „Ta je od Hildegardy. Pro vás.“

	Sia ji převzala. Moc ráda by si promluvila se sestrou Hildegardou, ale v Lipsku už bylo dost rozruchu. Nemohla ještě zneškodnit tři policisty. Vzkaz. Otevřela obálku.

	„Víte, o kolik mužů šlo?“ pokračoval Eric ve vyptávání.

	„Ne. Hilde je z toho ještě úplně hotová a vrchní lékař Al Fasiri jí podal uklidňující léky. Utrpěla neuvěřitelný šok. Policisté ji taky ještě nemohli vyslechnout.“ Melanie sama působila velmi rozrušeně, což Siu neudivilo. V běžném životě bylo krajně nezvyklé, aby se objevili chlapi s rychlopalnými zbraněmi a spáchali surové přepadení spojené s únosem.

	Doufám, že dostanu nějaký záchytný bod. Sia vytáhla lístek, na němž bylo anglicky napsáno:

	 

	Dcero Jidášova,

	máme Tvoji sestru a neteř.

	Pokud je chceš zpátky živé, přijeď do Londýna a ubytuj se v hotelu Manorhouse. Tam dostaneš další informace.

	Pokud nedorazíš během 48 hodin, obě zemřou.

	 

	Sídh

	 

	Co má znamenat tohle… Nedostávalo se jí slov. Londýn. Díky Eurotunelu to snad nebude představovat problém. Podala lístek Erikovi. „Co ještě víte?“

	Melanie pokrčila rameny. „Bohužel nic. Jak jsem říkala, Hilde spí.“

	„V tom případě ji moc pozdravujte,“ poprosila ji Sia a obrátila se k výtahu. Eric přikývl na souhlas a nastoupili do kabiny.

	Další cíl se jmenoval Londýn. Ale předtím se Sia ještě musela svěřit Erikovi, jaké problémy je během cesty čekají. Vzdálenost bylo třeba urazit bez překračování volně tekoucí vody.

	Hovor přicházející od policie zamáčkla. Dokázala si představit, co po ní chtějí. Policistům mezitím přistálo na stole pár záhad, třeba motorka hlášená coby ukradená a dítě coby pohřešované. Od pacientky v kómatu. Zázrak.

	A přesně zázrak teď Sia potřebovala, aspoň maličký.

	4. únor, Velká Británie, Severní Irsko,
poblíž Dundrumské zátoky, 7.42

	Rainal Righley se doslechl o skonu své ženy. Teď byl vdovcem, a ne příliš smutným nebo nějak zvlášť trpícím. Lisica věděla, co čeho se pouští.

	Ani ne hodinu po její smrti obdržel telefonát od jednoho svého známého, že ve skutečnosti zlikvidovala jeho Lisicu popravčí. Oficiální verze sice zněla, že jeho žena nejdřív střílela na toho pitomce McFinleyho, ale tomuto vysvětlení nikdo nevěřil. Boída de Cao soudila, jak bylo jejím zvykem a úkolem. Neměl jí to dokonce ani za zlé. Taková byla pravidla hry. Nicméně v úžas ho uváděl fakt, že popravčí po návštěvě tea roomu stále žila.

	Rainal opustil svůj dům a nacházel se teď na silnici vedoucí do Dundrumu. Nepochyboval, že bude další na Boídině seznamu, ale nehodlal připustit, aby si mohla odškrtnout i jeho jméno!

	Kvůli prudkému dešti se musel soustředit na cestu, navíc měl plnou hlavu alternativních plánů a spojenectví, která bude potřeba uzavřít, aby unikl smrti. Liškodlaci nebyli v žádném případě dobrými bojovníky, jejich silnou stránku jednoznačně představovala lest a mazanost.

	Ale zrovna dnes se jeho nápaditost zatvrzele vzpírala veškerému úsilí a námaze, kterou vynaložil. Hlavu měl střídavě prázdnou a naditou k prasknutí. Ani jeden stav mu nebyl nic platný.

	Rainal telefonoval cestou jednomu po druhém všem těm, které Lisica stihla před smrtí přetáhnout na jejich stranu. K síti, kterou nazval Redheads, už patřily více než dva tucty sázkařských doupat, dva bordely a desítka velkých dealerů. Dalším na jeho seznamu byl Mirror, operující z Anglie. Změna vzduchu nemohla škodit.

	Vyzvánělo to, pak hovor někdo přijal, aniž by se ohlásil. Jen dech prozrazoval, že na opačném konci opravdu někdo je.

	„Tady je Righley,“ začal a vyhodil blinkr. Mířil k jihovýchodu, přímo na trajekt. Nápad přesunout se do Anglie mu připadal víc než rozumný. „Mluvím s Mirrorem?“

	„Kým jiným asi?“ opáčil muž. „Počkej pět vteřin.“

	„Já…“

	„Drž hubu!“ Několikrát to cvaklo, pak se ozval radostný výkřik. „Hurá! To bylo čtvrtých deset tisíc, které jsem vydělal. Při pouhých třech závodech! Co ty na to?“ Mirror se smál, pak to plesklo, jako by se plácl do stehna.

	„Že se těším na svůj podíl,“ odvětil Rainal. „Nutně potřebuju bezpečnou skrýš. Můžeš mi poskytnout střechu nad hlavou?“

	Mirror se okamžitě přestal smát. „Poldové nebo někdo jiný?“

	Rainal mu nemohl prozradit, proč se opravdu potřebuje schovat. Mirror byl člověk, který neměl ani ponětí o dlacích, a tak to taky mělo zůstat. „Někdo jiný,“ odpověděl neurčitě.

	„Tak to bude samozřejmě dražší. Poldové nesmějí překročit hranice zákona, jiní taková omezení nemají,“ shrnul Mirror věcně situaci. „Navrhoval bych coby svou odměnu tvůj podíl z těch čtyřiceti tisíc, které jsem dneska vydělal.“

	Rainal tiše zavrčel. Chlupy na šíji se mu zježily, ale když souhlasil, zněla z jeho hlasu předstíraná vděčnost. Však zase přijdou časy, kdy bude mít navrch. „Domluveno.“

	„Kde jsi?“

	„Ještě v Irsku. Pojedu nejbližším trajektem z Dundrumu.“

	„Chceš skrýš ve Walesu nebo dál v Anglii?“ Mirror byl profík.

	Rainal se na okamžik zamyslel. „No, někde poblíž by to nebylo špatné, kdybych se potřeboval vrátit a vyřídit nějaké záležitosti.“

	„Jak si přeješ. Je to tvůj zadek. Zavolám ti, řekněme, za hodinu?“ Čistě řečnická otázka. „Najdu ti něco pohodlného. S postelí.“

	„Výborně.“ Rainal zavěsil. Uvědomil si, že se Mirror nezeptal na Lisicu. Její atraktivní tělo, zrzavé, voňavé vlasy s bílým pramenem – to všechno mu bude chybět.

	Lisica vystřídala spoustu mužů, většinou s jeho požehnáním. Z taktických důvodů. Za zlé jí měl jen románek s Alanem, s jejím trenérem, na kterého byla prostě celá žhavá. Poslední, co Rainal vyřídil před svým odjezdem, byl právě Alan. Pozdní pomsta. Protože Lisica už nebyla mezi živými, nemusel si brát servítky.

	Předpisově a ani o míli rychleji, než by měl, se blížil k pobřeží.

	Lámal si hlavu nad tím, jak se de Cao podařilo vejít do tea roomu a vyjít z něj živá. Byla zvláštní dlačicí, jediným hadem na irské půdě. Možná bylo k zapuzení toho rozeklaného jazyka zapotřebí svatého Patrika. Stříbro jí buď nedokázalo ublížit, nebo proti němu byla obzvlášť odolná.

	Objevil tea room čirou náhodou a jen s námahou se dostal po čtyřvteřinové návštěvě zase pryč. Celý týden pak kašlal krev. Dokonalá past na každého dlaka – s výjimkou popravčí.

	Po zotavení zahnala Rainala jeho liščí zvědavost zpátky k onomu podivuhodnému domu. Po učinění několika bezpečnostních opatření se vkradl dovnitř, aby se o něm dozvěděl víc, a vyslechl při tom zajímavý rozhovor. Několikrát v něm zazněl pojem noční Kelt. Bohužel se mu kvůli útěku nenaskýtala příležitost něco z toho vytěžit. A ti dva hlupáci, které vyslal na výzvědy, se už neohlásili.

	„Hloupé. Fakt hloupé.“ Jakmile se Rainal ocitne v úkrytu, musí zjistit o hadodlacích víc. Latinská Amerika. Jižní Amerika. Netušil ani, jaký had se za de Cao skrývá. Dobrá, byla škrtič. Síla, kterou disponovala, hovořila sama za sebe. Ale přesně jakého druhu, to zůstávalo záhadou.

	Bylo jen logické, že i ona musela mít nějakou slabinu. Něco jako nouzový vypínač, který měla každá démonická bytost.

	Možná to bylo v případě hadodlaka dřevo místo stříbra, třeba něco tropického? Nebo prostě jen jiný kov? Rainal věděl, že možností je příliš mnoho na to, aby něco zkusil jen tak naslepo. V případě de Cao mohl člověk doufat jen v jednu šanci ji zlikvidovat, a tu promarnil. Poté využila svou příležitost ona. Pokud mu bylo známo, byla úspěšnost jejích útoků stoprocentní. Proto neměl v úmyslu se jejímu ataku vůbec vystavit.

	Na jedné úrovni s ním se vynořilo vozidlo Gardy, irské policie. Okýnko sjelo dolů a objevila se plácačka, která mu pokynula, aby zajel doleva.

	„Dopravní kontrola, no jasně,“ zabrblal si pro sebe. Podíval se na hodinky. Do odjezdu trajektu zbývalo sotva čtyřicet minut. Při delším zdržení to mohlo být natěsno a musel by čekat další dvě hodiny, než pojede další loď. Sto dvacet minut, nahrávajících popravčí. Pokud to nevyjde.

	Rainal navedl polo k okraji vozovky.

	Lilo jako z konve, jak bývalo v Irsku zvykem. Podle toho oblečeni také vystoupili policisté jeden po druhém z vozu, pláštěnky s kapucí sahající jim až po lýtka je chránily před vlhkem. Oba měli automaty. Jeden držel zbraň zpola připravenu k výstřelu, zatímco jeho kolega přistoupil k okýnku řidiče, pozdravil a sklonil se.

	„Dobrý den, strážníku.“ Rainal se usmál svým hezkým liščím úsměvem – přitom mu od chvíle, kdy zahlédl samopaly, srdce bušilo dvakrát rychleji než obvykle. Garda nebývala ozbrojena, s výjimkou obušku. Tedy ta pravá Garda.

	Oslepil ho pronikavý svit. „Dobrý den, pane. Můj kompliment. Jedete vzorně.“

	„Proto jste mě zastavili?“ Intuitivně nevyřadil rychlostní stupeň. Liščí instinkt. „Dostanu dárek?“ Paprsek mu nepřestával svítit do citlivých očí; kromě velké skvrny dlouho nic neuvidí.

	„To záleží. Vystupte si, prosím.“

	„Proč?“ Rainal si uvědomoval, že svou protiotázkou vzbudil podezření. Za normálních okolností by využil Lisicu, aby se postarala o rozptýlení pozornosti. U heterosexuálních mužů to vždycky fungovalo. U falešné Gardy ale nejspíš nikoliv.

	„Protože strážník Zefranny jinak zahájí palbu.“ Cvaklo to, dveře se otevřely. „Chápejte to jako poctu. Sídh si s vámi přeje mluvit.“

	
Kapitola VIII

	Píp.

	Píp, píp.

	Píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak.

	Píp.

	Píp, píp…

	Mám zase těžká víčka. Těžší než olovo. Nemůžu jimi pohnout, ne tolik jako… kolik času uplynulo? Kam mě to odvezli? Do prdele, sakra!

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp, píp…

	Pohyby jsou… jiné. Je mi na zvracení. Asi mořská nemoc… že by člun? Loďka? Něco malého. Pořádné vlny. Řeka to není. Možná jezero nebo moře?

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp, píp…

	Bože, ne, znají Siinu slabinu a úmyslně mě vzali na tekoucí vodu! Nebude moct nic udělat, aby se ke mně dostala nebo mě osvobodila.

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp, píp…

	Nemluví se mnou. Nikdo se o mě nestará. Mám dojem, jako bych byla sama. Zvuky přístrojů… sotva slyšitelné. Malá místnost. Je cítit naftou a… vlhkem. Moje ruka… ano, pořád jí dokážu pohybovat a šátrat.

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp, píp…

	Cítím pod prsty látku, hrubou látku. Řinčí to, když zvednu ruku, a… pouta. Připoutali mě k lůžku. Super. Jsou přesvědčení, že se probouzím z kómatu.

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp, píp…

	Ne. Spíš si myslí, že bych mohla zemřít a proměnit se v upírku! Přece mě jen tak nenechají umřít? Nebo… jsem pro ně experiment?

	Píp, píp, píp. Klik – fú – cvak, klik – fú – cvak. Píp, píp…

	3. únor, Irská republika,
Kerry, 10.11

	David seděl v černých trenýrkách u stolu a četl si na velkém displeji svého laptopu noviny. Zamíchal si čaj a pak vyhlédl oknem na ulici. Dnes se probudil v jednom ze svých bytů, které měl obzvlášť rád: nacházel se vysoko a skýtal dost prostoru pro světlo, vzduch a myšlenky. Oči mohly nerušeně klouzat. To bylo důležité – Davida živily jeho nápady, jinak by nebyl mister Undertake.

	Titulkům dominovala zpráva o smrti ctihodného senátora Baxtera. Tisk pořídil strhující fotografie z místa činu a lehce rozostřené je umístil vedle snímků, zachycujících senátorovu profesní dráhu. Čistý muž zemřel nečistě.

	David tenkrát chvíli přemítal, jestli by neměl Baxterovi stáhnout kalhoty a položit ho vedle feťáka, aby to vypadalo, že si to spolu rozdávali, ale pak to zamítl. Rozhořčení bylo už tak dost velké.

	Usrkl čaj a ucítil na prstech lehkou vůni Lýdiiny milostné šťávičky. Dal byt Lýdii do podnájmu a ona se s ním ráda vyspala pokaždé, když se objevil. Letuška byla v posteli neuvěřitelně dobrá, nejspíš si to už rozdala se všemi piloty letectva.

	Davidovi to bylo jedno. Během hodin, které s ní trávil, mu propůjčovala pocit, že kromě něj neexistuje nikdo, koho by do sebe pustila. Usmál se a přičichl si k prstům. Nejspíš se ještě jednu noc zdrží.

	Potom se posouval na obrazovce dál, prohlížel si další titulky. Baxterovy nekrology byla kladné, jak se ostatně dalo očekávat, senátor všem chyběl už teď.

	Jen méně významné noviny, Irish Folk, si už nyní kladly jedním dechem otázku, kdo bude jeho nástupcem. Vyzývaly prezidenta, aby vybral vhodného kandidáta.

	Dobrá nálada se mu ještě zlepšila, když si přečetl jméno, které autor textu navrhoval: Kaitlin Websterová. To byla žena, se kterou sám počítal.

	Čekal na něj další úkol. Mister To-Do měl práci, musel připravit večeři s prezidentem a vyjasnit pár věcí. Možná přijde řeč i na děti v irských školkách. A pan Cormick, ten zrádce z parlamentu, stále čekal na svůj telefonát.

	David se rozhodl, že ho nechá naživu. Počet mrtvých v dolní a horní komoře parlamentu neměl prozatím narůstat, aby si toho nevšimli nesprávní lidé. Znal sice osobně mnoho vydavatelů novin i pár šéfredaktorů, ale často to byly menší listy jako právě Irish Folk, které začaly jednat a popichovaly bloggery na internetu ještě předtím, než ho napadlo nějaké protiopatření. Nebezpečí pro podnik se skrývalo v detailech.

	Prozatím tedy zůstane u dvou sebevražd, tří nehod, čtyř nečekaných úmrtí a teď loupežné vraždě za rok. David musel několikrát zasáhnout, aby vnesl do řad zákonodárců pořádek. Další úmrtí v Irsku, která zařídil, nevzbudila větší pozornost; vysvětlení byla neprůstřelná a odolala kritickým hlasům i vyšetřováním. Figurky na šachovnici zaujímaly postavení, jen bude mít co do činění s více než šestnácti; pár dam navíc dozajista ovlivní průběh hry v jeho prospěch. Takové šachy ho bavily.

	David se podíval na hodinky. „Trocha tělesného cvičení by nebyla na škodu.“ Vstal a přešel do ložnice, kde na stěně vedle komody visel v pouzdře široký skotský meč s drahocenným velkým košem na jílci, nasvícený lampou. Lýdie ho považovala za cenný sběratelský kousek, který představoval anachronický protiklad k jinak moderně zařízené místnosti.

	Meč byl víc než to.

	David ho uchopil do ruky a krátce se na sebe podíval do zrcadla. Pyšnil se štíhlým, trénovaným, ale ne přehnaně svalnatým tělem; světle šedé tetování se rýsovalo na levé části hrudi jen sotva znatelně. Pro nezasvěcené vypadalo jako pouhá kérka ze světa fantasy. Zvedl zbraň a zkusmo jí máchl. Golf a šerm spolu měly společného víc, než se mnozí domnívali.

	Vrátil se do obývacího pokoje, kde měl více místa na cvičení. David je obřadně vykonával každý den.

	Hodinu prováděl útočné a obranné manévry, finty a výpady, sled jeho pohybů se tu přísně řídil šermířskými školami, jindy zase improvizoval podle svého. Platil školné v podobě bolesti a hlubokých řezných ran, a to tak dlouho, dokud neovládl správné útoky a kryty, jimiž dělal dojem na jiné bojovníky. A čím dál častěji je porážel.

	Měsíc byl členem union des lames, tajného mezinárodního šermířského sdružení, které pořádalo ilegální souboje s ostrými zbraněmi. Šlo o sportovní výzvu, dráždivý půvab celé věci, čest a umístění v interním žebříčku, na němž David momentálně zaujímal třiadvacáté místo. Musel se ještě ledacos naučit a bavilo ho to. Zranění se nebál.

	Po cvičení si vlezl do sprchy, ne bez toho, aniž by předtím pověsil široký meč zpátky na místo.

	Skutečnost, že ho union po šermířském turnaji jeho klubu přizvala, považoval zprvu za náhodu – dokud nepotkal profesora. Němec měl na starosti ošetřování ran. David rychle zjistil, že oba jinak tak značně rozdílné muže spojuje jistá zvláštnost; od té doby udržovali volný kontakt a rozmlouvali spolu. Zamlouvalo se mu, že se navzdory dobrým vazbám s lékařem, ověnčeným mnoha doktorskými a profesorskými tituly, netěšil žádnému zvláštnímu zacházení a musel se probojovávat vzhůru jako všichni ostatní.

	David vyšel ze sprchovacího kouta a zrovna se utíral, když z obývacího pokoje uslyšel tichý signál – na jeho počítač dorazila žádost o komunikaci. Rychle zamířil v županu do pokoje a uviděl, že se s ním snaží spojit Graeme Hutchinson, prezident golfového klubu.

	David aktivoval zabudovanou kameru a otevřel kanál. „Graeme, moc rád tě vidím,“ pronesl do čočky, vedle níž svítila zelená kontrolka.

	„Ahoj, Davide,“ pozdravil ho Hutchinson. „Co dělá tvůj handicap? Už dlouho ses u nás neukázal. Moc šermuješ.“

	„Víš, jak to bývá. Mám spoustu práce.“ Pozvedl šálek a ucítil Lýdii. Trochu jiné aroma. „Co pro tebe můžu udělat?“

	Hutchinson stočil zrak od kamery, druhou rukou něco naťukal na klávesnici a v rohu monitoru se vzápětí objevil malý visací zámek. „V pořádku. Jsme chráněni a v bezpečí.“ Odkašlal si. „Slyšels o té záležitosti s tím chlápkem z IRA, který v Corku střílel po McFinleym?“

	David zaklel. „No a?“

	„Nakonec to dopadlo dobře. Měli jsme na místě odborníka, někoho ze speciálního komanda, kdo ho vyřídil střelou do hlavy, aby mlčel. Měli bychom zvýšit platby špičkám policie, abychom je přetáhli na svoji stranu. Cítí se být zavázáni i těm druhým.“

	„Ne,“ nesouhlasil David okamžitě. „Dohodli jsme se, že to zkusíme přes ministra vnitra. Potřebujeme hlavu, aby kontrolovala ruce, pokud to mám vyjádřit obrazně.“

	„Ale pokud k něčemu podobnému dojde znovu a náhodou se na místě nebude moci objevit nikdo z našich lidí, kdo by…“

	„Podplácení, které nefunguje, si nemůžeme dovolit. Přitáhneme tím pozornost těch druhých. Ministr vnitra je v podstatě náš, takže rychleji ovládneme nižší příčky policie. Jeho prostřednictvím dostanu své lidi na všechny pozice. Do té doby se omezíme na pár našich lidí v nižších hodnostech.“ Vyvolal si na obrazovku zašifrovaný seznam. „Pošlu ti jména odborářů, které jsem nám obstaral. Je to důležité, pokud by nějaké propouštění nebo přeobsazování postů narazilo na odpor. Odboráři jsou stejně důležití jako prezident.“

	„To uznávám, Davide.“ Graeme vypadal přesvědčeně. „Pošlu ti jména podnikatelů, kteří by se s tebou chtěli bezpodmínečně setkat. Tvoje nápady a vize změněného státu jim připadají velmi zajímavé.“

	„Znáš jejich pozadí?“

	„Všechno tam máš uvedeno.“

	„Je mezi nimi někdo, koho by na nás někdo pověsil, aby nás sledoval? Tajná služba?“

	Graeme zavrtěl hlavou. „Osobně jsem je vybral. Životopisy jsou všechny v pořádku. Ne moc bez poskvrnky.“

	David zvedl palec. „Dobrá práce, jedničko. Postupně se jim ozvu a vyrazíme si hezky na jídlo. Do té doby objevíme jejich skutečné slabiny.“ Podíval se na hodinky. Lýdie se za chvíli vrátí z fitness centra a pak ho čekala společná sprcha s přinejmenším dvěma čísly. Viděl před sebou v duchu nahou letušku, jak se pro něj kroutí pod proudem vody, a slyšel, jak sténá pod jeho doteky. „Mám další práci, Graeme. Brzy na viděnou.“

	„Brzy na viděnou, mister Undertake.“ Mužův obraz pohasl.

	Hned poté dorazil e-mail, v němž stála vybraná jména irského hospodářství. Předsedové správních rad, členové dozorčích rad, soukromí bankéři, podnikatelé. Všeho všudy sedmnáct osob.

	Davidovi zazářily oči. Na prozkoumání tu čekalo sedmnáct nových špinavých tajemství, která musela být dostatečně odporná, aby přiměla tyto muže a ženy vstoupit do jeho týmu. Další ryby, které měly skončit na jeho háčku, dostaly návnadu. Většinou se tito velikáni ekonomiky báli osobních odhalení, která šla vždy ruku v ruce s drahými rozvody.

	David získal ve svém povolání zkušenost, že jen deset procent mocných zůstává věrných. Zbytku vždycky úspěšně něco přišil, buď pomocí naaranžovaných nebo falešných fotek.

	Bzučák dveří krátce zabroukal, pak si Lýdie odemkla svou elektronickou kartou. „Jsem doma, Davide,“ zvolala vesele.

	Ukončil všechny programy a vypnul laptop. „Totálně propocená, doufám?“

	„Ano.“ Stanula ve dveřích a sundávala si top; pod ním nic neměla. „Musím se nutně vysprchovat.“

	„Pomůžu ti s místy, kam nedosáhneš.“ David vstal, přistoupil k ní, popadl ji za šíji a vtiskl jí na plné rty dlouhý, vášnivý polibek. Druhou rukou pohladil její holá, pevná ňadra a vychutnával si její steny. Za okamžik se společně vznesou do oblak.

	3. únor, Francie,
21.21

	Sia se podívala na displej navigace, který prozrazoval, jak dlouho ještě bude trvat, než se jejich X6 dostane k Eurotunelu v Coquelles.

	Zhruba čtyři hodiny. Na internetu se dočetla, že tam budou muset naložit BMW do vlaku Eurotunnel-Shuttle. Z Coquelles do Folkstone, který byl jejich cílovou stanicí, to bylo zhruba třicet minut jízdy.

	Čtyřicet metrů pod mořským dnem. Vzala ze zadního sedadla Erikův netbook. Otevřela ho a připojila se na síť. Mapy, které zachycovaly Folkstone, ji uklidnily. V místech, kde vlak opouštěla tunel, nebyla žádná tekoucí voda, která by křížila koleje.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se Eric.

	„Ano.“ Sia byla nervózní. Právě se chystala podrobit zkoušce svou největší slabinu. Jakmile se ocitne ve vlaku a na cestě pod Lamanšským průlivem, nebude už moci couvnout. Osmatřicet dlouhých kilometrů, a už prvních pár metrů pro ni může být smrtelných. Ani všechny triky světa jí nepomohou, pokud se kletba nedá oklamat tunelem.

	Jen neztrácet víru. Harm Byrne to dokázal. Taky by se mi to mělo podařit. Za něco přes čtyři hodiny to bude vědět přesně.

	X6 burácel rychlostí dvě stě kilometrů za hodinu po rovném úseku dálnice. Francouzi byli velmi neoblomní, pokud šlo o trestání pirátů silnic, ale zdálo se, že Eric si je svou věcí velmi jist. V neposlední řadě proto, že vyměnil německou poznávací značku za francouzskou.

	Když se mu Sia přiznala ke svému omezení, nechal navigaci spočítat trasu napříč Evropou, která vedla po dálnicích, rychlostních komunikacích i obyčejných venkovských cestách, míjejících všechny toky nebo vedoucích těsně kolem nich. Ztracený čas doháněl Eric zběsilou jízdou. Nazýval to optimalizovaným zrychlením. Zvenku muselo BMW připomínat blátem zacákaný závodní vůz. Jeho majitele jen pramálo zajímalo, že je cestou několikrát vyfotili.

	„Máte nějaký nápad, co by mohl znamenat ten podpis sídh?“ zeptal se Eric.

	„Bude to přezdívka, ale nic mi neříká. Vůbec nic,“ odpověděla Sia mrzutě. „Spousta mytologie o Irsku a nějakých vyšších bytostech.“

	„No jo. Proč ne?“ Eric přibrzdil a navedl vůz na sjezd z dálnice. „Oba jsme se už naučili, že existuje spousta věcí mezi nebem a zemí. Víc, než je mi osobně milé.“

	Brzdící síla vystřelila Siu dopředu, bezpečnostní pás se okamžitě napjal. X6 se položil do zatáčky velmi sportovně a tvrdě a mocně zrychlil jako na horské dráze, řítící se dolů.

	„Co říká o pojmu sídh internet?“

	Mytologie. Sia znovu zadala pojem do vyhledávače. „Jsou tady odkazy na šest stop vysoké víly, které žijí v kopcích, jsou neuvěřitelně krásné a rády si drží lidské otroky. Pak tady ještě máme spojení s bánší, vílami smrti… ach, a něco jako inspirující víly, které podporovaly umělce při práci a nenechaly je uniknout ani po smrti. A pokud se to napíše špatně, vypadne informace, že Sídé byla první žena Oriona, která byla kvůli své kráse vyhnána do Hádu.“ Přeletěla očima další příspěvky. „Je toho příliš mnoho, než aby se z toho dalo vyvodit něco smysluplného.“

	„Hm. To zní, jako by nějakého odborníka na vztahy s veřejností požádali, aby postavil upíry do trochu lepšího světla, že ano?“ usoudil Eric. „Chci tím říct – víly, které žijí pod zemí a drží si otroky – co jiného by to mohlo být než upíři? Píšou tam ještě něco?“

	Sia se mu nejdřív chtěla vysmát, pak se ovládla a začala rozvíjet jeho domněnku. Co by po mně mohli chtít irští upíři? Má to snad přece jen něco společného s Byrnem? A jak do toho pasují ti zastřelení dlaci? Odkašlala si. „Sídhe jsou v pohodě, když je necháte na pokoji, a rádi popíjejí whisky.“

	Eric se zasmál. „Co jiného?“

	„Krev, kdyby to byli upíři?“ Ale o tom tady nic nestojí. Sia četla dál a pak své poznatky shrnula. „Pokud je člověk rozzlobí nebo urazí, způsobují nemoci a šílenství.“

	„Jak?“ dotíral Eric a znovu zrychlil.

	„Dotekem.“ Mohla by to být metafora. Sia si okamžitě vzpomněla na upíří kousnutí. „Taky se tady ještě píše o ochromení nebo smrti. Pokud člověk žil mezi sídhe, změní ho to. Řeč je o básnících, věštcích a léčitelích, kteří z toho vzcházejí. Nebo se mění v šílence.“

	Eric se ušklíbl. „No a? Hodí se to taky na upíry? Způsobují něco takového?“

	Sia znala několik příkladů lidí, u nichž kontakt s upíry přivodil duševní proměnu. Je to důsledek traumatu. „Možná.“ Text opravdu připomínal dílo experta, který dostal za úkol vylíčit irské upíry příjemněji a vznešeněji. Méně zrůdně a děsivě. „Budeme se muset nechat překvapit, i když to nenávidím.“ Spatřila křižovatku s červenou na semaforu a s napevno namontovaným snímacím zařízením. Nevypadalo to, že by Eric hodlal zastavit. „Chtěl byste mít hezkou fotku nás obou?“ Ukázala na přístroj.

	„Nebude tam nic vidět. Okna jsou opatřena reflexní vrstvou. Něco je vidět jen tehdy, když se díváte zepředu a nefotíte. Pro všechny ostatní to bude vypadat, jako by bylo auto prázdné.“

	Sia si vzpomněla na své pronásledování v Lipsku. To je pravda, vůbec jsem ho neviděla. „Máte v rukávu spoustu triků.“

	„Musím. Jinak by bylo rychle po mně.“

	„Patří k nim i sanctum?“ Položila tu otázku instinktivně a úmyslně současně, protože si chtěla ověřit jeho reakci, což ovšem nemusel být v rychlosti sto čtyřicet kilometrů za hodinu nejlepší nápad.

	Eric zůstal tělesně uvolněný, ale jeho oči se změnily. „To jsem si mohl myslet.“

	Okamžitě věděla, co má na mysli. „Co jste čekal, když necháváte krabici s osobními dopisy jen tak volně povalovat?“

	„Slušné vychování? Nebo možná aspoň zdrženlivost, pokud jde o soukromí? Taky jsem se nevloupal k vám domů a neslídil tam.“ Tvářil se zklamaně a ulehčeně současně, jako by to zpola očekával. „Už tak jste se plížila mým domem bez mého svolení.“

	Sia prokoukla jeho snahu odvést pozornost. Chci odpovědi. „Co je to, to sanctum? Co to dokázalo a co ne?“

	Eric zpomalil. Vypadalo to, jako by auto vycítilo, že jeho řidič přemýšlí a polevil v soustředění. „Vím o paktech s démony, které člověk uzavírá. Uzavírá z donucení, i když v jiné souvislosti než ve vašem případě. Vyprávěla mi o tom moje nevlastní sestra.“

	„Bratr a sestra jedoucí ve stejném byznyse – tomu teda říkám rodinka.“ Sia prostě musela popustit uzdu svému překvapení.

	„Nevlastní sestra. Ne, nejedeme ve stejném byznysu. Je to mezi námi – komplikované.“ Eric teď jel po francouzské noční venkovské silnici předepsanou devadesátkou a upírce to připadalo hrozně pomalé.

	Rovnoběžně s cestou tekla úzká říčka a Sia se automaticky zadívala kupředu, zda silnice nezatočí na most. Počínání, kterému se nedokázala ubránit.

	„V každém případě mi její líčení pomohlo pochopit, co u mě nezafungovalo,“ pronesl rozvážně.

	„Při… použití sancta?“ Nedokázala si pod tím nic představit. „Co se myslí tím nejsvětějším? To by byl přece překlad slova sanctum. A já nechci hádat. Nejsem správný typ na vědomostní soutěže.“

	„Máte pravdu – nejsvětější. Podle křesťanských měřítek je to ta nejsvětější věc na světě – krev Kristova.“

	„Chcete mi tvrdit, že jste… našel její zbytky?“ Šílená představa. Více než dva tisíce let stará relikvie.

	„Já ne. Kdysi existoval jeden ženský řád, který si stanovil za úkol chytat dlaky a léčit je. Přesněji řečeno šlo o vyhánění démona z jejich těla pomocí krve Kristovy. Ten nejtvrdší exorcismus k užívání.“

	Upírce vířily myšlenky hlavou doslova světelnou rychlostí. Je to možné? Existuje způsob, jak se ze smlouvy vyvázat? A já jsem strávila léta bádáním, abych… Snažila se zkrotit divokou naději v možné vyléčení Eleny a Emmy. Protože v Erikově případě sanctum neúčinkovalo. „Co u vás selhalo?“

	„Kdysi jsem býval dlak, přesněji řečeno vlkodlak. Znáte tu legendu z Gévaudanu z osmnáctého století?“ Sia mávla rukou způsobem, který měl znamenat něco jako „tak trochu“. „Jeden z mých předků byl tehdy nakažen zárodkem bestie a všichni z rodu… z mého rodu začali využívat schopnosti zvířete k tomu, aby pronásledovali a zabíjeli jiné dlaky,“ vyprávěl klidně. „Při tom jsem narazil na onen řeholní řád, pro který pracovala moje nevlastní sestra. Když jsem poznal ženu, se kterou jsem chtěl žít, rozhodl jsem se užít sanctum. Abych vypudil bestii a démona a mohl – směl – vést svobodnou existenci bez chorobného nutkání a násilí.“ Musel polknout. „Zpočátku to vypadalo nadějně. Nepochyboval jsem o svém vyléčení. Obstál jsem v testu stříbrem, nedokázalo mi ublížit. Nikdy by mě nenapadlo, že ve mně zůstal zbytek démona.“

	Z jeho společnice vyprchalo radostné očekávání. „Takže sanctum přece jen…“

	„U všech ostatních uspělo, nebo zemřeli hned ve chvíli, kdy ho užili. Nějaké průtahy nebyly známy, ale… Zdá se, že jsem výjimka.“ Smutně si povzdechl. „V řádu se už nemůžu zeptat, sestry zabili při útoku. Takže mi zbývají jen dohady. Možná bylo sanctum, které jsem dostal, ve svém účinku nějak oslabeno. Znečištěním, vysokým stářím – kdo ví?“

	Sia si nedokázala představit, jak může krev přečkat dva tisíce let. „Bylo vysušeno na prášek a znovu zkapalněno?“

	„Řekl bych, že ano. Ženy, které znaly jeho tajemství, mi ho neprozradily. A teď je pozdě se vyptávat.“ Eric zamířil k dálničnímu přivaděči. „Nadpřirozené schopnosti, které v sobě cítím, jsem přičítal sanctu. Přitom to byly předzvěsti démonických sil, které ve mně zůstaly. Je možné, že jsem tomu nechtěl uvěřit úmyslně. Zrovna u mě by měl osvědčený prostředek selhat? U mě, který jsem postavil síly zla do služeb dobra? Co by to bylo za spravedlnost?“

	Sia napjatě poslouchala. Slovo sanctum jí neustále kroužilo hlavou. Krev Kristova by mohla zbavit mou rodinu veškerých starostí.

	Přemítala, kde všude by se daly objevit zbytky krve, počínaje Turínským plátnem až po trnovou korunu, kříž, hřeby a hrot kopí.

	Ovšem najít tyto předměty by byl neuskutečnitelný podnik – stejně jako zjistit, do jaké míry se jedná o pravou posvátnou krev, a nikoliv napodobeninu. K tomu byl předurčen onen ženský řád, upírka jako ona sotva. Dcera Jidášova potřebuje krev Kristovu – jaká ironie.

	„V každém případě jsem měl v úmyslu vzdát se honu na dlaky a věnovat se své rodině,“ pokračoval Eric zamyšleně. „Ovšem můj neklid vzrůstal a cítil jsem se povolán dál využívat svou moc. Ten debakl v Lipsku mě ovšem varoval, abych to nepřeháněl. Bez vaší pomoci to mohlo dopadnout jinak.“

	„No, já nevím.“ Sia si ho změřila. „Vypadal jste dost nedotčeně. Oheň vám nedokázal ublížit.“

	„Ale hodně rychle bych se v té spalovací komoře udusil.“ Když najížděli na další vjezd na dálnici, nalepil se Eric velmi těsně za náklaďák, pak navedl vůz do pruhu pro předjíždění a okamžitě uslyšel zezadu klakson. „Sakra, měl bych dávat větší pozor na cestu,“ zaklel a zrychlil na sto osmdesát.

	„Co se stalo pak?“

	„Výpadků přibývalo a pochopil jsem, že to nemá nic společného se sanctem. Démon ve mně zůstal a hledal si jiný způsob, jak se mě zmocnit.“ Eric sevřel volant tak, až zaskřípěl. „Doma se odehrály… nepěkné scény. Usoudil jsem, že bude lepší, když se nebudu zdržovat v blízkosti své ženy a svého dítěte.“

	Sia zahlédla, jak mu z koutka oka vytryskla slza a kutálí se po zarostlé tváři. Dokázala si velmi dobře představit, jak se cítí. Jak moc to bolí, když postrádá své blízké a nemůže s tím nic udělat. Jsme si snad podobnější, než jsem si myslela? „Teď pokračujete tam, kde jste přestal, a znovu pořádáte štvanici.“

	„Ano.“

	„Proč jste se nepokusil sehnat si nějaký nový sanktus?“

	„Sanctum.“

	„Tak sanctum.“

	Hořce se zasmál. „Myslíte, že existuje nějaký rychlý test, jak zjistit, jestli máte tu správnou látku nebo ne?“ Eric přidal plyn. „Dokážu si představit, že sanctum by bylo zajímavé i pro vás – ptáte se proto?“

	„Nebylo by pro mě. Ale pro někoho, na kom mi velmi záleží.“ Sia to nechápala. Celá staletí pátraly děti Jidášovy po způsobu, jak se vyvázat ze smlouvy, a všechny se ukázaly být slepou uličkou, a teď seděla v autě s Němcem, který jednu možnost znal. Prostě jen tak. A ještě pozoruhodnější bylo, že to byla zrovna krev, co představovalo záchranu. Svatá krev.

	„Tipnul bych si, že pro tu malou a její matku. Neradil bych vám to.“ Krátce po ní střelil pohledem. „Předpokládám, že jste nemrtvá. Někdo, kdo zemřel a byl navrácen do života. V případě dlaků je to jinak – živí lidé jsou nakaženi démonem.“

	Sia jeho narážku okamžitě pochopila. Pokud sanctum opravdu rušilo smlouvu s démonem, mohlo se stát, že jí přestane bít srdce a ona padne k zemi jako podťatá. Tentokrát neodvratně zemře. Ale pokud by se látka použila u Emmy a Eleny, mohla by zabránit nejhoršímu. Zůstalo by jim mnoho krásných, a hlavně bezstarostných let ve třech. Smrt by ztratila svou hrůzu tím, že by byla definitivní. Nikdo by se nemusel bát, že se vrátí jako zrůda.

	Při tom nádherném pomyšlení ji jako blesk znovu zasáhly obavy.

	Emma už mohla být mrtvá a proměněná v upírku, a to Sia ani netušila, co únosci provedli s Elenou. Vzplál v ní hněv, její tělo zaplavila žhavá vlna a přiměla ji pevně stisknout zuby.

	Eric si to špatně vyložil. „Nesmíte si myslet, že jim nepřeji spásu.“

	„To není kvůli vaší poznámce,“ zavrčela. „Moc ráda bych rozervala na kusy toho, kdo mě oloupil o sestru a neteř.“

	„Aha.“ Eric zůstal v předjížděcím pruhu, blinkr a dálková světla stále zapnutá. Jako pravý Francouz.

	Sia dál přemítala o tom, co slyšela. „Jak vidíte svou budoucnost, Eriku?“

	„Jednoho dne či noci se neobjeví nikdo, kdo by mě zachránil z ošemetné situace, jak jste to tehdy udělala vy. To bude konečná,“ odvětil prozaicky. „Žádná ztráta pro lidstvo.“

	„Vážně? Likvidujete služebníky démonů. Neznám moc takových, co by to dělali.“

	„Fakt? Kolik jich vůbec znáte?“

	Sia se proti své vůli ušklíbla. „Dostal jste mě. Neznám nikoho. Neexistují žádní superhrdinové, kteří se vrhají do bitvy za nic netušící lidi. Jo, já vím – kromě vás.“

	„Díky moc. To, jak to říkáte, zní dobře.“ Eric měl smysl pro humor, který ho dělal v Siiných očích neuvěřitelně sympatickým. Pohledný, skvělý chlápek. Cítila se s ním spřízněná, protože i on utrpěl soukromé ztráty a bezpochyby si dokázal představit, jak to v ní bouří. Soucitný úsměv, kterým ji obdařil, ji uklidnil.

	Zadívala se z okna, na černé vlny, na nichž se zrcadlila světla vozidel. Díky svému zraku bez problémů viděla ve tmě… Čekat. Nic než čekat! Jak to Sia nenáviděla.

	„Co vlastně jako upírka umíte?“

	Dál neochvějně hleděla na vodu. „Jako upírka nebo jako dcera Jidášova?“

	„Je to tak odlišné?“

	„Ano. Jak je to u dlaků?“

	Eric zpomalil, protože dorazili k jasně osvětlené mýtnici. Francouzi požadovali peníze od každého, kdo využil dálnici. Nebylo radno prorážet tyto zátarasy. „Jsou stejní. Nesetkal jsem se s žádným, který by dokázal plivat oheň nebo se učinit neviditelným. Zvířecí podoba a smíšená podoba, fyzická převaha a vystupování, které působí na lidi děsivě – to mají všichni společné. Jemné rozdíly jsem nepostřehl. A hubí je stříbro. Bez výjimky.“

	„To je skoro nuda.“ Sia si všimla, že řeka zatáčí doprava a mizí do noci. Byla v bezpečí. Jako by se o tom dalo pochybovat. Eric neudělal jedinou chybu. „Mezi upíry existují značné rozdíly a někteří vypadají jako vlkodlaci. Možná jste na ně už narazil.“

	„A děti Jidášovy představují luxusní vydání, že jo?“

	Sia se narovnala a zaklapla netbook. Proč to chce vědět? „Jsem na vašem seznamu k odstřelu?“

	„Ne. Rád bych věděl, co můžete nabídnout v boji.“ Mrkl na ni. „Ne že budu muset nakonec dělat všechno sám.“

	„Můžete se na mě spolehnout. Jsem rychlá a umím zacházet se zbraněmi.“

	„To přece vím.“ Eric nechal X6 pomalu dojet a zastavil u závory.

	V malé budce seděl mladý muž, zachumlaný do péřové bundy barvy nebeské modři, a dožadoval se lístku.

	Eric ho vylovil odněkud z přihrádky a podal mu ho spolu s kreditní kartou okýnkem.

	Sia se dívala kupředu, kde se silnice měnila nejdřív v šedý, a pak v černý pruh, který splýval s nocí. Jedeme do temnoty. Černé jako moje mysl.

	Znovu přísahala Eleninu a Emmině únosci smrt – slib, který v celé kráse ozřejmoval její dilema. Byla odsouzena k nečinnosti.

	4. únor, Velká Británie, Severní Irsko,
poblíž Dundrumské zátoky, 7.59

	Rainal pomaličku otevřel dveře, aby zabránil, že mu strážník se samopalem vpálí do těla dávku.

	Horečně přemýšlel, zda a odkud zná slovo sídh. Nějaká osoba? Organizace? Někdo, koho doběhl nebo jehož pozornost upoutal?

	Samozřejmě, že Rainal slyšel ten pojem už v jiné souvislosti. Jeho babička mu vyprávěla příběhy o sídhe, vílích kopcích a jejich obyvatelích.

	Tipoval to na krycí jméno nějaké vysoce postavené osoby z okruhu popravčí. Možná měla nepřátele, kteří se jí chtěli zbavit a potřebovali k tomu nějakého chytrého, všemi mastmi mazaného chlapíka. Někoho jako on.

	Když se Rainal vydal s policisty k hlídkovému vozu, vzklíčila v něm naděje; za autem stál Ghost, hezký a na poměry značky Rolls-Royce nezvykle malý model. Verze pro hospodářsky mizerné časy. Přesto jste potřebovali peníze, abyste si mohli takovou limuzínu dovolit.

	Jeden z Gardy mu otevřel dveře, aby se mohl – promočený tak, jak byl – posadit dozadu na bílé kožené sedadlo. „Dobrý den,“ pozdravil štíhlého muže, který byl stejně tak pohledný jako vysoký. To vysvětlovalo jeho umělecké jméno. Černé vlasy mu sahaly až k bradě a připomínaly pážecí účes; oblek, který měl na sobě, musel být podle toho, jak mu seděl, šitý na míru. Ovšem Rainalovi nepřipadal nikterak povědomý. To bylo dobře. Díky tomu vypadal ze hry podvedený, špatně naladěný obchodní partner. „Jak vám mohu pomoci?“

	„Přeji vám hezký den, pane Righley. Opravdu mi můžete pomoci. Několika informacemi.“ Sídh hovořil dobře vyváženým tónem, ani příliš hlasitým, ani příliš hlubokým, takže připomínal hypnotizéra. „Rád bych věděl, pane Righley, jak jste přišel na noční Kelty.“

	„Já?“

	„Nemusíte předstírat údiv. Vaši kumpáni byli u jednoho z mých lidí a vyprávěli mu, že ten tip na noční Kelty přišel od vás.“ Sídh upřel své světlé oči na liškodlakovy zorničky. „Ale můj důvěrník vás nikdy neviděl a nezná vás. Společně si klademe otázku, jak je možné, že dáváte takové rady?“

	„Musí to být nedorozumění. Kdo to má být?“ Rainal by rád z plných plic zaklel, ale to by ho okamžitě prozradilo.

	„Vaši kumpáni si říkají Stiff a Cougar.“ Sídh ho pozorně sledoval a vytáhl při tom z rukávu nezvykle vypadající dýku. Tvarem čepele připomínala skalpel, byla ovšem dlouhá jako ruka a měla jemně propracovaný, lehce zahnutý jílec. Ostří se třpytilo – vlhkostí? Výhružka byla jasná.

	„Ach, ti dva hoši. Ano, potkali jsme se v hospodě a vypili jsme spolu pár piv, a taky jsme se bavili o tom, co se děje v Magheře a kde se dají uzavřít nové obchody.“ Rainal chvíli počkal, aby si ověřil sídhovu reakci.

	„Mluvte, pane Righley. Poslouchám.“ Položil si drobnou, bledou ruku se zbraní do klína.

	„Přitom jsem si vzpomněl, že jsem v jiné putyce viděl a slyšel nějakého chlápka, který několikrát použil spojení noční Kelt.“ Rainal nastražil všechny své liščí instinkty určené pro ožehavé situace, aby nepřehlédl jediné hnutí svého protějšku. Bylo životně důležité, aby mu nic neuniklo.

	„Ve které hospodě to bylo, pane Righley?“

	„Nemám tušení. Byl jsem moc opilý. Ten chlap ale každopádně mluvil o rozšíření území, o dalších bandách. Myslel jsem, že chce založit nový gang, a tak jsem svým kamarádům…“

	Sídh se tiše zasmál a přerušil ho tak. „Jste liškodlak. Neuvažujete prostoduše, místo toho si vždycky dobře rozmyslíte, co zmíníte a co nikoliv.“ Pohnul rukou a Rainalovi dopadlo na tvář světlo odražené od vyleštěného jílce. „Lžete. Sice ne špatně, ale lžete. Není to celý příběh.“

	„Ne, to není. Takže vyprávěl jsem těm klukům o nové skupině. Stiffa napadlo, že by se na to rád podíval blíž. Je to koneckonců jeho území, a jak prý se ti malí mizerové mohli jen tak klidně opovážit…“ Mávl rukou a opřel se dozadu. Rainal chtěl vzbudit dojem, že je uvolněný; ve skutečnosti se hodlal dostat blíž ke klice, aby mohl rychle vyskočit ven. Dýka se mu pranic nezamlouvala. „No, takové ty obvyklé řeči idiotů.“

	„A vy jste ty idioty poslal na správnou adresu. Takže jste nakonec nebyl tak opilý?“

	Rainal přikývl. „Jinak by mě zmlátili.“ Nasadil svůj nejhezčí a nejlepší liščí úsměv. Nedokázal z mužovy pohledné tváře nic vyčíst, takže zůstával nadmíru ostražitý. „Co provedli?“

	Třpytivá dýka vystřelila kupředu a přejela mu po hrudi. Zasyčelo to a žhavé pálení běžné rány se proměnilo v pekelná muka. Rainal vykřikl, odsunul se a narazil do dveří. Jednou rukou zacloumal otvíráním, ale nic se nestalo.

	„Dětská pojistka,“ zavrkal sídh. „Nedělejte si ze mě blázna. Ta hospoda, kde jste údajně zaslechl toho muže mluvit o nočních Keltech, byl tea room.“

	„Jo, jo, k tomu bych se dostal!“ Rainal se držel za pálící ránu, ve vzduchu se vznášel pach krve. „Zrovna jsem si na to vzpomněl, vážně. Já…“

	„Pane Righley, nebyl jste jen v tea roomu, zjednal jste si také přístup do Gentleman’s Clubu v prostorách nad čajovnou a špehoval jste shromáždění.“ Sídh mu strčil pod nos potřísněnou dýku, na níž krev tvořila bublinky a vypařovala se; druhou rukou vytáhl z kapsy saka pár tenkých, zrzavých chlupů. „Tyhle patří vám. Pach to prozrazuje. Přijal jste liščí podobu, abyste se mohl nepozorovaněji plížit místnostmi.“

	Rainal zasténal a zadíval se na ránu, která se ne a ne zacelit! Pálení nepolevovalo, naopak, jako by ještě nabývalo na intenzitě.

	„Jistě si kladete otázku, proč se neuzdravujete,“ pronesl sídh požitkářsky. „Ostří bylo ponořeno do chemikálie, která obsahuje rozpuštěné stříbro. Hodně jsme experimentovali, abychom mohli úspěšně vyrazit do boje proti dlakům.“ Zasmál se. „Noční Keltové a gang, to je vtipné, pane Righley!“

	Righleymu to v žádném případě vtipné nepřipadalo, což souviselo hlavně s jeho nepředstavitelnými bolestmi. Byl v klubu, vyslechl pár mužů a žen a dospěl k názoru, že se té skupince musí někdo věnovat, protože měla něco za lubem – ale on ne. „Poslal jsem Stiffa a Cougara, aby se trochu porozhlídli a sledovali pár členů skupiny. Chtěl jsem se dozvědět víc o nočních Keltech. Ale ti dva jsou nespolehliví a odvrátili se ode mě. Zatracení psodlaci. Už se neozvali,“ zanaříkal a třel si hruď. Na ruce mu ulpěla krev a zasažené místo ho okamžitě začalo svědit. Tekuté stříbro se usadilo i na neporušené kůži a začalo působit.

	Sídh zavířil dýkou v ruce a zasunul ji zpátky do pouzdra, ukrytého v rukávu. „Řekl jste o nás ještě někomu?“

	Rainal věděl, že muž už odpověď zná. Lež by bezpochyby znamenala jeho smrt – ale co se stane po pravdě? „Musel jsem,“ přiznal zmučeně. Bolesti způsobované stříbrem ne a ne polevit. Zvíře v něm se ozývalo čím dál hlasitěji a chtělo se z něj vymanit, aby uteklo mukám nebo potrestalo muže naproti za jeho útok. „Objevila se u mě popravčí a já…“

	„Napadlo vás, že jí nabídnete něco, co odvede její pozornost od vašich vlastních pochybných aktivit,“ dokončil za něj sídh. „Chápu vaši taktiku a uznávám, že vůbec není špatná.“ Na jeho hezky řezané tváři se objevil výraz nelibosti. Uražená diva. „Ale nevzal jste v úvahu, pane Righley, že by se mi nemuselo zamlouvat, jak mi posíláte domů slečnu de Cao.“

	„Mrzí mě to,“ bylo to jediné, na co se Rainal zmohl. Probíhaly jím první jemné vlny proměny, kosti rostly, smrskávaly se a posunovaly, takže bolest v hrudi ještě rostla. Stříbro dál rozvíjelo svůj účinek.

	„To vám věřím. Kdybyste tušil, jaké důsledky bude váš čin mít, nevstupoval byste do Gentleman’s Clubu.“ Sídh si ho pohrdavě změřil. „Chtěl jste ujet na trajektu do Walesu. Před popravčí?“

	„Ano. Zlikvidovala ría – McFinleyho – a myslím, že teď má spadeno na mě,“ zachroptěl. Lomcovaly jím křeče, v hlavě mu dunělo praskání lebečních kostí. „Ta past… v tea roomu…“ Zvíře v něm převzalo vládu. Rainal se zkroutil a zpola se sesul do prostoru pro nohy.

	„To mě přivádí k poslední otázce, pane Righley. Jak se mohlo slečně de Cao podařit vkročit do místnosti plné stříbra, delší dobu tam setrvat a bez úhony zase odejít?“ Sídh mu přitiskl na čelo ukazováček a zvedl mu hlavu. „Vyvinuli dlaci nějaký prostředek proti stříbru? Nebo nějakou otužovací kúru?“

	Rainal zaťal prsty do bílé kůže sedadla, až v ní jeho rostoucí nehty zanechaly hluboké rýhy, z nichž se vyvalila výplň. „Ne, ne,“ zasípal a rozkašlal se způsobem, který připomínal liščí štěkot. „Nemám tušení. Nevěděl jsem… že… je imunní…“ Z pokožky mu rašil kožich, počínaje na šíji a pak dál po celém těle. Tvář se se zapraskáním zdeformovala a prodloužila, objevil se zřetelný liščí čenich.

	Sídh se zatvářil nešťastně. „Už vám někdo někdy řekl, že lišky smrdí?“

	Rainal pochopil, že nejde o žádnou zločineckou bandu, nýbrž že noční Keltové sledují mnohem nebezpečnější plán. Jen obtížně formoval myšlenky, zvíře v něm podkopalo jeho rozumové schopnosti a probudilo v něm živočišnost. Štěkal na sídha, vrčel a slintal na bělostnou kůži. Jeho smíšená podoba se završila a bestie se chystala vrhnout na člověka, aby ho potrestala.

	„Skončili jsme, pane Righley. Dostal jste svou šanci jako oba vaši psí kamarádi. Dokázali jsme Stiffa a Cougara přesvědčit, aby pro nás vykonali misi, ale samozřejmě nevěděli, že jsou jen hlinění holubi. A tak skončili jako všichni hlinění holubi – rozstříleli je.“

	Rainal se dokázal jen s nezměrným úsilím soustředit na mužova slova. Nakonec se poddal naléhavému nutkání a vrhl se na něj. Rozum ho chtěl zadržet a přimět k úniku oknem, ale zvíře v něm se nedalo zkrotit.

	Sídh se jeho ataku vyhnul s obratností a rutinovaností zkušeného bojovníka. Tlapa s drápy ho minula a zaryla se do hlavové opěrky luxusního vozu. „Sbohem, pane Righley.“ Sídh sáhl do druhé kapsy saka, vytáhl trubičku, přiložil si ji ke rtům a foukl.

	Z opačného konce vystřelil třpytivý mrak a zahalil dlaka.

	Rainal se instinktivně pokusil zadržet dech, ale nepodařilo se mu to. Rozprášené částečky stříbra, viditelné i neviditelné, mu pronikly do úst a do nosu, ulpěly v očích.

	Účinek se dostavil okamžitě.

	Rainal zaječel a vdechl další kousíčky stříbra. Podobné to muselo být, když jste vdechli oheň a hořeli zevnitř! Dveře se rozlétly a sídh ho tvrdě nakopl, takže vypadl ven na déšť a přistál břichem ve velké kaluži. Bestie se snažila setřít si stříbro z čenichu a v panice chlemtala špinavou vodu, aby uhasila pálení – díky tomu jí ovšem stříbro jen hlouběji proniklo do útrob. Z očí, tlamy a nosu se vydral kouř a liščí nářek ještě nabyl na pronikavosti.

	Rainal trpěl dlouho, než ho konečně vysvobodila smrt. Po celou tu dobu nad ním stáli policisté, pozorovali ho a dokonce natáčeli jeho umírání na mobil.

	S posledním výdechem se opět proměnil v člověka a ležel nahý v kaluži, oční jamky vypálené, seškvařené rty plné puchýřů a nos proměněný v pouhou černou hroudu, připomínající roztavenou umělou hmotu. Pokožka na obličeji vypadala, jako by ji někdo opálil Bunsenovým kahanem.

	Policisté hodili ostatky Rainala Righleyho do kufru jeho vlastního auta, jeden z nich usedl za volant a malá kolona se rozjela. Rolls-Royce cestou sjel z autostrády, zatímco policejní vůz a polo pokračovaly k moři.

	Nikdo nebyl svědkem toho, jak oba muži utápějí dlakovo auto i s jeho majitelem uvnitř ve vlnách.

	3. únor, Německo,
Berlín, Gesundbrunnen, 12.31

	Wilson vytáhl walthera a namířil na dveře. Současně vstal a přešel k oknu. Za ním se nacházelo nouzové schodiště a na dvoře nebylo po nikom ani památky. Musím to risknout. „Ven,“ pošeptal Eleně.

	Dívka přikývla, popadla tašku s věcmi a dva donuty a vylezla z okna. Wilson se podivoval, jak neohroženě si počíná, jako by všechno, co společně zažili, už odedávna patřilo k jejímu životu.

	Znovu někdo zaklepal.

	Jsem profík Leon! Wilson najednou sám sebe spatřil ve scéně filmu s Jeanem Reno a Natalií Portmanovou, v níž se policie právě chystala vtrhnout do zabijákova bytu. Jeho dveře ovšem postrádaly kukátko zasazené do dřeva. Elena už byla na kovových schodech, jak slyšel podle cupitání.

	„Ano?“ zvolal německy.

	„Promiňte, že ruším,“ pronesl mužský hlas, který si komorník dokázal spojit s recepčním. „Mám pro vás vzkaz.“

	„Vsuňte ho pod dveře.“ Wilson pomalu ustupoval k oknu, protože nevěřil, že by mu někdo něco napsal. Představoval si na druhé straně Blackovou a její dva rváče, jak tisknou tomu nebožákovi ke spánku pistoli s tlumičem. Hrozně ho zlobilo, že ho navzdory uzavřené dohodě stran Eleny a Emmy pronásledovali, jako by byli nepřátelé, a nikoliv spojenci. V širším slova smyslu. Nedůvěřují mi. Musel se ušklíbnout. Fajn, je to vzájemné.

	Proto ho udivilo, když se v mezírce pode dveřmi opravdu objevil složený lístek, zašustil na prošlapaném koberci a zůstal ležet.

	Wilson už přehodil jednu nohu ven a sledoval Elenu, která právě seskočila na zem. Může být ta zpráva důležitá? Ať přemýšlel sebevíc, nenapadl ho nikdo, kdo by připadal v úvahu jako odesílatel.

	Lístek na něj čekal. Pokojně a lákavě. Tajuplně.

	Ne. Je třeba pokračovat dolů a vypadnout odtud. Nechci pomoc Blackové.

	Když se Wilson znovu porozhlédl po Eleně, ležel na dvoře její župan; prázdnou tašku s náhradními věcmi právě odnášel vítr.

	4. únor, Velká Británie, Severní Irsko,
směrem k Dundrumské zátoce, 8.38

	Boída se hnala po dálnici a sledovala stopy, které navzdory své mazanosti Rainal Righley zanechal. Nebylo jich moc, ale stačily, aby jí poskytly záchytné body. V prvé řadě to byl jeho pronikavý liščí pach.

	Jak se dalo očekávat, její zásah proti starému ríovi BlackDogs nevyvolal v řadách óenachů žádný velký odpor. Řídili se jejím doporučením, a tak se novým ríem nejsilnější smečky psodlaků stal Tim Ambshore. Boída měla o jednoho cenného spojence víc.

	Náhodou se doslechla o smrti dvou Irů, kteří přišli za záhadných okolností o život. Ve městě jménem Lipsko. Jejich jména si dokázala velmi dobře zařadit – Righleyovi kumpáni z mokré čtvrti, trochu omezení psodlaci, kteří se nemohli s BlackDogs měřit. Spodina a mrchožrouti. Výlet do Německa jim očividně neprospěl.

	Boída si udělala k události v Německu poznámky, protože se hodlala Righleyho na celou věc poptat. Mezitím zjistila, že liškodlak a jeho žena převzali části McFinleyho sítě sázkových kanceláří, pasáků a dealerů a zahájili činnosti pod novým jménem Redheads.

	Broukala si melodii písničky o lišce, která ukradla husu, a cítila se jako lovec s puškou.

	Okna mini coopera měla spuštěna až dolů, aby cítila vítr. Rozeklaný, namodralý jazyk jí zlehka vykukoval mezi rty, aby dokázala Righleyho zvětřit. Vnímala i sebemenší závan jeho pachu.

	A právě ten se uprostřed jízdy změnil – špetka Righleyho smíšená se spoustou stříbra, navíc krev a stopy kouře a spáleného masa.

	Boída zahnula na odstavný pruh, zastavila a vystoupila. Vystavila oba konce rozeklaného jazyka větru. Vůně jí prozrazovala – někdo ho chytil a dal mu co proto stříbrem. Nebylo těžké sledovat pachy vedoucí ke kaluži, vzdálené asi čtyři sta metrů od místa, kde zaparkovala.

	Hluboké škrábance ve vlhké hlíně a v asfaltu byly důkazem, že Righley velmi trpěl, než ho stříbro definitivně vyřídilo. Tu a tam se v blátě něco zatřpytilo. Úlomky drahého kovu.

	Boída objevila dva identické páry otisků, hrubých a výrazně vzorkovaných, které stály vedle dlaka. Podle všeho ti dva odvlekli tělo do Righleyho auta a odjeli; na povrchu vozovky bohužel chyběly jakékoliv otisky.

	Přišla jsem pozdě. Objevil se tu jiný lovec, který zúčtoval s lišákem, pomyslela si. Její zdroj nových poznatků vyschl, případ Righley se uzavřel – ovšem její zvědavost se nikterak neumenšila. Potřebovala nové zdroje.

	Musela zjistit, kdo dlaka zabil stříbrem. Protože Boída byla skálopevně přesvědčena o tom, že titíž lidé poslali Mikea na McFinleyho nebo přinejmenším nějak souviseli s tím, že se bývalý příslušník IRA objevil před klubem Waterfront.

	Záhada přepadení musela být vyřešena. Ríové a někdo další, kdo pro ni velmi mnoho znamenal, jí za to budou vděční.

	Boída se vrátila ke svému autu a pokračovala v cestě, sledovala takřka neznatelný pach, který ještě připomínal Righleyho.

	O půl hodiny později dorazila k jihovýchodnímu pobřeží Irska, kde stopa zeslábla.

	Zastavila, vystoupila, zhluboka se nadechla a zakmitala jazykem. Pak se po kamenech vydala za sotva vnímatelným pachem ke břehu. Moře omývalo velké i malé skály, šumělo a pěnilo.

	Slaný vzduch dělal dobře její nosní sliznici, ale po liškodlakovi už nebylo ani stopy. Vsadila by se, že ho potopili do moře. I s autem a se všemi stopami, které by jí mohly poskytnout vodítko o jeho vrazích.

	Zatímco přemítala, pozorovala vlny, které s monotónní nekonečností olizovaly kamenitou pláž, aby se do ní nakonec vsákly.

	Všude kolem ní to žbluňkalo a pleskalo, racci poskakovali po hromadách lastur ve snaze chytit raky a z plna hrdla se hádali o každý nález.

	Moře v ní neprobouzelo jen hezké vzpomínky, nýbrž také touhu po teplé vodě a bažinách, po prostředí, které znala a milovala. Palmýra představovala dobrou náhradu, i když trochu moc suchou a žhavou; teplo bylo ovšem vždycky dobré a blahodárné lázně si pokaždé nechávala vybudovat v dostatečném množství.

	Život po Levantinově boku byl to nejlepší, co kdy zažila. Plný privilegií, možností a nezměrného údivu.

	Opravdu velmi ráda té bohu podobné bytosti sloužila, vraždila pro ni i tančila a chránila ji ze všech sil. Pokud tedy její ochranu vůbec potřebovala. Žádný jiný muž nebyl tak skvělý milenec jako Levantinus. O důvod víc, aby se jí po něm stýskalo.

	Zachvěla se zimou a utekla zpátky do vyhřátého vozu, kde okamžitě pustila topení naplno. Odtamtud dál pozorovala moře a nechávala myšlenky volně se toulat.

	Připadalo jí hrozně neskutečné, že se její první život odehrál před sedmnácti sty lety, než byl nečekaně vymrštěn do této přítomnosti.

	První šok utrpěla ještě dřív, když proti své vůli opouštěla vlast.

	Lidé ji zaskočili ve spánku, zajali ji a uvěznili v bedně, z níž se nedokázala vysvobodit. Cítila, jak ji v jejím vězení dopravují na palubu lodi a na moře. Po celé dny a týdny se její existence omezovala na to, že ležela a nic nedělala, polykala tu trochu jídla, kterou jí dávali, a čekala, co s ní provedou.

	Pak se něco přihodilo. Do jejího vězení začalo něco tvrdě narážet a najednou se bedna roztříštila.

	Boída se ocitla v rozbouřeném moři, ve studených, běsnících vodách, které se ji snažily utopit. Ale udržela se naživu, pevně se zachytila skály. Nikdo jiný neštěstí nepřežil.

	Jako hadodlak se uměla obejít delší dobu bez jídla, nakonec už ale nedokázala déle odolávat slabosti a ztratila vědomí.

	Když se probrala, nacházela se na jiné lodi. Patřila kupcům, jejichž jazyku nerozuměla.

	Samozřejmě ji ti muži znásilnili, ucítila to hned po procitnutí, ale zachovala klid – dokud nenasbírala síly. Ve skutečném žravém opojení zlikvidovala posádku a pak ležela, sytá a nehybná, v koutě a nechala se unášet lodí duchů na vlnách, aniž by tušila, kde je.

	Nakonec se plavidla zmocnila římská galéra a s mnoha zastávkami doplula do Palmýry. Centurion věnoval Boídu Levantinovi darem.

	Božská bytost poznala, kým Boída je a co dokáže. Začala doba učení, pak období požitků, volného pole působnosti a nekonečných možností. A v neposlední řadě – rozkoše. Po mnoha letech se objevily ty dvě ženy a zničily její ráj.

	Na kapotě přistál racek a pyšně si po ní vykračoval, pak přiletěl druhý, aby zjistil, co je tady k jídlu. Společně klovali do gumy na stěračích.

	Boída uviděla ptáky a dostala hlad. Jednou si nechala uniknout novorozeně, podruhé se jí to nestane.

	Pohnula hlavou doprava a doleva, předvedla pohyby, které by člověku zlomily vaz, aby si uvolnila obratle. Chlad jí moc neprospěl, potřebovala nové hřejivé náplasti. Doma na ni čekala infračervená lampa.

	„Zpátky na začátek mého pátrání,“ zamumlala. Snít o minulosti bylo k ničemu, musela myslet na budoucnost.

	A budoucnost bude pro ni jen krásná, příjemná a plná lahodných děťátek, pokud zjistí víc o Righleyových vrazích, kteří zacházeli se stříbrem stejně jako jiní lidé s čisticími prostředky – krajně marnotratně.

	Zárodek mohlo představovat místo přetékající stříbrem. Na mysli jí sám od sebe vytanul tea room s jeho stříbrným deštěm.

	Přišel čas na další návštěvu.

	
Kapitola IX

	Píp.

	Píp, píp.

	Co je to za lidi? Ten rachot… Naložili mě do vrtulníku. Jsme ve velké výšce, těžko se mi dýchá.

	Píp, píp, píp…

	Ne, vzali mi dýchací přístroj! Ach, Bože! Udusím se! Jak to…

	„Paní Karková, slyšíte mě, že ano?“

	Mužský hlas. Mluví anglicky. Jak ví, že jsem při vědomí? Mám stažené hrdlo. Nemůžu pořádně dýchat.

	Píp, píp, píp.

	„Paní Karková, pokud mi rozumíte, zvedněte pravou ruku. Předtím jste jí pohnula ve spánku, takže předpokládám, že dokážete ruku ovládat.“

	Když ho poslechnu, co se stane pak?

	Píp, píp, píp.

	„Paní Karková, mohli bychom trochu ublížit vaší dceři. Možná pronikne její křik do vašeho podvědomí a… Podívejme se?! Tak přece to jde! Jsem rád, že jste vzhůru.“

	Mizero! Ruce pryč od mé dcery!

	„Abyste věděla, co se kolem vás právě děje – chováme se k vám jako k hostu. Naši odborníci dostatečně stabilizovali váš stav a letíme teď na místo, které je bezpečné. Pro vás i pro nás. Potom bude záviset vše, co se s vámi stane, na vaší sestře.“

	Píp, píp, píp.

	Unesli mě a Elenu jako prostředek k vydírání. Chtějí, aby pro ně Sia něco udělala?

	„Teď se zase trochu vyspěte. Přistání by nemuselo být úplně hladké. V Irsku nepanuje zrovna nejlepší počasí.“

	V Irsku? Vy darebáci! Tekoucí voda coby ochrana před Siou! Jakmile se mi vrátí pohyblivost, dostanu tě. Jestli jsi Elenu jen škrábl, vypiješ si to. Pořádně si to vypiješ!

	Píp, píp, píp.

	Hrozně špatně se mi dýchá. A to horko…

	Píp, píp, píp.

	4. únor, Velká Británie,
Londýn, 4.38

	Sia se ubytovala v hotelu Manorhouse. Sama. Eric udělal totéž o půl hodiny později a pod jiným jménem. Nechtěla riskovat, že Emmini a Elenini únosci ztratí nervy nebo spáchají něco nepředloženého jen proto, že dorazila s doprovodem. Neznají ho, takže jeho příchod není sám o sobě nebezpečný.

	Recepčnímu v dobře padnoucí červené hotelové uniformě uvedla své staré jméno, Theresia Sarkowitzová.

	Okamžitě sáhl pod pult a podal jí obálku. „Vítejte u nás, paní Sarkowitzová. Máme tady už pro vás vzkaz.“ Přisunul k ní přes pult pokojovou kartu.

	Otevřela obálku, v níž se ukrýval lístek s číslem mobilního telefonu. Žádný pokyn, co s tím mám dělat nebo v kolik hodin mám zavolat? V tom případě bude nejlepší, když to zkusím hned. Přešla k jedné z telefonních kabinek vedle vchodu, hodila do otvoru pár mincí a vyťukala řadu čísel.

	Po pouhých dvou zazvoněních to někdo zvedl. „Smyle,“ ohlásil se mužský hlas.

	„Proč bych měla?“

	Muž se zasmál. „Ach, ano. Nemůžete přece vědět, že je to mé příjmení, ovšem psáno s ypsilon. Mé křestní jméno zní Jonathan, paní Sarkowitzová. Měla jste dobrou cestu?“

	Nemám náladu na prázdné tlachy. „Chci mluvit s Elenou a Emmou.“

	„Je mi líto, až tak daleko naše důvěra ještě nesahá,“ odvětil Smyle. „Setkáme se a promluvíme si, pak uvidím, co se dá zařídit. Měla byste na mě za hodinu čas?“

	„Kde?“

	„Zůstaňte jednoduše ve svém pokoji. Přijdu za vámi. A buďte na mě hodná. Jsem jenom posel.“ Zavěsil.

	Jonathan Smyle. Aspoň měla jméno.

	Sia vyjela výtahem nahoru a nakráčela do svého pokoje. Vůbec si nevybalovala, jen položila kufr na postel a vytáhla Erikův netbook. Najel rychle a Sia začala na internetu pátrat po svém kontaktu. K jejímu nemalému údivu ho objevila hned v několika novinových článcích. Pokud mi uvedl své skutečné jméno.

	Jestli nelhal, býval podle zpráv hlídačem v muzeu v King John’s Castle a byl pohřešován od přepadení, při němž byla ukradena harfa a poškozeno několik částí budovy. Snímek zachycoval muže se zrzavými vlasy a hladce oholenou a výraznou tváří. Barva očí se dala obtížně rozeznat, kvalita fotografie to neumožňovala.

	Buď je to typický Ir, nebo existuje další dítě Jidášovo. Proč všechny přijíždějí do Irska? To jsem jediná, kdo má potíže s tekoucí vodou?

	Sia pátrala dál, ale už nenašla o muži nic zajímavého. Jiný jeho obrázek z otevření výstavy jí prozradil, že má světle zelené oči.

	Zazvonil hotelový telefon, volal Eric. „Nedomluvili jsme se, že mi řeknete, jaké máte číslo pokoje, abych mohl zůstat poblíž?“

	To je pravda. Na tom jsme se domluvili. „Zapomněla jsem. Kde jste teď?“

	„512.“

	„To je tři poschodí nade mnou. Za,“ podívala se na hodinky, „půl hodiny dorazí jistý Jonathan Smyle a promluví si se mnou.“

	„Dobře. Přijdu za vámi. Kde jste?“

	Je to dobrý nápad? Sia váhala. „Nechci, abyste hrdinskými akcemi nějak ohrozil mou sestru a neteř.“

	„Slibuju, že počkám v klidu ve skříni,“ opáčil.

	Ve skříni. Klasika. „324.“ Zavěsila a přešla ke dveřím, aby je otevřela a přivřela – ale to už dovnitř vstupoval Smyle. Vypadal jako na fotografii, jen v očích měl něco pichlavého. Okamžitě pochopila, že má co do činění s upírem.

	„Dobrý den, paní Sarkowitzová.“ Vešel a zavřel za sebou dveře. „Už jste mě očekávala?“

	„Ne. Pokojskou službu. Objednala jsem si něco k jídlu.“ Tohle nebylo v plánu. Sia strčila ruce do kapes. Pravačkou sevřela mobil, zadala Erikovo číslo, vytáhla telefon z kapsy a spolu s peněženkou ho položila na stůl. Chtěla, aby to vypadalo, že si dělá pohodlí. „Proč jste dorazil dříve?“

	„Ze zvědavosti.“ Smyle se široce usmál a bez vyzvání usedl do křesla vedle okna. „Jak vidím, dorazila jste sama.“

	„Ano. Koho bych s sebou měla přivést?“ Má to být nějaká narážka?

	„Jenom se ptám, o nic nejde.“ Smyle ji gestem vybídl, aby se také posadila. „Mimochodem, děkuji, že jste vyřídila Harma Byrneho. Ušetřilo nám to v Irsku spoustu problémů, protože jsem nepochyboval, že se sem dříve nebo později vrátí.“

	„Co jste s ním měl společného?“

	„Obchody. Vznášel příliš velký nárok na něco, co mu nenáleželo.“

	„Co jsem vám udělala, že jste nechal unést Emmu a Elenu?“ Sia se posadila a doufala, že Eric pochopil – jen poslouchat, nezasahovat.

	„Neudělala jste mi nic. Právě naopak. Teprve byste pro mě měla něco udělat.“ Sáhl do svého tmavě hnědého saka a položil na stůl složený lístek. „Toto jsou jména osob, které byste měla zabít. Všechny se zdržují v Irsku, adresy jsem vám tam připsal.“ Smyle si přitiskl prsty špičkami k sobě. „Všechno jsou to dlaci. Uvedl jsem vám také, k jakému druhu patří. Na čipu najdete fotky oněch mužů a žen.“

	Sia si k sobě přitáhla list, do něhož byla zabalena i SD karta, a rozevřela ho. Pěkně očíslovaná tam pod sebou stála jména. „Čtyřicet?“ vyhrkla nevěřícně.

	„Ano. Sepsal jsem je podle druhů, nikoliv podle abecedy. Jde v prvé řadě o vůdce a obzvlášť silné exempláře.“

	Sia četla označení vlčáků, a sice několika smeček, zvaných také túatha, přičemž nejsilnější smečka se jmenovala BlackDogs. Nechybělo ani několik smeček jiných psích ras, dvě smečky vlků, několik rodin selkií, čtyři medvědi, pár koček, lišky a párek panterů, za nímž se skvěl vykřičník. Ukázala na něj.

	„Ach, tihle dva jsou velmi silní a budou pro vás představovat náročnou kořist.“

	Měla bych pracovat pro upíry jako uklízečka. „Proč se toho nechopíte sám, pane Smyle?“

	„Příliš mnoho nepřátel. Na rozdíl od vás nejsem žádný velký bojovník. Pokud mě mé informace a výzkumy neklamou, jste legendární zabiják.“ Smyle zůstával uvolněný. Skutečnost, že má Elenu a Emmu ve své moci, mu propůjčovala jistotu. „Radím vám, abyste nejdříve skoncovala s tou hadodlačicí. Je to vaše nejnebezpečnější soupeřka.“

	„Hadi? Co všechno neexistuje,“ prohodila spíš pro sebe. „Jedovatý had?“

	„Škrtič. Její síla je dech beroucí, v pravém slova smyslu. Poznamenali jsme vám tam také něco o strukturách zdejších dlaků. Máte zahubit takzvané ríe, což znamená něco jako král túathu. Volí a chrání ho óenachové, nejlepší bojovníci túathu. Měla byste si počínat chytře, pokud se pokaždé nemáte pouštět do křížku s deseti protivníky. Zkuste to s nehodami.“

	„Bude nápadné, když hned několik dlaků naběhne krátce po sobě na stříbrný nůž.“ Měla docela chuť vybít si na upírovi svou špatnou náladu. Mohla bych ho zmlátit a vyhodit z okna.

	Smyle se zasmál. „Jsem rád, že reagujete tak profesionálně. Ale dlaci mohou také uhořet, přijít o hlavu, utopit se…“

	„Ještě jsem nesouhlasila.“ Sia položila list zpátky na stůl. „Čtyřicet, to je trochu moc.“

	„Ve srovnání s životem vaší neteře a sestry? Myslím,“ pronesl Smyle lstivě, „že byste zabila tisíce, jen abyste jim zachránila život.“

	Vidím tvoji hlavu, jak mi puká pod nohama! Nebuď si tak zatraceně jistý. Mlčela a spoutávala ho pohledem. V jeho postoji, v celém jeho vystupování chyběl jistý přístup, který by z něj dělal zástupce jejího druhu. Měla na to oko. Něco tady hraješ. „Nejste synem Jidášovým,“ pronesla pomalu. „Kdo tedy jste? Vieszcy?“

	Smyle sebou poprvé trhl. Jeho jistota zakolísala. „Je to důležité?“

	„Pro mě ano. Ráda vím, s kým mám tu čest.“ Sia se zamyslela. Proklepnu si další jeho reakce. Svým dohadem jsem ho trochu vyplašila – je možné, že prozradí víc, než by se mu zamlouvalo. „Co bude, až ty dlaky vyhubím? Převezmou upíři moc v Irsku?“ Moc vampýrů tu nebude, protože jinak by zlikvidovali nepřátele na vlastní pěst. Nebo ze mě chtějí udělat obětního beránka.

	Smyle se zatvářil odmítavě. „Vy, paní Sarkowitzová, byste měla prostě udělat, co se od vás žádá. Profesionální zabijáci taky nedostávají víc informací, než musí.“

	„Profesionální zabijáci dostávají peníze. Já mám zabíjet, protože mě k tomu nutíte.“ Sia si zakázala jakýkoliv projev násilí vůči němu. Prozatím. „Promluvme si o naší dohodě. Předpokládám, že nemám žádnou jistotu, že mi Elenu a Emmu vrátíte?“

	Smyle napřímil hlavu a promnul si bradu, jako by musel přemýšlet. „Ne.“

	„V tom případě chci, abyste propustil Elenu, jakmile vyřídím první desítku. Po dalších dvaceti osvobodíte Emmu a já se vám zaručím, že dovedu svou práci do konce.“

	Bylo by až moc krásné, kdyby na to přistoupili. Sia se předklonila. „Kdybyste se mě pokusil nějak doběhnout,“ zavrčela, „ocitnete se vy a vaši upíři na mém seznamu.“

	Musel polknout. „Vyřídím to sídhovi. O tom musí rozhodnout on.“

	„Aha, takže sídh je váš vůdce? Nechtěl se mnou tak jako tak mluvit?“

	„Nedělejte si žádné falešné naděje, že byste ho při osobním setkání dokázala zabít. Máme víc než jen jednoho vůdce. Jeho likvidace by vám nebyla k ničemu,“ vysvětlil Smyle spěšně. „Musel vyřídit jinou záležitost, rád by se s vámi ale seznámil při nejbližší příležitosti. Ovšem jsem rád, že souhlasíte s naším obchodem, paní Sarkowitzová.“

	„Nesouhlasím s ním, vydíráte mě. Vydírání je trestné, pane Smyle.“ Sia se usmála a předvedla mu své špičáky. Spokojeně konstatovala, že se schoulil v křesle, nedávné zastrašení fungovalo. Ne, ani za nic není synem Jidášovým. „Chci mluvit se svou neteří a sestrou, jinak odcházím. Bez důkazu, že jsou naživu, nebudou žádní mrtví dlaci.“

	„Nemůžu vám nic slíbit. Vaše sestra na tom není moc dobře, jak jistě víte. Ale ukážu vám, že se snažím splnit vaše požadavky.“ Nadále lehce ohromen jejím vystupováním vytáhl z kabátu mobil, stiskl několik tlačítek a přitiskl si přístroj k uchu, pak jí ho podal. „Prosím.“

	Sia nastražila uši a zaslechla dýchání a pípání elektronických přístrojů. Jinak nic. Pokud si myslí, že se spokojím s takovým důkazem, tak to se pletou. Zadívala se na Smylea. „Zavolejte mi Elenu…“

	„Sio?“ ozval se Emmin slabý hlas. „Sio, kde jsi?“

	Polilo ji horko. Probrala se z kómatu. „Emmo, zachovej klid. Je s tebou Elena?“

	„Já…“ začala Emma, pak se kontakt přerušil. Sia upřeně hleděla na mobil.

	„To by mohlo stačit. Není prima, že se vaší sestře v naší péči daří už mnohem lépe? Navzdory dialýze?“ Smyle natáhl ruku a dožadoval se mobilu. Hodila mu ho. „Kdy vyrazíte?“

	Sia vzdala snahu získat od Smylea další informace. Čím větší vzbudí dojem, že se podrobila, tím bezpečněji se budou cítit upíři a jejich vůdci. Budu hrát svoji vlastní hru. Podle mých pravidel. Získá s Erikovou pomocí další informační zdroje. Například ve svých potenciálních obětech. Dlaci mi určitě dokážou prozradit o Smyleovi víc. „Je tu jeden problém,“ odvětila. „Irské moře.“

	Upír zvedl prst na znamení nesouhlasu. „Máme na něj vhodné řešení. Jak víte, paní Sarkowitzová, byl Harm Byrne také synem Jidášovým. Při jeho poslední cestě jsme ho nechali sledovat a zjistili jsme, jak se mu podařilo zlomit prokletí, znemožňující mu překročit tekoucí vodu – miniponorka.“

	„Prosím?“ Tak jednoduché to snad nemůže být!

	Smyle se znovu usmál. „Prosté, a přece účinné. Byrne si nechal postavit dvě malé plavební komory. Jezdil tam a zpátky ve výzkumné ponorce. Podstatné je, abyste nastupovala a vystupovala v uzavřené nádrži. Z mořské vody se tak stává stojatá. Potom se ponoříte, uzávěry se otevřou a vy vyrazíte, aniž byste se musela obávat působení kletby. Dokážete si ovšem představit, co by se stalo, kdybyste se dopustila nějaké chyby.“

	Ale ano! Byrne našel řešení. Když se mořská voda smísí s tou v nádrži, budu už s ponorkou pod hladinou. Nesmím jen udělat tu chybu, že bych se jen tak vynořila. Upírce nebylo moc dobře po těle. Byrne byl sice živoucím důkazem, že je možné kletbu obejít, ale stačilo jí už zhruba třicet minut strávených pod Lamanšským průlivem – jaké to teprve bude, když bude muset podniknout hodiny trvající pouť, obklopena ze všech stran vodou?

	„Řízení je opravdu jednoduché. Zasvětím vás do ovládacích prvků. Zvládnete to hravě, paní Sarkowitzová. A hezky myslete na Emmu a Elenu.“

	To přehnal! Sia vyskočila, rozmáchla se a zasadila udivenému upírovi ránu pěstí do brady, až vyletěl z křesla a narazil do kostry lůžka.

	Rysy se mu posunuly a zdeformovaly, kosti v obličeji se hned na několikrát zlomily. Smyle začal s hlasitým křikem regenerovat. Z úst a nosu mu crčela krev, ale neopovážil se na Siu vrhnout.

	„Váš sídh může být rád, že nepřišel. Jinak by tu ránu schytal on.“ Přešla k němu, za límec ho provlekla pokojem a vyhodila ho na chodbu. „Zavolejte mi a řekněte mi, kam mám zítra kvůli té ponorce dorazit.“ Zabouchla za ním dveře.

	Bylo to nesmyslné, ale prostě jsem to potřebovala. Zhluboka dýchala a snažila se uklidnit. Nevinného v každém případě moje rána nezasáhla.

	Někdo zaklepal na dveře.

	Zapomněl něco? Sia otevřela a rozmáchla se ke druhému úderu.

	„Pokojový servis?“ Před ní stál Eric, oděný do livreje zaměstnance hotelu Manorhouse. Ukázal na kapky krve, tvořící zřetelnou stopu. „Dorazil jsem pozdě. Madam už uklidila?“ Zasmál se. „To byl zajímavý rozhovor. Dobrý nápad, proměnit mobil ve štěnici.“

	Ten oblek je mu trochu malý. Moc svalů. Sia mu musela přiznat, že má smysl pro humor a dokáže improvizovat. „Díky za pochvalu.“ Vtáhla ho dovnitř. „Co na to říkáte?“

	„Že máte odvést špinavou práci. A čtyřicet! Čtyřicet různých dlaků! Při vší úctě, to bude i pro dceru Jidášovu pěkná dřina.“ Posadil se do křesla, kde před okamžikem trůnil Smyle. Švy saka se napjaly. „Naštěstí nejste sama. Budu se taky moct mezi tou dlačí sebrankou pořádně vyřádit.“ Sáhl po seznamu a přelétl ho očima. „Selkie? Nejsou to mořské krávy?“

	„Něco takového. Ale nemám v úmyslu svůj úkol splnit.“

	Eric zvedl oči od papíru. „To jsem si mohl myslet. Uráží to vaši hrdost. A stejně nemáte záruku, že dostanete zpátky svou sestru a neteř.“

	„Přesně tak.“ Žádnou záruku. Zadívala se na krvavou stopu, kterou tu upír zanechal. „Vy se postaráte o ten seznam, Eriku. Já vyrazím sbírat informace o sídhe, dokud jich neshromáždím dost, abych mohla osvobodit svou rodinu.“ Zatvářila se pohrdavě. „Je klidně možné, že pak už v Irsku žádný Smyle ani sídhe nebudou.“

	„Velkolepý plán. Líbí se mi.“ Eric sáhl do minibaru vedle sebe. „Dohodneme se, že zpočátku vyrazíme na lov společně? Abyste viděla, jaká je to námaha?“ Vytáhl kolu, otevřel ji a napil se. „Bože, jak jsem utahaný.“

	Sia úplně zapomněla, že celé hodiny řídil; krátké zdřímnutí v tunelu mu nemohlo vydržet nadlouho. „V tom případě běžte spát. Budeme společně pokračovat zítra večer.“

	Eric přikývl. „Budu vás hlídat, dokud nevyrazíte s ponorkou na moře, pak budu sám pokračovat trajektem. Musíte mi říct, kde se v Irsku potkáme.“

	„Ozvu se, jakmile stanu na pevné zemi.“

	„Dobře.“ Eric vstal a prošel těsně kolem ní ke dveřím.

	Krásně voní! Sia se přistihla při vzpomínce na Lipsko, kdy ho uviděla nahého. Se vším, co mohl ženě nabídnout. Je to už strašně dávno, co jsem si naposledy pořádně užila. Hleděla za ním. Proč ne s ním? Povzdechla si, pohled jí padl na seznam. A na čip. Nejdřív práce, potom snad někdy trocha potěšení a rozptýlení. Vypuštění páry.

	Sia vzala paměťovou kartu a zasunula ji do otvoru v netbooku. Spustila si digitální obrázky jako prezentaci. Každé čtyři vteřiny před ní defilovala nová tvář: Staří i mladí, hezcí i oškliví, hubení i tlustí – dlaci měli na skladě všechno.

	Ale nedokázali úplně skrýt živočišnou stránku své osobnosti. Něco v nich prozrazovalo bestii, která jim byla vlastní: silné zuby nebo huňatá obočí, lesk v očích či výjimečně nápadné rysy, které nebyly krásné samy o sobě, ale slušely modelce či modelovi.

	Sia si zakázala veškeré úvahy o jejich rodinách, přátelích i životě. Smyleův odhad byl správný. Opravdu by zabíjela, jen aby Emmu a Elenu zachránila. Stokrát. Tisíckrát.

	Následující hodiny strávila Sia tím, že si vštěpovala všechny tváře do paměti. Žádný dlak ji neměl zastihnout nepřipravenu.

	4. únor, Velká Británie,
Severní pobřeží Walesu, 23.51

	Smyle Siu vyzvedl. Protože upír znal její slabinu, zvolil do Walesu bezpečnou trasu, která se vyhýbala veškerým vodním tokům. Předal jí návod k obsluze ponorky, který si začala okamžitě pročítat. Cestou neprohodili jediné slovo.

	Sia zkoumala, zda je někdo sleduje. Buď Eric tu hru skvěle ovládá, nebo se Smyleovi opravdu podařilo ho setřást. Marně hledala ve zpětném zrcátku chladné modré reflektory bavoráka.

	Brzy přesedli do džípu a pokračovali cestou necestou; nakonec zastavili u příkrého pobřeží, stranou jakékoliv silnice. Pěšky se vydali po stezce, táhnoucí se rovnoměrně s mořem. Zdánlivě nevedla nikam.

	Sia si narovnala tašku, kterou nesla zpola na zádech. Nechtěla se Smylea na nic ptát. Pomyslela si, že Byrne dal vybudovat plavební komoru, v níž kotvila ponorku, příhodně v úkrytu. Byl by nesmysl, aby ji lidé na procházce mohli shora zahlédnout.

	Zasunula návod hlouběji do kapsy a byla ráda, že je dnes moře klidné. Oblaka vodní tříště by ji způsobovala bolest. Už jednou udělala tu chybu, že během bouře stála příliš blízko zdi přístavního mola, v Piriacu. Mořská voda ji na kůži pálila jako kyselina.

	Vodní hladina se rozprostírala černá a hladká, ozařovaná třpytem hvězd; jen kus od břehu se vlny tříštily o útes, vykukující těsně nad hladinu.

	„Velký krok,“ varoval ji Smyle. „Následující tři stupně jsou atrapy a okamžitě by povolily.“ Skočil, Sia ho napodobila.

	Cesta končila u podesty.

	Smyle odsunul stranou vyčnívající kámen ve stěně. Pod ním se objevil vstupní panel. Zmáčkl řadu čísel a část skály se odsunula. Pod ní se skrývala plavební komora, k níž vedly ocelové schody. V nádrži vysekané do skály se vznášela ponorka.

	Směrem k moři byla jeskyně otevřená. Tekoucí vodu od stojaté, a tedy smrt od života, oddělovala ocelová přepážka.

	Když scházeli po schodech, Smyle se zasmál. „Moc by mě zajímalo, co si teď myslíte.“ Dorazili k úzkému okraji nádrže.

	To ti ráda věřím. „Co výzbroj?“ zeptala se. „Kde vezmu zbraně a stříbrnou munici? Jsou na palubě?“

	„Ne. Jakmile doplujete na druhou stranou, někdo se s vámi spojí a vybaví vás vším potřebným.“ Napsal jí na lístek číslo. „Tady. To je pro případ nouze. Kdyby se neobjevil uvítací tým, zavolejte na tohle číslo a čekejte.“

	Sia si strčila papír do kapsy a hodila svou cestovní tašku do úzkého vstupního otvoru. Smyle se chystal slézt do ponorky jako první. „Ladys first,“ předběhla ho a seskočila na železný povrch.

	Ponorka se jí zakymácela a zahoupala pod nohama. Musela ty vlnité pohyby vyrovnat, jinak by spadla do vody.

	Pořád té věcičce nedůvěřovala, ale protože se nedostavil žádný varovný pocit, potlačila sílící strach. Burácení vzdáleného příboje bylo příslibem smrti. Kdyby se dostala do kontaktu s mořem, připomínalo by to koupel v kyselině.

	Musí to vyjít! Nemám v úmyslu umírat, ne teď! Musím zachránit Elenu a Emmu!

	Sia natáhla ruku, poklekla – a dotkla se vody. Byla ledově studená, ale nebolelo to. Žádné syčení, popáleniny, ani náznak nějaké reakce na její přítomnost. Tato teorie se potvrdila. Trochu mě to uklidnilo. „Co uděláte, až odjedu, pane Smyle?“

	„Vrátím se trajektem do Irska. Mám poslání od našich vůdců a nepochybuji, že se znovu setkáme. Nejpozději při předávání Emmy a Eleny.“ Cynicky se usmál. „Mám jim od vás něco vyřídit, paní Sarkowitzová?“

	„Ne.“ Takže splnil svůj úkol. Dobře! Sia ukázala na otvor. „Nechcete mě zasvětit?“

	„Rozmyslel jsem si to. Přece jste si přečetla příručku.“ Smyle už najednou neměl sebemenší chuť tu déle setrvávat.

	„Pár věcí mi ještě není jasných, potřebuji vaše vysvětlení.“ Otevřela vstup a vsunula nohy do otvoru. „Nebudu si brát servítky a řeknu později sídhovi, že jste nebyl příliš ochotný. To by asi nebylo dobře, že ano?“

	Smyle se zamračil. „Měl jsem ještě něco v plánu, ale pomůžu vám.“ Předvedl obrovský skok.

	Malé zadostiučinění pro mě! Ve chvíli, kdy upírovy podrážky opustily pevnou zem, se Sia vymrštila vzhůru, vytáhla z pouzder na paži a na zádech obě dýky a zkřížila je jako nůžky. „Taky jsem si to rozmyslela. Nepotřebuji žádný návod. A žádného Smylea.“ Přistál před ní – a ostří dýk mu oddělila hlavu od těla; spolu s ní odpadlo také několik pramenů vlasů.

	Lebka žbluňkla do vody, tělo spadlo na loď a zůstalo na ní s rozhozenýma rukama a nohama ležet. Vypadalo to, jako by se Smyle snažil přidržet plavidla a doprovodit Siu na její cestě do hlubin.

	Spokojeně se usmála. Už tě nepotřebuju a sídhe ať si najdou nějakého nového malého pomocníka, který by jim dělal poslíčka. Smyle si zasloužil smrt, už jen za svůj podíl na únosu. Aspoň si s tebou nebudu muset vyřizovat účty později. Nikdy jsem neslíbila, že posel bude v bezpečí. Nebyla to součást dohody.

	Spustila se do ponorky, shodila tašku ze sedadla a zapnula řízení.

	Provádět základní manévry nebude nijak obtížné. Ani navigace nepředstavovala problém, bude jí pomáhat počítač. Musela prostě zamířit k západu a nespouštět z očí sonar a monitory se záběry z kamer. A pak to klapne.

	Sakra! Sia si v tu chvíli uvědomila, že udělala chybu. Nemohla současně odrazit od břehu a otevřít plavební komoru – protože by se do nádrže nahrnula tekoucí voda a zničila by ji.

	Vylezla zase ven, aby prozkoumala systém. Byrne to přece taky musel zvládnout sám.

	„Už jsem si myslel, že chcete tu přepážku prorazit jako beranidlo.“ Obrátila se na stranu a spatřila – Erika. Stál na úzké postranní hraně a zvedal ruku na pozdrav. „Smyle byl taky na seznamu těch k odstřelu? To mi uniklo.“

	Ten chlap je neuvěřitelný. Sia se široce usmála. „Jsem ráda, že vás nedokázal setřást.“

	„Smyle si zasloužil smrt už jenom za to, jak jel.“ Eric přešel dopředu ke komoře a balancoval po obou křídlech. „Ten trik se schodem skoro fungoval. Musel jsem ho oblézt, jeskyní.“ Pozorně se rozhlédl. „Je sem zabudován pohon, motor, jak se zdá. Porozhlédněte se v ponorce, jestli tam na něj není něco jako dálkové ovládání.“

	To mě taky mohlo napadnout. Sia znovu zmizela v útrobách lodi, rozhlédla se a přesně porovnala uspořádání na ovládacím panelu. Tlačítko navíc! Opět vylezla ven. „Mám to.“

	„Výborně.“ Eric zdolal ocelové schody. „Potopím Smyleova ošklivá auta, souhlasíte? Terén před útesy je mírně svažitý. Ideální pro náš účel.“

	„Ano, dobrý nápad. Jakmile dorazím na místo, ozvu se vám. Navrhuji, abychom se potkali ve Wicklow. Naší první obětí je Brian Baker.“

	„Dobře. Hned vyrazím. Šťastnou cestu. A nevrážejte do ničeho, co je silnější a těžší než vy a vaše loď.“ Ještě jednou zvedl ruku. Sia jeho pozdrav opětovala a zmizela zpátky ve vstupním otvoru, který hned poté mocnými pohyby uzavřela. Nesměla k ní proniknout ani kapka vody. Potom nechala zaplavit komory a klesla do hloubky deseti metrů.

	Uvolníme lana. Stiskla tlačítko ovládání plavební komory a pozorně naslouchala svému nitru, zda kolem sebe nebo na sobě ucítí nějakou změnu. Zda se dostaví bolesti, zda rozklad začne bezbolestně nebo zda se projeví jiné příznaky kletby.

	Záběry z kamery jí prozradily, že se vrata otevřela. Před ní se rozprostíralo moře, zdánlivě nekonečné a hrozivé jako celý vesmír.

	Sia polkla a pohnula joystickem dopředu. Ponorka se dala poslušně do pohybu a odnášela ji do nejistoty.

	Voda připomínala černý inkoust, reflektory toho mnoho nepořídily. Sonar tak zůstal jediným opravdu účinným nástrojem, který jí pomáhal v orientaci.

	Funguje to! Do jásání jí ovšem nebylo. Poléval ji studený pot, prsty a nohy se jí třásly a nebyla by v těchto vteřinách schopna zvednout se ze sedačky. Soustředěně naslouchala každému zvuku. Ovšem až na broukání elektromotoru a pípání a hučení přístrojů panovalo ticho.

	Uklidni se. Nervózní lidé dělají chyby, a to by bylo osudné. Zhluboka se nadechla a snažila se uvolnit tím, že vzpomínala na příjemné chvíle strávené s Elenou a Emmou. Do jisté míry to účinkovalo.

	Jak postupně sebrala odvahu, posunula joystick více dopředu a ponorka zrychlila. Irsko ji volalo a lákalo. Jednak díky pevné zemi, kterou tam ucítí pod nohama, jednak tím, že v něm pobývaly její drahé, pro které by udělala všechno. Životy těch, kteří upírce stáli v cestě, se nepočítaly.

	Zadívala se na rychloměr. Ponorka plula pod vodní hladinou rychlostí zhruba dvacet kilometrů za hodinu, stále směrem na západ.

	Sídhe budou litovat toho, co považovali za geniální nápad.

	5. únor, Irské moře
mezi Irskem a Walesem, 8.38

	Těch pár kilometrů cesty pod mořskou hladinou se dost táhlo.

	Sia brzy pozbyla strachu z moře kolem sebe, důvěřovala miniponorce, která Harma Byrneho podle všeho často a bez problémů dopravovala tam a zpět mezi Anglií a Irskem.

	V představách už byla na pevné zemi. Pokud si dobře pamatovala z televizních dokumentů, cestopisných časopisů a fotek, nepředstavoval Zelený ostrov pro dítě Jidášovo zrovna snadné území.

	Je tam spousta tekoucí vody. Bude si muset dávat sakra dobrý pozor, aby se s ní nedopatřením nedostala do kontaktu. Bylo by potupné, kdyby bez úhony překonala moře, aby pak zahynula v nějakém irském potoce.

	Jedné věci ale ještě pořád tak úplně nerozuměla. Pokud sídhe, kteří nebyli v jejích očích ničím jiným než mrzkými upíry jako Smyle, potřebovali dceru Jidášovu, aby zabili vůdce nejsilnějších dlačích smeček, proč se potom v Lipsku objevili právě dlaci, očividně nějak spojení s Eleniným zmizením?

	Sia si s tím dlouho lámala hlavu. Řekla bych, že se dlaci domákli, co sídhe plánují, a vyslali své vlastní lidi. Oba muži se pokusili zmocnit Eleny coby prostředku k vydírání. Podobně tomu bylo v nemocnici, kde svedly souboj dvě rozdílné skupiny. Upíři sice nakonec dosáhli svého, ale přinejmenším pár dlaků díky neúspěšnému pokusu o únos vědělo, že Sia dorazí do Irska. Podle stupně propojení túatha se to určitě rozneslo aspoň mezi několika různými smečkami.

	Už vidím, jak na mě čekají, po zuby ozbrojení. Ta představa jí nepřipadala zrovna povzbudivá. Její jediná výhoda spočívala v tom, že ríové nevěděli, koho hodlá zlikvidovat jako prvního. Ten, kdo musí počítat se svou smrtí, bývá neustále ostražitý. Procházka to zrovna nebude.

	Fakt, že zabila Smylea, ji příliš netrápil. Eric nechá auta zmizet a svědkové její vraždy neexistovali. Žádné důkazy, žádné následky.

	Eric je dobrý spojenec. V Irsku ho budu často potřebovat. Viděla ho v duchu před sebou, obrovského černovlasého muže s trénovaným tělem. Nijak před ní nedal najevo, že by v sobě nosil démona, ani výbuchy násilí, ani čímkoliv jiným. Naprosto normální chlápek, který jí připadal čím dál přitažlivější.

	Sia ovšem měla dojem, že svou ženu stále miluje, takže bude obtížné přemluvit ho k nějakému malému erotickému intermezzu.

	Láska je podivná hra, prolétla jí hlavou slova starého šlágru.

	Ponorka mířila přímo vpřed a sonar nehlásil žádné překážky, takže si vzala k ruce seznam delikventů. V netbooku si opět prohlížela tváře svých budoucích obětí. Nepochybovala už, že zná jejich rysy zpaměti a dokázala by je dokonce nakreslit, ale raději si je prohlédne jedenkrát navíc než příliš málo.

	Její první kořistí se stane Brian Baker.

	Vybrala si ho, protože žil ve Wicklow, stejně jako jeden z dlaků, který ležel mrtev v lipském hotelu. Předpokládala, že se jí naskytne slušná šance ría před smrtí ještě vyslechnout a vnést trochu světla do toho temného zmatku. Možná se od něj dozví další informace o sídhe. Nepřátelé se znají vzájemně lépe než přátelé.

	Podívala se na hodinky. Dorazil už Eric do Irska? Klidně by se nadála, že přepravil svého bavoráka do země, místo aby ho nechal v Anglii.

	Sonar varovně zapípal.

	Co se děje? Podle mapy už Sia neměla být od pobřeží dál než deset kilometrů, ale skaliska se tu vyskytovat neměla.

	Zapnula všechny reflektory, připevněné na vnějším plášti, ale ozářily jen volné moře; nanejvýš pár ryb se polekaně rozprchlo doprava a doleva. Nebyla tu žádná hrozba, na kterou by sonar mohl reagovat.

	Chybná hláška? Zadívala se na obrazovku. Signál se neustále blížil, jistě a bez mihotání či přerývání.

	Náhle se před ní vztyčila stříbrná stěna. Mrak rychle plovoucích rybek mířil přímo na ni a pak se před ní rozestoupil. Na několik vteřin uvízla mezi spoustou mrskajících se, šupinatých těl, aniž by se zvířata dotkla ponorky. Pohled ve světle reflektorů byl fascinující a hned poté se stal minulostí.

	Takže to znamenal ten signál. Sledovala houf pomocí otáčivé kamery. Neuvěřitelné! Jak rychle dokážou manévrovat, aniž by…

	Náhle sebou loď trhla. Ztratila původní směr, jako by uvízla v proudu.

	„Do prdele!“ Sia otáčela joystickem a snažila se navést ponorku na původní kurz, ale nepomohlo to. Poskakovala na sedadle, pak ponorka zamířila na stranu a začala se otáčet kolem vlastní osy. Co to má znamenat? Proč…

	Když se podívala na monitor, pochopila, co ji potkalo – před ní se rýsovala tenká nylonová oka, v nichž visely zbytky bahna a řas.

	Síť! Musela uvíznout ve vlečné síti rybářské lodi, která ji zachytila a prostě táhla za sebou, jako by ponorka byla jen tlustou malou velrybou.

	Upírky se znovu zmocnila panika. Bála se, že se posádka rozhodne vytáhnout síť na palubu, aby si prohlédla úlovek. Nebo že přeřízne lana, aby zachránila svou loď před potopením!

	Řítily se na ni stěny, točila se jí hlava. S vynaložením všech sil bojovala proti nutkání otevřít vstup nad hlavou a uniknout ven – protože tam by na ni čekala mokrá smrt.

	Co se stane, pokud ponorka prorazí hladinu? Je možné, že ji pak kletba okamžitě zabije? Co se stane s Elenou a Emmou?

	Co mám dělat? Sia křičela z plna hrdla strachy a pevně svírala okraje sedadla, aby nezavadila o ovládací panel. Bezděky jí vyjely špičáky, děs ji zbavoval schopnosti rozumně uvažovat. Odsouzena k čekání cloumala sedadlem, které pod její vahou sténalo a vrzalo.

	Její nejhorší obavy se naplnily – hloubkoměr zaznamenal, že získává výšku! Loď ji bez ustání táhla nahoru, vstříc smrti.

	„Ne!“ zaječela a ztratila veškerou sebekontrolu. Jako smyslů zbavená trhala a tahala za ovládací páky, spouštěla zařízení, kterým nerozuměla, zaplavovala zátěžové nádrže.

	Rozsvítilo se hned několik varovných kontrolek, ozvalo se hvízdání. Ručička hloubkoměru se zastavila. Od povrchu ji dělilo sotva jedenáct stop.

	Dokázala jsem to! Sia se hystericky rozesmála. Ponorku je určitě shora vidět. Mohla bych jim dát světelné signály, aby mě…

	Pak zamířila dolů, a sice velmi rychle.

	Přeřezali lana. Odhodili síť! Loď s plnými nádržemi a zatížena sítí teď prudce mířila vstříc mořskému dnu.

	Věděla jsem, že je to blbý nápad. Sia zaprskala a pokusila se zakličkovat, aby shodila uvolněnou síť z vnějšího pláště, ale ponorka ji poslouchala jen velmi neochotně, pokud vůbec.

	Neochvějně mířila dolů.

	Pro Siu teď vyvstávala otázka, jaký tlak ponorka vydrží. Musím se té sítě zbavit, jinak moje existence skončí v hlubinách, na mořském dně. Siiny prsty jen létaly po ovladačích. Vypustila vodu z nádrží, před kamerou zavířily bublinky a připravily ji o výhled. Dobře, zpomaluju! Teď musím…

	V tu chvíli sonar znovu vydal nenáviděný signál – tentokrát se ponorka při svém rychlém sestupu blížila k překážce, mířící k ní zdola.

	Když se bublinky před čočkou rozplynuly a Sia znovu dokázala něco rozeznat, objevila se pod ní plošina končící ostrým zlomem, odkud vedla trasa příkře dolů.

	Náraz byl nevyhnutelný.

	5. únor, Velká Británie,
Irská republika, Wicklow, 9.00

	Člověk by si tady hned mohl zarezervovat dovolenou. Eric pomalu projížděl oblastí Wicklow a rozhlížel se. Říkal tomu sondování situace. Bohužel znám zdejší malá ošklivá tajemství.

	Už cestou musel bohužel konstatovat, že jeho bavorák přitahuje pozornost, přičemž netušil, zda je to kvůli blátu a škrábancům nebo kvůli modelu jako takovému. Irské poznávací značky už odmontoval a přišrouboval na svůj vůz. Bez nich by byl se svým autem ještě nápadnější, ale odmítal se ho vzdát. Na to znal X6 až příliš dobře a mohl se spolehnout na jeho přednosti.

	Trochu se tady projdu. Eric zaparkoval BMW, vystoupil a z automatu si předpisově vytáhl parkovací lístek. Umístil ho viditelně na přístrojovou desku, pak vyrazil.

	Wicklow byl pitoreskním městem, nádherně umístěným a jako stvořeným ke strávení letní dovolené. V únoru tu bylo spíš mokro. Irové by řekli, že vzduch je vlhký, tato okolnost ovšem nestojí za zmínku.

	Vsadím se, že v pozdějších měsících je město velmi vyhledávaným cílem turistů. Eric se potuloval ulicemi takřka sám. Obyvatelé raději zůstávali ve svých domovech, a obchody ještě neotevřely.

	U přístavu konečně objevil útulnou čajovnu, ve které se usadil a objednal si Irish breakfast tea, z něhož se vyloupla směs pekelně černého čaje, která nejspíš probouzela mrtvé k životu a už po prvním doušku zabarvovala i ten nejbělejší zub.

	Podíval se na mobil. Žádné nepřijaté hovory. Už by pomalu měla dorazit. Jízda ponorkou bezpochyby představovala risk, ale pro Sarkowitzovou to byla jediná možnost, jak se dostat na ostrov.

	Zato mu přišla zpráva od nevlastní sestry, která s ním zase jednou potřebovala naléhavě mluvit.

	Tyto zprávy prozatím vždycky znamenaly, že potřebuje peníze. Eric neměl náladu s ní cokoliv probírat.

	Protože mu obsluha věnovala tak pozornou péči, objednal si full Irish breakfast. Kde by se vegetariáni dali s křikem na útěk, skuteční chlapi se cítili jako doma: kolečka opečeného jelítka a jitrnice, grilované párečky, vejce, slanina, bílé fazole, čerstvý, křupavý toast a trpkosladká pomerančová marmeláda, jakou najdete jen v Irsku a v Anglii.

	Jsem moc rád, že sem ještě nedorazili specialisté na zdravou výživu. Eric si pochutnával, aniž by spouštěl z očí displej mobilu, a stále znovu vyhlížel ven. Z nebe se snášely provazy deště, kterých se zmocňoval vítr a maloval jimi na dláždění obrazce, které vzápětí mizely. Teď už Eric neviděl na ulici jediného Ira.

	Když všechno snědl a cítil se pořádně nacpaný, vytáhl z tašky navigaci a zadal adresu Briana Bakera, aby zjistil, kde přesně ve Wicklow bydlí muž, po němž pátrají. Moderní technika je skutečné požehnání.

	Dům ležel nedaleko přístavu a Eric přemítal, zda by neměl risknout malý průzkum. Ovšem ve srovnání s průměrným Irem byl hodně vysoký a někdo by si ho díky tomu mohl všimnout; navíc se potřeboval převléci. Pár kousků turistického oblečení by neškodilo. Turisté se vyskytují pořád, v každé roční době.

	Navigace mu prozradila, kde najde nejbližší nákupní možnosti.

	Zaplatil, vyšel z čajovny a pustil se slábnoucím deštěm k obchodu. Když tam dorazil, obstaral si pár pro něj velmi netypických zelených kalhot a károvaných košil plus maskáčovou větrovku, díky čemuž se proměnil v nefalšovaného trampa. O půl hodiny později už spokojeně pochodoval zpátky k přístavu, kde si hodlal v útulné čajovně dopřát další konvičku čaje, než vyrazí na cestu.

	Když se blížil k molu, všiml si, že k němu zrovna přiráží rybářská loď jménem Passage. Na přístavní hrázi se shromáždil malý zástup složený z místních a z hrstky turistů.

	Nejdřív hodlal Eric pokračovat dál, ale pak si mezi čekajícími všiml Bakera! Na první pohled to vypadalo, že patří k rybářům.

	Že by to byl dar osudu, že ho tady potkávám? Eric se přikradl blíž, nenápadně se přidružil k ostatním a naslouchal, o čem si muži rozzlobeně vyprávějí. Šlo o to, že se do sítě nejspíš zamotala miniponorka a připravila je o celodenní úlovek. Nikdo netušil, kde je jí konec, ale všichni podezírali ty „zasrané, pitomé zelené“, že provedli sabotáž kvůli diskusi o kvótě lovu. Organizace jménem Noverfishing ohlásila odpovídající akci.

	Eric okamžitě pochopil, kdo byl v ponorce a zrovna řeší obrovský problém.

	
Kapitola X

	Píp.

	Píp, píp.

	Dýchání – při každém nádechu mě v plicích bodají jehly. Jak se má Elena? Proč nedovolí mému dítěti, aby ke mně přišlo!? Siin hlas mi udělal dobře. Vím, že nás nenechá na holičkách!

	Píp, píp, píp.

	Doufejme, že se tu objeví a ty svině zabije! Mám žízeň a… „Já… žízeň.“ Můj hlas zní hrozně. Skřehotavě a slabě. Pořád nedokážu pohnout ničím kromě ruky. Pokusila bych se o útěk, ale jak to mám udělat? Ani oči se mi už nedaří znovu otevřít.

	Cup, cup. „Tady. Otevři pusu, dám ti vodu.“

	Píp, píp, píp.

	Aha, nějaký muž. Buď přece opatrný! Já… Dávej pozor! Nelij to tak do mě! Přece nemůžu…

	„Fuck, přestaň kašlat! Ty pitomá couro, snaž se, jinak skončíš ve svinčíku. Určitě ti nebudu převlíkat postel.“ Cvak. „Tady máš, otevři pusu. Tvoje jídlo.“

	Píp, píp, píp.

	Moje jídlo? Jak mám asi žvýkat? Jsem ráda, když… Ovesná kaše, něco takového, a je moc horká. Popálí mi rty a jazyk a… „Pomalu… já…“ Rozumí mi?

	Píp, píp, píp.

	„Tak žer! Fuck, buď ráda, že vůbec něco dostaneš. No tak!“

	Nejsem krmná husa! Pomalu, ty… Ta horká, tuhá kaše skoro neklouže… Moc horká! Bolí to! „Vodu! Já…“

	„Jo, tady je.“

	Žár polevuje, naštěstí! Ale mám popáleniny a… po tvářích se mi koulejí slzy.

	Píp, píp, píp.

	Cvak. Cup, cup. „Tak zatím.“ Cvak.

	Píp, píp, píp.

	Je pryč. Bože, stůj při mně! Zachraň mě z rukou těch lidí a sešli mi Siu! Ne kvůli mně, ale kvůli Eleně. Nesmí se jí nic stát. Dala bych za ni svůj život.

	Měla bych zašátrat kolem, jestli v dosahu neleží něco, čím bych se mohla bránit.

	Píp, píp, píp.

	Ťuk… ťuk… ťuk. Ťuk, ťuk, ťuk.

	Byl to knoflík? Ne, ztratila jsem talisman, který mi Elena při jedné ze svých návštěv vtiskla do ruky. Do prdele, copak nemůže nic klapnout?

	Píp, píp, píp.

	Já… dělá se mi zle! Dělá se mi vážně zle! Můj žaludek nesnesl tu horkou kaši… Budu zvracet! Snad… udusím se! Já…

	Píp, píp, píp.

	5. únor, Irská republika,
Dublin, 6.43

	Boída se právě vydala na cestu do tea roomu, když ji zastihl hovor: Willy Moroda, jeden z jejích lidí, ji informoval, že viděl z trajektu přijíždějícího z Holyheadu vystupovat muže. Jednoho určitého muže. Informace dorazila i s fotografií.

	Ačkoliv Boída strávila v Irsku a mezi zdejšími dlaky celá léta, tvář nově příchozího jí nic neříkala. Fotografie, pořízená mobilem, představovala umělecké dílo nevalného rozlišení. Ovšem Moroda ji doslova zapřísahal, aby ho navštívila, aby jí mohl povyprávět, proč je tak rozrušený. Muž, Němec, se jmenoval Eric von Kastell. Jí to nic neříkalo, ale důvěřovala Morodovi.

	Boída vystoupila z auta a vydala se pomalu k molu, kde přistávaly trajekty. Nenáviděla ten studený, vlhký vítr, a tak zamířila k telefonní budce, aby se tam schovala.

	Zavolala Morodovi a povolala ho k sobě; nohou držela dveře zavřené, aby se k ní tak snadno neprodral vítr. Znovu se vybavila hřejivými náplastmi a pod svetr si navlékla tři trička; citlivý krk jí chránil šál. Díky tomu pro ni bylo povětří snesitelné, ovšem stále velmi daleko od toho, co by označila za optimální.

	Dorazil Moroda. Na jeho modrých montérkách se skvěl nápis Eireann Ferry, zelený trojlístek na konci byl zpola utržený. Jako by to zanedbané logo říkalo, že s Irskem to jde z kopce.

	Boída pootevřela dveře budky a mávnutím ho přivolala k sobě. Neměla chuť vystavovat se rozmarům počasí. Jako by to tušila, spustil se právě v tu chvíli prudký liják.

	Moroda přistoupil blíž a pak se prosmýkl těsně kolem ní. Zdálo se, že si tělesný kontakt s Latinoameričankou vychutnává. „Dorazila jste pozdě. Už odjel.“ Vytřepal si z krátkých blonďatých vlasů kapky vody. „To je pěkné nadělení.“ Mlaskl a zatvářil se ustaraně. „Pane jó! Nic horšího se snad ani nemohlo stát.“

	„Kdo je tenhle Eric von Kastell? Proč je tak nebezpečný?“ Boída pochopila, že Moroda nepřehání.

	„Děláte si ze mě srandu!“

	Boída zavrtěla hlavou a lehce si potáhla šálu dolů. „Nedělám. To jméno mi nic neříká.“

	„Odkud to jste? Nebo jinak – kde jste byla poslední roky?“

	To mu Boída opravdu nemohla prozradit, a i kdyby ano, nevěřil by jí. Proto se omezila na vyzývavý pohled.

	„Eric von Kastell a jeho otec byli lovci dlaků, kteří v sobě sami skrývali sémě bestie,“ vyprávěl Moroda. „Vlka, pokud vím, ale velmi zvláštního druhu, který se nedá s ničím srovnat. Zabili víc než stovku z nás, přesné číslo ani neznám. Velmi sehraný, vražedný tým.“ Zadíval se ven na trajekty, zmítající se na vlnách. Zdálo se, že na moři zuří bouře. „Ale postupně si nadělali příliš mnoho nepřátel. Starého zlikvidovali a rodinnou vilu vyhodili do povětří. Eric von Kastell se pustil do křížku s východoevropskými dlaky, pak se znovu objevil ve Francii a poté jeho stopa mizí. Všichni měli za to, že je po něm.“ Moroda se zadíval na Boídu. „Myslel jsem, že mě trefí šlak, když jsem ho uviděl!“

	Boídu vůbec neudivilo, že se ten Němec objevil v Irsku. Poté co Mike z IRA neuspěl při útoku na ría BlackDogs, chtěli mít lidí v pozadí nejspíš jistotu a povolali si na pomoc profesionála. „Odkud ho znáte?“

	„Kastella?“ Hořce se zasmál. „Toulal jsem se pár let po Německu, hrál jsem po hospodách.“

	„Jako každý druhý Ir,“ podotkla pobaveně.

	„Jsme holt muzikální národ. Když jsem jednou večer odcházel se svým bratrancem Jackem z lokálu, počíhal si na nás a Jacka oddělal. Bratranec mi neprozradil, že si tu a tam dopřeje sousto lidského masa. Neuměleji se jeho vraždy snad ani nedaly zamaskovat a upoutaly Kastellovu pozornost. Zranění byla typická.“

	„A proč ještě žijete, když je tak dobrý?“

	Moroda sklopil zrak. „Já… utekl jsem. Pádil jsem, jako bych měl v patách zástup čertů, a nezastavil jsem se, dokud za mnou definitivně neutichly kroky.“ Na několik vteřin se odmlčel, zachvěl se a pozoroval kapky deště, bubnující na sklo. „Proto nepochybuji, že to byl von Kastell, koho jsem zahlédl. Byl jsem zatraceně malý kousek od něj,“ zašeptal.

	Boída mu věřila. Cítila jeho strach. „On vás nepoznal?“

	„Ne. Skoro jsem si nadělal do gatí a stáhl jsem se do nejvzdálenějšího koutku trajektu. Pak jsem vám zavolal.“ Změřil si ji a přikývl. „Pokud ho někdo dokáže vyřídit, jste to vy.“

	Boída se usmála. „To vám pěkně děkuji.“ Kdyby tušila, jak důležitý a nebezpečný Kastell je, přijela by raději do Dublinu. Teď se tenhle chlápek potuloval Irskem a lovil všechny dlaky, kteří se mu ocitli na mušce. „Nejspíš potřebuje prostředníky, kteří mu obstarávají zbraně,“ uvažovala nahlas. „Jaké auto řídí? Nějaké pronajaté?“

	Moroda vytáhl skvrnami potřísněný bloček, kam si předtím něco poznamenal. „Muselo to být jeho auto. Poznávací značka byla sice anglická, ale byla upevněna nakřivo. Řekl bych, že ji někde ukradl a namontoval. Teď už má určitě irskou. BMW, model X6, černé, jediné na trajektu,“ vysvětloval. „Má promáčknutý blatník a pravý spoiler, prohlubně vlevo vzadu a dlouhý škrábanec na nárazníku.“

	Boída si vzala jeho popis. „S tím ho najdeme. Výborně, Morodo. Myslím, že vaše hlášení se setká s nejvyšším uznáním.“

	„Kašlu na uznání. Dostaňte toho chlapa dřív, než mě pozná,“ zabručel a otevřel dveře telefonní budky. „Nebo si myslíte, že si k nám vyrazil na prázdniny?“ Vytáhl z montérek čepici a nasadil si ji. Chatrná ochrana před deštěm.

	Pokrčila rameny. „Kdo ví?“

	„Stejně ho zlikvidujte.“ Moroda se rozběhl lijákem k blízké hale.

	Boída nevrle zasyčela. Sotva se jedna záležitost vyřídila, objevila se další nepříjemnost. Eric von Kastell si určitě nepřijel do Irska zarybařit na Shannonu. Byla skálopevně přesvědčena, že má dovést do konce to, co začal Mike z IRA.

	Považovala za prokázané, že ústřední roli v událostech hraje tea room, a rozhodla se, že nechá klub i všechny s ním spojené lidi sledovat. Dohadovala se, že za vším vězí noční Keltové, kteří se snaží držet si dlaky v uctivé vzdálenosti od těla. Běžné dlaky, ne takové jako ona. Nikdo už nevkročí dovnitř ani ven, aniž by pořídili jeho fotografii. Kastella bylo třeba vyřídit. Naléhavě.

	„Jedna nepřátelská ofenzíva následuje za druhou,“ zabručela. Hned od samého počátku Boída podezírala noční Kelty, ale dlaci jí tvrdili, že mírová smlouva s nimi funguje už mnoho desítek let. Věděla, že po atentátu na Finna McFinleyho se dlaci sešli s jejich nejvýznamnějšími představiteli. Vůdcové nočních Keltů trvali na své nevině, a dokonce přislíbili pomoc a podporu.

	Boída by se byla schůzky moc ráda zúčastnila, aby zjistila, kolik lží a pravdy se při ní vznáší ve vzduchu. Ale nepozvali ji. Kvůli jejímu původu. To, co ji vyvyšovalo nad irské dlaky, se také postaralo o to, že ji starousedlíci odmítali, a dokonce ani její pán nechtěl z taktických důvodů zasahovat. Pořád ji to zlobilo.

	Mezi túatha existovalo příliš mnoho podivínů a samotářů, bylo obtížné je sjednotit. Mohlo za to vyhraněné vnímání revírů. Nejhorší frakci představovali panteři a medvědi – arogantní, silní a sebestřední.

	Boída znovu zasyčela. Všechno by bylo mnohem snazší, kdyby se všichni dlaci v Irsku chápali jako jeden velký túath. Teď sice poslouchali rozkazy, ale nechápali jejich význam. Nemají smysl pro celek, pro jeho vizi, pomyslela si.

	Déšť polevil.

	Boída vyšla z budky. Rychle prošla přístavem ke svému vozu a vytáhla mobil, aby se pustila do obvolávání – bylo třeba zaostřit zrak a nastražit uši. Kvůli černému X6 s důlky a promáčklinami.

	Pak ji něco napadlo. Noční Keltové přece slibovali pomoc – proč ji nevyužít?

	Boída neměla v úmyslu spoléhat na jejich podporu, ale chápala to jako zkoušku. Tak nebo tak z ní vyjde vítězně – buď noční Keltové vyslídí Němce, nebo se prozradí svou dvojí hrou.

	Po několika dalších telefonátech Boída pro jednou zase nasadila své zvědy na důležité lidské příznivce nočních Keltů. Žádný pohyb nezůstane bez povšimnutí. Hodina pravdy se blížila.

	Po šedesáti minutách měla všechno zorganizováno, od sledování tea roomu až po střežení nočních Keltů. Teď už mohla jen čekat na hovory. A právě čekání nepatřilo zrovna k jejím silným stránkám.

	Boída nastartovala a pustila topení naplno. Boj proti nepřátelům dlaků pokračoval – aniž by věděla, kdo za ním vězí a vysílá své vrahy. Její tušení a předsudky nebylo možno považovat za důkazy.

	5. únor, Velká Británie,
Irská republika, Wicklow, 9.10

	Eric vytáhl mobil. Pořád nic. Pokoušel se dovolat upírce, ale ozvalo se typické oznámení, že volaný není dostupný.

	Počkám den a pak zahájím pátrání. Zadíval se směrem k trauleru, po jehož palubě pobíhali muži.

	Ve tvářích se jim nepokrytě zračila mizerná nálada. Síť nebyla zrovna levná, a k tomu ztracený celodenní úlovek, to bylo víc, než byli rybáři schopni snést. Počet nadávek, které zařazovali do své konverzace, stoupal každou vteřinou; každé druhé slovo znělo fuck, shit nebo bloody. Lidem z organizace Noverfishing přáli, aby jejich miniponorku potkala katastrofa a oni v ní všichni chcípli.

	Kde seženu výbavu na záchrannou výpravu? Napříč před Erikem stál Brian Baker a bavil se s nějakým rybářem. Nezdálo se, že by ho kryli osobní strážci. Cítil se ve známém prostředí naprosto bezpečně.

	Eric si uvědomil, proč raději pracuje sám. Místo aby Bakera okamžitě zlikvidoval, musel počkat na Siu, jak se domluvili. Nebo ho chytnu, dám ho pod zámek a vyrazím hledat Sarkowitzovou. Tenhle nápad se mu zamlouval už podstatně víc.

	Rozčilení na molu se uklidnilo. Námořníci opustili palubu a dav se rozešel. Baker následoval pár svých kolegů do čajovny, kde dál mluvili o the fuckin whalewhimps – že by se měl hipíkům natrhnout zadek a že by o incidentu prozatím neměli informovat pobřežní stráž.

	Dobrá poznámka. Měl bych si pospíšit, než se o všem nějakým řízením osudu dozvědí oficiální místa. Eric se zadíval na Passage. Lodi, ahoj. Spěšně vyšel po lávce na palubu a vkradl se na můstek, kde se dal do prohlížení map.

	K jeho radosti si kapitán udělal do mapy poznámku, na pomačkaném lístku byly zaznamenány souřadnice, vedle stálo „fucking whalewhimps? accident.“ Nejspíš potřeboval přesnou pozici pro pojišťovnu nebo pro firmu, pro kterou loď pracovala.

	Pokud si Eric správně vyložil čáry a čísla, bylo moře na tomto místě dost hluboké. Jestli Sarkowitzová ztroskotala tam… Pak Eric uviděl malý skalní útvar, označený červeně.

	V hloubce padesáti metrů se nacházela úzká plošina, na niž si rybáři s hlubinnými sítěmi museli dávat pozor. Snad bude mít štěstí! Ne, snad budeme mít oba štěstí.

	Pořád ovšem neměl záchranné plavidlo. Nadějí samotnou se ponorka nedala vyprostit.

	Ale proč pátrat někde daleko? Rozhlédl se po můstku. Loď mu poskytne dobré služby a obětuje pro něj další síť. Poslouží vyšší věci a záchraně dvou lidských životů. Přesně tak to udělám.

	Ze své vyvýšené pozice měl Eric dobrý výhled na čajovnu u přístavu.

	Baker seděl mezi rybáři; k čaji kolovala láhev whisky, jejíž obsah zjemňoval horký nápoj.

	Eric se rozhodl, že se ría zmocní a odstraní ho. Příležitost byla příliš dobrá, než aby si ji nechal proklouznout mezi prsty. Kdo ví, kdy by se mi naskytla další?

	Aby na dlaka mohl vyvinout nátlak něčím víc než jen slovy, sešel rychle z paluby a rozběhl se ke svému autu. Protože kromě toho, že měl vůz moc rád, mohlo se auto pochlubit i několika vylepšeními, které nebyly produktem sériové výroby.

	Eric odemkl a nastoupil. Sezame, otevři se. Zkušeně odsunul několik krytů, vytáhl části H&K USP a poloautomat složil; ve vnitřní straně střechy do něj ukrýval zásobníky. Ze dveří u řidiče vytáhl pistoli HK P8, nabitou a připravenou. Tlumiče zajišťovaly, že dokáže zabíjet do značné míry tiše, pokud to bude nutné. Jeden dlouhý nůž zasunul do vysoké boty, druhý už měl připevněný k předloktí. Stříbrný drát ke spoutání si zastrčil do kapsy u bundy, zbraně do pouzder na opasku a v podpaždí. Dáme se do toho, Bakere.

	Eric znovu vystoupil – a v tu chvíli vedle něj zastavil vůz Gardy.

	Způsob, jakým policisté zastavili, mu prozradil, že nejde o náhodu. Proto si počínal velmi obezřetně, když se k nim otáčel.

	Strážníci vystoupili současně, oba svírali v úrovni pasu samopaly, popruhy zavěšené na rameni.

	Eric žil až dosud v domnění, že irská policie nenosí stejně jako ta anglická ve službě zbraně. Nebo tihle patřili ke speciálním jednotkám?

	Muž vzadu na něj nedbale namířil, působil ovšem napjatě; jeho kolega se zadíval na poznávací značku, pak na Erika. „Řídíte elegantní vůz, pane.“

	„Děkuji. Taky se mi líbí.“ Eric z jeho tónu pochopil, že policista už ví o odcizených značkách. „Můžu vám nějak pomoci, strážníci?“ Všiml si, že policistovi ulpělo vlevo na límci pár stříbrných třpytek.

	„To můžete, pane. Musíme vás požádat, abyste nám ukázal doklady a pak nás doprovodil na stanici.“ Policista ukázal na X6. „Dostali jsme hlášení, že vaše poznávací značky jsou falešné. Ta vpředu patří správně ke stříbrné mazdě a ta vzadu k červenému mini. Tohle,“ zvedl ukazováček, „není ani mazda, ani mini, a už vůbec ne dvě auta v jednom.“

	„Ale ano, jsou. Je to terénní i sportovní vůz současně,“ odvětil Eric a rychle se rozhlédl po ulici. Zaparkoval své BMW na odlehlém místě, a to teď byla výhoda. Donutím je, aby se za mnou pustili. Uvidíme, co podniknou a na čem u nich jsem. Nečekaně vystartoval a vřítil se do boční uličky.

	Za jeho zády zaštěkal samopal, kulky ho těsně minuly a zavrtaly se do protější zdi, do vzduchu vylétl prach.

	To nejsou praví poldové! Nezavolali na mě, ani nevystřelili varovný výstřel. Eric tak mohl snáze reagovat na hrozbu. V běhu vytáhl USP, ještě jednou zahnul a zůstal stát, aby počkal na pronásledovatele.

	Když první policista zabočil za roh, Eric mu přitiskl ústí zbraně na levé oko. Nemusel nic říkat, muž zvedl ruce sám od sebe.

	Jeho parťák se přiřítil ani ne dvě vteřiny poté, samopal připravený ke střelbě, a začal kroužit kolem Erika a jeho rukojmí. „Nedělej potíže, chlape. Máme tě odvést, ne zabít. Sídh by s tebou chtěl mluvit.“

	„Jasně. A proto na mě střílíte devítimilimetrovou celoplášťovou municí. Nebo snad panuje v Irsku přesvědčení, že lidé s dírami v zádech mluví jasněji?“ Eric si uvědomil, že zůstal stát vedle vstupu na hřbitov. Doufám, že to pro mě nebude osudné znamení. „Kdo je sídh? Nějaký upír?“ Muži si vyměnili rychlý pohled. „Vy nejste dlaci, nebo snad jo?“

	„Co je ti do toho?“

	„Já jenom, že nemůžu dlaky vystát.“ Eric zahlédl za policistou se samopalem mladíka, který se tiskl do domovního vchodu a přihlížel. To nebylo chování, které byste čekali od nezúčastněné osoby. Každý člověk se zdravým rozumem by se snažil dostat do bezpečí a neběžel by tam, kde létají kulky. „Máte nějakého fanouška?“ Kývl na diváka. „Nebo vám kryje záda?“

	Policista se zbraní se neotočil. Nejspíš si myslel, že se Eric snaží odlákat jeho pozornost. „Na tvém místě bych šel s námi. Sídh říkal, že tě máme oddělat, jestli nebudeš spolupracovat.“

	„Pokud to tak je… tak vás předběhnu!“ Eric prohnal svému rukojmí takřka neslyšně kulku okem, a tím i hlavou. Projektil vyrval v týle otvor velikosti dětské pěsti, vzduchem prolétla krev a mozková hmota a policista se zhroutil.

	Samopal se rozštěkal.

	Eric se nadlidskou rychlostí přikrčil, aby unikl vypálené dávce, předvedl obrovský skok a s úšklebkem stanul pár centimetrů od svého soupeře. „Jsi moc pomalý!“ Zasadil mu ránu do hlavy, až se muž odpotácel dozadu, a pak mu uštědřil tvrdý kopanec do břicha.

	Zasažený proletěl vzduchem a narazil zády do hřbitovní mříže. Bezděky trhl prstem dozadu a nekontrolovaně vyprázdnil zbytek zásobníku. Z poskakující hlavně šlehal oheň, střely se zarývaly do kamenné zdi a zasáhly i mladého diváka, který padl k zemi.

	Eric vyřídil soka přesně mířenou ranou mezi oči. Strážník sklouzl po mřížích a dopadl mrtev na zem. Upíři to nebyli. Přistoupil blíž a prohlížel si zející rány na obou mrtvolách. Absence kouře a spálené tkáně rovněž vylučovala, že se jednalo o dlaky. Blahopřeji, Eriku. Právě jsi zastřelil dva zkorumpované poldy.

	Rychle jim prohledal kapsy a objevil v nich něco, co připomínalo foukačky délky ruky, uzavřené vpředu a vzadu malými klapkami. Lpěly na nich stopy stříbra. Zbraně pro boj z blízka s dlaky? Strčil si je do kapsy a zaslechl sténání, nesoucí se od rohu zdi, kde předtím stál mladý muž.

	Eric se na něj zahleděl.

	Neznámý se právě drápal na nohy a využíval stěnu jako oporu. Krvácel z lýtka a stehna a kulhal pryč. Jeho pohyby byly s každým metrem jistější a jistější.

	Že bys TY byl dlak, chlape? Eric nebyl stoupencem dlouhého čekání – zamířit, vypálit.

	Ozvalo se polohlasné třesknutí. Kulka se mladému muži zaryla do pravé paže a ten pronikavě vykřikl. Z rány se okamžitě vyvalil jemný pramínek kouře.

	Hudba pro mé uši. Jo, JSI dlak. Eric schoval zbraň a pustil se do pronásledování.

	Kolem něj proběhli první obyvatelé Wicklow. Chtěli se podívat, co se seběhlo u hřbitovní brány. V dálce se ozvaly policejní sirény.

	Eric zachoval klid. Nikdo ho předtím s policisty neviděl a nemohl ho spojit s mrtvými. Kromě mladého dlaka. Musím rychle uklidit bavoráka z ulice. Skuteční poldové by mohli prověřit poznávací značky.

	Eric se čím dál víc blížil ke zraněnému. „Mladý muži, stůj,“ zvolal. „Mám dost kulek, abych tě mohl osmdesátkrát zastřelit.“

	„Zasraný nácku!“ vyjel na něj dlak a vylezl na nízkou kamennou zeď, aby pak odtamtud seskočil dolů.

	Eric se přes ni elegantně přehoupl. To ti teda pěkně děkuju. Likviduju v Lipsku náckovské vlkodlaky po celých smečkách, a tady si musím od Ira vyslechnout, že jsem jeden z nich.

	Běželi nevelkou zahradou s řadami sukovitých stromů.

	Eric odhadoval, že se jedná o farní zahradu. Také dům, nacházející se kousek opodál, budil dojem, že by v něm mohl bydlet otec Ted ze stejnojmenného seriálu, ačkoliv byli v Irsku, a ne ve Skotsku. Tasil zbraň a střelil dlaka tentokrát do stehna, aby ho skolil na zem.

	Muž s pronikavým zavytím upadl, ale okamžitě se obrátil na záda a vycenil dlouhé, ostré zuby. Vrčení mělo Erika zastrašit.

	„Hele, prcku, na tom ještě musíš zapracovat, jestli mi chceš nahnat strach.“ Eric si dřepl dva kroky před postřeleným, aby využil stromy jako záštitu před zvědavými pohledy.

	Znal chování zraněné bestie. Tahle byla ještě nezkušená a měla jen mizerné bojové zkušenosti, jinak by se na něj okamžitě pokusila vrhnout. „Chtěl jsi trochu zbaběle přihlížet, jak mě tvoji kamarádi vyřídí?“ Ušklíbl se a ukázal hlavní na ránu v noze. „Nevyšlo to.“

	„Víme, kdo jsi!“ vyštěkl, spíš než promluvil muž. Zajíkal se bolestí a rozčilením. „Nezůstaneš už dlouho naživu, ty zasraný nácku!“

	„Vidíš někde pod mým nosem malý černý knírek, ty pitomče?“ Eric se zatvářil nepřátelsky. „Takové kecy mě štvou! Jenom proto, že jsem Němec, nemusím hned poslouchat, že jsem nácek, když vám bestiím nakopávám zadek.“ Rozhlédl se vpravo a vlevo. Zatím byli sami. Vytáhl mobil a ukázal muži fotky mrtvých Irů z Lipska. „Znáš je?“

	„Stiff a Cougar. Idioti. Nepatří k nám. Povaleči a vyvrhelové,“ zafuněl mladík a držel se za nohu.

	Eric najel na snímky s tetováním. „Co to znamená?“

	Dlak se zatvářil nevěřícně. „Naser si!“

	„Takže ty si potrpíš na bolest, jo?“ Eric vytáhl foukačku, kterou vzal policistovi. „Podívej se. Nevím přesně, co to je, ale myslím, že ti to dokáže ublížit.“ Sundal uzavírací klapku a ven se vyhrnul stříbrný prášek. „Řekl bych, že to vyrobili na dlaky jako ty.“ Natáhl paži a napodobil oklepávání popela z cigarety. Na dlakovy kalhoty se snesla jemná, třpytivá sprška.

	Muž se okamžitě odsunul. „Ne, ty mizero! Nech toho!“

	„Co znamenají ty symboly?“

	„Jsou to symboly sídhe! Fuck, co já vím, co měli ti idioti v plánu?! Nedokážu ten shit přečíst!“

	„A kdo jsou ti sídhe? Proč jsi jen nečinně přihlížel, místo abys zasáhl?“ Eric zůstával klidný a těšil se, že brzy dospěje k cíli. Poznal na dlakovi, že bude mluvit, měl příliš velký strach.

	„Jsou to noční Keltové,“ zavrčel. „Sídhe jsou upíři mezi nočními Kelty.“

	„Aha. Jsou mezi nočními Kelty nějací lidé?“

	„Mají lidské stoupence, jako byli ti poldové, cos je zastřelil. Sídhe sami žijí v ústraní.“

	„A vy jste nepřátelé?“

	„Ne, nejsme. Dodržujeme mír, protože válka by žádné straně neprospěla. Netuším, proč se ti parchanti Stiff a Cougar nechali potetovat symboly sídhe.“ Dlak upřeně zíral na trubičku, z níž se tu a tam uvolňovaly maličké částečky stříbra a snášely se k zemi. „Když jsme se doslechli, že se objevíš v Irsku, poprosili jsme noční Kelty, aby se po tobě porozhlídli.“

	Eric byl s jeho odpověďmi celkem spokojen. Dál do detailů u něj nemohl zabíhat, v hierarchii túathu se jistě nenacházel vysoko. Mladý kus, který měl při plnění úkolu teprve osvědčit své schopnosti. „Proč jsi je sledoval?“

	„Protože je to moje práce, kreténe!“

	„No jasně. Ale proč?“

	Dlak mu ukázal ukazováček a prostředníček, anglickou variantu zvednutého prostředníčku.

	Eric poklepal na foukačku. Vyhrnul se z ní stříbrný prach a Eric foukl, aby částečky zasáhly zraněného do obličeje.

	Reakce byla zvláštní!

	Dlak náhle zachroptěl a zavyl, jako by se mu nedostávalo vzduchu. Všude tam, kde se stříbro dostalo do kontaktu s pokožkou, vznikly popáleniny a ve vzduchu se vznášel pach spáleného masa.

	Sídhe si teda vymysleli na ochranu před dlaky pěknou věcičku.

	„Nech toho!“ zařval mladý muž. „Nech toho, prosím!“ Byl tak zoufalý, že se snažil nabrat hlínu a otřít si jí tvář. „Měl jsem ty poldy sledovat, protože popravčí jim nedůvěřuje.“

	„Kdo je popravčí a komu nedůvěřuje?“

	„Slečna de Cao. Domnívá se, že sídhe možná potají nedodržují mírovou smlouvu.“ Dlak plivl na Erika. „Ale teď všichni znají skutečného nepřítele – Erika von Kastella.“ Jeho rysy byly díky blátu nerozeznatelné, na některých místech prorážel krustu kouř. „Proč jsi přišel? Proč nás nenecháš na pokoji?“

	„Protože vy nenecháváte na pokoji lidi,“ opáčil Eric. „Vraždíte, abyste se dostali k jejich masu. To nemůžu připustit.“ Eric uslyšel další policejní sirény. Musím si pospíšit, pokud chci dostat svoje auto z ulice. „Kde najdu sídhe?“

	„Netuším. Drží své úkryty v tajnosti.“ Teď se mladík povýšeně ušklíbl. „Ti bledí noční plížilové se nás bojí. Vědí, že jsme silnější než oni.“

	„Asi ano.“ Eric si nemohl dovolit riskovat a nechat dlaka naživu. Na další mrtvole už nesejde. Zvedl pistoli. „Možná nemůžeš za to, že se z tebe stala bestie, ale jsi jí. Vím, co dokážeš natropit.“ Jednu ránu mu zasadil do hrudi, druhou do hlavy.

	Mladý muž se zhroutil, aniž by ze sebe vydal hlásku. Kolem něj se po zemi rozlévala krev, která syčela a bublala, protože přišla do kontaktu se stříbrnými kulkami a rozvířeným stříbrným prachem.

	Lepší než se nedozvědět nic. Eric proběhl přikrčený zahradou, přelezl zeď a opustil pozemek.

	Bylo pozdě. První policejní vozy se už shromáždily, jejich posádky vystupovaly.

	Eric v naprostém klidu přešel ke svému BMW, přátelsky pozdravil okolostojící strážce pořádku a nastoupil. Snad mezi nimi nejsou další noční Keltové.

	Ale nechali ho odjet.

	Co asi dělá mister Baker? Eric zamířil k přístavu a zaparkoval mezi stojícími bednami, aby terénní vůz tak nebil do očí. Pomalu se loudal po přístavní hrázi, turistického průvodce v ruce, ale pohled neochvějně upřený na čajovnu.

	Brian Baker stále vysedával s rybáři.

	Erikovi neuniklo, že se k nim přidaly další tři osoby, které neměly s ostatními hosty nic společného. Ti chlapi vypadali jako typičtí pouliční rváči, s tlustými krky a krátkými vlasy, na sobě sportovní bundy a džíny. Chrání svého šéfa. Necítí se v bezpečí.

	Baker vytáhl telefon a s někým hovořil. Přitom divoce gestikuloval rukama a byl čím dál rozčilenější. Rybáři se smáli a dolévali mu whisky. Ale muž se nedal uklidnit, vyskočil a vyběhl ven; jeho osobní strážci ho následovali.

	Díky. To mi přijde navýsost vhod. Aspoň ti budu rozumět. Eric se stáhl za hromadu prázdných umělohmotných beden, ve kterých se na pevninu vynášel úlovek.

	„Co má znamenat, že tu je? Ten Němec?“ Kolem projel s vyjící sirénou vůz Gardy. „Cože? Počkej, poldové dělají hrozný kravál… Dostal malého Timmyho? Jak víte…“ Baker naslouchal, několikrát přikývl a při tom se rozhlížel. „Je dobře, že Timmyho napadlo nechat puštěný mobil. Ale stejně mu to nebylo nic platné.“

	Eric se musel navzdory všemu usmát. Aha, stejný trik, jaký jsme použili v hotelovém pokoji. Dobře, že jsem jim neposkytl nic, z čeho by si mohli vyvodit závěry.

	„Ne, neviděl jsem ho. Jenom dobře pro mě. Měli jste toho mizeru odprásknout hned, když vystupoval z trajektu… jo, já vím, že se to seběhlo moc rychle a nikdo netušil, jak je nebezpečný. Ale teď to víte! Najděte ho a skoncujte s ním! Hned svolám své nejlepší hochy. Vypátráme ho. Je mezi nimi pár dobrých stopařů.“ Baker zavěsil a otočil se ke svým strážcům. „Přiveďte mi Uthera. Potřebujeme jeho čich, abychom toho darebáka dostali. Zdá se, že se Němec u nás rozhodl zahájit křížovou výpravu. Zasraný debil!“ Změřil si jednoho z chlapů a přitiskl mu prst na širokou hruď. „Vyrazíš do zahrady Masy Osmondové. Leží tam tělo Tima Emeralda. Odnes ho dřív, než ho dostanou poldové. Ti ať se radši postarají o svoje mrtvé. Své věci si vyřizujeme sami.“

	Muž přikývl a vyrazil.

	„Co ještě říkal Alan?“ vyptával se další strážce.

	„Že příchod toho Němce nejspíš nemá nic společného se sídhe. Snažil se Timmyho vyslýchat, než ho zabil.“ Baker kopl do povalující se láhve a odkopl ji do odvodňujícího žlábku.

	„Hej, měli bychom Kastella přimět, aby natrhl zadek upírům, a ne nám,“ navrhl se smíchem druhý muž. „Myslíš, že bychom ho mohli navnadit?“

	Zdálo se, že o tom Baker pár vteřin přemýšlí. „Penězi asi ne. Říká se, že je bestie, jeden z nás. Zrádce svého vlastního druhu. Raději se postará o nás než o někoho jiného. Ale bylo by zajímavé zjistit, proč se vyptával na sídhe. Chci říct, proč by měl…“ Vyrazil a strážci ho následovali. Sice se bavili dál, ale dokonce ani Erikův dobrý sluch už nedokázal jejich rozhovor zachytit.

	Zase vím o trochu víc. Eric se zadíval přes rameno na rybářskou loď, pak na svůj mobil. Sia se stále neozvala. Pravděpodobnost, že to její miniponorka se zamotala do sítě a jistě šla ke dnu, stoupala hodinu za hodinou. Jak dlouho to ve svém vězení vydrží? Měla kontaktní údaje, aby se spojila se sídhe, a Smyle, kterého by mohl v krajním případě vyslechnout, byl mrtev. Byl odkázán sám na sebe.

	Eric už nemusel řešit otázku, zda se má Bakera zmocnit, či nikoliv. Rí HellDogs hodlal zvrátit situaci a zahájit lov na něj.

	Brzy zjistíš, že sis políčil na špatnou vysokou. Dlak nemohl tušit, že Eric už nepatří k jeho druhu a může se pochlubit úplně jinými schopnostmi. Lov, který ve skutečnosti žádným není.

	Eric se vrátil k autu. Vytáhl zpod zadního, upraveného sedadla ukrytý kufřík, opustil přístav a začal zanechávat stopu, kterou dokáže Utherův nos bez problémů sledovat. Baker dorazí za Erikem sám a dobrovolně.

	Další hovor od své nevlastní sestry opět nepřijal. Lezla mu na nervy pořád stejně.

	5. únor, Velká Británie, Irská republika,
Wicklow, 14.21

	Boída zaparkovala svého mini coopera před domem Briana Bakera.

	Vystoupila a vydala se ke vchodu, který jí už otevřeli. Přijal ji rí HellDogs osobně, netvářil se ale zrovna nadšeně. Věděla, proč tomu tak je – chtěl uspořádat lov na Erika von Kastella raději sám se svými lidmi. Fakt, že se do jeho akce vmísila popravčí, mu nešel pod nos a dal to nepokrytě najevo. „Zdravím vás, rí.“

	„A já zdravím vás.“ Ustoupil, aby mohla vejít.

	Prošli chodbou do velké místnosti, v níž sedělo shromážděno přibližně dvacet mužů a žen. Když Boída vstoupila, mlčeli. Ve vzduchu se vznášel pach mokrých psích kožichů a ohně živeného rašelinou. Všichni byli oděni do outdoorového oblečení a zjevně připraveni k lovu. Pušky stály opřené o zeď. „Jak vidím, lovci se už sešli,“ konstatovala Boída, aby prolomila ticho. „Jak to chcete provést, pane Bakere? Ve Wicklow se to pořád hemží policisty.“

	„Ničeho si nevšimnou. O to se postarám.“ Mírně se usmál. „Je pěkné, že jste nás poctila svou přítomností.“

	„Nepotřebujeme dohled,“ zabručela jakási žena, sedící vedle krbu.

	Místo, které jí Boída záviděla – teplé, suché, lákavé. Toho, kdo vynalezl pevně držící hřejivé náplasti, by s chutí navrhla na Nobelovu cenu. „Nejsem žádný dohlížitel, ale zajímaly by mě Kastellovy pohnutky, které ho přiměly vydat se do Irska a zahájit bitvu svého druhu.“

	„Byl tu už jednou. On nebo jeho otec, ale je to už dávno,“ ozval se další muž.

	„Znamená to, že mi chcete tvrdit, že se tady Kastell znovu ocitl náhodou, abych si nedělala starosti a zase odešla a vy jste mohli celou záležitost nerušeně vyřídit?“ Boída vycenila špičaté zuby, ohnuté lehce dozadu. Ideální k popadnutí a přidržení kořisti. „Tomu sami nevěříte. Víte, že se Timmyho před smrtí vyptával na sídhe. Vypadá to, že se Kastell hlouběji zasvětil do irských poměrů.“

	Hleděli na ni a mlčeli. Psodlaci dávali Latinoameričance pocítit svůj odpor.

	Baker jí nabídl whisky, kterou odmítla. Zaprvé jí ostrý alkohol nechutnal, za druhé odmítala přijmout nabídku ke smíření. „Jsme si toho také vědomi, slečno de Cao, ale upřímně řečeno, nikdo ho ničím nepověřil, jak byste se tak ráda domnívala. Ten muž dělá to, co předtím dělal celá léta se svým otcem – zabíjí nás.“ Smečka zavrčela a zaštěkala na souhlas.

	Boída to viděla jinak, ale neměla chuť pouštět se do boje s předpojatými a neochvějnými názory. Proč taky? S pomocí ría Bakera Kastella dostane a vyslechne ho. Pak vyjde pravda na světlo. „Uvidíme.“ Usmála se na přítomné. „Jak budeme postupovat?“

	Baker ukázal na postaršího muže. „Uther je z nás nejlepší lovec. Zachytil Kastellův pach v zahradě a pustí se po jeho stopě. Tři z nás ho rovnou doprovodí, další se rozptýlí a budou následovat s určitým odstupem, abychom nebyli příliš nápadní.“

	„Zní to jednoduše a dobře.“ Rozhodla se, že sama navštíví zahradu, aby také zavětřila Kastella. Věřila si víc než Utherovi. „Ukažte mi to místo, kde jste našli jeho stopu.“

	Baker kývl na přítomné a ti vstali. Boída cítila jejich napětí, lovecký pud, zrcadlící se ve všeobecném neklidu. Smečka hodlala zahájit štvanici na nepřítele. Pět jejích členů si svléklo šaty, aniž by se sebeméně zastydělo, a přijalo svou psí podobu – velkých, silných irských vlčáků. S těmito těly se mohli v terénu snadněji a rychleji pohybovat. „Můžeme začít.“

	Postupně vyšli z domu a rozptýlili se po okolí.

	Baker zavedl Boídu do zahrady na místo, kde byla čerstvě rozrytá země. Rí nechal odstranit viditelné stopy mladíkovy krve. Jeho pach ovšem stále ulpíval na hlíně, Boída cítila adrenalin, který ze sebe vyplavil. Navíc objevila stejné úlomky stříbra jako na místě, kde zmizel Righley.

	Zarazila se. Nedávalo to smysl, protože Kastell dorazil teprve po liškodlakově smrti. Buď Němci někdo pomáhal, nebo ty stříbrné částečky někomu vzal.

	Hrábla do načechrané, vlhké prsti a ukázala Bakerovi tenoučké kousíčky stříbra. „Je za tím Kastell? Nebo mu někdo pomáhá?“

	Baker se zamyslel. „Musel to být on. Zaznamenali jsme telefonní hovor. Žádné hlasy ani jiné zvuky, které by naznačovaly něco jiného.“

	Boída mu nevěřila a znovu si vzpomněla na tea room s jeho stříbrným deštěm. Za tím vším se nemohla skrývat pouhá náhoda. Proto bylo o to důležitější, aby dostala Kastella do rukou živého. Krvežízniví HellDogs si to dozajista nepřáli.

	Hodila hlínu zpátky na zem a pátrala po otiscích, které by mohla přisoudit Němci. Uther ukázal na stopy podrážek, velikost bot 46.

	Boída vystrčila namodralý hadí jazyk, zorničky se jí protáhly do úzkých čárek. Zřetelně vnímala Kastellův pach, jeho jedinečnost… a strnula. „Pane Bakere, netvrdil jste, že Kastell je dlak?“

	„Ano.“ Podrážděně se zamračil. „Proč?“

	Boída se zadívala na Uthera, který se netvářil o nic méně překvapeně. Psodlakovi zjevně ten lehký rozdíl unikl. „Jen tak.“ Němcův pach už nikdy nezapomene. Připomněl jí Levantina! „Pro mě za mě můžete ta svá pekelný psiska vypustit, pane Bakere.“

	„Dobře.“ Vytáhl mobil, poslal esemesku a dal znamení Utherovi.

	Muž se přikrčil k zemi a zasténal a krátce zavyl, jak se mu měnily končetiny. Z kůže vyrašil šedivý kožich, hlava se posunula. Před očima ostatních dlaků získal Uther podobu irského vlčáka, který se zvedl a otřásl se. Ostatní psiska se k němu přidružila. Jakási žena posbírala jeho šaty a strčila je do batohu.

	Uther vyběhl, malá skupinka, sestávající z Boídy, Bakera a dalších tří členů smečky, ho následovala. Pátrání po Erikovi von Kastellovi začalo. Obyvatelům Wicklow, kteří na ně narazili, to muselo připadat, jako by si přátelé vyrazili se psy na lov.

	Brzy dorazili na okraj města.

	Stopa vedla na běžnou turistickou stezku, směřující do hor. A ani po hodině to nevypadalo, že by se Kastell rozhodl vrátit.

	Boída se podívala na hodinky. „Podle mého názoru připadají v úvahu dvě možnosti. Buď se váš zvěd Uther pustil po nesprávné stopě, nebo nás Kastell vodí za nos. A láká nás rovnou do pasti.“ Protože v dohledu právě nebyli žádní lidé, nenápadně zakmitala jazykem. I ona zřetelně zachytila svými citlivými čichovými orgány Němcův pach. „Ne, musím se opravit – Uther se nemýlí,“ dodala.

	Boída se pozorněji rozhlédla. Pár metrů za nimi běželi další příslušnici túathu HellDogs. Nad nevysokými pahorky vál mírný větřík, slibující konec zimy. Krátká tráva se jemně vlnila, ve vzduchu sváděli souboj mořští ptáci a vrány.

	Rí se tvářil nerozhodně. „Ani já si nejsem jistý,“ přiznal. „Na tábor jsme už příliš daleko za městem.“ Pak se rozhodl akci ukončit. „Máte pravdu. Taky se mi to nechce líbit.“

	Boída vzhlédla k ptákům – a ucítila v hrudi pronikavou bolest, k níž se přidružila další, která jí projela čelem.

	Hlavu měla rázem jako vygumovanou a srdce jí klopýtalo, takže se musela posadit do trávy. Na krajinu se rychle snesla noc a pohltila okolí.

	Nad Boídou kroužily vrány a jako by se jí svým krákáním vysmívaly.

	5. únor, Irská republika,
Kerry, 13.41

	„A jakým způsobem vlastně hodláte změnit poměry v Irsku?“ Aaron Goldsteen stál nad malým míčkem a sérií cvičných rozmachů se připravoval k odpalu.

	David se usmál. „Takže jste ochoten se zúčastnit?“ Stáli v malé skupince sestávající ze dvou mužů a dvou žen u sedmé jamky. Hra, na kterou David vypsal odměnu tisíc eur, zůstávala napínavá. Všichni byli stejně špatní.

	Goldsteen, jednasedmdesát let, bohatý jako král Midas a dítě z polské imigrantské rodiny, která uprchla před Stalinem, udeřil do míčku. Byl jediný, kdo měl na sobě klasické káro, a Davidovi díky tomu připomínal Skota, který si spletl zemi.

	Golfový míček vyletěl vysokým obloukem a přistál daleko od jamky v temně zelené trávě. Tohle kolo podnikatel nevyhraje.

	„Boční vítr,“ poznamenal David zdvořile.

	„Přesně tak,“ opáčil Goldsteen. „A globální oteplení. Ne, jsem prostě mizerný hráč, tak je to.“

	Skupinka se zasmála. Goldsteen si hodil hůl na rameno a uvolnil místo Gemmě Corrové, která si vydělávala na živobytí jako šéfka druhého největšího irského rejdařství. „A opravdu si myslím, že váš projekt zní logicky, pane O’Liare. Což je při vašem příjmení zajímavý rozpor. Teď ale ještě potřebuji podrobnosti.“

	Pohled na přítomné Davidovi prozradil, že na detaily čekají všichni. Byli to až příliš mazaní lidé byznysu, než aby se nechali zaslepit jeho úsměvem. Stále se nacházel ve fázi lákání malého hejna, které mocně žralo a polykalo, ale cílevědomě se vyhýbalo jeho háčku.

	Shromáždil už všechna jejich špinavá tajemství. V novém rekordním čase – a těch pět mu to jen ulehčilo. Až na jednoho udržovali všichni mimomanželské styky, tu tolerované, tu utajované. Ale dokonce i ty tolerované mohly být nebezpečné, pokud by se o ně začal zajímat bulvár. A šestá osoba mohla být přesvědčena a získána jinak.

	David si představil, co by bulvární novináři udělali z Gemminy záliby v domina-sexu: vdaná, dvě děti, předsedkyně dvou charitativních organizací – a nechává se jednou týdně v ubohém sklepě pořádně zmlátit a zbičovat, až jí praská kůže. Pokud by to nestačilo na zničení pověsti, měl ještě v záloze potrat v sedmnácti letech a příležitostnou konzumaci speedu během podnikových oslav v kanceláři představenstva. „Musíte to trochu víc zakroutit,“ zavolal na ni a Gemma přátelsky přikývla. „Pak míček poletí, jako byste do něj švihla bičíkem.“ Nemohl si nechat tu narážku ujít. „Pane Goldsteene, abych se vrátil k vaší otázce zvratu mocenských poměrů v Irsku – jak byste změnil mocenskou skladbu uvnitř koncernu?“

	„Nemám rád, když mi někdo odpovídá otázkou.“ Goldsteenův pohled ztvrdl. „Fakta, pane O’Liare. Ta pro mě byla vždy směrodatná, ne květnaté sliby pestrobarevných prospektů. Vy si prozatím počínáte jako dvounohý reklamní leták.“

	David poznal na lidech kolem sebe, že si myslí totéž. Už před setkáním věděl, že šéfové byznysu se dají ovlivnit popisy a malováním budoucnosti mnohem hůře než změkčilí politikové. Proto se velmi dobře připravil a doufal, že bude moci použít všechny své ošklivé triky. Dokonce z toho vycházel a těšil se na ten okamžik, kdy je svrhne z jejich piedestalu falešné jistoty. „Promiňte, pane. Chtěl jsem jen poukázat na to, že mechanismy převzetí moci jsou podobné. Ale než se budeme bavit o státním převratu a já ze sebe před svědky udělám vlastizrádce, rád bych vás upozornil, že musíte o tom, co se vzápětí dozvíte, zachovat mlčení. Jinak dáváte v sázku život svůj i svých blízkých.“

	Do ticha se ozvalo zasvištění a pak tlumené žuchnutí. Gemma odpálila míček. „Zrovna si připadám jako v nějaké bondovce,“ poznamenala se samolibým podtónem v hlase, otočila se k němu a zapřela se oběma dlaněmi o rukojeť hole jako o vycházkovou špacírku.

	„Goldfinger,“ navrhla Taila Appleová, podílnice různých televizních stanic a provozovatelka vlastních kanálů zaměřených na nakupování. „Bond a Goldfinger sehráli zápas v golfu.“

	„Ale my nejsme ti zlí.“ David pokynul Taile, aby šla na odpal. „Přísaháte, že naprosto pomlčíte o projektu, dámy a pánové?“

	Přísahali, někteří s úšklebkem na tváři, jako by nevěřili ve vážnost svého slibu. Té chyby se už někteří dopustili a pak se objevili v novinách už jen jednou – v rubrice s úmrtními oznámeními.

	„Beru vás za slovo.“ David počkal, až jako poslední odpálí Paul Wheeler, pak se dala skupinka do pohybu. „V posledních letech jsem pracoval na tom, abych připravil změny v obsazení dolní sněmovny parlamentu i senátu. Prezident sice dosud neví o svém štěstí, ale také bude brzy patřit k nám.“ Ozval se smích, i když David to nemyslel jako vtip. „To vám zase při svém životě přísahám já. Protože páchám velezradu, nemohu vám bohužel poskytnout žádné důkazy.“

	Muži a ženy zabručeli. Goldsteen už otvíral ústa.

	„Ale,“ pokračoval David, „dostane se vám ode mne malého výčtu událostí, které si teď díky mým informacím budete vykládat jinak. Nezapomeňte – jemné převzetí moci na všech úrovních.“

	„Co myslíte tím na všech úrovních?“ Goldsteen stále nesundal hůl z ramene.

	„Pokud bych chtěl převzít nějaký koncern, stačí mi akciové podíly. Pokud bych chtěl mít koncern pod kontrolou a stoprocentně vědět, že každý pracuje tak, jak chci, musel bych rozhodující místa obsadit svými lidmi.“ David už pronášel tuto přednášku mnohokrát a přesně věděl, kam umístit důraz, aby dodal svým slovům na významu. Byl zvědavý, jak daleko se s tím dostane u svých dnešních ryb. „Přesně tak to děláme také při převzetí Irské republiky. Musíte mi prostě důvěřovat, když vám říkám, že klíčové pozice státu ve správě, policii a armádě jsou z podstatné části obsazeny našimi lidmi.“

	„Znám podobné řeči od našich investičních poradců, když mají prodávat produkt, který neznají,“ vpadl mu Goldsteen do výkladu a narušil tak nadějný průběh. „Vím, pane O’Liare, že vaše fondy mají excelentní rating a že se vyznáte v ekonomice.“ Máchl holí a udeřil jí do krátkého, sytě zeleného trávníku. „Ale infiltrovat stát a zmocnit se ho?“ Goldsteen ukázal na dané místo. „Lidí je jako stébel trávy. Jak je chcete všechny kontrolovat?“

	David se vesele zasmál. „Pletete si to s převratem nebo revolucí. Obyčejní Irové si ani nevšimnou, že se něco stalo. Jen se změní kanály, kudy tečou státní peníze.“ Raději mu neprozrazoval celou pravdu. Goldsteen a jeho druhové se ji dozví ještě včas. „Budou dál dnem i nocí vykonávat svou práci a plnit nám, vám, dámy a pánové, kapsy.“

	„Moje kapsy,“ vmísila se do hovoru Gemma, „jsou celkem slušně nadité. Co budu mít z toho, když s vámi budu spolupracovat, pane O’Liare?“

	„Plné kapsy vám jako důvod nestačí?“ opáčil David vesele. „Kapsy vám plné i zůstanou.“

	„A ty, kteří se nepřidají, potkají nehody?“ vtipkoval Wheeler.

	„Ne. Ne nutně. Existuje tolik jiných možností. A lid pokaždé zajásá, když některý z mocných padne.“ David si všiml, že se do jejich tváří vkrádá poznání, a měl co dělat, aby se ubránil úšklebku. „Stejně jako potřebuji své lidi ve státní správě, potřebuji je i na volném trhu. Slibuji, že parlament bude vydávat zákony ve váš prospěch. A za pár let budeme možná schopni připojit k Irsku Skotsko a Anglii. United Kingdom of Ireland.“

	Znovu se zasmáli, jako by to měl být vtip. Ale nebyl.

	Goldsteen se zastavil a zaujal nedbalou pózu, která vypadala v jednasedmdesáti letech dost nebezpečně pro jeho kyčle. „Slibujete nám něco jako království podnikatelů, jehož poddaní na nás budou dřít, mám pravdu?“

	Úplně správné to přirovnání nebylo, protože království podnikatelů by vyžadovalo jednoho vládce, který by stál nad lidmi, a ne spoustu malých rádoby králů jako Goldsteen. Ale aby si ušetřil problémy a nemusel je zasvěcovat hlouběji, rozhodl se David přikývnout.

	„Promluvme si otevřeně. Nemůžete nám poskytnout žádnou… záruku, že dostaneme svůj podíl, pokud vás při převzetí moci podpoříme?“ Goldsteen přejel pohledem po významných podnikatelích kolem sebe. „Vidím spoustu nedůvěry, pane O’Liare. Zdá se, že to bude vaším příjmením – mohl byste nám na místě navykládat ty největší lži a doufat, že na ně skočíme. Neprosadili jsme se ale ve svém podnikání tím, že jsme se spoléhali na mluvky.“

	David nehodlal nechat ryby uniknout. Tohle hejno by znervóznilo a vyplašilo ty, kteří ještě volně plavou v moři a které také hodlal nalákat. Goldsteen byl jejich vůdcem, a pokud se mu ho podaří získat nebo zlomit, skočí ostatní na háček nebo se nechají polapit do sítě spolu s ním. „Přejete si nějaký dluhopis na akt velezrady, nebo jak přesně jste si to představoval, pane?“ David v klidu připravoval svůj úder.

	Goldsteen pokrčil rameny. „To vy chcete, abychom se přidali. Tak mě přesvědčte.“

	David doufal, že bude muset vybalit špinavá tajemství. „Tak dobře poslouchejte, pane.“ Předklonil se, čímž Goldsteena zaskočil, a zašeptal mu do ucha: „Šoustáte zvířata, pane, a necháváte malé děti, které jste předtím opil, aby se na vás dívaly.“ Pak se napřímil a zářivě se usmál. „Přesvědčen?“ zeptal se nahlas.

	Goldsteen se bleskurychle rozmáchl holí a udeřil – bílý míček před špičkami Davidových bot odlétl a dopadl daleko mimo cíl. „Jsem s vámi,“ prohlásil podnikatel ztuhle; v očích se mu zničehonic zračil strach, hněv a překvapení. Zbytek skupiny vytušil, že David jeho rozhodnutí urychlil něčím, z čím Goldsteen nemohl nic dělat.

	Davidovi se předtím na okamžik zastavilo srdce, pak se rozbušilo rychlostí sto sedmdesát tepů za minutu. Opravdu si myslel, že úder bude patřit jemu, a nikoliv míčku, který přehlédl. Starý muž byl ještě zatraceně rychlý. „Výborně, pane! Vítejte!“ Vykročil a začal hledat vlastní míček. Teď mu už nebude vadit, pokud hru prohraje, protože jeho velké vítězství mu už nikdo nevyrve. Nikdo se s ním nemohl při vyjednávání měřit. Dokonce ani protřelí šéfové byznysu.

	Nedospěli ještě ani k osmé jamce a všichni už souhlasili, že ho při převzetí moci podpoří. Další ryby.

	
Kapitola XI

	Píp.

	Píp, píp.

	„Fuck! Koukej na to, poblila se!“

	Co jsem asi mohla dělat? Jen o vlásek jsem se kvůli vám neudusila, vy darebáci!

	„Odmítám ji umejvat. Na to zapomeň. Dám jí za to ještě pořádně po hubě! Podej mi jednorázové rukavice.“

	Píp, píp, píp.

	„No, já nevím. Sídh říkal, že s ní máme zacházet tak, aby…“

	Ženský hlas! Prosím, nedopusť, aby mě…

	Píp, píp, píp.

	Cup, cup. „Ty pitomá krávo! Už ti nedáme najíst!“

	Au! Přímo do obličeje, dlaní! Hlava mi duní, ten chlap má sílu. To bylo s pořádným rozmachem! Nech toho! NECH TOHO!

	„Jo, teď kňouráš, co? Mělas předtím líp polykat.“

	„Gragu, nech ji na pokoji. Už jí teče krev z nosu.“

	Píp, píp, píp.

	Já… všechno mě bolí a… cítím… krev.

	„Zasloužila si to. Umyj ji ty, Alice, jestli chceš. Já si jdu pro kafe.“ Cup, cup, cup. Cvak.

	Jsem sama? Ne, někdo tu dýchá.

	„Mrzí mě to. Grag je mizera.“

	Píp, píp, píp.

	Žínka… chladí. Je to příjemné, ta žena je opatrná.

	„Pozor, teď přijde ještě hlt vody.“

	Alice je úplně jiná. Musím se něco dozvědět o své dceři. „Elena… kde?“

	Píp, píp, píp.

	„Vaše dcera je v pořádku. Ale musíte s námi spolupracovat. Jen tehdy vám můžeme zaručit, že z celé věci vyváznete obě živé. Rozuměla jste, paní Karková?“

	Píp, píp, píp.

	Je možné, že jsem zrovna přikývla? Raději zvednu ruku…

	„Výborně. Vrátím se za dvě hodiny a podívám se, jak se vám daří. Nejlepší bude, když se pokusíte trochu spát. Dala jsem vám do vody lehký uklidňující prostředek. Dám pozor, aby vám Grag znovu neublížil.“

	Píp, píp, píp.

	Díky, Alice! „Dí…ky.“

	„Spěte dobře, paní Karková, a nechte si zdát o době, až tohle všechno skončí.“ Cup, cup, cup, cvak.

	Pípí, píp, píp.

	Cítím, že začínám být unavená… a je mi znovu zle! Musím se ovládnout! Jinak mě Grag umlátí k smrti a Alice tomu nebude moci zabránit.

	Píp, píp, píp.

	5. únor, Velká Británie,
Irská republika, Wicklow, 16.07

	Eric hleděl do optického zaměřovače útočné pušky G36 v úpravě pro ostřelovače a široce se usmíval, když viděl hadodlačici padat k zemi. Pokud bylo na Smyleových vysvětleních něco pravdy, vyřídil právě nejnebezpečnější sokyni. Střelnice je otevřena. Výběr cílů měl dostatečně bohatý a bubnový zásobník na sto patron mu bude bohatě stačit; pro případ nouze měl po ruce ještě jeden.

	Sklonil hlavu a zaměřil Bakera.

	Dlak se pokoušel najít úkryt v trávě, ale nebylo v ní nic, co by ho mohlo beze zbytku schovat.

	Eric ho střelil nejdřív do pravé paty, která zřetelně vyčnívala, a když se rí HellDogs začal v bolestech převalovat, vpálil mu dvě kulky do zad. Takže dva ze seznamu se už stali minulostí.

	Místo, které si pro svou léčku vybral, bylo dokonalé. Cesta vedla do malého údolí a on seděl na protilehlé straně na vyvýšenině a měl všechno pod kontrolou. Vítr vanul směrem od moře. Dlaci neměli šanci včas zachytit jeho pach.

	Eric si hledal pro svou G36, umístěnou na dvounožce, stále nové cíle a posílala dlaka za dlakem do říše mrtvých. Střílel rychle a přesně, tlumič takřka dokonale pohlcoval výšlehy na ústí a práskání hnací náplně. Tak jednoduché by to mělo být vždycky! Eric měl sice raději starou dobrou G3, ale G36 byla všestrannější, lehčí a snadněji propašovatelná. To bohatě vyvažovalo menší kalibr.

	HellDogs ustupovali. Pochopili, že proti ostřelovači nemají šanci. Pětice, která se pokusila ve své zvířecí podobě dobýt pahorek, ležela mrtvá na úpatí a proměňovala se zpátky v muže a ženy.

	Ta spousta mrtvol bude brzy představovat problém. Eric se rozhodl, že se ostatků v budoucnu zbaví, buď v bažině nebo v moři. Jinak policie brzy sestaví zvláštní jednotku, aby dopadla šíleného střelce se stříbrnými kulkami. Celkem napočítal jedenáct mrtvol, které byly dílem jeho a G36.

	Kde… Eric už neviděl hadodlačici. Místo, kde se sesula do trávy, zelo prázdnotou. To není možné. Zasáhl jsem ji do hlavy a do krku! To stačí na každého dlaka! Pátravě přejížděl zaměřovačem doprava a doleva.

	Tam jsou její šaty! To znamenalo, že de Cao žije a přijala svou zvířecí podobu. Bylo ale také možné, že byla lidodlakem, tedy zvířetem, které se tu a tam rozhodlo přijmout podobu homo sapiens. Už se s ním setkal, a skoro ho to stálo život… Had v trávě byl samozřejmě podstatně méně nápadný.

	Jak je možné, že jí to stříbro neublížilo? Eric odmontoval z hlavně zaměřovač a strčil ho do kufříku, pak nastavil palebný modus na automatiku a i se svým zavazadlem se po loktech plazil pozadu pryč ze své pozice.

	Když dorazil na dno údolí, znovu se rozhlédl a pozorně naslouchal zvukům, ničeho si ale nevšiml. Vsadím, se, že zvládá hru na schovávanou i ve spánku.

	Eric znejistěl. Nejlepší, nejsmrtonosnější zbraň mu byla proti de Cao k ničemu. Vypadá to, že jí budu muset useknout hlavu. Přemítal, jak může být takový škrtič dlouhý, a pomalu ustupoval.

	Pak za sebou uslyšel tiché cupitání.

	Prudce se otočil a spatřil, jak se na něj vrhá statný irský vlčák, mohutné čelisti rozevřené ke skusu. Vystřelil na dlaka, trefil ho do hrudi porostlé šedivými chlupy a současně uhnul stranou, aby se nesrazil s umírajícím.

	Pes kolem něj proletěl a padl do trávy, kde se několikrát překotil.

	„Dvanáct,“ zamumlal Eric – a všiml si, že se na něj snáší stín. Duchapřítomně udělal kotoul doleva a namířil ústí pušky na dalšího útočníka.

	Před ním se vztyčil had se širokou hlavou a tmavě hnědým vzorováním. Zasyčel a tak rychle se mu zakousl do ruky, v níž svíral zbraň, že se vůbec nedostal k tomu, aby stiskl spoušť.

	Had se kolem něj okamžitě ovinul, přičemž zuby a hlava tvořily pevný bod.

	Eric zařval a byl donucen pustit zbraň. Spatřil hadovu neuvěřitelnou délku, která musela obnášet pět, šest i více metrů. Ačkoliv se kolem něj omotal teprve dvakrát, hrudní koš mu už začínal skřípat pod tlakem. Do prdele! S námahou se dostal ke své stříbrné dýce a bodl soupeře do boku.

	De Cao zasyčela, aniž by rozevřela čelisti. Její sevření nabývalo na síle, jako by ho chtěla doslova vyždímat. Visel lapen ve svěráku tvořeném šupinami a svaly.

	To stříbro jí vůbec nic nedělá! Žebra na levé straně se zapraskáním povolila a Eric zalapal po dechu. Křičet už nedokázal. Nejde to jinak… já…

	Bylo načase použít schopnosti, které ho zachrání před smrtí – a které nenáviděl!

	Sanctum z něj vypudilo bestii, ale démon do něj vsadil novou.

	Erikova pokožka se rázem zbarvila do temně fialova, ruce se proměnily ve spáry a oči zaplály jako rubíny. Neprozradil Sarkowitzové, proč mu oheň ve spalovací peci krematoria tehdy nemohl ublížit – v jeho nitru z velké části hořel bezbožný oheň. Plameny pro něj ztratily veškerou děsivost.

	Jeho tělo získalo na šířce a svalnatosti a vzepjalo síly proti hadovu stisku.

	De Cao vycítila proměnu své oběti. Upřela na něj černé hadí oči, bez výrazu a hypnoticky. Zaváhala, nevěděla, co si počít. Zaskočil ji stejně jako ona jeho svou odolností vůči stříbru.

	Vzduch nad Erikem se chvěl, na jeho vlasech tančil Eliášův oheň. „Hadi přece milují žár!“ Erikův hlas zněl kovově a skřípavě, jako šavle, když ji vytahujete z pochvy. „Nechám tě pocítit ten svůj!“ Ze špiček jeho prstů vyrazily drobné plamínky a propalovaly se šupinatou kůží, ve vzduchu se vznášel zápach seškvařené rohoviny.

	Teď zaječela de Cao, vytrhla mu zuby i s velkým kusem masa z paže a pustila ho.

	Eric se zhluboka nadechl. Žebra ho bolela a skřípala, jak se vracela do své původní polohy a srůstala; také rána na paži se už zacelovala.

	Jeho soupeřka se mnohem rychleji než jakýkoliv obyčejný had plazila trávou a hledala spásu v útěku. Pak se plynule proměnila v ženu a pádila po dvou dál; stále znovu se otáčela po Erikovi.

	To bylo překvapení pro nás oba. Udělalo se mu zle a začal zvracet. Ze rtů mu kapala černá tekutina, smísená se slinami a rudými hrudkami. Proměna ho stála síly a poškozovala jeho zdraví, nadto vůbec netoužil být podobnou bytostí. Zapudil zlo v sobě zpátky a zase mu to připadalo těžší než posledně. Odpor se s každou proměnou zvětšoval.

	Projela jím ledová vlna. To bylo bezpečné znamení, že to dokázal a znovu vypadá jako normální člověk.

	S uspokojením konstatoval, že se mu tentokrát podařilo nespálit si šaty a nepřivést munici v pistolích k výbuchu. Zůstal ušetřen toho, že by stál v Irsku nahý a pošramocený.

	Posadil se s roztřesenými koleny vedle mrtvoly zastřeleného dlaka a zhluboka dýchal. Muselo to být. Leno, odpusť mi, ale… jinak bych zemřel.

	Jeho bývalá žena z něj vymámila slib, že se nebude v tuto ohnivou bytost proměňovat, v toho šíleného derviše, kterého v sobě dokázal kontrolovat méně než předtím bestii. Ve srovnání s tímhle byla dlačí existence – jednoduchá.

	To démonické v něm se nedalo vypudit. Eric netušil, kde se to vůbec vzalo.

	Tehdy, když zůstal jako dlak uvězněn v hořící maringotce, mu poprvé zachránilo život a vzápětí si všiml znamení na svém předloktí. Ať už se stal jeho kmotrem kterýkoliv démon, necítil vůči němu sebemenší vděk.

	Eric vstal a na nejistých nohou posbíral své věci. Jeho největší obavou bylo, že se jednoho dne už nedokáže proměnit zpátky a skončí jako mutant v nějaké výstřední show. Živoucí důkaz skutečnosti, že existují anomálie.

	Byla to výjimka, říkal si pořád znovu a znovu a vydal se pěšky zpátky do Wicklow.

	Mrtvoly dlaků nechal ležet na místě. Cítil se příliš slabý na to, aby je po jednom tahal po okolí a nechával zmizet v bažině.

	Po de Cao nebylo nikde ani stopy, což ho naplňovalo nezměrnou úlevou.

	5. únor, Velká Británie, Irská republika,
Wicklow, 22.23

	Žádné stráže. Díky. Eric pomalu vystupoval po lodním můstku. Na dolní palubě se svítilo. Mužstvo se připravovalo k odjezdu, aby vyrazilo na lov.

	Bavoráka se nikdo ani nedotknul, dál stál zaparkovaný mezi bednami. O tom se Eric přesvědčil ze všeho nejdřív, když se vrátil do Wicklow.

	Po událostech v kopcích se město jen hemžilo policisty. O to podivnější bylo, že nevypukl žádný rozruch mezi veřejností. Eric přičítal ten malý zázrak nočním Keltům. Díky svým kontaktům se postarali o to, aby se událost probírala jen v nejvyšších kruzích, a nikoliv v lokálních denících či dokonce celostátních médiích. Samo hrabství mělo zájem na tom, aby se masakr ututlal. Wiclow žil z turistického ruchu, který by rázem ustal, kdyby se rozneslo, že tu nějaký ostřelovač číhá na výletníky.

	Mám se vydat hned na můstek, nebo nejdřív za mužstvem? Eric zůstával až do večerních hodin krajně ostražitý a ukrýval se v malé opravárenské loděnici, odkud se kolem desáté vyplížil a vyrazil k Passage.

	Fakt, že se Sarkowitzová stále neozvala, potvrzoval jeho domněnku. Nechtěl se zabývat úvahami o tom, zda leží se svou ponorkou na skalní plošině, nebo nikoliv. Vyrazím, najdeme ji pomocí sonaru a pak ji vyprostím.

	Eric otevřel dveře, nacházející se pod můstkem.

	Před ním ležely schody vedoucí dolů. Ozval se hovor a rádio vyhrávající neirský, tvrdý rock.

	Docela by se hodila Highway to hell. Vytáhl pistoli, přetáhl si přes tvář masku, slezl dolů a vkročil do kajuty.

	Zíralo na něj šest rybářů v gumácích, hrubých svetrech a kalhotách s laclem; většina se tvářila zaskočeně, pár mrzutě. Nezdálo se, že by se ho někdo bál. „Dobrý večer, pánové. Jsem z Noverfishingu, organizace na ochranu životního prostředí. My teď vyplujeme, abychom vyprostili ponorku, kterou jste vy, sleďoví kapitalisti, potopili!“

	„Vždyť jsem to věděl!“ ulevil si jeden. „Idiot od zelených!“

	„Vysvoboď si svoji ponorku sám,“ zamumlal druhý. „My to neumíme. Musíš požádat námořnictvo. Určitě ti rádi pomůžou.“ Muži se zasmáli tiše, ale velmi nenávistně.

	Námořníci. Speciální sorta lidí. „Přece jste dostali novou vlečnou síť. S tou se bude určitě dát něco počít.“

	Okamžitě zmlkli. „Přeskočilo ti? Automatický naviják to nezvládl už minule. Přece kvůli těm tvým střeleným kámošům nepůjdeme sami ke dnu!“

	„Nechci vás k něčemu nutit, ale buď vyrazíme a zkusíme to, nebo…“ Je čas na pádný přesvědčovací argument, odpornou výhružku zničením hmotného majetku. Vytáhl z kapsy mobil. „Stačí mi stisknout knoflík a loď vybuchne. Rád obětuju život pro ryby a své kamarády – vy asi ne. Takže nedělejte blbosti.“

	Kapitán, na sobě obnošené sako námořnické uniformy, vstal. „Když nás vyhodíš do vzduchu, kdo pak vyprostí tvoje kámoše?“

	Eric musel uznat, že jeho nátlakový prostředek není nejlepší. „Já… předtím samozřejmě opustím palubu a najdu si jiné rybáře.“

	Kapitán si změřil ostatní a pak vytáhl z kapsy vlněnou čepici. „Aby bylo jasno. Pomůžeme, ale když bude ta zasraná ponorka moc těžká, poputuje zpátky do hlubin. Pro mě za mě nás pak můžeš všechny zastřelit a vyhodit loď do povětří.“ Prošel kolem Erika. „Proklínám tě, ty zatracený pseudoekobojovníku! Noverfishing by se měla radši starat o velké rybářské a zpracovatelské lodě, ne o nás malé rybáře.“ Jeden člen posádky po druhém ho následovali.

	Vždyť jsem to věděl. Eric doprovodil kapitána a kormidelníka na můstek a vypnul vysílačku, aby nemohli vyslat volání o pomoc.

	Začala rychlá jízda.

	Moře to myslelo s Passage dobře. Měsíc v úplňku ozařoval nevelké vlny a rýsoval svým svitem širokou cestu, táhnoucí se po vodě až k obzoru.

	Před pár lety by mi úplněk způsobil problémy. Pořád jsem si nezvykl, že se na něj můžu tak klidně dívat. Jako vlkodlak se Eric vždycky musel v tuto dobu proměňovat a upadal do vražedného opojení. Při jednom z těchto záchvatů, hned po pubertě, zabil vlastní matku. Tato vina v něm stále hlodala.

	Jako ohnivý démon, nebo kým to vlastně byl, proměnil několik místností v popel, ale nikdy nikoho nezabil.

	Nepřipadalo mu úplně bezpečné, že nepociťuje žádnou žízeň, žádný hlad po určité věci.

	Jako dlak cítil touhu po lidském mase. Chtěl ho žrát, čerstvé, syrové a teplé. Upír potřeboval krev – ale co bylo jeho motorem, jeho pohonem?

	Obával se dne, kdy se v něm dosud neznámá touha probudí. V nejlepším případě to bude hadí maso. Humor byl to jediné, co pomáhalo.

	Passage se brzy ocitla na místě.

	Kapitán ukázal Erikovi místo na sonaru, které připadalo v úvahu.

	Při první pátrací jízdě nezaznamenali úspěch. Podle všeho tam dole nic nebylo, snad s výjimkou velkého hejna ryb, které ovšem musel Ir nechat za hlasitých nadávek odtáhnout. Když ryby odplavaly, objevila se místo nich na plošině velká skvrna.

	„Leží na samém okraji,“ dohadoval se kapitán a mnul si vousatou bradu. „Můžeme tu věcičku zachytit, závisí to ovšem na tom, jestli se uvolněná vlečná síť nezachytila o skálu.“

	Eric se podíval na hloubkoměr. Čtyřiatřicet metrů. „Máte na palubě skafandr?“

	Kapitán na něj vykulil oči. „Vy zelení jste všichni totálně pošahaní. Ta voda nemá ani dva stupně! Tady by vám pomohl maximálně neoprenový oblek.“

	„Tak máte ho, nebo ne?“

	„Ne, jasně že ne. Kdo z nás by byl tak pitomý, aby tam lezl?“

	„Miller jeden má,“ ozval se kormidelník.

	Kapitán se podivil: „A to jako proč?“

	„Napadlo ho, že kdybychom cestou objevili nějaký vrak, ležící v mělké vodě, mohl by sestoupit dolů a prohlídnout si ho.“

	„Irové mají prostě dlouhou tradici, pokud jde o plenění vraků.“ Erikovi se zlepšila nálada. Chlad vody ho neděsil, potřeboval jen vzduch k dýchání. Proto ten problém ve spalovací peci – plameny stravovaly veškerý kyslík.

	Kapitán povolal Millera s jeho výstrojí.

	Eric si ji nasadil, tedy bomby a brýle. Na neopren se vykašlal. Když ho muži spatřili na palubě v černých vypasovaných boxerkách, zařvali smíchy. „Vsadím se, že tvůj macek nebude po potápění v těch spoďárách vůbec vidět,“ utrousil Miller.

	„Nedělejte žádné hlouposti.“ Eric poklepal na zátěžový opasek kolem svých boků, na němž měl ve vodotěsném sáčku připevněn mobil. „Vyhodím vás do vzduchu i z hloubky padesáti metrů, žádný problém.“ Odpovědí mu bylo znovu gesto fuck you.

	Vzhůru za potěšením. Přidržel si masku a skočil do nevelkých vln. Chlad ho okamžitě zašimral po celém těle, ale věděl, že mu nemůže ublížit.

	Sejmul z opasku svítilnu a klesal hlouběji a hlouběji.

	Po krátkém pátrání objevil výběžky plošiny a rozhlédl se ve světle svítilny kolem sebe. Zbytky vlečné sítě ho dovedly k miniponorce. Světlo dopadlo na malá lodní okénka.

	Fajn, mám ji! Připlaval blíž a nahlédl tlustým sklem dovnitř.

	Sia visela na sedadle, oči zavřené. Přístrojová deska kolem ní byla zdemolovaná, vytržená z úchytů a rozbitá. Upírka dala svému pocitu beznaděje volný průběh a pořádně se vyřádila; teď podle všeho upadla do deprese a lhostejnosti.

	Eric zaklepal na sklo, na tváři úsměv od ucha k ucha.

	Sia sebou trhla, oči upřené na okénko. Otevřela ústa k výkřiku, který Eric nemohl slyšet, spodní čelist svěšenou dolů víc, než bylo přirozené. Ohrnuté rty odhalily dlouhé špičáky, které na Erika notně zapůsobily. Šedivé oči upírce doslova planuly a její tvář byla stažena hněvem.

	Přeskočila přístrojovou desku a zdálo se, že se na něj chce vrhnout, narazila ovšem čelem do skla a zanechala na něm krvavou skvrnu. Zmateně zavrtěla hlavou; tržná rána se jí už hojila.

	Ne, ne, snad jsi nezešílela? Eric se jí snažil posunky naznačit, že přišel, aby ji zachránil.

	Ovšem Sia bušila do průzoru tak mocně, až dostal strach, že by materiál mohl povolit.

	Musí odtamtud ven! Rychle přeplaval na bok, vytáhl dýku a začal jí přeřezávat síť, do níž se ponorka zachytila.

	Nylon byl nepoddajný, ale čepel si s ním poradila. Předtím si Eric na horní straně plavidla všiml dvou oček, kam mohl upevnit vyprošťovací hák.

	To se bude i víc zamlouvat rybářům. Eric opatrně nakoukl do lodi, kde se Sarkowitzová choulila na sedadle, tvář vraženou mezi kolena. Dlouho už to nevydrží. Vrátil se na hladinu.

	Passage se stále pohupovala na místě, jak poznal podle světlých bodů na povrchu. Rybáři se opírali ve světle reflektorů o zábradlí a čekali.

	„Malá změna plánu, pánové. Napadlo mě něco lepšího.“ Eric jim několika slovy vysvětlil, co od nich chce, a oni mu hodili tažné lano sítě. Podali mu i čepy, jimiž mohl upevnit smyčku k ponorce.

	Eric se ponořil a všechno připravil. Kletba! Musím ji dostat do nějaké plavební komory na pobřeží, abych ji při své záchranné operaci nezabil. Nemohl jen tak nechat vytáhnout plavidlo na hladinu.

	A tak se vrátil na Passage a vysvětlil udivenému kapitánovi, že musí odtáhnout ponorku do propusti. Dohodli se, že poplují pár mil na jih. Námořník tvrdil, že před ústím jedné nevelké říčky do moře se nachází zdymadlo.

	Lepší než nic. Eric se znovu oblékl, hodil mokré boxerky přes palubu a dohlížel na další průběh cesty.

	Jeho obavy se při tom točily kolem Sarkowitzové. Musela přečkat víc než čtyřiadvacet hodin v maličké kabině. Topofobie, k tomu pevné přesvědčení, že se už nedostane živá ven… Uvězněna jako v rakvi.

	Dokázal si představit, že už jednou prodělala něco podobného. Poté, co se stala upírkou, dcerou Jidášovou. Procitla, pohřbená hluboko pod zemí, nechápala, co se stalo, prorazila víko rakve a prohrabala se prokypřenou zemí k povrchu.

	Tentokrát Sarkowitzová nemohla uniknout vlastními silami.

	Trauler dorazil na místo, vybrané kapitánem, a pozadu couval ke zdymadlu. Reflektory zaplavovaly prostor jasným světlem.

	Těsně pod hladinou zahlédl Eric ponorku. „Za žádných okolností nesmí prorazit hladinu,“ vštěpoval kormidelníkovi a ukázal na mobil. „Bum, jasné?“

	Začalo přibližování. Eric mezitím vystoupil na pevninu a zavřel vzdouvací stupeň směrem k souši. Improvizovaná plavební komora byla lepší než žádná. Trauler dal znamení, naviják začal pracovat. Loď s hlasitým rachotem dál couvala a táhla ponorku do zdymadla. Podvodní plavidlo a vzduch od sebe dělila jen sotva třiceticentimetrová vrstva vody.

	„Stát!“ vykřikl Eric a pronikavě hvízdl. Stroje se zastavily a jeden z námořníků přeřízl ocelové lano hydraulickým střihačem svorníků; horní polovina se zasvištěním odlétla a omotala se kolem ramene navijáku. „V pořádku. A teď zmizte!“

	„Co ty bomby?“ zaburácel kapitán.

	„Deaktivuju je, až budete pryč. Najít si je musíte sami. Chci vás vidět vyplouvat na otevřené moře!“

	Rybářská loď vyrazila plnou rychlostí vpřed, motor zahřměl a voda na přídi zavířila. Trauler zamířil zpět na moře.

	Doufám, že je Sarkowitzová v pořádku. Eric zavřel i druhou polovinu zdymadla a proměnil tak vodu uvnitř ve stojatou; na jedné straně byla oddělena od řeky, na druhé od moře. Vypumpovat se nedala.

	Zase se musím ponořit. Eric se podruhé svlékl, tentokrát úplně, skočil do vody a rychlými tempy zamířil k ponorce.

	Začal otáčet vnějším uzávěrem, určeným pro nouzové situace. Zpočátku to šlo jen těžko, pak rychleji a rychleji. Eric napínal síly, až konečně vyhrál boj s tlakem vody; vstup se otevřel. Vír ho vtáhl do kabiny.

	Eric se ocitl uvnitř. Měl dojem, že slyší pronikavé výkřiky, které jako by vůbec nepocházely od lidské bytosti. Myslí si, že umírá.

	Přistál na Sarkowitzové, která zareagovala nečekaně – sevřela ho pevně jako tonoucí. „To jsem já,“ konejšil ji. „Sio, to jsem já, Eric!“

	Shora je zalévala voda, útroby plavidla se plnily děsivou rychlostí a nesly je vzhůru.

	Sia ho objala pažemi ještě silněji. „Voda,“ zařvala. „Ta voda! Ona…“

	„Ne, neublíží ti. Je to v pořádku, slyšíš?“

	Narazili hlavami do nízkého stropu. Eric postrčil Siu k otvoru a pak ji sám následoval.

	Bok po boku prorazili hladinu.

	Upírka doplavala k žebříku a vylezla ze zdymadla; Eric se držel těsně za ní. Proběhla po úzké lávce, s úlevným výkřikem skočila na trávu a zhroutila se do ní.

	Eric se široce usmíval. „Vidíš? Ještě žiješ!“ Proběhl po jezu a seskočil na zem. „Tys to měla v tom svém malém plechovém světě snadné. Já jsem se štval a…“

	Sia vyskočila na nohy, přitiskla se k němu a vtiskla mu na rty dlouhý, vášnivý polibek, v němž se ukrývala jen těžko ovládaná vášeň. Eric to přičítal jejímu vyčerpání, možná po té dlouhé době strávené ve vodě doslova žíznila po krvi. Netušil, jak by měl zareagovat – pak bylo po všem. „Díky moc,“ zašeptala mu celá udýchaná do ucha; tiše přitom zavrčela. „Jsem ti zavázána, Eriku. Zachránil jsi mě, a tím i Emmu a Elenu.“ Sia polkla, pak se výraz v její tváři změnil. Vypadala pobaveně. Prohlížela si ho a usmívala se od ucha k uchu. Pak se odvrátila.

	Erikovy rty byly teplé a vzrušené. Když se zadíval dolů na svůj rozkrok, uvědomil si, proč se tak culila – jiným částem jeho těla se ten dotek také velmi zamlouval. Olízl si rty a zachvěl se slastí.

	Ale když si zezadu prohlížel Siu, jak si ždímá dlouhé, zrzavé vlasy, zřetelně cítil, jak se v něm probouzí jiná, hrozná touha. I když se obával, že se ten pocit jednoho dne opět dostaví, zaskočilo ho to. A šokovalo. Ne ona!

	3. únor, Německo,
Berlín, Gesundbrunnen, 12.45

	Je pryč! Wilson hleděl za vířící igelitkou, která při dalším poryvu větru vyletěla do výšky a o pár vteřin později zmizela za obloukem brány vedoucí ze dvora. Zmizela jako Elena.

	Na koberci stále ležel lístek.

	Wilsonovi bylo jedno, kdo mu chtěl něco sdělit, musel znovu najít tu dívku. Utekla, nebo si na ni někdo z lidí Blackové přece jen počíhal u nouzového schodiště? Nebo se stalo něco úplně jiného? Rychle seběhl kovové schody, walthera ukrytého v kapse obleku.

	Na dvorku nikdo nebyl, a tak vyběhl branou na ulici, kde ho obklopil zástup lidí.

	Výhled mu zakryla masa hlav v multikulti stylu, se šátky, turbany, dredy, plešemi, dlouhými i krátkými vlasy – ale Eleninu temně plavou čupřinu se světlou ofinou nikde nezahlédl. Rychlým pohledem přes rameno se ujistil, že ho nikdo nesleduje. Hlavou mu prolétlo hořké poznání – lístek byl jen lístek, žádný obávaný manévr na odvrácení pozornosti. Elena prostě vzala do zaječích.

	Kam si to namířila? Protože měl neodbytný pocit, že musí něco udělat, vydal se doprava, natáhl krk a rozhlédl se, ačkoliv věděl, že bude obtížné dívku spatřit. Celou dobu neustále přemýšlel, co by měl podniknout.

	Kolem něj se míhaly vedlejší ulice; průjezdy a průchody ho nutily zastavit a nahlédnout do nich. Wilson si byl stále jistější, že Blacková s tím nemá nic společného.

	Noční Keltové se hodlali s jeho pomocí zmocnit Eleny a Emmy a on souhlasil. Aby ho vražedkyně okamžitě nezastřelila. Stejně měl v úmyslu se o matku a dceru postarat – ovšem více v duchu Harma Byrneho.

	Chtěl hrát o čas a vodit Blackovou za nos tak dlouho, dokud ho napadne nějaké řešení; než shromáždí o svých soupeřích dost informací na to, aby mohl zahájit protiúder.

	A zrovna teď nic nefunguje. Noční Kelty měl stále v patách, dívenka zmizela. Pokud teď selže ještě Operation Shelter… Wilson zůstal stát na frekventované křižovatce, otáčel se v kruhu a prozkoumával okolí pohledem, aniž by Elenu zahlédl.

	„Pane Wilsone,“ uslyšel vedle sebe zaševelit Blackovou. „Ztratil jste něco? Vypadáte, jako by se vás zmocnila panika.“ Stočil zrak doprava, kde metr od něj stála Blacková a zlomyslně se na něj usmívala. Dovtípila se, že mu Elena utekla a že se právě rozhořel závod. „Pomůžu vám s pátráním. Když jsme ti spojenci.“

	Tahá mě za nos? Klidně bylo možné, že dívku dopadla a teď chtěla odvrátit jeho pozornost, aby získala pro své lidi větší náskok. „Berlín není bezpečný,“ opáčil. „Honil jsem kapsáře, který mi ukradl peněženku. Nemůžete mi pomoct, protože nevíte, jak vypadá.“

	Blacková udělala půlkrok jeho směrem a odstrčila jakéhosi muže, který se právě chystal projít mezi nimi. „Těžce jste zranil jednoho z mých lidí, komorníku. Za to zaplatíte, hned jak se naše dohoda stane bezpředmětnou.“ Přimhouřila oči. „Pokud tu malou najdu před vámi, bude po naší dohodě okamžitě.“ Výhružně si ho změřila a zvedla mobil, aby někomu zavolala v galštině.

	Wilson si pohrával s nápadem Blackovou zastřelit. Uprostřed ulice, před stovkou svědků a nejspíš i veřejnými hlídacími kamerami. Ruka, stále svírající walthera, se lehce nadzvedla, ústí mířilo na vražedkyni.

	„Jeoffrayi!“ rozezvučel se dopravním ruchem vysoký hlásek. „Tady na opačné straně!“

	Wilson i Blacková oba stejně prudce otočili hlavu.

	6. únor, Velká Británie, Irská republika,
Arklow, 00.23

	Vypadá jinak než při našem prvním setkání. Bezbranně a křehce. Eric seděl naproti upírce na odpočívadle a pozoroval ji, jak duchem nepřítomně usrkává kávu. Bavoráka nenápadně zaparkoval mezi kamiony.

	Na sobě měla šaty, které jí cestou koupil v obchodě u dálnice, a vypadala v nich jako jedna z nekonečného množství turistek. Výletnice, která si vyrazila pěšky, aby prozkoumala krásy irské krajiny. Nic nápadně černého nebo něčeho ležérního, v čem by mezi ovcemi, spoustou zeleně a normálně oblečenými lidmi působila nápadně. Perfektní pár.

	Urazili mnoho mil, aby se co nejvíce vzdálili od Wicklow a vnesli do vražedné hry trochu klidu. Aby si uspořádali myšlenky a uklidnili Siino srdce i duši.

	Eric si odkašlal. „Chtěla by sis promluvit?“ Od Siina vysvobození z ponorky si s naprostou samozřejmostí tykali.

	Sia se na něj usmála. „To je sladké. Chápavý muž.“

	„Sladké? Díky. Teď se cítím vážně jako samec.“ Zaculil se na ni. „Než jsme odjeli, zkontroloval jsem ponorku. Ovládací zařízení je pod vodou a díky tomu stoprocentně v háji. Teď už se s ní nikde neponoříš.“

	„Já vím. Je to problém.“ Uchopila cukřenku a zmáčkla ji tak, že se v umělé hmotě s tichým zapraskáním objevily trhliny. „A to znamená, že za určitých okolností budeš muset dávat na Emmu a Elenu pozor sám, jakmile je najdeme a vysvobodíme. Když budu mít smůlu, budu za vámi pak muset dorazit sama. Podle toho, jak to půjde.“

	„Ale jo, půjde to. A teď mě pochval. Zatímco ses vyvalovala, je na seznamu o dvě jména míň a…“ V tu chvíli se stáhl. Nech ji. Nemá náladu na popichování. „Muselo to být zlé. Tam dole. Sama.“ Zadíval se jí do šedých očí.

	Než odpověděla, pevně stiskla rty a zhluboka se nadechla. „Bylo to horší než všechno, co jsem až dosud zažila.“

	„To jsem si myslel. Bál jsem se, že ti to připomíná dobu strávenou v rakvi…“

	Sia povytáhla koutky. „Já jsem ale neležela v rakvi. Byla jsem velmi mladá žena, které pár přespříliš horlivých vesničanů pod vedením popa vrazilo kůl do srdce.“

	„Než ses stala upírkou?“

	Přikývla. „To oni ze mě učinili dceru Jidášovu. To je přece ironie, ne? Kdo ví, co by se ze mě stalo…“

	Kolik jí asi je? „Kdy to bylo?“

	Sia vypadala náhle unaveně a smutně. „Na konci sedmnáctého století. Když jsem byla člověkem, jmenovala jsem se Jitka. Pak jsem si říkala Skylla.“

	O čem přesně je ta pověst? Charybda… „Zrůda, která z pomsty polyká lidi?“ Eric se rychle rozhlédl po lokále. Žádní policisté ani nikdo, kdo by se o ně zajímal. Dobře. Ale stejně bychom tady neměli zůstávat moc dlouho.

	„Tehdy mi to jméno připadalo případné. Lidé si zasluhovali můj hněv za to, že mi zahubili otce. Jeho i veškeré znalosti, které shromáždil. Nebyl zlý upír a stranil se ostatních, jak jen to bylo možné.“ Svírala teď v ruce kávový hrnek a zírala na černý nápoj, jako by se z něj vynořoval její příběh. „Šílené. Jak živé dokážou být vzpomínky,“ zašeptala.

	Musím se na ni neustále dívat. Eric napjatě poslouchal a nedokázal odvrátit zrak. Sia mu připadala přitažlivá… a… cítil k ní i něco víc. Mnohem víc, než pro ni mohlo být dobré. Ta touha mu byla dobře známá, z jiného úseku jeho života. Hlad. Skutečný hlad, díky němuž dokázal na všechno zapomenout a pozbýt veškerou zdrženlivost; díky němuž řádil a běsnil tak dlouho, dokud necítil mezi zuby krev a maso; dokud nebyl syt.

	„Spoustu mě toho naučil, a pak převzali moje vzdělávání jiní,“ vyprávěla Sia tiše dál. „Zničila jsem spoustu upírů a obstála v mnoha zápasech, ale… strach z vody je ten největší, jaký si dokážu představit.“ Zavřela na okamžik oči. „Seděla jsem tam dole uvězněna hodiny, ale připadaly mi delší než všechna ta staletí, co jsem naživu. Dokonalý žalář pro dceru Jidášovu, aby v něm bídně zahynula. Aby… přišla o rozum. Zdi mě dokážou zastavit podstatně hůř.“ Podívala se na Erika. „Bylo to jako tehdy, bezprostředně po mé proměně v dceru Jidášovu – ocitla jsem se krůček od šílenství. Ne, vlastně jsem na určitou dobu propadla šílenství. Také… tam… pod mořem.“ Sia polkla a spěšně vypila kávu.

	Na to si dobře vzpomínám. Eric zahlédl její bledou tvář za průzory, zrůzněnou a nesrovnatelnou s tou současnou. Spatřil tehdy démona, kterému sloužila. Oba jsme toho už spoustu zažili a prodělali. Kolik mužů asi milovala a ztratila? „Víš, že budeš muset znovu nastoupit do ponorky, aby ses dostala z Irska.“

	Sia odložila šálek. „Na to nechci zrovna teď myslet, Eriku.“ Trhla sebou a napřímila se. „Je tu ještě něco. Nechci tě už dál obelhávat, pokud jde o tu věc s hrabětem de Morangiès. Té noci mi o své rodině nic neřekl. Vymyslela jsem si to, abych získala tvou podporu, protože jsem ji potřebovala. Jak moc je nezbytná, zřetelně ukázaly poslední dny. Pokud chceš dál stát při mně, a o to tě prosím, nechci, aby ti ta věc s rodinou de Morangiès strašila v hlavě.“

	Eric si založil ruce na prsou. „No, opravdové překvapení to není. Jak už jsem ti tenkrát říkal, neshodovalo se to s tím, co jsem o hraběti zjistil.“ Dokonce mi to bere práci. Zamyšleně si ji měřil a předstíral, že musí zvažovat, zda neopustit Irsko. Její postoj prozrazoval, že nedokáže odhadnout, jak Eric zareaguje. „Chápu, že je to pro tebe výjimečná situace, a myslím, že bych si počínal stejně jako ty. Pro svou dceru bych vraždil.“ Pokývl na ni. „Už žádné další lži, Sio. A zůstanu.“

	S úlevou si oddechla. „Díky,“ vyhrkla a znovu ho políbila, tentokrát na tvář. Pak mu krátce přitiskla drobnou, měkkou ruku na líci. „Tak. Ten sentimentální záchvat je pryč. Věnujme pozornost přítomnosti a budoucnosti mé neteře a sestry.“ Vytáhla mobil a lístek, kam jí Smyle poznamenal kontaktní číslo na sídhe; voda nedokázala údaji psanému tužkou ublížit. „Zavolejme si o první pochvalu našich vyděračů.“ Vyťukala číslo.

	Eric ještě neměl čas jí prozradit, že ho poznali. Díky hloupé náhodě. Právě otvíral ústa, když začala hovořit. Soustředil se na slova jejího protějšku, kterým byl muž s melodickým hlasem.

	„Tady Sarkowitzová. Jsem na místě.“

	„Výborně, ale trvalo vám to,“ zněla odpověď. „Někdo vás předstihl, pokud jde o likvidaci Briana Bakera, a nepočínal si zrovna v rukavičkách. Byl to Němec, jak jsme se doslechli od dlaků. Máte s ním něco společného?“

	„Jestli mám něco společného s nějakým Němcem? Ještě ne,“ prohlásila a zvedla obočí, zatímco si ji Eric měřil. „Co je to za Němce?“ Nechala si vysvětlit, co o něm sídhe zjistili.

	„Kdysi se jmenoval Eric von Kastell,“ pokračoval muž. „On a jeho otec byli lovci dlaků, a přitom sami bestie. Jeho otec je mrtev a syn byl dlouho považován za pohřešovaného. Teď vystoupil v Dublinu z trajektu a poznali ho.“

	Tak teď jí to už nemusím říkat. Eric nasadil zkroušený výraz a s předstíranými rozpaky se usmál.

	„Aha. Chlápek z oboru. V tom případě bych ho měla popadnout a přetáhnout na svou stranu. Řekla bych, že vám to nebude vadit. Smyle se zmiňoval, že pro mě máte výzbroj.“

	„Ano,“ opáčil muž. „Na nádraží v Londonerry jsou pro vás připraveny plné uzamykatelné skříňky. Klíčky najdete v tea roomu v Magheře, na dámské toaletě ve vodní nádržce ve třetí kabince.“

	„Rozumím.“

	„Oznámíte nám na toto číslo každý svůj úspěch, ověříme to a vyčistíme místo činu,“ pokračoval muž ve vysvětlování. „Pokud byste se setkala s tím Němcem, vysvětlete mu, že nemá pořádat žádné masové popravy. Ututlat je nás stojí příliš velké úsilí. Máme vliv, ale ne takový, abychom mohli nechat během jediného týdne zmizet padesát mrtvol. Kromě toho je pro vás teď obtížnější odvést svou práci.“ Do hlasu se mu vkradla faleš a pýcha. „Ale myslím, že máte dostatečnou motivaci.“

	„Chci mluvit se svou sestrou.“

	„Jakmile zlikvidujete první desítku ze seznamu. Volbu nechám na vás. Do té doby máte smůlu.“ Zavěsil.

	„Takže?“ Eric předstíral, že nic neslyšel. Mít pár žolíků v záloze nemůže uškodit. Sia otevřeně a upřímně shrnula rozmluvu se sídhem, aniž by něco vynechala. „Rozervu jim všechno, co mají. Začnu u hrudního koše a budu pokračovat dolů,“ zavrčela.

	Eric ji moc dobře chápal. Sám by udělal všechno, aby ochránil svou rodinu. Fakt, že se nechal rozvést, nehrál žádnou roli. Stále miloval svou ženu i dítě, ale to démonické v něm zvítězilo nad jeho soukromým životem. Zase. „Fajn, takže zajdeme pro ty klíče a pak se podíváme, jaký arzenál budeme mít k dispozici.“ Chystal se vstát, ale zarazil se. Sia se nepohnula. „Co se děje?“

	„Vím, že miluješ svého bavoráka, ale v Irsku je příliš nápadný. Dlaci vědí, v jakém autě jezdíš. Musíme ho nechat zmizet.“

	Povzdechl si a posadil se. „Ano. Máš pravdu.“ Ta představa se mu ale ani trochu nezamlouvala. „To BMW bylo zhotoveno na zakázku. Nedokázal bych ho nechat jen tak sjet z útesu.“ Napadlo ho, že ho nechá při nejbližší příležitosti dopravit lodí do Německa. Pak bude aspoň v bezpečí.

	„To nedělej. Odstav ho do placené garáže.“

	Moje baby. Eric s ní musel souhlasit. „Nechala sis taky přestavět svoji hayabusu?“

	„Ne, nenechala. Už tak byla dost drahá.“ Sia se zlomyslně usmála. „Znamená to, že mi zaplatíš úpravu?“

	„Jeden můj kámoš je v tunění vážně dobrý. Naposledy krásně předělal Kawasaki Ninja.“

	Zdálo se, že vzbudil její zájem, její šedé oči ožily. „A? Jak rychle?“

	„Jak rychle by mohla jet nebo jak rychle se někdo opovážil s ní jet?“

	„Zvládla bych nejvyšší rychlost. Výhoda upíří existence.“ Vycenila zuby a nedočkavě se usmála. „Tak ven s tím.“

	„Čistě teoreticky by to ta mašina měla vytáhnout na čtyři sta padesát kilometrů v hodině…“

	„Čtyři sta padesát? To je šílené!“

	„… ale testovací pilot přerušil pokus při tři sta šedesáti, protože se už neodvažoval jet rychleji.“ Eric na ní poznal, že vzplála nadšením. „Chápu, nemusíš mi nic říkat. Zavolám mu a nechám ti jednu takovou postavit. Ale nerozsekej ji na padrť!“

	„To se mi stává jen tehdy, když mě BMW pronásleduje zahrádkářkou kolonií.“ Sia zářila. „Díky, Eriku.“ Znělo to trochu moc slavnostně.

	„Dlužím ti to.“

	„Ne, už dávno mi nic nedlužíš. A víš, že mám na mysli víc než motorku. Řekla jsem ti to už u zdymadla – když jsi mě vytáhl z moře, zachránil jsi život třem osobám. To ti nikdy nezapomenu. A pro upírku je to velmi dlouhá doba.“ Sklonila se a znovu ho dlouze, jemně políbila.

	Její chuť mu prosákla pokožkou, pronikla jí a probudila známý hlad, který dosud tak úspěšně potlačoval. Tentokrát se neovládl a olízl jí rty.

	Sia odtáhla hlavu, stále jí ale na tváři pohrával úsměv. „Zdá se, že se ti to líbí. Ale nejdřív naše poslání.“ Pohled, kterým ho obdařila, byl mnohoznačný. Pak vstala a vydala se ke dveřím.

	Ne! Eric polkl a cítil nutkání, touhu. Chtěl ji ochutnat, okusit, vlastnit. A jeho vášeň zdaleka přesahovalo to, co by se dalo označit za pouhou sexuální přitažlivost. Její vůně ho přitahovala a lákala.

	Projela jím žhavá vlna. Ta démonická bestie v něm se pohnula a chtěla ven. Co na jeho společnici bylo, že se zlo náhle vzepjalo a zatoužilo po dceři Jidášově?

	Znamení na pravém předloktí ho bolelo. Vyhrnul si rukáv a prohlížel si ho. Spletitá, temná jizva, táhnoucí se od zápěstí až k podpaží, byla jasně viditelná. Zřetelněji než obvykle. V pravé polovině hlavy ho píchalo. Reaguju na… Siu!?

	„Tak jdeš?“ zavolala ode dveří.

	Rychle shrnul látku, následoval ji a vykročil do irské mlhy, která zahalila krajinu. Brzy by kvůli ní nemohli pokračovat v cestě.

	Ať žije navigace. „Než si obstaráme nové auto, musíme ukrýt X6 ve městě,“ prohodil při chůzi. „Nechci nechat svůj vůz stát na venkově. Je to měšťák.“

	„Přitom je to terénní auto.“ Sia chtěla usednout na sedadlo spolujezdce, pak si to podle všeho rozmyslela. „Můžu pro jednou řídit já?“

	Eric přemítal, jestli mají v Irsku zahrádkářské kolonie, kam by Sia mohla zabloudit, samozřejmě úmyslně a jako pomstu.

	Všimla si jeho váhání. „Cha, bojíš se o svoji druhou největší chloubu?“ škádlila ho a naklonila hlavu na stranu, takže jí dlouhé, zrzavé vlasy splynuly přes rameno.

	Vypadá úžasně! Eric jí hodil klíč a obešel auto, pak nastoupil a posadil se vedle ní. Zadíval se na příruční přihrádku. „Tohle je památný okamžik,“ pronesl s důrazem. „Nesedím ve svém vlastním autě za volantem. Jak se to mohlo stát?“

	Sia nic neřekla, jen se usmála od ucha k uchu a nastartovala. Světlo z přístrojové desky jí ozářilo jemné rysy a zdůraznilo lícní partie zřetelněji než předtím na odpočívadle. „Nezní to špatně. Uvidíme, na tolik to vytáhnu v mlze.“

	Věděl jsem, že to není dobrý nápad. Ale stáhnout svou nabídku Eric nechtěl. Aby přišel na jiné myšlenky, vzal netbook a začal v seznamu pátrat po dalším kandidátovi. „Co říkáš na ten páreček panterů? Samotáři, odříznutí od informační sítě psodlaků, snadněji zaskočitelní.“

	Sia sešlápla plyn a vystřelila vpřed, kontrolovala ovšem vůz čistě a bez náznaku nejistoty nebo přetížení. „Miluju lov na šelmy.“

	Eric zvýraznil jména a adresu červeně.

	Pak začal surfovat na internetu ve snaze najít další informace. Bylo načase začít navazovat kontakty, které až dosud žily v domnění, že je po smrti.

	Eric vrhl rychlý pohled na Siu, která uháněla navzdory mlze stovkou. Snad vidí její upíří oči víc, než ty moje.

	
Kapitola XII

	Píp.

	Píp, píp.

	Ta pachuť krve je odporná. Nikdy bych nemohla být upírka. Je to hnusné a páchnu po ovesné kaši smíšené s krví. Hned bych z toho zase zvracela.

	Cup, cup, cvak.

	„A jéje, paní Karková! Zase se vám udělalo špatně?“

	Píp, píp, píp.

	Alice! Dobře, že se nejdřív neobjevil ten hrozný Grag. Zase žínka, vlažná voda a voňavé mýdlo. Měkkost… Díky!

	„Měli bychom vás vykoupat a při té příležitosti vyměnit povlečení. Tohle se nedá vydržet. Prosím, napijte se trochu.“

	Voda, konečně. Stejně se cítím vyschlá jako poušť. Alice si počíná šikovně, jako by pracovala ve zdravotnictví. „Díky.“

	Píp, píp, píp.

	„Není zač.“ Cup, cup. „Paní Karková, musíme trochu cvičit. Zvládnete to? Pár vět, aby seděla výslovnost. Až zavolá vaše setra, měla by si s vámi moci promluvit. Tedy, přinejmenším by vám měla rozumět, co máte na mysli, aby nedošlo k nedorozuměním.“

	Píp, píp, píp.

	To dává smysl. „Já…“ Zním vážně hrozně. V hlavě jsou mé myšlenky jasné, ale cestou ke rtům jako by mizely a slábly.

	„Výborně! Začneme s jednoduchými slovy: Ahoj.“

	„Ah… Ah…oj.“ Jednoduché to tedy není. Jak těžké může být něco, o čem si člověk myslel, že už to nikdy nezapomene. „A h o j.“ Teď už to znělo trochu plynuleji.

	„Super, dobrá práce! Když se mezitím budete chtít napít, prostě zvedněte ruku a uděláme si přestávku. Dohodnuto?“

	„Můžeme… začít.“ Alice se směje. Má radost, že se snažím. Je to přece logické. Musím toho Sie hodně říct. Dobře poslouchám a opakuju slova, pak pár obtížnějších slabik. Připadá mi to čím dál snazší! Hej, paráda! Věty s pěti slovy pro mě brzy nebudou problém.

	Píp, píp, píp.

	Cup, cup, cup, cvak. „Fuck! Ta mrcha se zas poblila?“

	Grag! Ne, ten ne! „Alice… prosím…“ Samým rozčilením už ze sebe nedostanu jedinou větu! Všechny se mi zastavují u rtů…

	„Ano, a víš proč? Protože jsi ji zbil a ona musela polykat vlastní krev.“ Cup, cup. Cvak, cvak. „Fajn, kam ji dopravíme? Jsem tady hotová.“

	Píp, píp, píp.

	Alice… zní jinak! Chladně a nepřátelsky?!

	„Máš dost?“

	„Jasně. Můžu teď dát na počítači dohromady všechno, co potřebujeme.“

	Dát na počítači dohromady? Nechápu to. Co…

	„V tom případě ji přesuneme do cely, kde vždycky končí starý materiál. Tu a tam trocha vody, to by mělo stačit. Zeptám se sídha, co s ní máme dělat.“ Cup, cup. „Tady máš, mrcho!“

	To byla pěst! Ach, ne! Ne pořád do úst, já… ztrácím… krev… moje zuby…

	Píp, píp, píp.

	„Nech ji. Nemusí být dočista mrtvá, Gragu. Vypni monitor a pak ji můžeš odvézt do cely.“

	„Jo.“

	Píp, pí… Cup, cup.

	Alice… Už chápu! Zradila mě! Ona… nahrávala… můj hlas! Ach, bože! Zaznamenali slova a… sestaví je v počítači! Podvedou Siu.

	„Podívej se na její tvář. Pochopila, co jsme jí provedli!“

	Smějí se! To jsou hrozné bytosti! Už pro mě není naděje. Někam mě tlačí…

	Cup, cup.

	Vzduch je čím dál zatuchlejší, páchne sklepem a kape tu voda… Zabijou mě! Vím, že mě zabijou.

	6. únor, Velká Británie, Severní Irsko,
30 mil jižně od Londonderry, 6.32

	Eric nebyl s volbou auta spokojen a několikrát to vyslovil nahlas, ale nemohl s tím nic dělat. Proč si rovnou nepořídili oslí káru?

	Sia jim sehnala Dacii Logan, ojetý rodinný kočár a stoprocentně nenápadný, ovšem s tak senzačním zrychlením, že by Eric klidně dokázal auto předběhnout. Umožnilo jim ovšem nerušené překročení hranice do Severního Irska.

	Sia zastavila v nejbližším městě před obchodním domem. „Navrhuju, aby sis obstaral pár paruk nebo něco takového. Odlišný zevnějšek by byl namístě. Nemusíme to dlakům usnadňovat víc, než je nezbytně nutné,“ prohlásila, sklonila se a otevřela dveře na straně řidiče. Jasné gesto Padej. „Zajedu do tea roomu a vyzvednu klíče od skříněk. Večer se potkáme zase tady. Kolem osmi.“

	„Myslíš, že je dobrý nápad, abychom se rozdělili?“

	Sia přikývla. „Dlaci a sídhe ještě nevědí, že spolupracujeme, a mělo by to tak co nejdéle zůstat.“ Ukázala na vchod do supermarketu.

	„Vrací se ti stará forma.“ Eric vystoupil a Sia odjela.

	Pohled na hodinky mu prozradil, že zbývají ještě dvě a půl hodiny, než obchod otevře. Ani ne padesát metrů odtud se nacházel stánek s internetovou kavárnou.

	Ideální, abych se nasnídal a zkontroloval e-maily. Vyrazil.

	Erika při vstupu udivilo, že by si mohl dát v tuto hodinu kromě nezbytné ryby s hranolkami klidně i Döner Kebab. Obsluha fritézy a otočného špízu hrdě poukázala na to, že by si Eric mohl poručit jako zákusek fritované čokoládové tyčinky. Odkoukali to v nějakém stánku s rychlým občerstvením ve Skotsku.

	Tukem obalené srdce z toho musí jásat. Eric si objednal rybu s hranolky a uchýlil se do oddělené části, kde se nacházely počítače.

	Neubránil se úsměvu, když uviděl zežloutlý box s poškrábaným otvorem na mince. Tohle tady stojí už od vynálezu internetu. Dvě eura mu zajistila hodinu surfování na síti, a tak začal ťukat do klávesnice s umaštěnými a žlutými písmeny. Skvrny od omáčky prozrazovaly, že zákazníci rádi současně brouzdali a jedli.

	YOU HAVE GOT MAIL.

	První zpráva v jeho schránce pocházela od nevlastní sestry. V předmětu stálo „Zavolej mi, ty arogantní mizero“, samozřejmě francouzsky a se spoustou vykřičníků. Text chyběl.

	„Umí pěkně lézt na nervy,“ zabručel Eric. Přinesli mu jeho objednávku, pěkně stylově s umělohmotným příborem a na prastarém talíři se třemi tmavými prasklinami. Přesto jídlo chutnalo skvěle, nebylo cítit ani přepáleným olejem, ani žluklou rybou.

	Myšlenky mu zabloudily k těm několika málo rozhovorům, které se svou nevlastní sestrou vedl.

	Po jejím nečekaném objevení se mu zavolala a prosila ho o peníze a o pomoc, ale vysvětlil jí, že to nepřipadá v úvahu. Navíc ji potřeboval udržet daleko od své rodiny.

	Při druhém telefonickém rozhovoru mu vyprávěla, co ji potkalo; že se ocitla v jakémsi pekle; že z něj unikla s pomocí ženy jménem Saskia; že bojovala proti polobohu či polodémonovi Levantinovi; že jsou jako vlkodlaci pouhými hracími figurkami démonů, kteří tímto způsobem svádějí zápas o nadvládu nad Zemí nebo prostě jen chtějí škodit lidem, aniž by sledovali nějaké další cíle. A měla v plánu se ze smlouvy se svým knížetem pekel vyvázat, pokud to bude nějak možné, aniž by se ovšem musela zbavit bestie v sobě.

	V mém případě to nevyšlo. Sanctum proti síle temnoty neuspělo. Mnohé z toho, co mu svým prostořekým způsobem vysvětlovala, mu připadalo pochopitelné. Znamení na jeho předloktí potvrzovalo, co tvrdila o vládě démonů. Instinkt mu říkal, že při svých vývodech nelhala.

	Poslední telefonická zpráva od nevlastní sestry zněla, že zahájila pátrání po přeživších ze Sesterstva krve Kristovy; emeseskou mu později oznamovala, že nejspíš všechny jeptišky při útoku zahynuly.

	Teď chce zase prachy. Ať si najde práci. Eric smazal její e-mail a začal otvírat jednu zprávu po druhé.

	Byla to sdělení jeho starých známých, kteří znali už jeho otce a divili se, že je Eric stále naživu. Většina prohlašovala, že ho považují za šejdíře.

	Zahynul jsem moc důkladně. Eric nezískal žádné informace. Přitom použil stará zašifrovaná kódovací slova, aby se identifikoval. Za zlé to těm ženám a mužům ovšem nemohl mít. Bojí se léčky.

	Předposlední e-mail naproti tomu představoval paprsek naděje.

	Odpověděla mu Matička Chytrolína, což byl pseudonym, o němž netušil, kdo se pod ním skrývá. Slibovala mu, že se postará o tu věc s hadodlaky a pokusí se zjistit, proč Boída de Cao nereagovala na stříbro tak, jak by se slušelo a patřilo. O nočních Keltech a irských upírech, kteří si říkali sídhe, nic nevěděla, snad kromě toho, co už zjistil sám – spousta mytologie, málo faktů.

	To by tak ještě chybělo, aby měli ti upíři nějaké zvláštnosti. Přemítal o bean sídhe, vílách bánší, které svým hlasitým nářkem přinášely smrt, pokud si to správně pamatoval. Smrtonosné zpěvy sirén. Ale pro lidi, ne pro mě.

	Poděkoval Matičce Chytrolíně a ve vlastním zájmu jí popřál hodně úspěchů při pátrání. Jinak bude boj zblízka proti de Cao hodně surový a krutý. Zabolely ho kosti, když si vzpomněl, jak ho doslova zkomprimovala. Výstižněji se nedal ten postup popsat; navíc byla de Cao varována. Příště proti němu zasáhne rychleji, aby neriskovala další porážku.

	Eric snědl svou porci ryby s hranolky, dopil minerálku a objednal si silný čaj, který mu okamžitě přinesli.

	Ještě hodina čekání. Spíše z nudy znovu zadal do různých vyhledávačů pojem noční Keltové, nepřineslo mu to ale žádné použitelné výsledky. Ne že by s tím nepočítal.

	Jeho drahocenný netbook zůstal v autě, u upírky. Měl v něm databázi s poznatky o Knize z Kellsu a zvláštnostech písma.

	Kéž by mě to napadlo dřív. Mohl na nich dál pracovat a srovnávat, aby se dostal dál. Psodlaci Stiff a Cougar měli na těle tetování se znaky sídhe, opírající se o kulturně významnou knihu. Co když upíři ty symboly upravili – aby zhanobili jejich křesťanský obsah nebo jej připravili o jeho odstrašující účinek? Třeba mají svou vlastní Knihu z Kellsu, která obsahuje upíří příběh o stvoření?

	Eric si uvědomoval, že jsou to čiré spekulace. Bylo klidně možné, že symboly nalezené na mrtvolách vůbec nic neznamenaly, snad kromě potřeby jejich nositelů vyniknout a vychloubat se. Nebo snad šlo o výzvu platící sídhe? Ale protože jsou ti dva nezvratně mrtví, nic se nedozvím.

	Eric nechal vyhledávače pátrat po jménech kopců, které měl podle pohádek, pověstí a legend obývat lid sídhe. V Irsku jich bylo hned několik. Jeden etnograf umístil na síť mapu Irska s odpovídajícími značkami.

	Při tom Eric narazil na legendu o Túatha Dé Danann. Jeho členové jsou považováni za předky sídhe! Začal se intenzivně legendou zabývat. Byli to už upíři?

	Náhle se pověsti četly jinak.

	Hrozivěji.

	~

	A bylo to onoho dne, na dnešní svátek Beltain, prvního dne měsíce května, kdy přišli Túatha Dé Danann.

	Přistáli se svými loděmi na pobřeží Irska, zahaleni do černočerných mraků.

	Jejich cílem byl Magh Rein, místo, kde leží keltský Jinosvět. Aby dali najevo, že přišli, aby z ostrova už nikdy neodešli, spálili své lodě.

	Temná mračna, která s sebou přinesli na ochranu, po tři dny a tři noci zakrývala oblohu, takže už nebylo hvězd a nebylo slunce a nebylo měsíce.

	Tak si jich brzy všimli Firbolgové.

	~

	Je to zpráva o dobytí Irska upíry? Erikovi připadala četba napínavá a usrkával při ní čaj. Pro současný úkol mu tyto informace nebyly příliš platné, ale pomáhaly mu lépe porozumět sídhe a jejich sebechápání.

	Původní text o Túatha Dé Danann pocházel údajně z jedenáctého století po Kristu. Kniha z Kellsu vznikla kolem roku 800.

	Přesný překlad pro Túatha Dé Danann nikde nenašel. Tu se nazývali božským lidem, tu byli považováni za božské bytosti, jindy je zase označovali coby Lid Dany. Dana (také Danu) zase měla být keltskou bohyní. Ale po několika křížových odkazech si Eric rychle uvědomil, že ani toto nepředstavuje jistou informaci.

	Prostý lid může upíra určitě považovat za božskou bytost. Pokud je nevědomý…

	V jiném vylíčení invaze Lidu bohyně Dany objevil místní označení: Sliabh-an-Iarainn v hrabství Leitrim v provincii Connacht. Tam měli dobyvatelé údajně vystoupit na souš.

	Postupuju od jedné záhady ke druhé. Vsadím se, že ta vesnice neexistuje. Ovšem vylíčení černých mraků coby ochrany před slunečním světlem – to mu dávalo smysl. Také pojem noční Keltové náhle získával na významu. Zeptám se své společnice, co si o tom myslí.

	Práce mu přinesla další výhodu – do otevření obchodního domu už nezbývalo víc než deset minut.

	Ten Sliabh-an-Iarainn prozkoumám později. Poslal shromážděné informace sám sobě do schránky, na stůl položil peníze za jídlo a vyšel z obchodu. Do chrámu konzumu vstoupil po otevření čelních skleněných dveří jako první zákazník.

	Několikaposchoďová budova představovala typickou směs toho, co experti označovali za zážitkové nakupování, a prázdné plochy. Hospodářská krize zhýčkané Irsko, a to jak republiku, tak i „sever“, těžce zasáhla. Hodně jí utrpěla právě zdejší pohraniční oblast.

	Prošel kolem znuděného hlídače do budovy, moderní, ale opatřené spoustou bíle natřeného, umělecky opracovaného železa. Vzhled retro, který měl jisté kouzlo a nepůsobil vyumělkovaně.

	Je to podařené. Teď ještě aby nechyběla kupní síla. Na orientační tabuli našel ty správné obchody pro své šmejdění po vhodném úboru, ale předtím ještě podnikl přípravná opatření – vyjel eskalátorem do druhého patra. Shora uviděl, že jeho příkladu následovalo pár dalších návštěvníků, ale o nějakém prudkém přílivu nebo velké mase koupěchtivých zákazníků nemohlo být v žádném případě ani řeči.

	V tom případě udělám něco pro obrat. Vstoupil do kadeřnického salónu. „Dobrý den,“ pozdravil čtyři mladé, znuděné dámy, které vypadaly stejně chronicky nevytíženě jako muž z bezpečnostní služby u vchodu.

	Pohled na něj jim stačil, aby se napřímily. Upřely na něj zvědavé zraky.

	Eric si odložil kabát a předvedl svou dokonalou, mužnou postavu. „Která z dam mě obslouží?“

	Všechny udělaly krok vpřed, ale brunetka přidala další a přistoupila k němu.

	„Já, pane.“ Jmenovka na hrudi prozrazovala, že se jmenuje Ireen. „Co pro vás mohu udělat?“ usmála se.

	Eric znal svůj účinek na opačné pohlaví. Z vlastních zkušeností věděl, že většina žen by s ním ráda povečeřela i šla do postele. Kdysi toho obstojně využíval a vybíral si partnerky podle libosti.

	Pak vstoupila do jeho života Lena – a zase z něj odešla. Od té doby pro něj bylo obtížné pouštět se do aférek. Navíc tady byla jeho práce lovce dlaků, což situaci nijak neusnadňovalo. Které ženě by stačilo vidět přítele jen párkrát za měsíc?

	Ukázal na své polodlouhé, černé vlasy. „Pryč s nimi. Úplně.“

	Ireen si ho vyděšeně změřila. „Vážně? Vypadají přece nádherně!“

	„Přesto bych rád změnil vizáž.“ Eric namířil prst na své třídenní strniště. „To mi taky hned oholte, když už jsme u toho.“

	Na kadeřnici bylo vidět, jak hrozné jí jeho přání připadá. „Vážně, jen zřídka se míchám do toho, když nějaký zákazník trvá na určitém sestřihu, ale…“ Ireen se tvářila nešťastně. „Vypadáte tak dobře!“ Její kolegyně přikývly.

	„Přesně tak. Proto musí ty vlasy pryč.“ Eric se usmál a posadil se na židli vedle ní. „Dejte se do toho.“

	Ireen přes něj přehodila pelerínu, váhavě sáhla po strojku a zapnula ho. Břit se dal s rachocením do pohybu. „Jste si jist?“

	„Naprosto.“

	Lehce vibrující železo se dotklo Erikova skalpu, pak dopadly na jeho široká ramena a na zem první prameny. Všechny ženy přihlížely, jak se víc a víc objevuje jeho bledá lebka.

	Je to vážně něco úplně jiného. Byl rád, že má hezký tvar hlavy, oblý a estetický, bez zploštělých míst. Škoda to je, ale myslím, že můžu být klidně vyholený. Bude to snazší s parukami.

	Strojek se bzučením odhalil světlou kůži, pak utichl.

	„Hezké tetování,“ prohodila Ireen. „Ale je už staré. Sotva viditelné.“ Eric nechápal, co má na mysli, a tak si toho nevšímal. Kadeřnice mu z postřikovací láhve navlhčila hlavu a nanesla pěnu na holení, pak opatřila voňavou bělí i jeho tvář. Z kapsy vytáhla klasickou břitvu, profesionálně ji rozevřela a dvakrát ji obtáhla po koženém řemeni, který visel na stěně vedle zrcadla.

	Bezpečně a jistě mu začala přejíždět extrémně ostrou čepelí po kůži. Po každém zaškrábání se ozvalo tiché sinnng, jak táhla břitvu nahoru.

	Eric zavřel oči a vychutnával si doteky jejích jemných, zkušených rukou. Nechám se překvapit, jak vypadám.

	Nakonec Ireen přestala. Otřela mu hlavu, šíji a tvář nahřátým, vlhkým ručníkem a nanesla vodu po holení. „Nebojte se otevřít oči, pane. Vypadáte takhle líp, než jsem si myslela,“ povzbudila ho.

	Vždyť jsem to věděl. Eric otevřel oči.

	Zprvu se skoro nepoznal, jak byl vyholený a ostříhaný, ale jeho výrazná tvář upoutávala pohled.

	Není to špatné. Nenápadné ovšem vypadá jinak. Neubránil se úsměvu a lehce sklonil bradu. Vypadám jako nájemný vrah. Jenom líp. „V pořádku,“ řekl.

	„Taky si myslím,“ pronesla Ireen, jednu ruku založenou v bok a druhou s vodou po holení zvednutou, jako by to byla zbraň připravená k použití. „Sexy, pane.“ Eric si ji přívětivě změřil. Na důkaz, že ho neřízla, vzala zrcátko a otáčela jím kolem jeho týla, aby si mohl zkontrolovat její práci.

	„Stop!“ nařídil, když si všiml stínování na pravé straně, a předklonil se. Co je TO? Přidržela zrcátko blíž, aby se mohl lépe podívat.

	Byl to symbol, světle šedivý s namodralými odstíny a připomínající žíly. Vypadal jako znak na jeho pravém předloktí, jen byl méně spletitý a snáze rozeznatelný – a přece dobře skrytý.

	Démon chtěl asi hrát na jistotu a označil si mě hned dvakrát. „Ano, to už je starší,“ utrousil pomalu. „Dočista jsem na to zapomněl.“

	„Je to hezké,“ poznamenala černovlasá kadeřnice s očima nápadně zdůrazněnýma kajalovou tužkou. Viděl, jak jí z límce blůzy vykukují na krku výběžky tetování. „Navrhl jste to sám?“

	„Našel jsem předlohu, která mi připadala dobrá. Hřích z mládí.“ Ireen sundala Erikovi pelerínu a on vstal. Vůně kolínské ho zahalovala jako oblak a přehlušovala takřka všechny ostatní pachy. „Mockrát děkuji.“

	Dal brunetce padesát eur. „Hezký den, dámy.“ Přehodil přes sebe bundu, kterou mu přinesla blondýna, a vyšel z malého salónu.

	Koutkem oka zahlédl, jak černovláska nenápadně vytahuje mobil s fotoaparátem a dělá si snímek jeho zátylku.

	No, klidně si nech to znamení sama udělat. Dokud ho nemáš od démona, měla by být tvoje duše v bezpečí. Eric přešel přes balustrádu a vstoupil do drogerie.

	Tady rychle našel, co hledal, a koupil si nejdřív černou kšiltovku a pak různé paruky v plavé, hnědé a zrzavé barvě. Černou vynechal. Pak poctil návštěvou různé obchůdky s módním zbožím a vybavil se oblečením a dalšími předměty – levnými obleky, vysokými šněrovacími botami a teniskami, nůžkami a slunečními brýlemi.

	Proměna může začít. Obtěžkán taškami se uchýlil na veřejné toalety a převlékl se. Z turisty se stal model se světlými vlasy, který ovšem bude chodit lehce nachýlen, jako by měl vadné držení těla. Nechtěl zbytečně zdůrazňovat svou výšku.

	V zrcadle nad umyvadlem si ověřil, jak mu sedí oblečení i paruka, které levnými nůžkami vtiskl jiný tvar.

	Padne mi to. Nevypadám jako Eric, spíš jako… Leroy. Ušklíbl se. Jo, jsem Leroy, a nejspíš teplý. Měl bych chodit víc jako ženská. Eric zaujal poněkud méně mužnou pózu, která nebyla příliš přehnaná, a musel se dát do smíchu. Co bych všechno neudělal kvůli práci?

	Stále s úsměvem na tváři popadl tašky a vyšel nejdřív ze záchodků a pak i z nákupního centra. Hlídač si Leroye vůbec nevšiml.

	12.53. Příliš dlouho před termínem, který si domluvil se Siou, se Eric opět ocitl na volném prostranství. Další internetová kavárna, další pátrání.

	Vyrazil a byl zvědavý, zda Sliabh-an-Iarainn v hrabství Leitrim v provincii Connacht opravdu existuje.

	Pokud ano, bude to slibný začátek, jak se dostat sídhe na kobylku a skutečně je zaskočit. Emma a Elena se možná ocitnou na svobodě rychleji, než si irští upíři představovali.

	6. únor, Velká Británie, Severní Irsko,
6.40

	Sia sešlápla plyn až k podlaze, přesto uháněla po dálnici jen stodvacítkou. Rychleji to dacia ve stoupání prostě nezvládala. Další auto musí být rychlejší. V tom dávám Erikovi absolutně za pravdu.

	Přetrvávající mlha jí prozatím poskytovala dostatečnou ochranu před sluncem, které zanedlouho vyjde. Sia dokázala vydržet na plném světle půl hodiny, než se dostavily bolesti. Déle nechtěla pokoušet štěstí a zjišťovat, co se s ní bude dít.

	Přesto se musela dostat co nejblíže Magheře, aby vyzvedla klíče. Podle kilometrů se to dalo stihnout.

	Víc než patnáct minut to nebude trvat. A potom si seženu hotelový pokoj, kde počkám, až zapadne slunce.

	Eric u ní nechal netbook, takže bude mít později dost příležitostí si pro jistotu vštípit do paměti každý detail o párku panterů. Sia ovšem nepochybovala, že si mnohé zapamatovala už při svém předchozím rozsáhlém studiu v ponorce.

	Otestuju sama sebe.

	Alanis a Liam Killroyovi žili v Castlecat Road, na severu Irska, a měli své teritorium jak na irské, tak na britské půdě. Tu a tam je někdo zahlédl, což vedlo k pravidelným zmínkám v místních novinách, ale jinak to nemělo žádné další následky. Většinou se mělo za to, že zvířata uprchla z nějaké soukromé zoo.

	Sia si dokázala představit, že kdysi, před stále silnější civilizovaností a technizací lidstva, byly doby pro dlaky jednodušší. A bezpochyby měli větší moc.

	Kdo potřeboval hodně prostoru, jako panteři nebo medvědi, tomu se ho brzy začalo nedostávat. Na ostrově typu Irska bylo už skoro nemožné vyhýbat se místním a turistům. Proto ta nechtěná publicita.

	Určitě mají silné ego, ale nešli by tak daleko, aby sami od sebe strkali hlavu před kameru. To by byla trestuhodná domýšlivost. Sia sjela z dálnice a vyrazila do centra Maghery.

	Coby domov panterů byla uvedena adresa v Derry, ale nevěřila, že by tam bestie našla. Druhý dům se nacházel v Castlecat Road. Už jen kvůli jménu se panteři určitě raději usadili tam.

	Po její levé ruce se vynořil tea room.

	Sia zamířila na nejbližší parkoviště, které dokázala najít. Ani ne čtyři metry od něj se na fasádě ve větru kývala cedule Bed&Breakfast. To by mohlo být moje útočiště.

	Sia zaparkovala prudkým manévrem dacii na okraji vozovky a vystoupila. Pozvolna kráčela mlhou, která pohlcovala zvuky jako vata, takže zněly tlumeněji a tišeji než obvykle.

	Moc se toho v Magheře nedělo.

	Kolem projel autobus, z kalné šedi se vylouply reflektory aut, následované samotnými vozy. Minuly Siu jako vybledlé napodobeniny lesklých fotografií z prospektů a ponořily se zpátky do mlhy, jako by prchaly před nějakou hrozbou. Chodce nezahlédla, s výjimkou statečného majitele psa, který venčil svou čivavu.

	Sia se neubránila pohledu na malého pejska a musela se smát od ucha k uchu. Z dlaků, kteří museli takhle pobíhat po okolí, si určitě museli ostatní dělat legraci. Vzpomněla si na módní psíky prominentů. Taková představa! Měla co dělat, aby se nezačala hlasitě chechtat.

	Před ní se objevil tea room. Okna byla lákavě osvětlena a za nimi přecházeli sem a tam lidé. Ti, kteří se sem vydali na snídani nebo čekali na autobus.

	Zazvonil jí mobil.

	Vytáhla ho a přijala hovor. „Ano?“

	„V žádném případě, V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ, nevstupujte do tea roomu, paní Sarkowitzová,“ varoval ji známý hlas sídha klidně. „Projděte kolem, jako byste měla namířeno někam úplně jinam.“

	„Říkal jste mi, že mám…“

	„Máme malý logistický problém,“ přerušil ji upír – přinejmenším předpokládala, že jím je. „Jeden z dlaků navštívil klub, nebo aspoň tea room, a my se domníváme, že od té doby je dům hlídán. Nechci, aby vás hned také zahrnuli do sledování.“

	Sia se nenápadně rozhlédla. „Jak se dostanu ke klíčkům?“

	„Prozradím vám teď čísla schránek a bohužel musíte sama popřemýšlet, jak je otevřete: 34, 458, 1257. Okamžitě odjeďte a už se v Magheře déle nezdržujte. Vaše identita i vzhled by měly zůstat co nejdéle utajeny.“ Hovor skončil, než se Sia mohla dál vyptávat.

	Nádraží jsou dobře střežena a všude visí kamery. Nebude to snadné. Rozhodla se, že nejdříve vyzvedne Erika a pak pojedou společně do Londonderry. Pro následující akci by ráda měla jeho podporu; kromě toho si vychutnávala jeho blízkost. Mohl se s ní směle měřit. Konečně muž, který nebyl slabší než ona. Navíc vypadal vážně dobře a byl obklopen tajemstvím. Dvě duše démona pod sebou. V neposlední řadě jí pak nosil štěstí.

	Prošla pomalu kolem vchodu tea roomu, schovala mobil a zamířila do příčné ulice.

	V tu chvíli se na ni shora snesla špína.

	Zvedla oči ke střeše. Zahlédla dlouhou větrovku nebo bundu, jejíž lem splýval před okraj. Jeden ze špionů, kteří střežili tea room a před nimiž ji právě varovali, tam očividně zaujal postavení. Nesmírně ji lákalo vylézt nahoru a položit mu pár otázek.

	Mlha se velmi rychle rozplývala a Sia měla dojem, že se také oteplilo. Důsledky svítícího slunce.

	Hodím sebou. Nasadila si sluneční brýle a začala šplhat po stěně. Při síle jejích prstů pro ni byla hračka neslyšně vylézt po kamenech a opatrně nahlédnout přes okraj.

	Na střešních taškách vedle komína si udělala pohodlí jakási žena, na krku se jí klátil elektronický dalekohled. Na ramenou se jí třpytily velké vlhké krůpěje. Seděla na svém postu už delší dobu.

	Sia se odrazila, skočila na ni, popadla ji za vlasy a prudce jí smýkla na bok. Neznámá klátila nohama nad propastí. Tiše sténala a všemi prsty pevně svírala Siino předloktí.

	„Nepředpokládám, že si užíváš výhled. Patříš ke dlakům? Pokud ano, ke kterému túathu?“ Sia neměla v úmyslu věnovat špiónce mnoho času. Potřebovala se dostat do bezpečí před sluncem.

	„K DeathHounds. Patřím k DeathHounds,“ vyhrkla žena rychle.

	„A co pohledáváš na střeše?“

	„Sleduju, kdo vstupuje do tea roomu, a dělám dalekohledem fotky.“ Přestala sebou házet, aby neriskovala, že vyklouzne ze sevření. „Kdo jste?“

	„Někdo, kdo si velmi potrpí na své soukromí.“ Sia se rozhodla využít příhodného okamžiku. „Komu patří tea room?“

	„Panu Jacku Flinnovi.“

	„A čím se zabývá?“ Sia si všimla, že její zajatkyně projevuje první náznaky odvahy a vzpurnosti. „Přežiješ pád ze střechy?“ S trhnutím nechala paži klesnout a žena zaječela. „Patří Flinn k nočním Keltům? A pro koho jsou ty fotky?“

	„Ano, Flinn je jedním z nich,“ zvolala neznámá, bez sebe strachy. „My… popravčí chce vědět, kdo vchází dovnitř a zase odtamtud vychází. Tvrdila, že pro jistotu. Ty snímky jsou pro ni.“

	Sia otočila paži, postavila ženu na tašky a druhou rukou ji popadla za krk; nehty jí lehce povyrostly a drásaly kůži, až se objevily první krůpěje krve.

	Mohla bych nastražit falešnou stopu. „Mám pro tvou popravčí vzkaz, ať už je to kdokoliv,“ pronesla Sia hlasem hlubším než předtím. „Přišla jsem, abych skoncovala s nočními Kelty. Ukradli mi mou říši a já nespočinu dřív, dokud posledního z nich nesprovodím ze světa. Pověz jí to. Když se mi ty, nějaký dlak nebo ona sama připletete do cesty, budou mrtví. Držte se od mé hry dál, rozumíš?“ Žena přikývla, jak jen to šlo. Lapala po vzduchu jako tonoucí, Sia jí dávkovala kyslík, který dostávala, velmi úsporně. „Dobře. Pochopila jsi mě.“ Pustila ji a odstrčila ji dozadu, aby spadla.

	Žena se jen tak tak dokázala na poslední chvíli zachytit komína, jinak by sklouzla po taškách dolů. „Kdo jsi…“

	„To není důležité. Jsem podvedená vládkyně. Víc nepotřebuješ vědět.“ Sia udělala krok stranou a vrhla se do hlubiny. Natáhla paži, dlouhé, tvrdé nehty se zaťaly do zdi a zbrzdily její pád. Zvířil se prach a na obrubník pleskly drobné úlomky; Sia elegantně přistála a otřela si ruce do kalhot.

	To už jsem neudělala dlouho. Sia zvolila takový odchod úmyslně. Dlakyně měla vidět, že není jen tak nějaký upír pochybného původu. Současně dávala pozor, aby špiónka na střeše nedostala příležitost pořídit fotografii její tváře.

	S úsměvem se bleskurychle prořítila uličkou, vrátila se k vozu a vyrazila pryč z Maghery.

	Teď mají dlaci o čem přemýšlet a budou zmatení; lovec, který se vrátil, a neznámá upírka. S Irskem to jde z kopce.

	U nejbližší cedule Bed&Breakfast, kterou našla, se zastavila a vběhla do domu. Právě včas se nastěhovala do útulného pokoje a stáhla žaluzie. Než se lamely zavřely a zavládla tma, poslalo jí slunce do místnosti pozdrav v podobě paprsků.

	Sia se cítila lépe a pustila netbook, aby si přečetla fakta o panterech; pak zavolala Erikovi a povyprávěla mu, co nevyšlo, k jakým závěrům došla ohledně dlaků a že potřebuje, aby jí kryl záda, až se bude vloupat do schránek v Londonderry.

	Naslouchal jí a pak ji sám informoval o tom, co všechno zjistil a že teď mají základ, aby mohli pátrat po konkrétních stopách sídhe. „Je dobře, že ses vydávala za sokyni upírů…“

	„Jak vydávala? Já je zabiju.“

	„Ale jo. Víš, jak to myslím. Dlaci v tobě uvidí potenciálního spojence a neprozradí tě sídhe. Při dalším setkání ti určitě učiní nabídku a pokusí se tě na mě poštvat.“ Eric zněl spokojeně. „Fajn, kdy jsi to říkala, že mě vyzvedneš?“

	„Jakmile zapadne slunce. Zmocníme se zbraní a stáhneme ty pantery z kůže. Pak najdeme město, kde se v Irsku údajně vylodili předkové nočních Keltů. Třeba získáme nové informace.“ Neodvažovala se ani pomyslet na to, že by se tam mohly zdržovat Elena a Emma!

	„Jdu do toho.“ Eric se rozloučil a zavěsil.

	Něco se děje. I díky Erikovi. Sia zívla a protáhla se, pak se svlékla do naha a zalezla si po rychlé sprše pod pokrývku.

	Ačkoliv nedokázala spát hluboce, dopřála si odpočinek. Ostražitou dřímotu dotáhla do dokonalosti.

	6. únor, Velká Británie, Severní Irsko,
Londonderry, 19.45

	„Myslím, že děláme pokroky.“ Eric vystoupil z auta a prohodil přes střechu: „Dostali jsme se do ráže a získáváme vlastní poznatky.“ Jízlivě se zašklebil. „Už vidím, jak dokonale poštveme sídhe a dlaky proti sobě. Nakonec se zmocníme sami ostrova. Co ty na to?“

	Sia si na jeho nový zevnějšek ještě pořád nezvykla. Měl na sobě levný oblek s jemnými proužky z čistého polyesteru, vlasy hnědé paruky si zkrátil a nakadeřil. Explodovaný mončičák jménem Leroy. „Nic. Chci zpátky svou sestru a neteř. Ty si můžeš vzít zbytek, žádný problém, borče.“ Ukázala na nádraží, před jehož postranním vchodem stáli dva po zuby ozbrojení policisté v neprůstřelných vestách. Realita Severního Irska. „Návrhy?“

	„Vejdeme dovnitř, ty vylomíš zámky a vytáhneš, co bude uvnitř, pak mizíme,“ odvětil Eric klidně. „Nevidím v tom žádný velký oříšek.“

	Sia v zásadě taky ne, ale bála se, že něco nevyjde. Bombu nutně v jedné ze schránek nečekala, ale možná nějakou upomínku toho, že noční Keltové mají ve své moci její dvě milované. Nějakou useknutou část Elenina a Emmina těla, prostě jen tak, jako varování. A já bych s tím nemohla nic dělat. Ti sráči! Tiše zavrčela, potlačovaný hněv způsobil, že jí povyrostly špičáky. Ovládej se! „Jsi ozbrojený?“

	Eric přikývl. „Dvě pistole a automat, všechno s tlumičem. Ale moc bych se nechtěl s poldy ani s armádou pouštět do křížku. Je to s nimi tady jiné kafe než ve většině evropských států.“

	„Taky to nemám v plánu. Je ale možné, že oni se budou chtít pustit do křížku s námi.“ Sia vyrazila a Eric se ploužil vedle ní. Dařilo se mu zaujímat úplně jiné držení těla, které nepůsobilo atleticky ani mužně. Momentálně by se jeho chování hodilo k ušlápnutému chlápkovi z nějakého úřadu, kterého oblekli do špatných šatů a který nedopatřením spolykal pár steroidů. Skutečný Leroy.

	S Erikem, jak ho znala, neměl nic společného. Buď to nedělá poprvé, nebo je přirozený talent. Znovu si prohlédla jeho čistě oholenou tvář. Ne, tak se jí nelíbil. Ztrácel tím na ni v podstatně veškerý účinek.

	Úmyslně se za ní trochu opozdil, takže vešli do nádražní haly za sebou.

	Sia bez velkého okounění zapátrala na informačních tabulích po uzamykatelných přihrádkách a zamířila k nim. Spoléhala na to, že ji Eric pohlídá. 34, 458 a 1257.

	Dorazila do oddělené místnosti, kde v řadách stály šedě natřené boxy, vždy dva nad sebou. Jejich čísla označovala velké přihrádky, kam se daly uložit celé batohy.

	Nevypadají moc stabilně. Odebrala se k číslu 34 a předstírala, že vytahuje z kapsy klíč a dává ho do zámku. Sevřela rukojeť dvěma prsty a zatáhla, až se vytvořila úzká skulina, kam mohla vsunout prsty druhé ruky. Drsné škubnutí, zvuk praskajících čepů a dvířka se otevřela.

	Hleděla na tři hliníkové kufříky, dva dole, jeden nahoře.

	Budu sem muset zajít několikrát, pokud je toho v každém boxu tolik. Vzala ten horní, velmi těžký, pod ochranou přihrádky ho otevřela a nahlédla dovnitř.

	Uvnitř se nacházely plastové zásobníky, všechny plné a připravené k jednorázovému použití. Sídhe nepředpokládali, že si Sia bude dávat načas a sbírat prázdné. Devět milimetrů, poznala. Všechno stříbro, střídavě celoplášťové střely a střely dumdum. Vytáhla další dva zásobníky. 7,62 milimetrů.

	Rychle vrátila patrony na místo, pak vytáhla jeden kufřík po druhém a zavolala Erikovi, aby ho informovala. „Vynesu ven první tři, západní východ. Budu vstupy střídat, jinak by si poldové mohli něčeho všimnout.“

	„Jasně,“ zazněla jeho odpověď. „Tady je klid. Neviděl jsem nic nápadného.“

	Sia odvlekla kufry, vrátila se, přičemž si vybrala zase jiný vchod, a vylomila druhý zámek.

	Další kufry. Tentokrát podstatně menší, o velikosti kufříků na spisy, a rovný půltucet.

	Zkontrolovala zavazadla a našla v nich plastické trhaviny, dálkové rádiové rozněcovače, časované rozněcovače a trubkové bomby s pláštěm z masivního stříbra.

	Tohle je oddělení ohňostrojů. Znovu zavolala Erikovi. „Odnesu další várku a ty vylomíš poslední box. Kdybych chodila dovnitř a ven příliš často, všiml by si mě možná hlídač u monitorů v bezpečnostní centrále. Vážně tady visí spousta kamer.“

	„Dobře. Vyrážím. Jaké číslo?“

	„1257.“

	„Jdu na to.“

	Sia se dala do pohybu a připadala si jako hotelový poslíček, který musí tahat cestovní výbavu nějaké slavné divy. Ovšem musela sídhe nechat, že jejich vybavení bylo dokonalé. Přinejmenším prozatím. Jsem zvědavá, co je v poslední schránce. Strach, že nakonec přece jen spatří uříznutý prst nebo useknuté chodidlo, patřící Eleně či Emmě, ji ještě úplně neopustil.

	Před očima policistů vlekla věci, které by jí vysloužily několik let vězení, kdyby ji odhalili. Klasika by byla, kdyby se jeden z kufříků otevřel a jeho obsah by se vyvalil přímo k nohám poldů…

	Ale všechno proběhlo hladce.

	Sia dorazila k autu a naložila poslední náklad. Navzdory zavazadlovému prostoru rodinného vozu se jí začínalo nedostávat místa. Nechtěla odmontovávat dětské sedačky, protože jim poskytovaly dobré maskování. Pohled na ně rázem likvidoval velkou část policejní podezíravosti.

	Snad nebudou kufry, které Eric přinese, moc velké. Usadila se za volantem a nastavila zpětné zrcátko tak, aby lépe viděla na ulici za sebou.

	Eric si dával načas.

	Co provádí? Neumí vylomit zámek? Bubnovala prsty do volantu, tu a tam sklouzla pohledem do některého ze zrcátek. Skutečnost, že policisté neopustili své místo a dál v klidu hlídkovali, jí aspoň dávala naději, že na nádraží nevypukl rozruch.

	Hlavou jí prolétaly tisíce důvodů, proč Eric potřebuje víc času, než předpokládali.

	Vzala mobil a zvedla tlačítko opakované volby.

	Telefon vyzváněl, ale nikdo ho nezvedal.

	„No tak, Leroyi.“ Je to možné? Co dělá? Sia rozčileně vystoupila, přešla ulici a pokračovala kolem policistů do nádražní haly, kde vládl obvyklý ruch. Nikdo nekřičel, nikdo nestřílel. Z tlampačů monotónně zněla hlášení, tu a tam pronikavě zakvílely brzdy vlaků.

	Sia se vydala k prostoru s boxy – a zůstala stát, když uviděla dva policisty, jak stojí před vylomenými dvířky schránek s čísly 34 a 458 a nakukují dovnitř; jeden zvedl vysílačku a něco hlásil. Box číslo 1257 byla stále zamčený a po Erikovi nikde ani stopy.

	Jeden z policistů se na ni usmál a ona jeho úsměv opětovala, pak zasunula ruce do kapes a pokračoval dál.

	Do prdele. Teď nepřicházelo v úvahu, že by se mohla dostat k poslednímu boxu. Kde vězí Eric?

	
Kapitola XIII

	Kap…

	Ležím… na zemi! Kdy mě sundali z postele? Musela jsem to zaspat. Zima. Víc než tenkou košilku na sobě určitě nemám a… pořád to tady smrdí jako ve sklepě. Voda. Jsem pod zemí. Žízeň. Hrozná žízeň.

	Kap…

	Sia mě nikdy nenajde. Sídhe mysleli na všechno! S mým nahraným hlasem můžou zformulovat každou větu, kterou ode mě budou chtít slyšet, aby Siu oklamali. A já idiot Alici věřila! Ty… svině!

	Kap…

	Elena! Jak se vede mému děvčátku? Kam ji odvedli?… ta žízeň, je k zbláznění. Jsem obklopena vodou, vždyť ji slyším kapat, a nemůžu se pohnout.

	Kap…

	To je řešení! Musím zemřít! Samozřejmě, když umřu, proměním se v dceru Jidášovu! Nebo…?

	Kap…

	Neexistuje žádná záruka, že se změním v upírku, ale Sia vyprávěla, že se to stalo spoustě jejích potomků. Vždyť stejně tak jako tak zemřu…

	Kap…

	Nebo… může se stát, že se stanu upírkou, která bude dál ochromená? Bože, to by bylo hrozné! Tím bych nic nezískala! Vůbec nic!

	Kap…

	Ne, to se nestane! Jsem si jistá, že se jako upírka budu moct znovu normálně pohybovat! Je to moje jediná šance, jak varovat Siu před záměry a před zradou sídhe. Alici zabiju osobně, a u Graga to udělám s potěšením! Ach ano, cítím, že se změním v dceru Jidášovu! A pak budu moci zachránit Elenu! Eleno, ty moje nebožátko.

	Kap…

	Jak dlouho zůstane člověk naživu, pokud nepije? Tři dny? To budou velmi dlouhé tři dny. Musím své umírání urychlit! Udeřit hlavou do zdi, rozškrábat si žíly… ale pořád se nemůžu pořádně hýbat.

	Kap…

	Musím se pokusit ohnout ruku aspoň natolik, abych si mohla rozedřít tepnu. Dokážu to! Jde o Elenu a Siu! Bolest nehraje žádnou roli…

	3. únor, Německo,
Berlín, Gesundbrunnen, 13.14

	Wilson uviděl stát Elenu před tureckým krámkem s ovocem a ukazovat na výkladní skříň. Její prst mířil na přívěšek ve tvaru oka; vedle ní čekal prodavač. Zdálo se, že vyjednávají. Protože na rozdíl od Blackové čněl Wilson z davu, dívka vražedkyni neviděla. Jak ji napadlo chtít šperk? Spolkl všechny výčitky a vyrazil. „Počkej, hned jsem u tebe.“ Víc než dvacet metrů je nedělilo.

	Ale Blacková se na něj přilepila a také si razila cestu k Eleně, přičemž dál mluvila do mobilu.

	„Naposledy, paní Blacková – pracuji sám,“ varoval ji napjatě. „Vzpomeňte si na svého zraněného kumpána. Víte, že si vaše vměšování nenechám líbit.“

	„Myslím na něj celou dobu,“ zavrčela v odpověď. Už se viděla na dosah svému cíli – polapení Eleny. „Dobře, že tu nejsou žádné eskalátory, ze kterých byste mě mohl srazit.“

	Deset metrů.

	Elena si všimla, že nedorazil sám, a začala pomalu ustupovat. Prodavač ji udiveně sledoval.

	„Jak se to vezme.“ Wilson ji nečekaně zasadil ránu, po které se odpotácela doleva do vozovky – ozvalo se hlasité zatroubení a ženu zachytil padesátkou jedoucí kloubový autobus; do skřípění brzd se přimísily zděšené výkřiky z několika hrdel. Pohyblivé schody by byly nejspíš lepší.

	Wilson se přiřítil k Eleně, popadl ji za zápěstí, rozběhl se a okamžitě zahnul. Ani ne sto metrů od nich se objevila cedule se symbolem podzemní dráhy. Tam dole rychle uniknou svým pronásledovatelům. Tým Blackové se bude muset nejdříve postarat o svou velitelku a seškrábat ji z mřížky chladiče.

	„Srazil jsi tu ženu pod autobus!“ Elena si ho měřila, jako by okamžitě čekala obsáhlé vysvětlení. „Kdo to byl?“

	„Nájemný zabiják. Měla na tebe spadeno.“ Táhl ji za sebou po schodech, až zmizeli v uměle vytvořené jeskyni metra. Kromě nich se tu nacházelo jistě dobře sto lidí. V nejlepším případě je Blacková mrtvá. Wilson rychle koupil v automatu dvě jízdenky. Uvolní se teprve ve chvíli, kdy zmizí z Berlína. „Pověz mi,“ zadíval se Eleně upřeně do očí, „jak tě napadlo prostě zmizet?“

	Pokrčila rameny. „Vůbec jsem to neměla v úmyslu. Chtěla jsem jít napřed a zjistit, jestli je čistý vzduch. Pak jsem nějak ztratila přehled… a potom jsi mě našel.“ Podívala se na informační tabuli. „To je praktické. Za dvě minuty jede další souprava.“

	Wilson věděl, že mu právě lhala. Elena byla příliš chytrá, než aby se jen tak ztratila nebo nechala rozptýlit něčím jiným. Buď mu to prozradí, nebo ne. Už teď ovšem přemítal, jak jí zabránit, aby znovu nevzala do zaječích a tentokrát uspěla. Spoutat ji nemohl, to by bylo příliš nápadné. Zůstával jen apel. „Musíš zůstat se mnou, pokud na tebe mám dávat pozor. Tvoje teta by se pekelně naštvala, kdybych…“

	„Slibuju, že se už znovu nevypařím.“ Zdálo se, že Elenu to jemné kázání nudí, protože se ohlédla ke vchodu. „Tamhle přichází nějaký muž s pistolí v ruce,“ upozornila ho klidně, zalezla si za odpadkový koš a přikrčila se.

	Jak může být tak otrlá? Poznal muže ze skupiny Blackové. V pravici svíral VZ Škorpion, český samopal. Starý, ale spolehlivý.

	Lidé hrozbu ještě vůbec nezaznamenali, malá zbraň byla nenápadná. Teprve když soupeř zvedl ruku a zamířil na Wilsona, rozlehly se na stanici výkřiky a lidé se v panice snažili skrýt.

	Wilson vytáhl svého walthera a udělal pět, šest rychlých kroků pryč od odpadkového koše, aby Elenu nezasáhly zbloudilé kulky.

	Muž vypálil první dávku.

	Wilson se odrazil a vrhl se stranou, za sloup. Projektily roztříštily kachličky; někde se ozval pronikavý ženský výkřik. Kdosi se dovolával policie. Musí to jít rychle, jinak se odtud s Elenou už nedostanu. Vykoukl zpoza rohu, aby se poohlédl po soupeři.

	Ovšem jakmile vystrčil jen nos, zabubnovaly do sloupu další projektily.

	Ucítil na čele žhavé pálení, pak něco teplého. Buď ho zranila zbloudilá střela nebo úlomek kachličky. Wilson hlasitě zaklel, otočil se a vynořil se na druhé straně úkrytu.

	Jeho protivník stále mířil na původní místo, ovšem jeho paže už sebou trhla a hlaveň škorpionu se přesouvala Wilsonovým směrem.

	Komorník dvakrát rychle stiskl spoušť, ústí namířené na mužovu hruď. Spatřil otvory v jeho šatech, ale nevytryskla žádná krev. Neprůstřelná vesta.

	Soupeře přiměla síla nárazu o krok couvnout, přičemž znovu stiskl spoušť.

	Wilson se překulil přes rameno a vleže znovu dvakrát po sobě vystřelil. Nepřátelské kulky mu prosvištěly těsně kolem ucha, zatímco spolubojovník Blackové byl zasažen do ramene a horní části paže; s výkřikem upustil samopal. Crčela z něj krev, krk a tvář zdobily rudé stříkance.

	Zvedající se, hydraulikou a elektřinou páchnoucí poryv vzduchu prozradil, že se blíží vlak metra. Centrále se podle všeho dosud nepodařilo zastavit všechny soupravy. Hned poté se ozvalo kovové skřípění, ve tmě tunelu zaplála světla.

	„Eleno?“

	„Jsem v pořádku,“ ozvala se a zamávala mu zpoza koše.

	„Do vlaku,“ nařídil a s prudce bušícím srdcem vstal. Cestou kopl soka do brady, až obrátil oči v sloup a ochabl. Wilson ho nechtěl zastřelit.

	„Ne, každou chvíli ho zastaví,“ namítla Elena a vynořila se z úkrytu. „Zpátky nahoru. Poběžíme k nejbližší stanici rychlodráhy.“

	Lidé kolem nich se už dali do běhu, protože pochopili, že je po přestřelce. Nikdo netoužil zůstat ve společnosti domnělého šílence nebo zločince.

	Wilson připustil, že Elenin návrh dává smysl.

	Popadl ji za ruku, schoval walthera a spolu s dalšími prchajícími se rozběhl na druhý konec nástupiště. Zmizeli v davu a dostali se zpátky na povrch, kam už dorazila policie. Ještě chvíli a neunikli by. Teprve po dvou rychle zdolaných ulicích zpomalili a nastoupili na nejbližší výletní parník plavící se po Sprévě. Bez pozornosti kamer je vezl hlavním městem.

	Zaujali místo v podpalubí a Wilson objednal horké kakao a sherry. Ten drink jsem si zasloužil. „Dobrý nápad,“ pochválil Elenu. Zase jednou ho napadlo, jak je dívka ve srovnání se svými vrstevníky vyspělá. Obsluha přinesla jejich objednávku.

	„Díky.“ Elena usrkávala kakao. „Je to všechno velmi vzrušující.“

	„Dá se to tak říct,“ opáčil a navzdory veškeré bídě se musel zasmát. „Ale setřásli jsme je.“ Nenápadně walthera pod stolem znovu nabil.

	„Patří ta vražedkyně k těm, kteří mě chtěli unést v Lipsku?“ Upírala na něj pohled, aby jí neuniklo jediné jeho hnutí.

	„Je to možné.“ Wilson jí nechtěl prozrazovat pravdu a pokusil se o odlákání její pozornosti. „Předtím jsi to moc dobře zvládla.“

	„A co?“

	„V metru. Jak ses schovala. To tě naučila teta?“

	Elena zavrtěla hlavou. „Ne. Nechce mě trénovat. I když by mohla. Je to dobrá bojovnice.“ Po dalším doušku kakaa a dlouhém pohledu ven na vládní čtvrť, kterou právě míjeli, utrousila: „Vlastně jsem nejdřív nechtěla.“

	Wilson se nechápavě zamračil. „Tomu nerozumím. Co jsi nechtěla?“

	„Schovávat se.“ Elena si hřbetem ruky otřela šlehačku kolem úst a pak ji olízla. Její dětská část se k Wilsonově úlevě ještě tak docela nevytratila.

	Protože nepokračovala, zeptal se: „Proč?“

	„Kdyby mě zasáhla kulka a já umřela,“ Elena se předklonila a zatvářila se spiklenecky, „narodila bych se znovu jako upírka. A pak bych tomu chlápkovi předvedla, co dokáže dcera Jidášova. Mohla bych tě zachránit a… spoustu dalších. Teta Sia a já bychom byly neporazitelné. Vážně.“ Znovu se opřela. „Ale bála jsem se, že mě jenom zraní. A že to bude bolet.“

	Proto chtěla předtím u Pomníku Bitvy národů pod led! Wilson pochopil, jaký plán sledovala, a musel polknout.

	Blacková hovořila o tom, že matka a dcera v sobě ukrývají upíří sémě – ale fakt, že Elena chtěla, aby vzklíčilo, ho vyděsil. Je ještě moc mladá.

	Na mysli mu vytanula otázka, zda by pak dívka jako upírka zůstala dívenkou nebo zda by vyrostla. Ale upírka nestárne. Nebo snad ano?

	Wilson silným odkašláním odstranil knedlík v krku a obrátil do sebe sherry. „Slíbíš mi, že dokud budeš se mnou, zkusíš zůstat naživu? Jak jsem říkal, slíbil jsem tvé tetě, že tě k ní v pořádku dovedu.“

	Elena krátce přikývla a přejela prstem po okraji hrníčku, aby setřela poslední zbytky šlehačky. Wilson netušil, zda jí může věřit. Musel se spolehnout na její slovo.

	Komorníkovi zazvonil mobil. Zvedl ho.

	„Pane Wilsone,“ ozval se z mikrofonu šeptavý hlas Blackové, „jsem na vás velmi naštvaná.“

	Jak to mohla přežít? Zvedl k ústům skleničku se sherry a vyprázdnil ji do poslední kapky. „Musíte dávat pozor, když náhle vykročíte na silnici.“

	„Moje reflexy jsou dostatečně dobré.“ Přesto se zdálo, že Blacková utržila rány. Wilson měl dojem, že potlačuje hněv a bolest. „Vyjádřím se jasně, komorníku: Okamžitě mi přivedete Elenu, nebo zabiju její matku. Unesli jsme ji z nemocnice.“

	Bloody shit! Wilson se kradmo podíval na Elenu, která právě zápasila se šlehačkou.

	„Rozuměl jste mi, komorníku?“ zašeptala Blacková výhružně. „Ponesete odpovědnost za smrt Eleniny matky. Přísahám, že obě necháme naživu, pokud nám tu dívku předáte. A vás samozřejmě taky.“ Blacková krátce zasténala a někomu galsky nadala. Wilson měl za to, že ji právě ošetřují. „Potkáme se za hodinu u stánku s donuty na hlavním nádraží. Pokud nepřijdete nebo dorazíte bez Eleny, Emma Karková zemře. Opravdu zemře.“ Cvak.

	Ne! To si nemohu vzít na zodpovědnost. Wilson nechal telefon klesnout a zadíval se na dívku, která od sebe právě odsunovala prázdný, čistý hrnek. „My…“ začal protáhle a přiměl se k úsměvu, „se za hodinu setkáme s tvou tetou. Právě volala.“

	„Vážně?“

	„Ano.“

	Elena zajásala a spontánně se mu vrhla kolem krku. „V tom případě bude všechno v pořádku! Díky, díky, díky!“

	Wilson opatrně opětoval její objetí a připadal si jako Jidáš. Skutečný Jidáš, ne upír.

	6. únor, Velká Británie, Severní Irsko,
Londonderry, 20.32

	„Co to znamená, že jsou imunní vůči stříbru?“ Eric přecházel na východní straně nádraží sem a tam a dával si pozor, aby se nacházel z doslechu policistů.

	Právě se chystal otevřít číslo 1257, když mu zazvonil mobil a on uviděl, že mu volá Matička Chytrolína. Protože byl u boxů mizerný signál, hledal a našel venku lepší.

	Eric se chtěl poškrábat na hlavě, prsty ale narazil na upravenou paruku. Dorůstající vlasy svědily. „Takže stříbro vůbec neúčinkuje?“

	„Přesně tak,“ přitakala Matička Chytrolína, která byla jedním z jeho nejlepších informačních zdrojů. Svou skutečnou identitu mu nikdy neprozradila. „Napínavé, co? Objevila jsem dva historické prameny, které tvrdí, že stříbro nefungovalo, a v obou případech v souvislosti s Jižní Amerikou.“

	Napínavé to teda není. Je to na hovno. „A co přesně se píše v těch pramenech?“

	„V prvním případě se jedná o dílo mnicha, který se zúčastnil Cortésovy dobyvačné výpravy. Zmiňuje se o jaguárech, které domorodci lovili šípy se zlatými hroty,“ referovala Matička Chytrolína nadšeně. „Mnich se domníval, že Totonakové ta zvířata uctívají a že jim tímto způsobem chtějí prokázat čest. Pozoruhodné mi v této souvislosti připadá, že Aztékové, Totonakové a všechny ostatní jihoamerické domorodé kmeny vlastnily velké množství zlatých ozdob. Nepovažuji to za náhodu. Spíš si kladu otázku, zda neměly sloužit jako ochrana před dlaky. Zlato coby symbol čistoty, slunce a moci světla proti temnotě a zlu. Jde o víc než jen o šperky.“

	„To zní rozumně.“ Eric si v duchu prošel seznam bestií, které už vyřídil. „Ale jak je možné, že jsem už zabil nesčetné a některé hodně exotické dlaky, kteří přitom pocházeli z jihoamerické nebo mimoevropské oblasti? Neměli by být taky imunní vůči mému stříbru?“

	„Možná se jejich imunita v průběhu let nějak změnila. Evoluce, degenerace, vliv životního prostředí, mísení genů, co já vím.“ Z hlasu Matičky Chytrolíny se dalo poznat, že také nedokáže nabídnout řešení. „Obávám se, že je to třeba ještě prozkoumat. Také druhý pramen je velmi starý a vztahuje se na dlaka, který žil v Peru a domorodci ho zabili kameny, v nichž se ukrývala zlatá zrnka.“ Odmlčela se. „Dokážu si představit, že se dlaci, kteří emigrovali do Jižní Ameriky, smísili se zdejšími bestiemi a jejich potomci zdědili alergii na stříbro. Prosadil se silnější gen.“

	„To je možné.“ Eric se zamyslel a napadlo ho spontánní vysvětlení. Hadodlačice byla ve své lidské podobě nižšího vzrůstu než ženy, které znal. Možná neměl její rod žádný kontakt s jinými dlaky; a jako hadodlačice byla dost exotická na to, aby se nepářila s normálními bestiemi. Nejspíš vůbec nemůže být oplodněna savcem. Určitě je naprostý originál. Usmál se od ucha k uchu. Vypadá na luxusní zboží.

	„Na tvém místě bych se porozhlédla po zlatě. Vyrob si z něj kulky nebo nůž a prostě to zkus,“ slyšel Matičku Chytrolínu. „V krajním případě budeš muset té hadodlačici uříznout hlavu. To funguje vždycky, i bez speciálního kovu.“

	„To se ti snadno řekne! Je to… těžké.“ Eric si uvědomil, že mu zamlčela, k jakému druhu druhý dlak patřil. „Koho že to ukamenovali tím zlatem?“

	„Krokodýla.“

	Musel se začít hlasitě smát. „Jo, fajn, tohle je skutečné umění. Nebo to byly hodně velké kameny.“

	Matička Chytrolína se k němu přidala. „Přímo to před sebou vidím jako kreslený vtip.“

	„Děkuji ti. Kdybys ještě něco zjistila…“

	„… zavolám ti.“ Povzdechla si. „Jsem ráda, že jsi zase vyrazil na válečnou stezku, osamělý vlku.“

	Eric se usmál. „Brzy na slyšenou.“ Osamělý vlk tak úplně nesedí. Mám s sebou společnici s dlouhými zuby. Schoval mobil a vrátil se do haly, když mezi sloupy zahlédl Siu. Aha, Leroy si podle ní dává moc načas. Dal jí znamení, že je všechno v pořádku, a chystal se vyrazit k boxům.

	Sia mávla odmítavě rukou a vyrazila k východu.

	Asi ho už otevřela. Teď dostanu pořádně za vyučenou. Eric ji v určitém odstupu následoval k autu a posadil se na místo spolujezdce. „Promiň, volali mi novinky.“

	„Doufám,“ zasyčela se sotva potlačovaným hněvem, „že nám k něčemu budou.“

	Eric vytušil, že se něco stalo. „Problémy?“

	„Poldové si všimli, že se někdo vlámal do schránek, než jsme stihli vyčistit číslo 1257,“ vyhrkla. „Netuším, jestli se k těm posledním kufrům dostaneme. Nemůžeme si dovolit dlouho vyčkávat.“

	Erika netrápilo špatné svědomí, místo toho se s ní podělil o informace týkající se takzvané popravčí. Upírce to pochopitelně příliš nezlepšilo nápadu. Jisté bylo, že si musejí opatřit zlato, aby z něj vyrobili zbraně.

	„Mohli bychom se vloupat na výstavu, kde předvádějí historické šperky. To by bylo relativně snadné,“ navrhla Sia a nastartovala auto. „Nejdříve ovšem vyřídíme ty pantery, abychom uchlácholili sídhe. Už dost dlouho jsme setrvali v nečinnosti.“

	Eric si vzpomněl na zprávu mnicha, který doprovázel Cortése. „Panteři nejsou zvláštní druh, že ano?“

	„Copak jsem studovala zoologii?“ zavrčela Sia v odpověď a vyjela. Zadala do navigace Castlecat Road a řídila se pokyny, které ji vedly k severu na dálnici.

	Eric měl dojem, že si vzpomíná, že panteři jsou odchylkami jaguárů, a to díky kožichu. Budu to zlato potřebovat hned? Vytáhl netbook a zkontroloval data narození páru. Zaprvé byli příliš mladí a zadruhé se narodili v Anglii. Degenerace by měla postoupit dost na to, aby byli náchylní na stříbro. Ne, vypadá to dobře. Stříbro by mělo stačit.

	Pokračovali na sever. Museli sjet z dálnice, pak projížděli po silnici, kde se neustále objevovaly upoutávky na pamětihodnost Giant’s Causeway a reklama na výrobnu whisky Bushmills.

	Eric si dohledal, co je Causeway.

	Nejen, že tu mají upíry. Ne. Existují ještě i obři. Podle legendy postavil obr Fionn Mac Cumhaill most nebo lépe řečeno hráz. Navršil na sebe balvany, aby se suchou nohou rychle dostal do Skotska, kde hodlal pojmout za ženu dceru tamějšího obra; a ve Skotsku opravdu jako by vedla do moře podobná kamenná konstrukce.

	Hezká pověst. Eric si prohlížel vyobrazení hranatých čedičových útvarů, které trčely ze země, jako by kdysi opravdu byly součástí cesty. Vědecké vysvětlení znělo podstatně střízlivěji: Láva, která se pomalu rozlila, rovnoměrně ztuhla a dostala trhliny. Sopka samotná už dávno neexistovala. Ta legenda má své kouzlo. Ale prosím, prosím, nechci táhnout do boje ještě i proti obrům.

	„Jsme na Castlecat Road,“ oznámila Sia a zněla trochu uvolněněji. Už se vzpamatovala z porážky na nádraží. „Podíváme se, kde bydlí pan a paní Panterovi.“

	Eric si připravil arzenál k použití. Pistole schoval, G36 si položil napříč přes klín a přehodil přes zbraň bundu. „Tak do toho.“

	Castlecat Road nebyla žádná pitoreskní ulice; vládl tady čilý provoz a zjevně ji chovala v oblibě nákladní auta. Když se přiblížili k udané adrese, spatřili vjezd. Vlastní sídlo leželo dál od silnice.

	„Tudy nemůžeme. Bylo by to příliš nápadné.“ Sia pokračovala v jízdě a po půl kilometru navedla dacii na parkoviště, kde vystoupili.

	Vklouzli zpátky do turistického oblečení, pak si pořádně prohlédli ukořistěné kufry. V zavazadle se zásobníky Eric objevil i tři pistole značky SigSauer. „Tady. Něco pro tebe.“ Podal je upírce. „Přidali k nim i tlumiče.“

	Sia přikývla a strčila si dvě pistole pod šaty za opasek, třetí nechala ve voze.

	Pak vyrazili, cestou necestou, před šedivé, volně navršené kamenné zídky a šťavnatě zelené louky.

	Před nimi se vynořila vila, ležící daleko od silnice a chráněná před hlukem náklaďáků a aut hezkým, hustým parkem.

	Kromě vytyčené úzké cesty zůstal podrost nedotčen. Na úrodné půdě bujely mezi kmeny až do výšky člověka rododendrony a kapradiny a zakrývaly výhled. Lovecký revír dvou kočkovitých šelem.

	Prales! „Mačeta by neškodila,“ utrousil Eric a vykračoval si po stezce. „Nejlíp zlatá.“

	Spolu se Siou se těsně před domem ukryli do hustého houští, aby odtud pozorovali budovu.

	Hezký dům. Připomíná mi moji starou vilu v Mnichově. Tyčil se do výše dvou poschodí a byl vystavěn ze šedé žuly a zastřešen břidlicí; vysoká okna dávala tušit rozlehlé prostory uvnitř. Nikde se nesvítilo.

	Sia ukázala doprava. „Stáje a chlévy,“ zašeptala a její dech ovanul Erikovi ucho. „Cítím různá zvířata: králíky, slepice, ovce, kozy.“

	Zachvěl se, když ucítil ten závan. „To bude jejich potrava.“ Eric si představil, jak se panteři kradou houštím a pronásledují kořist, kterou krátce předtím vypustili z chlévů. That’s entertainment.

	Náhle ho zaplavila touha upírku políbit, lízat a kousat jí bradavky, sát její krev a ochutnávat teplé, měkké maso… Myšlenky, které nedokázal ovládat, ho vyděsily. Co… co to má znamenat?

	Aby zaplašil další podobné představy, upřel rychle zrak dopředu. Musel polknout. „Půjdeme dovnitř?“ zeptal se hlasem chraptícím vzrušením.

	„Jakou taktiku navrhuješ? Jsou dva, stejně jako my, ale v terénu i v domě se vyznají i poslepu.“

	Dobře, ničeho si nevšimla. „Pokud jsou vůbec doma.“ Dříve by toto býval okamžik, kdy by se spolehl na své zvířecí smysly – pachy, zvuky, každý tón by mu poskytl vodítko. Ale už nebyl loup-garou, jeho přednosti zmizely; zůstal jen dobrý sluch. „Nemám žádnou taktiku,“ přiznal a pozvedl zbraň. „Měli bychom lovit jako tým, ne každý na vlastní pěst. V takovém případě by nás určitě od sebe odtrhli. Je to jejich panství, a to jim skýtá obrovskou výhodu.“

	Sia přikývla a vyrazila, ven ze směsi rododendronů a kapradí, směrem ke kratší straně domu, na němž nebyla vidět žádná světla ani kamery.

	Eric se hnal za ní, šikmo před sebou svíral G36.

	Dům zůstával potemnělý, zdálo se, že dvěma vetřelcům nevěnuje nikdo pozornost.

	Sia už zkoumala okno a páčila ho plochou dýkou tak dlouho, až se ozvalo cvaknutí; tiše ho otevřela a přehoupla se dovnitř.

	Podle všeho není nikdo doma. Eric ji následoval a stanul v jídelně, jak napovídal nábytek. Kdysi tmavé táflování bylo očištěno, takže se pod ním objevil ořechový odstín. Stůl a židle byly světlé; cizí domov se před nimi rozprostíral, čistý a spořádaný. A nepáchne jako šelmí klec.

	Postupovali se Siou opatrně vpřed, místnost za místností i v chodbách se vzájemně jistili. Po půl hodině obrátili naruby celou vilu, jen aby zjistili, že tu jsou opravdu sami.

	Erikovi se to zamlouvalo. „Měli bychom popřemýšlet, kde jim nastražíme past.“

	„Ve vstupní hale, to je úplně jasné.“ Sia ukázala dolů do foyer. „Ty zůstaneš se zbraní sedět tady nahoře, já budu dole a schovám se v průchodu k jídelně. Jakmile jeden z nich vejde dovnitř, spustíme. Pokud budou dva, počkáme, až vstoupí oba. Ty budeš vždycky střílet na prvního, já na druhého.“

	Eric si nevzpomínal, že by v domě zahlédl další vchod. „To dává smysl.“ Lehl si na podlahu, zpola ukryt za velkým květináčem, v němž rostla pokojová palma. Z galerie měl vstupní halu dokonale pod kontrolou. „Vážně je odděláme?“

	„Myslíš, že si zaslouží šanci, abychom je ušetřili? Proč? Abychom v nich získali spojence proti sídhe?“

	„Třeba.“

	„To je příliš nejisté. Bude mi milejší, pokud upírům nabídneme jejich mrtvoly. Nechci riskovat. Jen ať sídhe věří, že je poslouchám. Dlaků mi líto není.“ Sia spěšně sešla po schodech dolů a zmizela z jeho zorného pole.

	Eric si moc nepotrpěl na čekání, ale neměli jinou možnost. Pokud to střízlivě uvážil, byl prázdný dům to nejlepší, co se jim mohlo stát. Boj bude těžký sám o sobě.

	Do nosu ho udeřila upírčina vůně. To ho udivilo, protože měl za to, že svůj vytříbený čich ztratil. Ovšem Siu cítil velmi jasně.

	Co je to se mnou? Jeho představy připomínaly psychopata, který spojuje sexualitu s násilnickými fantaziemi a úchylkami – ovšem jen pokud šlo o Siu.

	Po své proměně v tuto novou bytost dál spával s Lenou a sex ho uspokojoval a naplňoval. Ani ve snu by ho nenapadlo, že by jí měl chtít ukousnout bradavky nebo jí uprostřed styku rozervat hrdlo a sežrat ji.

	Může za to Sia. To, čím je.

	Erikovi se tahle úvaha pranic nezamlouvala. Bylo by mu milejší, kdyby po ní toužil jako po ženě, ne jako po zrůdě.

	Snažil se přesně rozpomenout na to, co mu jeho nevlastní sestra v náznacích vyprávěla o smlouvě s démonem. Vzhledem k tomu, že Sia také sloužila jednomu z těch pekelných knížat, bylo to tím, že jejich vládci byli vzájemně znesvářeni? Spor v pekle, který se přenesl na služebníky… Sia na sobě nedává nic znát. Nebo je ta vražedná přitažlivost jednostranná? Sakra, přece jí nepodlehnu!

	Jeho úvahy přerušilo tiché zařinčení, následované kovovým zvukem zámku – někdo odemykal vstupní dveře.

	Eric zmizel za zaměřovačem G36 a vykašlal se na přiblížení. Potřeboval celkový přehled.

	Ozvaly se hlasy tlumené dřevem, mužský a ženský, které spolu žertovaly a smály se. Pak se dveře otevřely – a dvojice společně vstoupila. Nebyl tu nikdo vpředu ani vzadu, domluva se Siou pozbyla smysl.

	Sakra! Eric chtěl nejdřív počkat, až upírka zahájí palbu. Ale co když bude čekat ona na něj?

	Na dvojici nebyla příslušnost k dlakům nijak patrná. Na sobě měli obyčejné šaty, on černé kalhoty a hrubou, červenou károvanou košili, ona červenou sukni ke kolenům a kabát. Oba působili průměrně, nebylo na nich nic, za čím by se muži či ženy otáčeli.

	Tak střílej, Sio!

	Ale dál vládlo ticho.

	Pán a paní Panterovi vstoupili ruku v ruce. V tu chvíli muž zvedl hlavu a nozdry se mu krátce rozšířily; přimhouřil oči. Ženin postoj se také změnil, zdálo se, že se připravuje k boji.

	Dost bylo váhání. Eric napálil muži dvě kulky do hrudi, ačkoliv dlak už uskakoval stranou. Sia také vystřelila, ale bohužel na stejný cíl. Její projektily projely muži pravým okem, nosem a tváří. S podivným bolestným výkřikem padl k zemi, jeho umírající tělo sebou škubalo. Z ran stoupal kouř.

	I když Eric otočil zbraň proklatě rychle, šla jeho dávka do prázdna a namalovala na stěnu nepravidelnou linii bodů; nábojnice s řinčením dopadaly na mramor. Panteří žena zmizela.

	„Do prdele!“ zařval Eric a vyskočil na nohy. Oknem zahlédl stín, probíhající kolem domu.

	Sia vystartovala a vyrazila ze dveří jako první. Díky své rychlosti s ní dokázal držet krok.

	Před nimi utíkala dlačice a v běhu se proměňovala. Eric se zprvu domníval, že upadla, ale ona jen skočila a prchala teď po čtyřech, pryč od silnice a směrem na sever. Houští tvořené rododendrony a kapradím jí poskytovalo úkryt.

	Náskok, který před ním Sia měla, náhle ztratila. Rozechvělá vztekem zůstala stát jako zkamenělá před malým potůčkem, zatímco on se bezstarostným skokem přenesl na druhý břeh. Sia nejdřív musela najít místo, kde bude moci tekoucí vodu překonat. Omezení dcery Jidášovy se zrovna teď proměnilo ve skutečný problém.

	Jeden na jednoho. V Erikovi se probudil lovecký pud, ale měl co dělat, aby neztratil zvíře z očí. Černý kožich představoval v noci dokonalé maskování, ovšem dlačice udělala chybu v tom, že nezůstala stát a nespolehla se na ně, místo toho pádila bez ustání vpřed. Tiché praskání a šustění prozrazovalo její směr.

	Eric přeskakoval další potůčky, které znamenaly pro Siu překážku. Nemůžu počítat s tím, že by mi brzy přispěchala na pomoc.

	Štvanice pokračovala dál a dál, ven ze zahrady a přes louky. Ve vzduchu bylo náhle cítit moře a Eric uslyšel hukot příboje. Na moři musela vládnout bouře, vlny divoce narážely do čedičových útesů. Vítr zesílil, vegetace prořídla.

	Na Erikovu kůži dopadla vodní tříšť a on vytušil, že na Siu by působila jako kyselina. Nejpozději v tuto chvíli už nemohl spoléhat na její podporu.

	Před ním se vynořila linie pobřeží a dolů spadající kamenitá pláž. Panterka obratně přelézala šestihranné kamenné sloupy, celá podrážděná a škubající ocasem.

	Je to past? Eric zamířil a bestie se vrhla do úkrytu. Musel blíž, pokud ji chtěl dostat.

	Cloumal jím vítr, zachycoval se v jeho volném turistickém oblečení a několikrát ho vyvedl z rovnováhy. Eric pospíchal po tmavé kamenité stezce, jediné osvětlení mu poskytovaly hvězdy.

	Vedle něj se dmulo a hučelo moře, zalévalo ho tříští a jako by se postavilo na stranu dlačice. V takovém hluku bylo nemožné cokoliv zaslechnout.

	Přesně věděla, proč mě sem vylákala. Protože mu nic jiného nezbývalo, musel opustit ochranu skalisek a vylézt na skalnatý blok, aby se shora porozhlédl po bestii; se zbraní připravenou k výstřelu se pomalu otáčel kolem své osy jako figurka válečníka na hracích hodinách a pátral po dlačici; neutuchající tříšť ho už dávno promáčela až na kůži.

	Útok byl náhlý, i když s ním počítal. Šelmí tlapy nevydávaly i bez šumícího moře takřka žádný zvuk. Skutečnou šanci, že svou sokyni zaslechne, Eric nikdy neměl.

	Pracky ho zasáhly do zad, drápy mu rvaly maso.

	Eric se vrhl dopředu, chtěl udělat výpadový krok a ucítil v levém lýtku žhavou bolest. Bestie ho svírala svými drápy a on narazil do nejbližšího čedičového sloupu. Už nedokázal udržet zbraň, takže s rachotem zmizela někde pod ním v kamenném lese, zalévaném mořem.

	Překulil se na záda – právě včas, aby zadržel rychle se blížící, dlouhé panterčiny zuby. Oběma rukama hmátl po jejím hrdle a držel si tak bestii od těla; její oči žhnuly temnou rudí. Dokázala by mu jediným kousnutím oddělit hlavu od těla.

	Vztekle prskala. Její pracky přejely Erikovi shora dolů po hrudi a zanechaly mu v ní hluboké, krvácející brázdy; drásaly i žebra, takže Eric řval bolestí.

	Pokoušel se dostat nohama pod její tělo a odmrštit ji dozadu, ale uhnula a dál ho tiskla k zemi. Současně sebou zmítala, aby mu odtrhla ruce od svého krku.

	Eric se bude muset brzy uchýlit ke své démonické síle, ačkoliv ji bytostně nenáviděl. Bez přivolání ohnivého ďábla by nejspíš nevyvázl z Giant’s Causeway živý.

	Dlačice přijímala smíšenou podobu. Kosti jí rostly, měnily se, tělo se protahovalo a sílilo. Během několika vteřin se proměnila v jakousi bizarní bytost mezi člověkem a panterem; z tlamy jí na Erikovu tvář kapaly sliny.

	Řekla mu galsky něco, čemu nerozuměl, pak to zopakovala anglicky: „Ptám se: Ard rí se k nám sám neodvažoval, aby naplnil svůj slib?“

	S někým si mě plete! Ležel tiše a nehybně, slaná voda ho štípala v ranách. „Ard rí?“ Eric slyšel to jméno poprvé. Mezi uskupeními dlaků očividně panují sváry. Panteři si to rozházeli s jedním z králů.

	Panterka mu zabořila drápy do hrudního koše a Eric hlasitě nasál zvuk. Dlouho už nemohl s proměnou v démonickou bytost vyčkávat. „Kdo jiný by vás měl za mnou poslat? Přísahal mi smrt a…“

	Naklonila hlavu na stranu a přiblížila se k němu. Zašimraly ho její tenké fousky. „Nevoníš jako člověk ani jako dlak.“ Vytáhla mu drápy z těla. „Ale to tě nezachrání.“ Na Erika se snášela rána, mířící mu na krk.

	Odvalil se stranou a vrhl se z čedičového sloupu; cestou si rozdíral tělo o pilíře, až dopadl do ledových vod.

	Zmocnil se ho proud a přitiskl ho k něčemu pevnému, až mu to vyrazilo dech. Muka sílila. Dokázal si představit, jak se jeho krev mísí s mořskou vodou. Pak se přidala další bolest, která se mu zakousla do pravého ramene a táhla ho nahoru.

	Eric proletěl vzduchem a dopadl na pláž. Napřímil se, kašlal a nechával zlu ve svém nitru volnou ruku. Musel v sobě aktivovat démonické schopnosti dřív, než se na něj bestie znovu vrhne.

	Panterka se vrhla mohutným skokem do vzduchu, měkce před ním přistála a přikrčila se. Po sametově černé srsti jí stékaly vlhké krůpěje a kapaly na zem. „Nepřenechám tě moři, vrahu. Zastřelil jsi mi muže, a za to tě zabiju. Tebe a ard ría! Nebojím se jeho ani jeho popravčí!“ S prskáním na něj zaútočila.

	Eric neměl čas přemýšlet, reagoval čistě instinktivně. Vyhýbal se bestii, jak to jen šlo, ne vždy se mu ale dařilo unikat jejím drápům a ostrým zubům, schytával řezné rány a kousance, aniž by sám panterku nějak významněji zasáhl. Co je? Proč se nic neděje? S rostoucím strachem si uvědomil, že jeho démonické schopnosti nenaskočily. Ani jako dobrý bojovník neměl sám proti dlačici šanci.

	Hlasitě to zapráskalo, vpravo od něj rozjasnil noc umělý blesk.

	Panterka vykřikla a chytila se za rameno. Paže, zvednutá k drtivému úderu na jeho hlavu, jí klesla.

	Sia mě našla. Eric ztěžka vytáhl z podpažního pouzdra HK USP, zacílil na vrčící bestii a několikrát po sobě stiskl spoušť. Výstřely zeslabované tlumičem se mísily s rachotem Siiny zbraně.

	Panterka se otočila na patě a dala se na útěk.

	Neunikneš. Eric upustil vystřílenou pistoli a tasil P8. Během několika málo vteřin vyrazilo z hlavně několik kulek.

	Dlačice začala vrávorat, žalostně prskala a pak se klopýtavě převrátila do valících se vln. Ty zachytily ochablé tělo a při pohybu zpět ho táhly s sebou; mezitím začala proměna zpátky v ženu.

	Mrtvá. Tu už neuvidíme. Eric zvedl se zaťatými zuby zbraň a vyměnil zásobníky, teprve pak se vyškrábal na nohy. Sebemenší pohyb mu působil pálivou, tepavou bolest; ošklivé rány se už ale hojily.

	Rozhlédl se a uviděl Siu, která stála nedaleko od pláže v malé proláklině. Dala mu znamení a ukázala dozadu.

	„Rozumím,“ vykřikl a vyrazil. Sténal a supěl jako stařec, kterého přinutili pěšky zdolávat schody Empire State Building. To bylo jenom tak tak. Znovu mi zachránila zadek.

	Sia čekala v prohlubni, kam na ni nemohl vítr. Na tváři měla coby ochranu před vodní tříští sluneční brýle a šál. Těch pár obnažených míst vypadalo popáleně a poleptaně. „Je mrtvá?“

	„Myslím, že ano. Moře ji odneslo dřív, než jsem to mohl ověřit.“ Eric se držel za bok, kam se mu panterčiny drápy zaryly obzvlášť hluboko. „Díky.“

	„Ztratil jsi paruku, Leroyi.“ Neviděl upírce do tváře, ale z jejího hlasu znělo pobavení. „Pokud jde o tu záchranu – mám pocit, že se budeš moct ještě nejednou revanšovat.“

	Eric zachoval vážnost. „Ta panterka mluvila o nějakém ard ríovi. Podle všeho vládnou mezi dlaky sváry.“

	Sia ukázala palcem před rameno k vile. „Obrátíme dům naruby a pokusíme se najít další stopy. Kdo myslíš, že ten ard rí je?“

	„Řekl bych, že to bude nějaký další král dlaků.“ Erika něco napadlo. „Panterka se zmiňovala, že ta hadodlačice je popravčí ard ría. Tohle označení jsem v souvislosti s BlackDogs ani HellDogs nikdy neslyšel: rí, óenach, túath, to je oficiální hierarchie v řadách dlaků, jak ti ji sepsali sídhe. Že ano?“

	Sia přikývla, mlčela.

	Vešli na zahradu a vydali se po stezce k domu.

	„Je to tím, že de Cao je přivandrovalec a nepatří k domorodým rasám dlaků?“ Sia odložila brýle a šál. Kusy kůže, poškozené slanou vodou, se jí už zahojily. „Když pomyslím na historii, tak mě v této souvislosti napadá, že kati vždycky vykonávali své řemeslo pro nějakou vyšší instanci, tedy pro vrchnost nebo jménem nějakého vládce.“ Upřela na něj šedé oči. „Možná je ard rí nadřazen ríům?“

	Eric přikývl a ohmatal si bok. Rány už v podstatě necítil. „Zjistíme to. Nejlépe u našeho dalšího delikventa. Dlaci nám určitě prozradí, kdo je ard rí.“ Představa, že Sia v sedmnáctém století na vlastní oči pozorovala katy při práci, mu připadala bizarní. Není na ní poznat, jak je stará.

	Ukázala na jeho šaty umazané od krve. „Vypadají hrozně. Bolí to moc?“

	„Bolelo. Teď už jsou ta místa zase jako nová.“ Odhrnul stranou cáry látky a ukázal jí své břišní svaly. Rudé podlitiny, které pomalu bledly, byly posledním pozůstatkem hlubokých, dlouhých řezných ran. „Nejpozději zítra ráno budou pryč.“

	„Ten panter měl přibližně tvoji postavu, možná byl trochu menší. Ve skříni určitě najdeš něco, co ti bude provizorně sedět, než budeme moct koupit nové oblečení. Hlavně abys zase nevypadal jako Leroy.“

	„Byli by ti Orson nebo Shelby milejší?“ Eric se ušklíbl.

	„Brácha toho Erika, kterého znám, by nebyl špatný.“

	Vstoupili do starého panského sídla, rozsvítili a pustili se do systematického prohledávání budovy.

	Eric objevil tmavý oblek, očividně velmi drahý, možná jen trochu těsný. Na vyholenou hlavu si narazil baseballovou čepici. Jo, takhle by brácha mohl vypadat. Protože se Sia přehrabovala ve skříních, stolech a dalším nábytku, rozhodl se prozkoumat obsah počítačů v obou pracovnách.

	Podle všeho vedli pán a paní Killroyovi příjemný život, se solidním příjmem a tučným bankovním kontem. Šelmí instinkt z nich učinil lovce i v pracovním životě.

	Bohužel se mu tak narychlo nepodařilo prolomit hesla k zašifrovanému obsahu, proto prohrabal odpadkové koše, až nakonec našel hromádku vytištěných e-mailů. Většina z nich pro něj nebyla zajímavá a nejspíš sloužila jen jako příloha obchodních dopisů.

	Ale jeden pocházel od odesílatele s titulem ard rí.

	Co mi prozradí o tom slovu internet?

	Eric vyťukal oněch pět písmen a objevil vysvětlení, které ho překvapilo. Ve své domněnce se opravdu nemýlil – ard rí znamenalo něco jako velekrál, nadřazený ostatním ríům. To nám noční Keltové zamlčeli. Nebo… to snad sami nevědí?

	Odhodlaně zvedl sluchátko a vytočil číslo, které jim coby kontaktní uvedl Smyle. Zapamatoval si ho, když ho předtím vyťukávala Sia. Jeho vlastní mobil bezpochyby zničila slaná voda.

	„Ano?“ ozval se mužský hlas.

	Eric si náhle uvědomil, že s upírkou oficiálně nespolupracují a že by vlastně toto číslo vůbec neměl znát. Na přerušení hovoru už ale bylo pozdě. Improvizace je alfa a omega. Kromě toho se ho právě zmocnila chuť noční Kelty trochu znejistit. „Předpokládejme, že jsem zastřelil dva panterodlaky a našel vaše číslo ve vile, kde zrovna jsem. Co vy na to?“

	Ticho.

	„Jak nápadité. Nebo o tom zrovna přemýšlíte?“

	„Kdo jste?“

	„To si dokážete domyslet, ne? Už se o mě mluví. Jsem ten Němec, kterého tak hrozně baví a pro něhož je ještě větším zadostiučiněním zabíjet bestie. Doslechl jsem se, že je v Irsku pro mě nějaká práce, a podívejme se – je to pravda! Jenom přesně nevím, kdo jste vy. Na lístku s vaším číslem stála poznámka: sídh, dvakrát podtrženo, mizera, vykřičník, oddělat, vykřičník. Tak mě napadlo, že se poptám.“

	„Takže to vy jste pan Kastell.“

	„Von Kastell.“ Jde to dobře. „Ten, o kom se tvrdí, že umřel, žije dýl… no, však to znáte. A s kým mám to potěšení? Sídhe jsou prý víly, žijící v kopcích.“ Eric doslova a do písmene slyšel, jak se kolečka v hlavě nočního Kelta otáčejí na nejvyšší obrátky. „Mluvím s vílou?“

	„Jsem někdo, koho dlaci nemají zrovna v lásce, pane von Kastelle. Mohl by to být podnět k vzájemnému obchodu.“

	„Jen pokud si budu jist, že nejste jedním z nich, pane Vílo.“ Musel se ušklíbnout. Jsem drzý a chovám se jako klacek. Justina by na něj byla pyšná.

	Teď se muž zasmál. „Určitě ne, pane von Kastelle. Co byste řekl na schůzku, abychom si promluvili?“

	„To zní dobře. Zrovna se trochu zapracovávám do struktur zdejších dlaků a musím uznat, že Irové nejsou vůbec špatně organizovaní, s těmi svými ríi a podobně. Ale jedna věc mi uniká, a když vás mám na telefonu – říká vám něco pojem ard rí?“

	Ticho.

	„Copak jsem vás svými slovy už zase překvapil?“

	„Nepřeslechl jste se, když jste slyšel to označení?“ zeptal se muž. Eric z jeho hlasu poznal, že jen s námahou ovládá rozrušení.

	„Jsem si naprosto jist, pane Vílo. Neboť panterka byla přesvědčena, že za její smrt nese zodpovědnost právě ard rí.“ Eric namátkou stiskl několik kláves na klávesnici, aby je jejich protějšek slyšel cvakat. „Hm. Internet tvrdí, že to znamená něco jako velekrál.“

	„Probereme to při našem setkání, pane von Kastelle. Co říkáte, že bychom…“

	„Ne. To já vám zavolám a řeknu vám, kdy a kde se uvidíme,“ přerušil ho Eric. „Doporučuji vám být spontánní.“ Zavěsil. Sídhe nemají o velekráli ani ponětí. V domě se ozvalo vyzvánění Siina telefonu a Eric se usmál od ucha k uchu. Jeho hovor přinesl ovoce. Aha. Nové rozkazy pro přisluhovačku upírů.

	Netrvalo ani pět minut a Sia stanula před ním. Šedé oči jí vyčítavě blýskaly. „Je možné, že jsi právě zavolal sídha a vyptával se ho na ard ría?“

	„Zavolal ti teda pěkně rychle.“

	„Idiote! Teď mi nařídil zlikvidovat velekrále! Jak to mám asi udělat?“ ječela na něj vztekle. „Mohli jsme se v klidu trochu poptat, ale ne, pan dlakobijec má skvělý nápad a trochu si zatelefonuje!“ Vyjely jí dlouhé upíří špičáky. „Copak už nemám i bez toho dost úkolů, abych dostala Emmu a Elenu do bezpečí? Nechtěli jsme jet do Sliabh-an-Iarainn a porozhlédnout se po sídhe?“ Praštila do zdi, až z ní kus vylomila. „To bylo vážně pitomé!“

	Eric to viděl trochu jinak, ovšem chápal její kritiku. „Měl jsem se tě nejdřív zeptat,“ uznal. „Ale teď víme, že sídhe taky netušili, že…“

	„To nehraje roli! Vyslali mě na misi. Teď už vůči nim nemáme žádnou výhodu. Vědí toho tolik co my. Díky tobě.“ Sia dlouze vydechla. „No dobrá. Tady jsme skončili, že ano? Nic jsem nenašla.“

	„Já taky ne.“ Erika mrzelo, co vyvolal. Zato teď ale taky víme víc. „Budeme postupovat tak, jak jsme měli původně v plánu: Ty vyrazíš do Sliabh-an-Iarainn pátrat po stopách nočních Keltů a sídhe, já budu dál řádit mezi dlaky, abych se postaral o odvrácení pozornosti. Při tom určitě zjistím další informace o ard ríovi.“ Vstal, přistoupil k o hlavu menší upírce a položil jí ruce na ramena. „Důvěřuj mi. Vysvobodíme tvou sestru i tvou neteř. Rychleji, než si myslíš.“ Pohled do její tváře mu prozradil, že mu nevěří.

	Vůně, která se z ní linula, provokovala jeho touhu i hlad. Nejraději by se do ní zakousl, ochutnával její maso a…

	„Snažíš se mi ta ramena promasírovat nebo rozdrtit?“ zeptala se Sia a odstrčila mu ruce. „Měl by sis to ještě nacvičit.“ Otočila se k němu zády a odcházela.

	Její nechráněná šíje měla na Erika zhoubný účinek. Nezkrotná touha se v něm mísila s obrovskou lačností. Zrovna v tuto chvíli by byla hračka upírku popadnout a jediným silným kousnutím ji… Ne! Udeřil se pěstí do čela. Nech toho, ať jsi kdokoliv, kdo by mě to rád nechal udělat. Jeho démonické symboly hřály, jako by to byly ony, které v něm probouzely ten náhlý smrtonosný hlad.

	Sia vyšla z místnosti. „Tak jdeš?“ zvolala z venku. „A najdi si nové auto. Všimla jsem si, že na věšáku visí dva klíčky. Pojedu do Leitrimu, ty obejdeš jména na seznamu. Doporučuju ti toho medvěda. Barnaby něco. Zavolej mi, až budeš vědět něco nového.“

	Eric uslyšel, jak domovní dveře zapadly do zámku. Ano, má pravdu. Nebylo ode mě chytré volat sídhovi. Rozzloben vlastním telefonátem vyšel z pracovny a rychle sešel po schodech dolů. Ard rí a jeho popravčí. Kdyby byla normální dlačice, pěkně bych s ní byl zametl. To mu připomnělo, že naléhavě potřebuje zbraň z masivního zlata, aby hadodlačici příště bezpečně poslal do náruče smrti.

	Proto se vrátil do pracovny a začal na internetu pátrat po výstavách v Irsku, které předváděly zlato v jakékoliv podobě. Dvě kliknutí a hned něco našel. „Předměty denní potřeby na královských a knížecích dvorech.“

	De Cao by pořádně ponížilo, kdybych ji ubil zlatou mísou na vyprazdňování. Eric si vytiskl popis i místo. Než vyšel z vily, prohlédl si věšák s klíčky: na jednom startovacím modulu se skvělo logo VW, na druhém Rolls-Royce.

	Tak z toho uděláme loterii. Eric si zažertoval a vybral VW. Pak se vydal do garáže a stanul tam před modely Phantom a Touareg Hybrid. Mohlo to dopadnout hůř. I když stále tesknil za svým bavorákem, nastoupil do volkswagenu a nechal nahoru vyjet svinovací dveře.

	Jakého medvěda to vlastně lovím? Vzpomněl si na staré přísloví, že člověk nemá porcovat medvěda, který ještě běhá po lese. Vyjel z garáže a uviděl Siu, jak už na něj čeká se svou chatrnou dacií na příjezdové cestě.

	Zaparkoval za ní a rychle dobil munici. Pak se jejich cesty rozdělily, ačkoliv se to Erikovi pranic nezamlouvalo.

	Důvody jeho odporu se ovšem změnily.

	Hnal se s touaregem nocí, aby se přiblížil k medvědímu doupěti.

	Eric horoucně doufal, že se od medvěda dozví o ard ríovi víc. V nejhorším navrhnu té bestii dohodu: Nechám ji běžet a donutím ji opustit Evropu, pokud mi na oplátku poví víc o velekráli. Z roztržitosti předjížděl ve špatném jízdním pruhu. A jakmile se bude cítit v bezpečí, oddělám ho.

	6. únor, Velká Británie, Severní Irsko,
Newry, 10.01

	Boída de Cao si tiskla pravou ruku k čelu, levou svírala sluchátko. Od chvíle, kdy jí ten Němec prohnal lebku salvou stříbra, urputné bolesti hlavy ne a ne polevit.

	Nedalo se popřít, že byl víc než dobrý a ten nejnebezpečnější protivník, s jakým se kdy setkala. Navíc vynikající střelec. Ztráty v řadách HellDogs se ukázaly být překvapivě vysoké.

	„Ne,“ opakovala počtvrté do telefonu. „Netuším, kam se poděl.“

	„Ale je to důležité,“ trval na svém muž na druhé straně linky zastřeným, naléhavým hlasem. „Zanechává v Irsku krvavou stopu. Pokud by se nám ho nepodařilo zastavit…“

	„Nemusíš mi to říkat. Byla jsem u toho, když rozdával rány.“ Boída bojovala s náhlou nevolností. Stříbro na ni sice neúčinkovalo smrtelně, ale drobné částečky, které jí uvízly v mase a v kostech, ji dráždily. Šlo o podprahové bolesti, které cítila ve stavu klidu, jako třeba při čekání, usínání, posedávání – a náhle ji dráždily a rozčilovaly. „Uvedli jsme do stavu pohotovosti naše oči i uši. Každý túath ode mě dostal jeho fotografii.“

	„A co budeš dělat ty, má drahá popravčí?“ zašveholil.

	„Totéž co všichni ostatní – držet oči otevřené.“

	„Což mi ovšem nestačí!“ zahřměl muž a současně se ozvala rána. Nejspíš praštil pěstí do stolu nebo mrštil něco na zeď. „Dříve nebo později se dostane až ke mně!“

	„Víš, jak je to nepravděpodobné.“ Boída si přála, aby bolest hlavy zmizela. „Navíc ti přece nemůže ublížit.“

	„O to nejde,“ zabručel. „Až dosud jsem si dokázal uchovat své tajemství a nechci, aby ho někdo odhalil. Kromě toho je von Kastell Němec. Ti umí být zatraceně důkladní, pokud jde o to dovést nějakou věc do konce. Nepoleví, dokud nezjistí, jak je možné mě zabít.“

	Boída považovala jeho panikaření za přehnané, ale držela se zpátky. Nepříslušelo jí pochybovat o jeho slovech a zkušenostech. „Vyslechli jsme telefonát z domu odpadlických panterů. Podle všeho byl u nich Kastell a zlikvidoval je. Pak vytočil číslo jednoho ze sídhe a hovořil s ním.“

	„S upírem?“

	„Ano. Ale bohužel nemáme nic použitelného, co by nás dostalo dál. Je možné, že se setkají, Kastell a sídhe. Protože vím, s kým Kastell mluvil, nechám příslušného sídha střežit a pak se o oba postarám.“

	„Dobře.“ Muž zněl smířlivěji. „Udělej to. Přiveď mi toho sídha živého, abychom z něj dostali doznání, které by nám poskytlo důvod vytáhnout proti jeho druhu do války. Musíme mít dobrý motiv. Až hodím první kámen, měl by být tak těžký, že je všechny pohřbí pod sebou. O zradě upírů nesmí být pochyb.“

	„Ano, ard rí. Ještě něco, co bych pro tebe mohla udělat?“

	Na okamžik zavládlo ticho. „Ano. Dávej na sebe pozor,“ pronesl pak starostlivě. „Chybíš mi.“

	„Dám, drahý.“ Boída zavěsila a vstala. Musela se pustit do sledování, které jí přinese důvod k válce a Kastella. Smutek nad odloučením od ard ría odsunula stranou.

	
Kapitola XIV

	Kap…

	Žádné vnímání času. Žádné zvuky, jenom voda, skapávající ze stropu. Kapka za kapkou.

	Slabá. Dlouho jsem nic nejedla ani nepila. Nechali mě ležet v díře, abych tu umřela. Alice a Grag se o mě už nestarají. Jsem bezcenná.

	Kap…

	Moje ruka… dokážu si ji… drásat o kámen. Sem a tam, sem a tam…

	Kap…

	Bolesti necítím. Sem a tam, sem a tam, vrstvu po vrstvě. Slyším ten zvuk.

	Kap…

	Jsem tak zatraceně slabá. Moje ruka jako by vážila metrák. Z vteřiny na vteřinu… ústa mám vyschlá na troud.

	Kap…

	Už to nejde. Musím přestat. Stačí to, abych vykrvácela? S trochou štěstí se otevřená rána na ruce zanítí. Otrava krve.

	Kap…

	Nemůže být tak těžké proměnit se v upírku! No tak! Srdce, přestaň bít! Chci zemřít a vrátit se mocnější, abych Siu a Elenu…

	Kap…

	Zemřít… zemřít… Musím… Hold my breath as I wish for death… Oh, please God, help me.

	Kap…

	Wish for death… Oh please God, help me.

	Kap…

	Help…

	Kap…

	Me…

	Kap…

	7. únor, Velká Británie, Severní Irsko,
Craigavon, 9.43

	Eric si opravdu pohrával s myšlenkou, že si obstará hrnec medu, aby medvěda nalákal – samozřejmě jako gag. Ale dlakovi by představa, že bude zastřelen, nepřipadala vtipná. Vtip s medem by mohl způsobit, že pohár přeteče před rozhodujícím výstřelem a dostane Barnabyho Fitzpatricka do větší ráže, než bylo nezbytně nutné.

	Dovnitř, ven, hotovo. Nechtěl se zdržovat dlouho. Medvědi byli nejsilnějšími suchozemskými predátory světa, a tak by bylo nejlepší vyřídit ten kolos z bezpečné vzdálenosti. Což by také za normálních okolností udělal.

	Bohužel potřebovali informace o ard ríovi. A ty bylo možné získat jen z nejbližší vzdálenosti.

	Budu se držet nápadu s dohodou – informace za jeho život. Je možné, že mi moje jméno pomůže na něj zapůsobit.

	Zastavil vůz Touareg Hybrid jednu příčnou ulici od medvědova bydliště. Pokud odhadoval Barnabyho Fitzpatricka správně, bude bránit svůj revír a považovat svůj dům za své doupě. Medvědodlaci sice nepodléhali potřebě uložit se k zimnímu spánku, ale tmavé měsíce způsobovaly, že byli lenivější. A bohužel taky popudlivější.

	Eric si zkontroloval všechny zbraně, vystoupil a vydal se k domu s velkou, neutrálně vyhlížející krabicí v ruce, kterou si obstaral v supermarketu. Uvidíme, jestli starý trik s doručovací službou zafunguje. Jednoduchý, ale dobrý.

	Rychle dospěl do patřičné ulice, dům byl viditelný už z dálky.

	Před ním stál vysoký, mohutný muž v kalhotách s laclem, který právě sundával plachtu ze světle červeného, zrezivělého pickupu. Z kapoty motoru trčely poškrábané, pošramocené nasávače vzduchu, neklamné znamení, že vůz kdysi dávno vybavili silnějším motorem.

	Jo, to je můj tlustý medvěd bručoun. Eric si představil, jak řidič vjíždí dvoustovkou do stáda ovcí a vlna se zachycuje v sacích hrdlech. Z toho by bylo pěkné svinstvo. Ušklíbl se.

	Dlak si ho všiml, obrátil se k němu a pozoroval ho z maličkých oček, ležících hluboko v důlcích.

	Teď mi už nebude krabice k ničemu. Eric předstíral, že hledá nějaké číslo domu, pak se pomalu vydal k medvědodlakovi. „Dobrý den, pane. Jsem z firmy Stand&Deliver a hledám Millerovy, prý číslo popisné dvaatřicet. Ale tam nikdo toho jména nebydlí.“

	Fitzpatrick zabručel a kývl při tom hlavou. „To je pravda. Tam nikdo toho jména nebydlí.“ Měřil si Erika, zorničky mu nebyly díky hluboko posazeným očím a hustému obočí vůbec vidět. Pomalu stáhl plachtu. „V celé ulici nemáme nikoho, kdo by se tak jmenoval.“

	„Co teď budu dělat?“ Eric zůstal stát opodál, připraven vytáhnout zpod kabátu rychlopalnou zbraň; sáhl po ní jednou rukou. „Nejlepší bude, když zavolám na centrálu.“

	„Hodně štěstí.“ Dlak věnoval pozornost plachtě a skládal ji. Zdálo se, že si neuvědomuje nebezpečí, které mu hrozí.

	Jednou taky můžu mít štěstí. Eric odložil krabici a s naprostým klidem vytáhl zbraň. „Půjdeme do domu. Měl bych na vás pár otázek, týkajících se ard ría.“

	Fitzpatrick upustil plachtu na ložnou plochu pickupu a pootočil se. „Předpokládám, že používáte stříbrné kulky.“

	„Jo.“

	„V tom případě se patrně nebudu vašemu návrhu bránit.“ Dlak ztěžka vykročil a v klidu odemkl dveře, jako by šel domů s přítelem.

	Eric ho následoval a číhal na sebemenší hnutí, které by dávalo tušit útok. Neměl v plánu seznámit se s medvědovými tesáky a prackami. Prozatím si Fitzpatrick počínal klidně.

	„Dáte si horké mléko s medem?“ Zavedl Erika do kuchyně. „Je to moc dobrý med. Získaný z nektaru pomerančových květů.“

	Chová se tak, jak mu přisuzuje klišé. „Ne, díky.“ Pozorně naslouchal, nezaznamenal ale nic, co by dávalo tušit, že je v domě ještě někdo jiný. Sledoval, jak si dlak přihřívá mléko na sporáku a dává do něj lžíci zlatavé tekutiny. „Co víte o ard rím, pane Fitzpatricku?“

	„Jste lovec? A pokud ano, pro koho pracujete? Sám pro sebe nebo jste najatý vrah?“ Hluboce se zasmál a zadíval se na Erika; hustá obočí se mu stáhla. „Buď jste sám dlak nebo někdo, koho zasvětil jeden z nás. Že přicházíte zrovna ke mně je vážně legrační.“

	Eric počítal každým okamžikem s útokem. Cítil, že Fitzpatrick dobromyslnost jen předstírá. Dlakem zmítalo velké napětí, protože věděl, že salva stříbrných projektilů na něj působí jako nic jiného. Právě ho doma navštívila smrt. „Proč je to legrační? Vy jste ard rí?“

	Fitzpatrick zavrtěl hlavou, nalil si kouřící mléko do hrnku a posadil se ke kuchyňskému stolu; židle pod jeho vahou hlasitě zasténala. „Ne, jistě že ne. Ale byl jsem první, kdo před ním všechny ostatní varoval.“

	„Varoval znamená co?“ Eric zůstal stát u dveří, prst na spoušti. Dokonce i v sedě byl dlak skoro stejně vysoký jako on a jeho hmotnost odhadoval na sto padesát kilo. Spousta tuku a ještě víc svalů.

	Fitzpatrick usrkával mléko a blaženě se usmíval jako malý kluk. „Řekl jsem ríům, že bude dělat problémy,“ zabručel, „svým sobectvím a jistotou, že bude po jeho. Co řekne, to se musí stát.“

	„Pokud ho nikdo nemůže vystát, proč ho pak ríové akceptovali?“

	Fitzpatrick ukázal na Erikovu zbraň. „Proč tady sedím a mluvím s vámi? Správně: Jste ve výhodě. Přesně stejně je to i s ard ríem. Je schopnější než ostatní dlaci, mocnější a nebezpečnější, a proto na sebe může nechat všechny pracovat. Od chvíle, kdy má po svém boku toho hada…“

	„Boídu de Cao?“

	„Svou popravčí a milenku, ano,“ přitakal Fitzpatrick. „S ní dostal do ruky trumf, proti kterému je každý rí bezmocný. Ani neceknou.“

	To jsou mi teda novinky. Eric zvedl obočí. „Jakou protihodnotu za to poskytuje? Chci říct, kdybyste se vy irští dlaci prostě spojili, abyste mu nakopali zadek…“

	Fitzpatrick znovu usrkl z hrnku, tentokrát tak hlasitě, že Erika přerušil. „Nikdo ho nemůže porazit. O tom jsem pevně přesvědčen. Věřte mi, někteří to zkusili, ale nikoho z nich jsem už nikdy neviděl živého.“ Zamlaskal a na několik vteřin zavřel oči, nejspíš aby si vychutnal nápoj. „Jedna věc se mu musí nechat: Ukončil spory mezi dlaky. Kdysi se rozsápávali navzájem, túatha psodlaků, selkie, lišky i kočky – všichni bojovali proti sobě.“

	„Jakým prostředkem dosáhl míru?“

	„Tím nejstarším na světě – smrtí.“ Medvědodlak se zasmál, až se mu rozhoupalo břicho. „Zabil všechny krále a óenachové zvolili ze strachu z něj za nové vládce ty ze svých řad, kteří ard ríovi přísahali věrnost. Tak to zůstalo až dodnes. Každý rí má přidělené území… ard rí jim je propůjčil. Lenní vláda. Jako ve středověku.“ Fitzpatrick se hluboce zasmál. „Pěkná šílenost! Považuje se za pána a z ostatních dělá své pacholky.“

	Eric byl rád, že medvědodlaka vyslechl. Byl víc než ochoten ke spolupráci a zásobil ho informacemi, které zněly logicky. „Vy jste taky jeho pacholek?“

	„Ne. Dělám si, co se mi zachce, přinejmenším v rámci svých možností. Domluvil jsem se s BlackDogs. Zato teď nepotřebuju ard ría.“

	A teď rozhodující otázka. „Kde ho najdu?“ Eric se nutil nepolevit v soustředění. Musel zůstat připraven k boji, pokud by Fitzpatrick udeřil. Medvědi byli proslulí tím, že před útokem neposkytovali žádné varovné signály.

	„Většinou se zdržuje v Coleraine. Patří mu tam hotel Golden Times. Celé horní poschodí je jeho říše, a dobře střežená.“ Maličká očka zmizela za oblakem páry, která stoupala z hrnku.

	„Jak vypadá?“

	Fitzpatrick se bručivě zasmál. „Namalovat ho neumím. Taky nepůsobí moc dobrým dojmem, řekl bych. Černé vlasy, žlutavé oči, jako by… v nich měl částečky zlata. Normální postava a… ach ano, ta jizva. Táhne se na pravé straně od čela kolmo dolů až ke krku. Vypadá to, jako by mu chtěl někdo rozpoltit lebku.“

	Eric spokojeně přikývl. „To zní dost nezaměnitelně. Nezranitelný asi není?“

	„Jak jsem řekl: Přežil už spoustu pokusů o vraždu.“ Dlak pokrčil rameny. „A co takového máte, že si myslíte, že ho dokážete zabít?“ Ukázal šálkem na Erika. „Ven s tím, jsem zvědavý.“

	„Stříbro?“

	Fitzpatrick se hromově rozesmál a v jeho hlase se naplno projevila jeho medvědí podstata. Nábytek zavibroval, prázdný šálek na stole trochu poskočil. „Stříbro. To je dobré! A kdo vás posílá?“

	„Copak mě musí někdo posílat?“ Eric nastražil uši, zda něco v domě nezaslechne, ale dál byli sami.

	Dlak znovu usrkl mléko. „Koho by napadlo přijet do Irska a cíleně se vyptávat na ard ría? Tady připadá v úvahu jen pár lidí. A VY jste člověk. S přízvukem. Němec, řekl bych.“ Demonstrativně začenichal. „Ve vašem pachu je ovšem nádech něčeho, co nedokážu nikam zařadit.“

	„Má ten chlap taky nějaké skutečné jméno?“

	„Ne, nemá. Od začátku si říkal ard rí.“

	Proč se smál, když jsem se zmínil o stříbru? Erikovi připadala ta záležitost čím dál záhadnější. „Odkud…“

	„Poslyšte, pane, řekl jsem vám všechno, co o něm vím,“ vpadl mu Fitzpatrick hřmotně do řeči. „Přeji vám ve vašem počínání veškeré štěstí, které člověk na tomto světě může mít. Můžu teď jít?“ S demonstrativním prásknutím postavil hrnek na stůl.

	Eric měl problém – dlak se mu líbil. Bylo pro něj těžké stisknout spoušť, a ukončit tak jeho život. Je bestie a já nemůžu udělat nic, jak bych ho z toho vyléčil. Vždycky bude představovat pro lidi ve svém okolí hrozbu. Divoká šelma lačnící po krvi a po mase.

	Fitzpatrick si všiml jeho váhání. „Co je, kamaráde? Další informace už nemám!“ Oči jako by se mu ještě zmenšily a pomalu se napřímil; rukama se zapřel o stůl. „Ještě pořád jsi mi neprozradil, kdo tě poslal a jak se jmenuješ.“

	Eric pochopil změnu držení těla jako důkaz, že se dlak chystá k útoku. „Eric von Kastell.“

	Fitzpatrick popadl stůl a chtěl ho po něm mrštit.

	Přinejmenším o mě slyšel. Eric okamžitě vypálil z G36 a byl rád, že mu medvědodlak poskytl důvod.

	Víc než nadzvednutí kusu nábytku z toho nakonec nebylo. Zbraň opatřená tlumičem plivala na muže střídavě celoplášťové střely a střely dumdum a provrtávala jeho široký trup. Masivní, tvrzené stříbrné projektily vzápětí vylétaly ze zad a zarývaly se do kuchyňské linky.

	Kolem létalo kuchyňské nádobí, dlaždičky praskaly a v digestoři se objevily díry; současně trhaly měkčí kulky v těle velké otvory, až stříkala krev. Z ran krouživě stoupaly pramínky kouře.

	Fitzpatrick padl se zasténáním dozadu, na sporák, a prorazil sklokeramickou varnou desku. Pořád měl sílu, snažil se zachytit a prodlužujícími se drápy vyrýval do dveří skříněk dlouhé rýhy. Na podlahu se snášely černé úlomky skla, dřez se vytrhl z ukotvení, z přerušeného vedení vytryskla voda a zalévala místnost. Ke špičkám Erikových bot připlavaly formičky na pečení, malá vlna se přelila dál do předsíně.

	Sorry. Eric pozoroval Fitzpatricka při umírání; medvědodlak kolem sebe dál bil. Nešlo to jinak.

	Fitzpatrickovo tělo se čím dál víc uvolňovalo, oči ztrácely třpyt a kalily se. Široká hlava klesla zpátky do kaluže, která se pod dlakem zbarvovala do ruda. Nakonec vydechl pozvolna a poklidně naposledy. Kouř ustal, voda uhasila doutnající maso.

	O jednoho míň. Erika snadné vítězství netěšilo. Medvěd působil jako milý chlápek. Klidně ale může být zodpovědný za tucet vražd nebo případů pohřešovaných osob. Pokud se Eric v životě něco naučil, pak to, že žádné milé bestie neexistují. Ani jedna z nich není bez viny. Sám to věděl nejlíp.

	Erikovi ovšem velmi vadilo, že se cítil jako přisluhovač. Jako nástroj. Zneužívaný zbabělými upíry, kteří nebyli ani za mák lepší než dlaci.

	Měl bych rozšířit své pole působnosti. Vyměnil zásobník a schoval zbraň zpátky pod kabát. Přání Siu políbit, okusovat, vlastnit ji a jíst její maso mu už nepřipadalo tak scestné. Upíři si zasluhují smrt úplně stejně jako bestie.

	Eric vyšel z domovních dveří a zaplašil svou úvahu. Nejdřív bylo potřeba zachránit dvě nevinné ženy – Elenu a Emmu. Pokud u toho budu moct ve velkém oddělávat dlaky a upíry, tím líp. Zavřel za sebou dveře a zatarasil tak cestu stoupající vodě.

	Eric přešel ke svému autu a vyrazil, aby hledal telefonní budku. Měli teď se Siou místo, kde mohli zastihnout ard ría.

	7. únor, Irsko,
Sliabh-an-Iarainn v hrabství Leitrim
v provincii Connacht, 18.07

	Chápat to nemusím, že ano? Sia stála ve výšce zhruba šest set metrů nad mořem na Sliabh-an-Iarainn, jak se nazýval horský vrchol.

	Na zem se snášel drobný déšť. Skrápěl trávu i kopce a vytvářel jemnou vrstvičku vody, která ne a ne zmizet, protože byla neustále napájena.

	Zatraceně. Otřela si rukou tvář. Nacházela se v hrabství Leitrim, v provincii Connacht, a už několikrát si ověřila, že se nedopustila chyby. Uklidňovalo ji, že nemusí nikam do blízkosti moře, ale s tímhle nepočítala. Navíc ji zase stálo spoustu času, že se musela vyhýbat řekám a potokům. Irsko není vhodná země pro dceru Jidášovu.

	Sia klouzala pohledem po krajině. Nedokázala uvěřit, že by lodě předků sídhe přistály právě tady! Uprostřed Irska. Pokud jí bylo známo, vzducholodě se objevily mnohem později a sama byla u toho, když vzlétly první zepelíny.

	Vyvýšenina, kterou Irové hrdě nazývali horou, se jmenovala Slieve Anierin. Kdo někdy viděl Alpy, věděl, jak vypadají skutečné horské masivy, ale z perspektivy nulové nadmořské výšky dokázalo udělat už šest set metrů slušný dojem.

	Celé okolí si dělalo reklamu tím, že tady přistál lid bohyně Dany. Sia cestou projížděla vesnicemi se spoustou obchůdků se suvenýry a na úpatí hory leželo informační středisko pro návštěvníky.

	Vychutnávala si nádherné panorama, ale postávat na jinak holém Sliabh-an-Iarainn jí při pátrání po Eleně a Emmě k ničemu nebylo. Vůbec k ničemu.

	Slábnoucím světlem kolem ní procházeli turisté, ozývaly se nejrůznější jazyky, od němčiny až po španělštinu. Zelený ostrov přitahoval návštěvníky, ačkoliv upírce připadalo nezvyklé, že se tu s nimi setkává v této spíše nehostinné roční době.

	Individualisté, to je hezké. Její podráždění rostlo s každou kapkou vody, která jí dopadla na tvář a probudila v ní vzpomínku na pálení slané vody. Příliš jsem se spoléhala na to, že sem přijdu a objevím něco hmatatelného. Udělala chybu, když vsadila své naděje na Sliabh-an-Iarainn. Na horský vrchol. Její výstižná analýza to nijak nezlepšovala: obklopena nádhernou, nikterak užitečnou krajinou s jezerem opodál, a obklíčena řekami, v nichž plavala její smrt.

	Sia se podívala na mobil a zatoužila, aby jí zavolal Enric a sdělil jí, že aspoň on něco zjistil. Ovšem dlakobijec jí tu laskavost neprokázal.

	Uvažuj, a uvažuj jako upírka. Sia nehodlala odjet s nepořízenou a už vůbec si nechtěla později vyčítat, že nepodnikla všechno, aby vypátrala Emmu a Elenu.

	Legenda tvrdila, že upíři dorazili právě sem.

	Kam bych se vydala ze všeho nejdřív… po dlouhé, vyčerpávající cestě… Upřela šedé oči na blízkou vesnici. Měla bych hlad a chtěla bych si něco dát, abych načerpala síly, než se pustím do namáhavého podrobování země.

	Sia vyrazila.

	Nepředpokládala, že by vesnice, kam zamířila, existovala už tenkrát, ale kdo ví… Pokud si to neověřím, budu tápat v temnotách.

	Ztěžka kráčela nádhernou krajinou, jako by musela při chůzi drtit nohama odporný hmyz. Znatelně se setmělo, údolí zahalovala mlha. Utíká mi čas!

	Všimla si početných králíků, kteří poskakovali po hoře a mizeli ve svých norách stejně rychle, jako se objevovali.

	V tu chvíli ji něco nezvyklého napadlo. Jak že to bylo v Alence v říši divů? Zpomalila. Přístup do nitra vílích kopců!

	Rychle se vydala k místu, kde viděla zmizet jedno ze zvířat, rozhlédla se a přijala větrnou podobu; šaty včetně výzbroje jí sklouzly z průsvitného těla a zůstaly ležet před vchodem. Co tam asi objevím?

	Mířila chodbičkou tloušťky láhve do tmy, hlouběji a hlouběji, do spleti tunelů, z nichž nikdy nenajde cestu zpátky. Při návratu se bude prostě vznášet vzhůru a někde vystoupí na povrch. Cestu si nedokázala zapamatovat.

	Ale pak se okolí změnilo: Z úzké nory se stal prostor opatřený podpěrami. Spoustou malých otvorů dopadaly dovnitř na prst tlusté paprsky a staraly se o slabé osvětlení. Upířím očím stačilo.

	Podle všeho už tady přede mnou byli lidé nebo podobné bytosti. Sia se zhmotnila. Nahá se rozhlédla kolem sebe.

	Brzy se ukázalo, že se jedná o předsíň. Stěny zdobily keltské symboly, dřevo podpěrných trámů bylo na mnoha místech prohnilé, některé podpěry vypadaly velmi chatrně.

	Nejlepší časy už má tahle konstrukce za sebou. Podezíravě zvedla oči ke stropu, který se tyčil čtyři metry nad ní. Rozeznávala náznaky valené klenby, malbu na ní zničila vlhkost.

	Pokračovala dál, prošla pod půlkruhovým obloukem a ocitla se v síni, jejíž podlaha byla poseta kostmi. Ve vzduchu se nevznášel pach ztuchliny ani hniloby; kosti úplně nahoře jí suše praskaly pod podrážkami.

	Hřbitov nebo obětiště? Sklonila se a zkoumala ostatky. Stopy ostří na kostech dokazovaly, že tito lidé nezemřeli přirozenou smrtí. Navíc našla rozdrcené a prasklé lebky, ale také zbytky šatů. Z těchto nálezů bylo patrné, že mrtví spočívají pod Sliabh-an-Iarainn už celá staletí.

	Cítila vzrušení, protože se ocitla na velmi tajemném a kdysi patrně posvátném místě upírů. Nedokázala odhadnout, kdy naposledy stanul v těchto prostorách upír či člověk.

	Jsou to těla lidu bohyně Dany nebo jejich obětí? Sia to tipovala na oběti. Upíří by nejspíš své soukmenovce pohřbili stylověji.

	Napřímila se a přešla přes ostatky ke zpola probořenému průchodu, před nímž ležely zbytky okovaných dveří.

	Sia si připadala jako archeoložka z akčního filmu, jako hrdinka nějakého thrilleru o spiknutí. Prosím, jenom ať nenajdu stopy vedoucí do Vatikánu, protože z toho bude klišé…

	Za průchodem se rozprostírala další síň, tentokrát vybavená zbytky nábytku, zjevně pocházejícími ze středověku.

	Rozeznala primitivní stoly a židle, vodou zničené nástěnné malby a marast na zemi. Spodní voda nebo prosakující déšť? Asi spíš králíci.

	Kvůli své nahotě, způsobené větrnou podobou, u sebe neměla fotoaparát. To málo, co ještě dokázala rozeznat na stěnách, připomínalo symboly vytetované na pažích mrtvých v hotelu.

	Ale k čemu mi to je? Sia pokračovala v cestě.

	Na opačném konci vedla ze síně další chodba. Králičí nory stále obstarávaly nezbytné světlo, i když ho bylo čím dál míň. Dlouho se nesměla pod horou zdržovat, jinak by už nenašla tunel vedoucí vzhůru a musela by počkat do zítřejšího večera. Takovou ztrátu času si nemůžu dovolit.

	Koridor, kterým opatrně tápala kupředu, byl kompletně zahalen ve tmě. Představa, že náhle vkročí do prázdna, Siu nijak zvlášť neděsila. Větrná podoba ji chránila před podobnými nehodami, přechod z pevné do průsvitné podstaty probíhal – pokud to bylo nutné – během vteřiny.

	Sia měla dojem, že cesta lehce klesá a vede ji hlouběji do nitra kopce. Terén pod jejími bosými chodidly byl čím dál pevnější, ozývalo se praskání štěrku. To buď znamenalo, že prochází starým korytem potoka, což ji okamžitě zneklidnilo, nebo sem štěrk někdo nasypal. Nedávnější práce.

	Konečně dorazila ke dveřím.

	Působily na dotek studeně. Studeně a kovově. Taky nové. Pátrala špičkami prstů po zámku a našla ho. Podle všeho se jednalo o moderní bezpečnostní vložku.

	Kdo by potřeboval klíč? Opřela se svými nadpřirozenými silami do dveří, až uslyšela tiché zasténání, ale odpor byl obrovský. Na jemné způsoby můžu zapomenout. S pořádným rozmachem několikrát kopla do dveří, až závěsné čepy vyletěly z kovu a vchod se otevřel.

	Připravila se k obraně – a hleděla do opuštěné místnosti, kde se nacházela dvě lehátka, židle, stůl, malá skříňka a miniaturní kuchyňka s úzkým dvouploténkovým vařičem; vpravo vedly z místnosti další dveře.

	Skrýš! Přijala větrnou podobu a opatrně vklouzla dovnitř. Vedle dveří do hory, jimiž přišla, byl do panelu zasazen elektronický číselný zámek. Na displeji teď blikalo ERROR. Hluku, který způsobila, si podle všeho nikdo nevšiml.

	Kdo se tady zdržoval? Sia se dál rozhlížela, až v levém horním rohu uviděla kameru. Přenosová kontrolka svítila zeleně. Větrná podoba ji podle všeho zachránila před odhalením, ale někde určitě spustil alarm.

	Řekla bych, že jsem odhalila útočiště nočních Keltů. Její oči zachytily na zemi knoflík a okamžitě ho poznaly. Ten je z… Eleniny černé blůzky! Sklonila se. Je to on! Opravdu tady ty dvě drželi!

	Myšlenky jí začaly prudce vířit hlavou. Chtěla a musela něco udělat, přilepit se jim na paty, najít své potomky a neodkladně potrestat viníky. Kam? Kam je odvedli? Rychle vytrhla kabel kamery, zhmotnila se a spěšně začala prohledávat místnost.

	Objevila další stopy: zkrvavené kanyly v odpadkovém koši, čtyři prázdné sáčky od krevních konzerv a příslušné infuzní hadičky. Sia se dohadovala, že se únosci pokoušeli vylepšit Emminy špatné krevní hodnoty transfúzemi. Ale to také znamenalo, že Emma a Elena stále žily.

	K zavřeným dveřím se blížily kroky, někdo vsunul klíč do zámku.

	Ano, pojďte sem! Zprůsvitněla a zaujala pozici vedle vchodu.

	Dveře se rozlétly.

	Do jejího zorného pole se vsunula trojí mužská záda. Trio na sobě mělo stejná zelená saka a šedivé kalhoty, a když se jeden z mužů otočil k upírce, uviděla na klopě jeho saka cedulku „Visitor Centre“.

	To dává smysl. Tak mají všechno výborně pod kontrolou a okamžitě se dozvědí, pokud se objeví někdo příliš zvědavý. Existuje snad dokonce nějaké spojení mezi návštěvnickým centrem a jeskyní?

	Muži se bavili galsky, čemuž Sia nerozuměla, a prohlíželi si škody na dveřích. Sice se předtím rozhlédli kolem, ale upírky si nevšimli.

	Noční Keltové. Sia horečně přemýšlela, co by měla dělat. Dosud na ni nepadlo podezření. Nesměla zanechat žádné svědky, protože jinak sídhe ublíží jejím blízkým. To se nesmí za žádných okolností stát. Pokud se na muže vrhne, bude je pak muset všechny tři zabít a nechat zmizet. Stále váhala. Můžu to risknout? Sídhe nejsou hloupí. Možná si domyslí, kdo za tím vězí, a třeba Emmu nebo Elenu zabijí!

	K mužům se přidala žena v šedivé sukni a zeleném saku a vydávala stručné pokyny; současně vytáhla mobil a s někým telefonovala.

	Nemohli by mluvit anglicky? Sia měla za to, že by bylo důležité rozumět, co ta žena sděluje nadřízeným. Moje šaty pořád leží nahoře. Spolu s mým mobilem! To byla největší nevýhoda větrné podoby.

	Tak nebo tak, musela se odtud dostat co nejdřív pryč a vrátit se na Slieve Anierin, aby si posbírala věci a zametla stopy.

	Sia plula vzduchem dál, až stanula v kanceláři. Její domněnka se potvrdila – pokračovala v cestě, dveřmi ven do zamčeného Visitor Centre a otevřeným oknem pod širé nebe.

	Vyšlo to!

	Byla tma jako v ranci, hvězdy zůstávaly skryty za mraky a neposkytovaly světlo. O to bylo pátrání po šatech obtížnější.

	Příznivý vítr ji vynášel v její průsvitné podobě vzhůru. Vznesla se několik metrů nad terén, aby se porozhlédla po oblečení.

	Trvalo dlouho, než objevila ve spoustě zeleně turistický úbor a mohla se znovu snést dolů; spěšně se zhmotnila a vklouzla do mezitím už vlhkého oblečení. Mobil k její nezměrné úlevě naštěstí v nepromokavé vnitřní kapse přežil.

	Pryč odtud! Sia necítila úlevu, nýbrž vztek. Soudě podle stop a čerstvosti krve Elenu a Emmu jen těsně minula. Pokud by se jí teď podařilo vyrvat obě ze spárů sídhe…

	A co potom?

	Sama sobě odpověděla: Upíři by na ni zahájili štvanici, a dlaci jakbysmet. V zemi plné řek a potoků by se se svou rodinou ocitla v úzkých rychleji, než by se jí zamlouvalo. Únik bez ponorky pro ni nepřipadal v úvahu. Eric by si sám s nočními Kelty neporadil.

	Musím najít lepší, chytřejší řešení.

	Noc prořízly tři jasné paprsky kapesních svítilen.

	Sia obrátila hlavu. Od návštěvnického centra se blížili lidé; také z jedné z králičích nor vyvěral jasně patrný svit, mířící šikmo k temnému nebi, jako by chtěl těm třem zbývajícím odpovědět. To vysvětluje legendu o svítících vílích kopcích. A proč se odtamtud nikdy nikdo nevrátil.

	Sia se rozběhla rychleji než jakýkoliv člověk a brzy nechala Slieve Anierin za zády. Svou dacii objevila nedotčenou na odlehlém parkovišti Park&Ride vedle silnice, nastoupila, nastartovala a pomalu vyjela. Nikdo neměl pojmout podezření, a tak se způsobně zařadila do řídkého dopravního ruchu, který jí poskytoval úkryt.

	Po její pravici prořezávaly temnotu paprsky a ozařovaly zelenou trávu.

	Nic nenajdete. Sia se otřásla, když jí po zádech stekly studené krůpěje vody. Rychle zesílila topení a vychutnávala si teplý vzduch, který na ni vanul z průduchů.

	Elena a Emma jsou pořád naživu! Dovolila si pocítit trochu úlevy, ovšem chápala také, že potřebuje plán, jak nejrychleji uniknout z Irska – nebo aspoň zdržet sídhe a jejich lidské příznivce na tak dlouho, dokud nebudou matka a dcera v bezpečí. Ona sama potřebovala druhou ponorku. Tu původní vlastnoručně zdemolovala a zničila.

	Musím to probrat s Erikem. Měli bychom si opatřit nějaké vysoce postavené rukojmí z řad sídhe. Třeba mají taky něco jako ard ría. Vypadalo to, že se na jejím rozvrhu hodin zase jednou objeví irské ságy a pověsti.

	Sia dostala nápad. Eric se musí zmocnit nějakého sídha, aby ho vyslechl a následně otevřeně přiznal, že teď loví také upíry, aby ode mě odvrátil pozornost. Nebude to snadné. Musel by bojovat současně na dvou frontách. Dokáže vůbec proti dlakům a upírům obstát? Měl v sobě sice démona, Sia ale stále netušila, kam jeho schopnosti sahají.

	Zazvonil jí mobil, číslo bylo irské.

	Přijala hovor. „Ano?“

	„Tady je Eric. Medvědodlak to má za sebou,“ oznámil dlakobijec svým výrazným, mužným hlasem. „Přijeď do Coleraine. Vím, kde najdeme ard ría.“

	Siu znovu zamrazilo – z vícero důvodů.

	7. únor, Velká Británie, Severní Irsko,
Coleraine, 22.19

	Eric seděl vedle své společnice v touaregu, který zaparkovali ve vedlejší ulici naproti hotelu.

	S naprostým klidem si připravili zbraně, několikrát je zkontrolovali a schovali. Měli dost munice na to, aby zničili menší armádu.

	Jako v Matrixu, když likvidovali strážné, pomyslel si. Pět poschodí plus jedno menší. Sklouzl očima po fasádě nahoru, k šestému patru, za jehož okny se svítilo, zakrývaly je ovšem závěsy. Výtah je dopraví jen do pátého, to bylo jasné.

	Ale plastická trhavina nám odstraní z cesty veškeré překážky. Eric dokonce zvažoval, zda by se nemohli z pátého do šestého jednoduše propracovat výbuchem. Bez těchto věciček by byl podstatně nejistější, pokud šlo o úspěch jejich mise.

	Sia mu dala znamení, aby mlčel. Právě podávala zprávu sídhovi, jako by to ona zabila medvědodlaka. Poskytne jí to aspoň náznak alibi; přepnula na hlasitý odposlech. „Můžete tam zajet a porozhlédnout se, pokud už tam nebyli z vodáren.“

	„Výborně, paní Sarkowitzová,“ pronesl upír, ale nezněl moc spokojeně. „Co děláte právě teď?“

	„Co se děje? Nevěříte mi?“

	Sídh zaváhal. „Došlo k vloupání do jedné z našich svatyň, no a… někteří z našich řad se domnívají, že v tom máte prsty.“

	„Myslíte si, že jsem tak pitomá, abych dávala v sázku život své rodiny?“ Snažila se znít rozhořčeně, ne provinile. Eric by jí na to byl skočil. „Máte mě v hrsti. Kdy to mělo být?“

	„Zhruba v době, kdy jste účtovala s tím medvědodlakem.“ Sídh zněl, jako by se potvrdil jeho názor. „Máte pravdu. Nebyla byste tak pošetilá a nevydávala Emmu a Elenu napospas smrti tím, že byste se je pokusila najít a osvobodit, místo abyste se držela naší dohody. Protože pokud vy porušíte slovo, nejsme my už ničím vázáni. Dávat a brát.“

	Eric si všiml, že Sia musela polknout, a nedokázal odvrátit pohled od její útlé tváře. Jak by asi chutnala? Bytost, která se celá staletí živí lidskou krví, musí mít velmi zvláštní aroma.

	„Ne, tak pošetilá bych nebyla,“ opáčila ukázněně. „Stojím před místem, kde se zdržuje ard rí.“

	„Vy… jste ho už našla?“

	Eric se musel usmát. Tady nám upír nějak ztrácí duševní rovnováhu. S tím nepočítal.

	„Až s ním skončím, chci mluvit s Elenou a TAKY s Emmou, jasné?“ Sia zněla znovu rozhodněji. Její alibi i lži obstály.

	„Ale samozřejmě,“ pospíšil si s ujištěním sídh. „Měla byste přinést všechny podklady, které…“

	„Odstraním ho, ačkoliv to není součástí naší původní dohody,“ vpadla mu ostře do řeči. „Můžu naši situaci taky obrátit: Pokud VY porušíte slovo, vrhnu se na vás a na vaše druhy způsobem, jaký jste ještě nezažili! To by vám mělo být jasné.“ Zavěsila.

	„Dobré představení.“ Eric si odkašlal. „Tohle,“ ukázal na hotel, „bude fuška. Nemáme žádné stavební plány, netušíme nic o strážích ani bezpečnostních opatřeních, a nevíme, jak ard rí vypadá.“

	„Kromě jizvy, táhnoucí se mu od čela kolmo ke krku,“ dodala Sia. „Tolik takhle poznamenaných mužů tam nahoře nebude.“

	Jak voní! Eric zhluboka nasál vzduch, aby si mohl její odér lépe vychutnat. Kabina touaregu zajišťovala, že se tu její vůně držela a sílila. Málokdy cítil něco podobně vzrušujícího. „Nezapomeň na jednu věc – podobně jako de Cao bude asi imunní vůči stříbru. Buď ho vyhodíme do vzduchu nebo mu uřežeme hlavu, aby se stal minulostí. Totéž platí pro hadodlačici.“ Zlobilo ho, že si neměl čas obstarat zlatou zbraň. Všechno muselo proběhnout rychle.

	Sia přikývla. „Nemáme žádný plán.“

	„Ale máme. Náš plán zní rychle dovnitř, zabít ard ría a zase pryč. To skoro vždycky klapne. Nejlépe i s jeho hlavou, kterou ukážeme sídhe.“ Eric si vzpomněl na dlouhý seznam s dalšími dlaky, o které se ještě měli postarat. Tedy teoreticky. Sia mu ovšem předtím vyprávěla, jak těsně se dostala k Emmě a Eleně. Mohli bychom je najít a osvobodit. „Pak se postaráme o únikový plán. Smrt velekrále vzbudí mezi těmi bestiemi pěkný rozruch. S trochou štěstí se začnou hubit navzájem.“

	Sia mlčela. „Vyvoláme něco, čehož důsledky nedokážeme odhadnout,“ prohodila tiše. „Musíme pryč z tohohle zasraného ostrova. S mojí rodinou.“ Upřela na něj šedé oči, v jejím pohledu se zračila prosba. „Přiznávám, že jsem na tebe odkázaná víc, než je mi milé. Myslela jsem, že všechno zvládnu sama, jako jsem to v minulosti dělávala vždycky.“ Povzdechla si a položila ruku na volant. „Není to příjemný pocit,“ dodala.

	„Být na někom závislá?“

	„Ano. Vědomí, že to nedokážu vlastními silami…“ Hledala správná slova. „Směs ponížení a… nemohoucnosti. Teď, když už toho tolik umím, řídím své schopnosti, jak se mi zachce, musím najednou poslouchat jiné a potřebuju, aby mi cizí člověk kryl záda. To je tak…“ Zasténala.

	„No jo,“ usmál se slabě, „už jsme si vzájemně tu a tam zachránili život.“

	Sia pokrčila nos. „Nechápeš mě.“

	„Ale ano. Dokonce moc dobře.“ Eric zvedl pravou ruku, natáhl se a dotkl se Siiny tváře. Jeho prsty jí jemně, konejšivě hladily hebkou, teplou pokožku. „Můžeš klidně přijmout mou pomoc. Dělám to pro tvou rodinu. Hej, a umím oddělávat bestie! Co člověk může chtít víc?“ Něžně jí vzal do dlaně levou líci. Bože, to je tak svůdné!

	Její výraz se změnil, objevil se v něm vděk a soustředění. „Co chceš TY víc?“ zašeptala. „Všimla jsem si touhy v pohledu, jakým se na mě někdy díváš.“ Sia se opatrně usmála. „Co tvoje žena?“

	Je to test? Pomalu odtáhl prsty. Nechtěl jsem svou touhu dát na sobě znát. Eric se zmítal mezi lží a přiznáním – ale ne v tuto chvíli. Ne před akcí. To by všechno jenom zkomplikovalo. „Brzy si o tom promluvíme. Teď vylezeme a utrhneme ard ríovi hlavu, abychom ji mohli přinést upírům na podnose.“ Povzbudivě se na ni usmál.

	Sia se opřela zpátky na sedadlo. „Jsi zajímavý a záhadný člověk, Eriku von Kastelle,“ řekla pak pomalu. „Nejsem z tebe moudrá a nevím, jestli se mi to líbí.“ Z ničeho nic jí na rtech zahrál plachý úsměv. „Ale co můžu dělat?“ Stiskla kliku, otevřela dveře a vystoupila do noci. Eric ji napodobil.

	Oba stáli po stranách Touaregu, hleděli na hotel se spoustou oken, v nichž se svítilo, a na reflektory na střeše, které vysílaly dlouhé, jasné paprsky k nízkým mrakům. Odněkud z baru nebo irské hospody k nim hulákavě doléhal refrén písně: „I really fucked it up this time, didn’t I, my dear?“

	Eric doufal, že to není znamení osudu.

	
Kapitola XV

	Kap…

	Vzduch… nemám vzduch…

	Kap…

	Moje záda… ledviny… pálí jako…

	Kap…

	Můj život končí… já…

	Kap…

	Srdce… klopýtá… pomaleji a pomaleji.

	Kap…

	Mlč, srdce. Mlč. Nech mě odejít, abych…

	Kap…

	Mlč…

	Kap…

	7. únor, Velká Británie, Severní Irsko,
Craigavon, 15.21

	Boída vyšla schody ke vchodu a zadívala se na pramínek vody, protékající pode dveřmi.

	Fitzpatrickův vylepšený pickup stál před vraty, takže jeho majitel byl určitě doma. To ji notně udivilo, protože se vlastně konala schůzka s nezávislými dlaky. Kvůli tomu Němci. Erikovi von Kastellovi.

	Když zjistila, že párek panterů je po smrti, zmocnily se jí obavy, že by nemuseli být posledními oběťmi. „Zdá se, že jsem měla pravdu.“ Boída měla u sebe fotoaparát, a tak sundala kryt objektivu, aby pořídila první fotky. Nic jí nemělo uniknout.

	Dveře nebyly zamčené.

	Vešla dovnitř a ocitla se ve vodě; zdálo se, že celé přízemí je zaplaveno. Z kuchyně, kde se musel nacházet zdroj katastrofy, k ní doléhalo stříkání a bublání.

	Boída vyfotografovala vstupní prostor a zamířila do kuchyně; tekutina kolem jejích bot se mezitím zbarvila do ruda.

	Hned poté spatřila Fiztpatricka, jak leží mrtvý v troskách. V agónii vytrhl sporák i dřez a vyryl do imitace dřeva hluboké rýhy.

	Fotoaparát nelítostně, suchopárně cvakal.

	Boída obrátila nohou dlaka na záda, aby si mohla lépe prohlédnout jeho zranění. Otvory v dlaždicích a ve stěně jí prozradily, že někdo použil dva různé druhy munice. Tipovala to na celoplášťové střely a střely dumdum. Udělala další snímky. Směs munice byla pozoruhodná proto, že někdo úmyslně projektily v zásobníku střídal. Profesionál, který počítal s tím, že by dlak na sobě mohl mít neprůstřelnou vestu; masivní střely by prorazily i kevlar.

	Boída litovala, že dům zalila taková spousta vody. Většina stop tím byla nepoužitelná, pach odplaven. Odmítala se ovšem vzdát.

	Její pohled padl na rozbitou sklenici s medem – a otisk podrážky v něm. Sehnula se. Velikost podrážky odhadla na číslo 46. Fitzpatrick nosil, jak zjistila, když mu krátce sáhla na pravé chodidlo, velikost 48.

	Teď aspoň Boída něco věděla o vrahovi, o kterém předpokládala, že jím byl von Kastell. „Kdo jiný?“ prohodila směrem k zastřelenému medvědodlakovi.

	Před domem zastavilo auto.

	Boída se napřímila a vyhlédla z okna.

	Vystoupili z něj dva muži a jedna žena v montérkách, vozidlo patřilo místním veřejným službám. Podle všeho lokalizovali místo úniku.

	Boídu ovšem upoutalo, že na ulici nezahlédla žádné ostražité sousedy. Kdo ty lidi zavolal?

	Delegace si přehodila přes rameno pracovní tašky a vydala se v malém průvodu k domu, vystoupala po schodech a vešla dovnitř.

	Boída si našla úkryt ve spižírně, hned vedle vchodu. Štěrbinou mohla trojici pozorovat i poslouchat. Vyslechnout je za použití násilí může později, pokud to bude nutné.

	„… pozorně jsem poslouchala telefonát mezi sídhem a Sarkowitzovou,“ pronesla žena rozhorleně. „Lež nebo nejistotu jsem u ní nezpozorovala, ale spoléhám na svou intuici.“

	„A ta ti říká co?“ zeptal se hnědovlasý muž.

	„A do prdele!“ ulevil si druhý, na kterého Boída skulinou neviděla. „Podívejte se, co s tím huňáčem provedla! Tomu teda říkám důkladná práce.“ Zasmál se a zatleskal. „Ta ví, jak si užít legraci.“

	„Uklidni se, Morane,“ nabádala ho žena. „V každém případě mi intuice našeptávala, že bych si měla prohlédnout dům Barnabyho Fitzpatricka. A jeho tělo.“

	„Tělo jsme našli,“ konstatoval brunet.

	„Má to hezky za sebou.“ Boída teď zahlédla druhého muže, rezavého blonďáka. Míra použitého násilí na něj očividně zapůsobila.

	Žena si dřepla vedle rozbité sklenice s medem, hnědovlasý muž mezitím zastavil vodu. „Ta bota je trochu moc velká, co myslíte?“ Muži jí nakoukli přes rameno.

	„Může přece patřit tomu medvědovi, ne?“

	Zavrtěla hlavou. „Ten má osmačtyřicítku. Stojí to na jeho podrážce.“ Ukázala na ni prstem, aniž by se tím směrem sama podívala. „Sarkowitzová je spíš drobná. Nedokážu uvěřit, že by měla velikost nohy 46. A pokud ano, vypadala by jako klaun.“ Muži se tiše, krátce zasmáli; zrzoun také začal pořizovat snímky místa činu.

	Boída stála ve spíži, nehýbala se a cítila, jak jí tluče srdce. Takže sídhe přece jen vězeli za vraždami dlaků – ačkoliv trojice nehovořila o Němci, ale o nějaké ženě. Sarkowitzové. Pracovala z jejich pověření?

	Jisté bylo jedno – Boída se bezpodmínečně musí zmocnit jednoho z nich živého a dopravit ho k ard ríovi. Vypadalo to, že se upíři cítí příliš silní. A mazanější, než opravdu byli.

	„Buď měl Fitzpatrick po své smrti návštěvu,“ dohadoval se hnědovlasý muž, „a ta nepovažovala za nutné informovat policii, nebo dlakovým vrahem nebyla Sarkowitzová.“

	„Myslím, že to byla ona,“ ozval se rezavý blonďák. „Postupuje podle seznamu, jak má.“

	Boída měla dojem, že špatně slyšela. Sarkowitzová se zdála být jednou z nich. Chápu. Sídhe nám chtějí namluvit, že s tím nemají nic společného, pomyslela si.

	Hnědovlasý muž si prohlížel mrtvolu. „Já nevím. Vzhledem k tomu, že se von Kastell potlouká po Irsku, připadá tady v úvahu spíš on.“

	„Ale pokud je to pravda,“ namítla žena, „mohlo by to znamenat, že Sarkowitzová a von Kastell už spojili síly, aniž by se nám to obtěžovali oznámit.“ Zachmuřila se. „Co to hrají za hru? Myslí si, že nás oklamou?“

	Boídě se líbilo, že plán zosnovaný sídhe se začíná podle všeho hroutit. Upírka, kterou najali na svou špinavou hru, změnila kurz a vařila si vlastní krvavou polívčičku. Ard rí se to musel za každou cenu dozvědět a podniknout protiopatření.

	Brunet dokončil prohlídku kuchyně. „Další stopy tady bohužel nejsou. Voda byla důkladná.“

	„Není zvláštní, že tu není ani vidu ani slechu po sousedech?“ Zrzavý blonďák vyhlédl z okna. „Ty výstřely přece musely způsobit pořádný kravál.“

	„Von Kastell nejspíš použil tlumič. Je dobrý! Profesionál do morku kostí!“ Žena se zatvářila nadšeně a ukázala na mrtvého. „Najděte a vytáhněte stříbrné kulky, jak jen to půjde. Z něj i ze stěn, pak zmizíme a odneseme ho s sebou. Já zajdu do sklepa a podívám se, jestli nenajdu plynové vedení na malý ohňostroj. Trochu to policejním technikům zkomplikujeme.“ Se smíchem vyšla z místnosti.

	Muži se ušklíbli a pustili se do krvavé práce.

	Boídě se zdálo, že nastal vhodný okamžik. Když se k ní protivníci otočili zády, vyskočila ze spíže a strhla je k zemi.

	Brunetovi rozdrtila šíji; hlasitě a ošklivě to zapraskalo, pak zůstal nehybně ležet. Blonďákovi zasadila takovou ránu do kříže, až mu vyrazila dech. Chtěl se nadechnout, ale vrazila mu prudce pěst do úst, takže mu je zacpala. Když se svou neuvěřitelnou silou roztáhla prsty, čelní, nosní i čelistní dutina praskly; také tento muž zemřel, aniž by ze sebe vydal hlásku.

	Boída si opláchla zkrvavenou ruku ve vodě a čekala vedle dveří, až se žena vrátí.

	Netrvalo dlouho a její kroky se ozvaly v předsíni. „Otevřela jsem vedení. Měli bychom…“ Obešla roh a uviděla mrtvoly.

	„Je mi líto,“ pronesla Boída vedle ní a omráčila ji hákem do brady. „Ale ti budou muset zůstat tady a sloužit ohni jako potrava.“

	Přehodila si ženu jednou rukou přes rameno, cestou zapálila v obývacím pokoji a v předsíni svíčku a vyšla z domu. Dříve nebo později pronikne plyn až k plamenům.

	Boída byla rozrušená. Pojede nejkratší cestou za ard ríem a předá mu nové informace!

	Na ostrově se děly věci, které nesměl v žádném případě tolerovat, jinak si nezaslouží titul velekrále. Boída Nepřipustí, aby jeho i její práci posledních let zničily během několika dní intriky rádoby mazaných upírů.

	Ve vzduchu se vznášela válka.

	7. únor, Velká Británie, Severní Irsko,
Coleraine, 21.11

	Eric si upravil kšiltovku na vyholené hlavě a vešel do haly. Znovu si vzpomněl na Matrix.

	Na rozdíl od filmu se v lobby nenacházely žádné bezpečnostní zátarasy ani ozbrojenci, kteří by jim mohli zabránit ve vstupu. Recepční, poslíček, který zvědavě pozoroval nové hosty, a dvě dvojice u barového pultu, za nímž barman míchal šejkrem – to bylo všechno.

	Takhle opravdu nevypadají soupeři, které by bylo třeba brát vážně. Zatím je to jednoduché. Rychlým pohybem ruky si upravil do správné polohy velký batoh a pohlédl vedle sebe.

	Sia vstoupila do budovy po jeho boku, na sobě sluneční brýle a klobouk s krátkou krempou. „Půjdeme, medvídku?“ zašvitořila sladce a zavěsila se do něj.

	„Jistě, králíčku.“ Eric si ji přitáhl těsněji k sobě a vydal se k recepci. „Dobrý den. Moje přítelkyně,“ pronesl s napodobeninou ruského přízvuku, „a já bychom chtěli pokoj v nejvyšším patře. Děláme to rádi s dobrým výhledem.“

	„Město má hezké panorama,“ dodala Sia a políbila Erika na tvář; tomu přejela po páteří žhavá vlna.

	Poslíček se hlasitě zasmál, zatímco recepční nebyl pár vteřin schopen slova. Pak si odkašlal: „Milerádi, pane. Každý podle svého gusta. Měl bych apartmá v pátém…“

	„Ale hotel má přece šest poschodí,“ namítla okamžitě Sia a změřila si ho přes okraj brýlí. Lascivní pohled. „Šest, SIX, rozumíte té dvojznačnosti?“

	Poslíček se prudce otočil, ramena se mu zachvívala, a Eric se smál od ucha k uchu, jako už dlouho ne. Hezky to hraje.

	„Rozumím výtečně, madam. Ale bohužel není toto poschodí určeno pro hosty. Můžete pro své hrátky využít páté patro.“ Zkušeně se usmál; podle všeho se už vzpamatoval.

	„V tom případě tedy apartmá,“ rozhodl Eric a sáhl do kapsy, aby položil na pult pěti set eurovou bankovku. „Tady, kauce pro vaši firmu.“

	„Samozřejmě, pane.“ Recepční lhostejně zastrčil bankovku. „Vidím, že máte jen málo zavazadel?“

	„Kondomy a hračky. Lubrikant nepotřebuju,“ vypočítávala Sia, kterou celé divadlo zjevně bavilo.

	„To jsem rád, madam.“ Podal jí hotelovou kartu. „Prosím. Poslíček…“

	„Toho nepotřebujeme. Raději cestujeme výtahem nerušeni,“ odmítl jeho nabídku Eric a strkal Siu ke zdviži.

	Nastoupili a ještě před očima recepčního a poslíčka přitiskl Eric Siu ke stěně a vtiskl jí divoký, vášnivý polibek. Nedokázal se ovládnout. Její vůně, narážky, rozrušení, všechno našlo v tom doteku uvolnění.

	Jeho naděje se naplnily – přejela mu jazykem po rtech!

	Pak se výtah rozjel a Sia ho od sebe odstrčila, celá udýchaná. „Teď ne,“ vyhrkla a narovnala si klobouk. Musela stisknout tlačítko.

	Chutná báječně! Ačkoliv jí Eric neviděl kvůli slunečním brýlím do očí, cítil, že je neméně vzrušená než on. Na okamžik mu na mysli vytanula postel, která na ně čekala v apartmá. Jak se milují, on jí zatíná zuby do měkkého, poddajného hrdla a kus z něj vytrhává; jak jí rve maso ze žeber, hltá její játra a srdce a válí se v její krvi… Ne! Zavřel oči a zaplašil ty mocné představy „Máš pravdu,“ přitakal chraptivě.

	Kabina zastavila.

	Mlčky spěchali chodbou a už nepokračovali ve hře na zamilovaný páreček – Erikovi to připadalo příliš matoucí pro vlastní city. Cítil pálení na předloktí a na hlavě. Znamení se hlásila o slovo.

	Našli svůj pokoj a Eric odemkl.

	Apartmá dodrželo, co slíbilo – velkorysý prostor, široká okna a spoustu možností, jak se bavit podle všech pravidel milostného umění.

	Z toho asi nic nebude. Eric spatřil rozlehlou postel. Bude to tak lepší.

	Sia přistoupila k balkonovým dveří, otevřela je a vyšla ven do irského deště. „Fajn, je to jednodušší, než jsem si myslela,“ zavolala na něj a ukázala nahoru.

	„Pěší výlet s výstupem.“ Eric pochyboval o tom, že by se ard rí nechránil před nechtěnými návštěvníky z pátého poschodí. Na druhou stranu… Vyšel za Siou ven a úmyslně se zahleděl dolů, aby případným zvědavcům neposkytl příliš záchytných bodů, pokud šlo o jejich plán. „Myslíš, že to bude lehké?“

	„Řekla bych, že ano.“ Sia si sundala brýle. „Žádné kamery ani strážci. Lehce sešikmená stěna, po které se dá skoro vyběhnout, a tam nahoře vidím zase průčelí s okny.“

	„Přesto raději něco připravím. Dej mi pět minut.“ Vrátil se do apartmá, vytáhl balíčky s plastickou trhavinou, cíleně je rozmístil na stropech různých místností a zasadil do nich dálkové rozněcovače. S malým kliknutím, následovaným pořádnou detonací, se podlaha šestého poschodí na několika místech na odvrácení pozornosti proboří a pohltí vše, co se tam bude vyskytovat.

	Když se vrátil do hlavní místnosti, Sia si už svlékla kabát; pod ním měla přiléhavé oblečení. Do úchytů na černých pásech na těle si zastrčila čtyři pistole a dvojici dýk a různě poschovávala dva tucty zásobníků; v ruce svírala samopal AK-103. „Připraven?“

	„Dokonale.“ Na všechno. Eric si také odložil kabát, pod nímž se objevil rolák a kapsáče. I on se vybavil zbraněmi, takže vypadal, jako by táhl do války. Nic jiného to taky není. Na zádech skrýval krátký meč z tvrzeného stříbra, který v pochvě trochu uvolnil, aby ho mohl rychleji tasit. Našel ho mezi zásobníky v kufru. „Svrhněme velekrále.“ V pravici držel G36 s tlumičem, spínač k rozněcovačům si přilepil páskou na předloktí, aby nemusel dlouho hledat v kalhotách.

	Vrátili se na balkon, zdolali šikmou stěnu a stanuli před průčelím s okny.

	Závěsy byly zatažené a nedovolovaly nahlédnout, co se děje uvnitř.

	Sia se rozběhla po úzké římse, aniž způsobila sebemenší hluk, a hledala skulinu, kterou by mohla nakouknout do místnosti. Eric ji jistil a současně následoval.

	Snášel se na ně déšť a sílil, vytvářel neustálý šum.

	„Tady.“ Sia zůstala stát a ukázala na štěrbinu mezi závěsy, kterou pronikalo načervenalé světlo. Předklonila se a rukou setřela kapky – když tu se látka odhrnula a k oknu přistoupila nahá, zpocená žena. Dlouhé, černé vlasy si přidržovala nahoře, aby se ochladila – a uviděla je! Otevřela ústa k výkřiku, který k nim vzápětí tlumeně dolehl.

	Eric vystřelil na sklo, tabulka pukla a žena padla k zemi. Proskočil kolem ní doprava, Sia doleva, zbraně připravené k palbě.

	Snadno rozeznatelný ard rí seděl nahý před televizorem, kolem něj ležely odhalené ženy a muž, kteří podle všeho odpočívali po milostných hrátkách.

	„Uspořádali jste si malé orgie?“ Eric střelil velekrále dlaků do širokého hrudního koše a pak strhl dávku vzhůru.

	Krev stříkala, potřísněné ženy ječely a muž se vrhl přes pohovku do úkrytu nebo pro zbraň.

	Sia neznala slitování a zasypávala ženy stříbrnými projektily, křik zesílil.

	Eric si prohlížel typická popálená místa vstřelu na jejich kůži. Dlačice!

	V tu chvíli na něj někdo zezadu skočil a strhl ho na bok – žena od okna! Seděla na něm ve své smíšené podobě a zatínala do něj dlouhé drápy. Kočkodlačice! Rohovinová ostří mu roztrhla svetr i maso pod ním a Eric tlumeně zasténal. Navzdory velmi štíhlé postavě měla žena pořádnou sílu.

	„Zmizni, číčo!“ Eric ji zasadil ránu pažbou pušky, která jí vyrazila dlouhé tesáky, a žena zamňoukala. Síla nárazu ji srazila z Erika dolů, a zatímco padala a snažila se odkutálet, vpálil jí do podbřišku tři kulky.

	Šikmo nad ním štěkala Siina zbraň bez tlumiče, praskal nábytek, vzduchem létaly kusy pěnové hmoty a peří. Bylo cítit spálené maso. Řinčení vyhazovaných nábojnic ne a ne utichnout.

	V tu chvíli zahlédl Eric pod pohovkou muže. Nebo spíše – bývalého muže. Pracky, které byly vidět, slibovaly dalšího nepříjemného soupeře. Do prdele. Další medvědodlak! „Pozor…“

	Pohovka vylétla prudce do vzduchu. Prosvištěla kolem Erika a mířila na Siu.

	Ale upírka okamžitě zareagovala a uhnula; kus nábytku prorazil průčelí s okny, strhl s sebou kusy závěsů a zmizel jako tlustý duch v nezměrné noci.

	„Musím si dobít,“ zvolala Sia, s řinkotem dopadl na podlahu zásobník.

	Eric pokračoval v palbě, ozývalo se tiché plop-plop-plop jeho G36, jako by byla zbraň poškozená. Ale otvory objevující se v hrudi a krku medvěda, který se postavil na zadní a dunivě zařval, dokazovaly, že projektily zasahují cíl. Střelu za střelou se do širokého těla, které nebylo možné minout, zanořovalo další a další stříbro.

	Protivník se rozběhl, svalnaté paže pozvednuté k ráně a děsivý chrup vyceněný, ale než se dostal k Erikovi, neutuchající déšť kulek ho přece jen poslal k zemi.

	Sia mezitím znovu zahájila palbu. „Dveře,“ vykřikla krátce. „Další přísun dlaků. Zmocni se ard ría!“

	Přesně to udělám. Eric se překulil přes rameno a v pokleku přistál vedle ležícího, z mnoha ran krvácejícího velekrále.

	Svalnatý, mohutný muž pomalu otočil hlavu a zadíval se na svého soupeře. Jeho rty se pohnuly.

	Netuším, co říkáš, ale byla to tvá poslední slova. Eric využil setrvačnosti, tasil krátký meč a s rozmachem po velekráli sekl.

	Než čepel stihla zajet do krku, ard rí prudce trhl paží vzhůru a srazil ostří vedle sebe do kamenné podlahy; krátký meč se zařinčením praskl.

	Co k … Než mohl Eric vytáhnout dýku, aby dokončil práci, schytal ránu do brady, která ho vymrštila kolmo vzhůru. Slyšel, jak mu praská čelist, a hlavou mu projela bolest. Člověku by ten zjizvenec právě roztříštil lebku.

	Eric přistál po svém letu zády na mrtvole ženy a sklouzl pomalu na bok. Jak může…

	V tu chvíli už stanul nahý ard rí nad ním, popadl ho za nohu a prohodil ho místností, jako by Eric nevážil víc než snadno ovladatelná loutka.

	Narazil do stěny a odtamtud spadl na zděnou lavici před krbem. Žádný div, že se nikdo z těch, kdo se ho pokusili zabít, nevrátil, prolétlo mu hlavou. Čistě instinktivně se odkutálel stranou.

	Ard rí přistál nohama těsně vedle jeho hlavy. Lavice se roztříštila na tisíc kousků a praskla i mramorová dlaždice pod ní. Na všechny strany se rozběhla spousta trhlin.

	Kolik ten chlap váží? Eric kopl muže do rozkroku, ale ten ani nezakolísal. Von Kastell měl dojem, jako by nakopl zeď. Ard ríovy střelné rány se už zacelily a pokožka působila stejně nedotčeně jako předtím.

	„Přestaň si s ním hrát!“ zakřičela na něj Sia a dál pálila směrem ke dveřím.

	Eric neměl náladu na žertování a odvalil se na bok, aby se vyhnul drtivému dupnutí; mramor znovu povolil. Pak se Eric odrazil a klouzal po zádech pryč od mocného nepřítele; současně vytáhl pistole a zasypal ho střelami, aby ho aspoň zpomalil.

	Ard rí ho s protáhlým zařváním následoval. Kulky nejevily sebemenší účinek, široký trup jako by je vstřebával.

	Co si počít proti takovému nepříteli? Erikovo klouzání vzad ustalo. Neměl chuť se proměňovat v ohnivého ďábla, ale vypadalo to, že jiný prostředek proti tomuhle zjizvenému kolosu neobstojí. Hlavou mu projel nápad, co toho muže asi kdysi zasáhlo, že to způsobilo takovou jizvu. Zlato?

	„Pokračuj s dlaky,“ zasyčela na něj Sia, pak se skokem přehnala kolem něj, v rukou dýky.

	„Ne, je…“ Eric rychle zatěkal pohledem ke dveřím a vyskočil na nohy. Na prahu leželo několik těl, dovnitř nakukovaly nové dlačí tlamy a lidští ozbrojenci. Vystřelili na něj první salvy. Eric palbu opětoval, přičemž si ovšem také všímal upírčina boje s ard ríem.

	Na tom zápase bylo něco tanečního, půvabného. Sia přesně věděla, co dělá a jaký sled útoků použít.

	A její protivník se neuvěřitelně rychlým útokům vyhýbal!

	Siu to nejspíš dostalo pořádně do ráže, protože přidala na rychlosti. Ale ani tak ho nedokázala zranit.

	Zpackali jsme to. Moment překvapení je pryč. Eric pochopil, že ani jeden z nich nedokáže ard ría porazit. Ne sám. Shodil pásy se zbraněmi a dálkovou spoušť na zem a nechal démonovi v sobě volný průběh. Víc než obvykle.

	Převalil se přes něj žár, zachvátil mu pokožku, spálil oblečení a změnil barvu kůže. „To jsem já,“ zavolal na Siu a vrhl se do boje spolu s ní.

	Eric poznal podle ard ríova výrazu, že ho ta proměna zaskočila. Strach, který by tak rád spatřil, se ovšem nedostavil. Místo toho se velekrál hluboce a bouřlivě zasmál – jako by ten zvuk přicházel ze šachty dolu.

	„Bože… co?“ Sia vypadla navzdory jeho varování z taktu – a soupeř toho nemilosrdně využil.

	Ard rí ji popadl, rychlým pohybem jí zlomil paži a z boku jí zasadil kopanec.

	Upírce znovu zapraskaly kosti. Odpotácela se stranou, přímo do obouruční sokovy rány – a zprůsvitněla; ard ríovy pěsti jí jen projely.

	Tímhle úderem by jí zlomil vaz! Eric schytal ránu, určenou jeho spolubojovnici, do ramene a zařval bolestí. Zásah perlíkem velikosti televizoru by nemohl být tvrdší.

	Odletěl stranou, prorazil sloup, proletěl oknem a klouzal po šikmé stěně, jako by to byl skokanský můstek. Pak přeletěl přes balkón a už se mu nepodařilo zachytit se zábradlí, která se kolem něj jen míhala. Sakra…

	Jeho volný pád trval pět poschodí a skončil dopadem na střechu auta.

	~

	Sia viděla, jak se její společník řítí dolů do tmy. Nerozhodně se vznášela před ard ríem, jemuž zlatožlutě zářily oči, jako by to byla dvě malá slunce. Paprsky jí projížděly, a ačkoliv jí nemohly v její větrné podobě ublížit, cítila lehké pálení.

	Uvolnil se. Pro něj boj podle všeho skončil.

	„Kohopak to na mě tentokrát poslali, aby mě zabil?“ prohodil se zvědavou blahosklonností a zvučným basem, který by slušel bohu. „Polovičního démona a… ty jsi upírka? Nepocházíš z Irska.“

	Sia se odvážila zhmotnit. Stanuli proti sobě, oba nazí. Co je ten muž zač? A… Eric? Bylo toho na ni moc a byla bezradná, natolik bezradná, že prostě vyrukovala s pravdou: „Nutí mě, abych tě zabila. Není to moje rozhodnutí.“

	„A kdo? Prozraď mi to a já ti je pomůžu zničit,“ lákal ji přátelsky. Skutečnost, že mu vyhubila polovinu družiny, mu podle všeho příliš nevadila.

	„To nemůžu. Jinak zabijí moji rodinu.“

	„Aha. Tenhle trik. Osvědčený a účinný proti bytostem se svědomím a pocitem zodpovědnosti. Divím se, že funguje i na tebe. Tvůj druh tím není zrovna pověstný.“ Ard rí si založil ruce na mohutné hrudi. „A? Uznáváš, že proti mně nic nezmůžeš?“

	Přikývla a zadívala se ke dveřím, kudy se dovnitř tlačili další polodlaci a lidští ozbrojenci. „Pro dnešek ano.“

	„Pro dnešek? Statečná malá vražedkyně.“ Znovu se zasmál tím hlubokým způsobem. „Musíš svou rodinu velmi milovat, když chceš spáchat sebevraždu.“

	„Slyšela jsem, že mnozí na tobě neuspěli.“ Sia připustila, aby ji obklíčili. Nikdo ji nemohl chytit, větrná podoba způsobovala, že byla nepolapitelná. „Jsem první, komu se to musí podařit.“

	Předklonil se. „Ještě jednou ti nabízím, aby ses se mnou spojila, neznámá zrzavá krásko. Bylo by to pro tebe lepší řešení.“

	Sia se opravdu zamyslela. Neměla představu, proti komu respektive čemu vytáhla jménem sídhe do boje. Zmocňoval se jí pocit, že ji zradili a ochotně obětovali. „Je to příliš nebezpečné. Kvůli mé rodině,“ odpověděla pomalu.

	„V tom případě věz,“ ozval se ard rí, „že tě tentokrát nechám odejít živou, protože chci vidět, s čím přijdeš. Ale po našem příštím setkání budeš mrtvá. Ty a samozřejmě i tvůj přítel. Představujete zajímavou dvojici. Naštěstí pro vás.“ Popadl deku a ovinul si ji kolem boků. „A protože mi imponuješ, protože se pokoušíš o nemožné, dovolím ti před našim dalším shledáním jeden telefonát. Můžeš mi kdykoliv prozradit strůjce v pozadí a přejít na mou stranu, abychom proti nim mohli společně zakročit.“ Uvedl jí číslo mobilu.

	„Máš můj obdiv. Ochota se obětovat je dnes vzácná.“ Ard rí pohlédl na zastřelené dlaky. „Ti mrtví nebyli nutní. Teď tady kolem tebe stojí pár jejich příbuzných a řekl bych, že by ti rádi ublížili.“ Odvrátil se. „Jakmile vyjdu z této místnosti, smí se na tebe vrhnout. V tu dobu už bys měla být pryč.“ Velekrál se vydal ke dveřím a pokrývka kolem boků mu propůjčovala vzhled starodávného vládce.

	Nebo boha. Vrčení bestií kolem upírky zesílilo, kruh se stahoval.

	Za chvíli se budete divit. Když byl ard rí pouhé dva kroky od východu z místnosti, popadla jednoho z dlaků a zasadila mu ránu.

	Psodlak narazil do svých kolegů a vlna pokračovala dál, přesně jak Sia plánovala.

	Z podlahy se ozvalo tiché cvaknutí. Jeden z protivníků šlápl na povalující se dálkový spínač.

	Tohle bude pro spoustu z vás konečná! Siaznovu přijala bezpečnou větrnou podobu.

	Bestie se na ni s řevem a vrčením tlačily, jako by jí ještě mohly ublížit – a na stropě pátého poschodí se současně odpalovaly plastické trhaviny.

	Obrovská tlaková vlna prudce vymrštila Siu z budovy.

	Poslední neporušená skleněná okna vyletěla z rámů a soupeři zmizeli v oblaku prachu; detonace přehlušila jejich zvířecí řev. Ve vzduchu prosyceném střepy a prachem se vznášela pachuť krve.

	Kde je Eric? Sia se zadívala pod sebe a zahlédla ho, jak klouže dolů z promáčknuté střechy auta. Dobře! Ještě žije! Zatímco všude kolem ní pršely střepy a kusy trosek, spustila se dolů a stanula před ním.

	„Jde to?“ zeptala se.

	Všiml si jí, odpověděl něco nesrozumitelného a nejistě se po jejím boku začal belhat a potácet k vozu. Dobrovolně usedl na místo spolujezdce. „Budeš řídit,“ zasténal a opřel si zkrvavenou hlavu o opěrku; přes čelo se mu táhla řezná rána. „Pět poschodí. Jde to rychleji, než bys myslela.“

	Sia se zhmotnila a posadila se za volant. Už jsem zase nahá. Začínám toho mít plné zuby. Příliš ji neutěšovalo, že i Eric má na sobě jen spálené, roztrhané zbytky oblečení.

	Pomalu vyjeli, míjeli auto s promáčknutou střechou. Z postranního okénka trčela krví zbrocená paže. Posádka, která ztlumila Erikův pád, byla dozajista těžce zraněná, pokud ne dokonce mrtvá. „Můžeš mi vysvětlit,“ začala otupěle, „v co ses to tam nahoře proměnil?“

	„Později,“ poprosil ji vyčerpaně. „Najdi nám nějakou pěknou skrýš a já se ti to pokusím objasnit.“ Víčka mu padala, dech zpomaloval.

	„Snad… snad teď neusneš!“ zvolala a strčila do něj, ale ani se nehnul. „Skvělé. Vážně skvělé!“ Sia zaklela a nasměrovala touarega pryč z města. Má mi co vysvětlovat.

	8. únor, Velká Británie, Severní Irsko,
Ballymena, 00.19

	Sia bez okolků přehodila přes spícího Erika deku a odnesla ho z auta do hotelu, jako by byl opilý namol. Sama měla naštěstí ve voze náhradní oblečení, které si cestou oblékla.

	Ať se Eric v Golden Times proměnil v cokoliv, vyčerpalo ho to. Teď ležel v posteli ve vedlejší místnosti, zatímco Sia seděla na malém gauči, televizi puštěnou, a vytáčela sídhovo číslo. Paměť jí fungovala bezchybně. Její vlastní mobil s uloženým číslem ležel spolu se šaty a zbraněmi ve změti zříceného šestého podlaží. Jsem ráda, že jsem u sebe neměla své dědictví z osmnáctého století. Té dýky by byla velká škoda.

	V televizi ukazovali uzavřený hotel. Ve zprávách se tvrdilo, že za tragédií stojí výbuch plynu. Utajování zafungovalo dokonale.

	„Ano?“ ozval se ve sluchátku vlídný mužský hlas.

	„Vy mizero,“ pronesla Sia klidně. „Poslal jste mě za ard ríem, který není dlak ani upír. Pokud chcete, abych se zabila, řekněte mi to rovnou!“

	Chvíli trvalo, než se ozvala odpověď. „Co je to za bytost – podle vašeho názoru? Popište mi, čeho jste byla svědkem, prosím.“

	Nevěřím ti to. Sídh jí připadal nezvykle přívětivý. Nejspíš má strach, že se soustředím na ně místo na dlaky. Prokázala upírovi laskavost a podala mu zprávu. Fakt, že u všeho byl i Eric, vynechala. „Co na to říkáte?“

	Znovu zavládlo dlouhé ticho. Pak: „Pokračujte s normálními dlaky. My začneme pátrat po stopách, s kým to máme v případě ard ría co do činění.“

	Vystraším tě! „Měla jsem dojem, jako by si ard rí dokázal domyslet, kdo mě na něj poštval,“ lhala. „Zeptal se mě, zda za tím vězí sídhe.“

	„Doufám, že jste byla dost chytrá na to, aby držela pusu nebo mu zalhala.“

	„Samozřejmě. Ale ví, že to zkusím znovu, a tuší, že irští upíři tahají v pozadí za nitky.“ Ach ano, slyším tvůj strach! Na Siiných rtech se objevil zasmušilý úsměv.

	„To je zlé. Měla byste ho přesvědčit o tom, že jsme nevinní,“ zněl pokyn. Z hlasu teď místo suverenity zaznívaly obavy. „Obviňte zahraniční upíry nebo dlaky, to je mi jedno. Ale v žádném případě nesouhlaste s tím, že jsme do toho zapleteni my! Jinak… náš plán ztroskotá a pak bychom už nepotřebovali Emmu ani Elenu.“ Poslední věta byla vyslovena s nevraživostí. „Dokážete to, Sarkowitzová.“

	„Jistě.“ Sia vypnula televizor. „Teď mi dejte k telefonu Emmu a Elenu.“

	„Ne.“

	„Domluvili jsme se tak!“

	Sídh zaprskal. „Domluvili jsme se, že zabijete ard ría, a POTOM budete moci mluvit se svou rodinou. Žádný mrtvý velekrál, žádná rozmluva s blízkými. Ale jsou obě pořád naživu. Pokračujte podle seznamu a my budeme shánět informace o té bytosti, o ard ríovi.“ Rozmluva náhle skončila.

	Pokračujte podle seznamu. Jako by to bylo tak jednoduché. Sia si uvědomovala, že se sídhe nadále oddávají nebezpečné iluzi, že jejich účast na vraždách zůstala nepovšimnuta a nebude potrestána. Nejspíš pracují na vlastním plánu a mě nechávají pokračovat jen proto, abych od něj odvrátila pozornost.

	Sia vyhlédla z okna a pozorovala mraky táhnoucí kolem hvězd. Tolik toho nevyšlo, tolik jsem toho teprve já umožnila. Kdyby se Elena nevydala bruslit beze mě… Přitiskla si ruku na čelo. „Do prdele,“ zamumlala.

	„To neznělo moc nadšeně.“ Vedle dveří stál Eric. Nepozorovaně se přesunul z malé ložnice do obytné části, boky ovinuté prostěradlem. Sia měla dojem, že se postavou velmi podobá ard ríovi. V ruce držel kelímek na čištění zubů, do něhož si nalil vodu.

	„Taky nebylo.“ Slabě se usmála. „Jde to?“

	„Na to, že jsem po pádu z šestého patra spadl na střechu auta, jo.“ Eric se posadil naproti ní na židli a napil se. V očích se mu zračil soucit. „Co říkali ti irští upíři?“

	Sia se zhluboka nadechla, zaklonila hlavu a pak pomalu zase vydechla. „Že mám pokračovat a postupovat podle seznamu a oni se mezitím porozhlédnou, co by se dalo podniknout proti ard ríovi.“

	„No, to bude veselo! Mezitím se už určitě každý dlak doslechl, že jistá upírka zahájila spolu s Erikem von Kastellem loveckou sezónu.“

	Zadívala se na něj přimhouřenýma očima. „Čím jsi to předtím byl? To je ta tvoje démonická část?“

	„Něčím jako ohnivým ďáblem. Nevím přesně.“ Svaly na trupu mu zacukaly. Natočil pravou paži tak, aby viděla jeho cejch, pak se zadíval stranou a ukázal si na bok lebky. „Myslím, že ti budu moci poskytnout odpověď teprve ve chvíli, kdy zjistím, který démon za tím vězí,“ odvětil rozvážně.

	Sia měla dojem, že by ještě rád něco dodal. „Řekla bych, že to může trvat. Nebo víš ještě něco dalšího?“

	Eric protáhl tvář. „Bohužel ne, snad jen…“ Polkl a pomalu k ní natáhl ruku. Vstal a Sia spatřila pod prostěradlem jeho erekci.

	V zásadě by proti sexu s ním nic neměla, připadal jí velmi přitažlivý. Ovšem v jeho očích se zračil výraz, který už viděla až příliš často – u sebe samotné, když se odrážela v zorničkách svých obětí. Dychtivý hlad. Proto zůstala ostražitá, když se posadil vedle ní a položil jí ruku na stehno. „Snad jen…“ zopakovala jeho nedokončenou větu.

	„Snad jen, že mi připadáš hrozně vzrušující,“ pošeptal jí a musel polknout. Pomalu k ní přiblížil hlavu, přejel jí rty po tváři. „Ovšem je tady problém,“ zamumlal.

	„A sice?“ Sia vnímala teplo, které se mu linulo z pokožky. Démonovo znamení se jí vznášelo těsně před očima a jemně žhnulo. Byla připravena zareagovat nějakým způsobem na jeho počínání. Skokem, větrnou podobou, v případě potřeby ranou.

	„Moje touha po tobě přesahuje to, co by se dalo nazvat žádostivostí.“ Snažil se jazykem dotknout Siina spánku, ale upírka se odtáhla. „Myslím, že tě miluju až k sežrání,“ zašeptal a zasténal. Jeho trénovaným tělem projel záchvěv. Odstrčil Siu od sebe a zaťal ruce do polstrování. „Ne! Nechci tě… zranit!“

	To bylo tak jasné, že zase najdu chlapa, který se mi bude líbit a bude praštěný. Sia vstala a pro jistotu se posadila na opačný konec. „Vážně bys mě chtěl sežrat?“

	„Chci všechno. Milovat tě, roztrhat, políbit a…“ Eric se odmlčel a se zasupěním pevně stiskl čelisti.

	Sia si všimla, jak jeho pokožka získává fialovou barvu, pomalu a s jemným přechodem. „Jak dobře se dokážeš ovládat?“

	„Vlastně dobře,“ připustil skřípavě. „Hned bude po všem.“

	„Čím to je, že mě chceš… sežrat?“

	„Myslím, že za to může ten démon,“ odvětil a pomalu ztrácel lilkovitý nádech.

	Sia věděla, že rozzlobila přinejmenším jednoho démona. Třeba jsou naši páni znepřáteleni a jejich odpor se přenesl i na nás. „Možná.“ Jaká škoda! Ráda bych mu věnovala svou přízeň. Mohlo z toho být hezké přátelství. Víc než to. Obezřetně sledovala, jak se Eric uklidňuje. „Kdyby ti teď ještě zlatavě zářily oči, byl bys trochu jako ard rí.“

	„Prosím?“ Eric na ni zíral.

	„Jeho oči. Zářily zlatě.“

	„No jo! Jasně!“ Vyskočil, popadl telefon a vyťukal číslo.

	Co to provádí? „Promiň, ale nepochopila jsem, proč tě ty oči…“

	Eric naslouchal a dal jí znamení, aby byla chvíli zticha. „Justine? To jsi ty? Kdysi jsi mi vyprávěla o tom Levantinovi.“ Tichý ženský hlas něco řekl. „Ano, přesně tak. Jsem arogantní mizera. Teď drž pusu a poslouchej mě: Pamatuju si to dobře, že Levantinovi zlatě zářily oči?“

	Sia zřetelně slyšela, že ona Justine odpovídá „Oui.“

	„Vadilo by ti přijet do Irska?“

	Tentokrát odpověď zněla: „Non. Mais pourquoi?“

	Eric zakryl mluvítko. „Nikdy bych nepovažoval za možné, že tohle budu muset říct své nevlastní sestře. A znamená to pro ni vítězství. Nepopsatelné vítězství nade mnou.“ Odtáhl prsty, připravil se, dvakrát se rychle nadechl a řekl: „Já… potřebuji… tvoji pomoc.“

	Ozval se odporný, vítězoslavně znějící smích. Eric stáhl tvář, jako by musel snášet tělesnou bolest. Smích trval dlouho, v poryvech sílil a pak zase slábl. Sia odhadovala, že zabral skoro minutu. „Bon. Setkáme se na letišti v Shannonu. Mon Dieu, skoro jsem se udusila,“ dýchala žena ztěžka. „À bientôt.“

	Sotva Eric zavěsil, telefon znovu zazvonil. Přijal hovor a ohlásil se: „Miller?“, pak se zarazil a podal sluchátko upírce. „Pro tebe. Říká, že se jmenuje Wilson. Odkud má číslo?“

	„Neznám žádného Wilsona.“ Co je zase tohle za trik? Vzala sluchátko. „Ano?“

	„Dobrý den, jmenuji se Jeoffray Charles Wilson. Byl jsem komorníkem pana Harma Byrneho.“

	Copak to nikdy neskončí? „Hledáte novou práci?“

	Zasmál se zdvořile, ale nikoliv upřímně. Napětí bylo citelné. „Jste paní Theresia Sarkowitzová?“

	„Ano. Odkud víte, že jsem tady ubytována?“

	„To vám vysvětlím později. Je důležité, abyste mi zodpověděla následující otázky.“

	„Proč?“

	„Abych si byl jist, že mám co do činění s tou pravou osobou.“

	Sia nezavěsila, ačkoliv jí to Eric příslušnými gesty naznačoval. Tady se něco připravuje. „Nu, když víte, kde jsem…“

	„Existují upíři, schopní měnit svůj zevnějšek. Nejsem hloupý, paní Sarkowitzová,“ vpadl jí do řeči. „Vaše křestní jméno z dob dětství znělo?“

	„Jitka.“

	„Správně. Váš otec žil ve mlýně, ale na Marka jste poprvé narazila v…?“

	„V Bělehradě. Když si mě otec vzal k sobě.“ Očividně se přestávala podivovat, zato její netrpělivost rostla. „Wilsone,“ zavrčela, „co…“

	„Správně. Elena má čtyři centimetry dlouhou jizvu. Kde?“

	„Na pravém chodidle.“ Pokud se hned nedozvím, co to má znamenat, vybuchnu!

	„Správně. Jak k ní přišla?“

	Sia se rozzlobila. „Já…“

	„JAK K NÍ PŘIŠLA, paní Sarkowitzová? Prosím!“

	„Když vytahovala nákup, upadla jí sklenička s jogurtem a ona šlápla na střepy.“

	„Správně. Jaký druh?“

	„COŽE?“ Kdyby tady ten chlap byl, roztrhala by ho na kusy!

	Wilson se zasmál, tentokrát jako by se mu ulevilo. „Malý vtip.“

	„Byla to broskev s mákem,“ dodala Sia ledově. „Co jsem ve vašem kvízu vyhrála?“

	„To hned uslyšíte. Za pár minut budeme pokračovat.“ Zachrastilo to, sluchátko přešlo z ruky do ruky.

	„Teto Sio? Teto Sio, jsi to ty?“ zvolal důvěrně známý dívčí hlas nedočkavě.

	„Eleno?“ Bože, je to ona! Siino srdce několikrát divoce poskočilo, samou radostí jí po páteři přejela ledově žhavá vlna a zmocnilo se jí dosud nepoznané dojetí. Je to ona! Zachvěla se, otevřela ústa, ale hlas jí selhal.

	Současně přestala rozumět světu.

	8. únor, Irská republika,
Sligo, 13.45

	David O’Liar věděl, že plán na změnu irských poměrů nabral netušenou rychlost. Jeho kontakt volal skoro každou hodinu a dožadoval se od něj dalších laskavostí, hraničících s nemožností. Ne že by byly nemožné samy o sobě, ale spíš kvůli času, který byl Davidovi ponecháván na jejich realizaci. Ovšem ne nadarmo se honosil přezdívkami mister Undertake a mister To-Do. Byly mu závazkem a podnětem současně.

	V prvé řadě se tyto úsluhy týkaly policie a bezpečnostních složek v oblasti Coleraine. Násilné činy, které spáchaly jisté dvě osoby, měly být pokud možno bagatelizovány. Davidovi se podařilo zajistit, že se v souvislosti s nimi bude často mluvit o nehodách.

	Obtížnější bylo udržet na uzdě tisk. Vraždy, k nimž došlo v posledních dnech, a spektakulární akce obou osob samozřejmě vzbudily pozornost. Z veřejnosti si bylo třeba udělat blázny. Víc než normálně. Takže další nehody.

	Proto to teď u Davida vypadalo jako na burze. V bytě, který sdílel s modelkou Jaqueline – před hodinou si to s ní pořádně rozdal, aby odboural stres – měl připojeny všechny telefony a aktivována všechna čísla; po ruce mu ležely tři mobily a e-maily přicházely a odcházely v minutových intervalech.

	A on to miloval!

	Toužil po takovém vzrušení, po pocitu, že je tvůrcem událostí, který manipuluje a tahá za nitky. Všichni tančili na jeho muziku a v jeho rytmu.

	Bohužel se David nemohl soustředit na zastrašování nových kontaktů. Ovšem fakt, že se Goldsteen přidal na jeho stranu, působil v podnikatelských kruzích dokonce ještě lépe než jakýkoliv pracovní oběd spojený s konverzací. Celkem si mohl do seznamu podporovatelů přidat čtyřicet nových podniků a firem, od nichž plynuly peníze do nadité válečné kasy.

	Jeho počítač zapípal a oznámil mu tak, že si s ním někdo přeje mluvit. Otevřel program a chystal se hovor odmítnout, ale ikona ho přiměla udělat pravý opak. „Dobrý den, profesore.“

	Na monitoru se otevřelo druhé okno, na němž se objevil postarší muž s dlouhou jizvou na levé líci. Černé vlasy měl ulízané pomádou dozadu, uprostřed je dělila dokonalá pěšinka; spánky nosil lehce vyholené. „Přeji vám příjemné odpoledne, Baskethilte. Doufám, že neruším?“

	Vždycky, když David uviděl profesora, mu na mysli vytanuly filmy z dvacátých a třicátých let, a jeho kulaté brýle se stříbrnou obroučkou dojem ještě podtrhovaly. „Ne. Mám ovšem jen málo času, pane. Čekám návštěvu.“ Oslovení ho neudivilo. Baskethilt bylo jeho šermířské jméno, protože v soubojích union dával přednost skotskému meči tohoto označení. Dokázal si domyslet, co od něj muž chce.

	„V tom případě si pospíším.“ Profesor si upravil brýle, v nichž se odráželo světlo. „Za prvé by mě velmi potěšilo, kdybych vás zase brzy viděl šermovat. Protože v poslední době jen velmi zřídka nastupujete k hodnoceným zápasům, sklouzl jste momentálně na,“ zadíval se na seznam před sebou, „padesáté šesté místo na žebříčku. Přitom nejsem sám, kdo si myslí, že byste se mohl dostat na špici. Nějaký razantní postup jsme tady už dlouho neměli. Před vámi se dosud podařil jediné ženě.“

	David si povzdechl. „Momentálně jsem velmi zaměstnán, pane. Byznys, chápete. Mám plné ruce práce se svými náročnými zákazníky. Ale myslím, že uprostřed března budu připraven svést souboj.“

	Profesor s úlevou pokývl. „To mě i union nesmírně těší! Už jsme se obávali, že se chystáte opustit naše řady.“

	David zkušeně vykouzlil na tváři přátelský výraz. „Nikdy. Ledaže bych natáhl bačkory.“

	„Doufejme, že k tomu nedojde, Baskethilte.“ Profesor naklonil hlavu dopředu, obroučky brýlí se znovu zaleskly. „Druhá záležitost se týká vašich náročných zákazníků. Vyprávěl jsem vám o svém přání vrátit se do vlasti, jakmile se k tomu naskytne příležitost. Vidíte nějakou šanci, že by se některému z vašich zákazníků mohl tento malý zázrak podařit?“

	David zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Jistě mají mnoho zajímavých vlastností, ale tím, co potřebujete, nedisponují. Musím vás zklamat.“ Na pět vteřin se zamyslel, zda by měl říct, co měl na jazyku, ale nakonec se utekl k otázce: „Proč chcete zpátky?“

	„Proč chcete vy zůstat tady?“ kontroval profesor.

	„Moc,“ opáčil David rychlostí výstřelu z pistole. „Rád řídím a ovládám věci, i když jen z druhé řady. Ve své vlasti jsem byl jedním z mnoha, více méně nevýznamný. Ale na tomto místě,“ rozpřáhl paže, „se mohu svobodně rozvíjet a užívat si!“

	„Moc. Aha.“ Profesor hovořil soucitně, jako by něco podobného slyšel až příliš často. „Někteří tomuto lákadlu stále znovu propadají, dokud nepochopí, že jim dlouhodobě nemůže nahradit to, co opravdu postrádají – domov. Podívejte se na mě – nevidím absolutně žádný důvod, abych tady setrvával déle. Chci domů, ale bohužel není tak snadné odcestovat. Levantin se ukázal být nedostatečný, moje plány mi zkřížili. Byl jsem s ním sice na správné cestě, ale bohužel jsem se zklamal. Zase. Přimělo mě to, abych se svěřil vám. Kdysi bych to neudělal.“ Pokrčil rameny a zhluboka se nadechl. „Proto by bylo hezké, kdyby to vyšlo přes vaše klienty.“

	David se podíval na hodinky. Za pár minut dorazí jeho host a on zapomněl připravit jednací místnost. „Pane, nechci být nezdvořilý, ale…“

	Profesor zvedl ruku. „Zdržel jsem vás. Promiňte. Budu hledat dál a vy mě prosím informujte, jakmile budete mít pocit…“

	„Na něčem pracuji, pane,“ vpadl mu David do řeči. „Objevil se nový hráč, kterého otestuji. Je možné, že pro vás bude vhodným kandidátem.“

	Lékařova tvář se doslova rozzářila. „Moc jste mě potěšil, Baskethilte. Slíbil jsem vám, že vám před svým odjezdem přenechám spoustu jmen a s nimi i vliv, který vás uvede do kruhů tak mocných, že jste o nich doposud mohl jen snít. Se vší úctou. A teď si užijte schůzku.“ Profesor přerušil spojení.

	David rychle vstal, proběhl dlouhou předsíní s moderními obrazy a nakoukl do místnosti, kterou využíval pro obzvlášť diskrétní rozhovory – byla zajištěna proti odposlechům i bombám. Z těchto čtyř stěn nepronikl ven jediný zvuk.

	Jaqueline byla tak hodná, že položila na stůl skleničky, nápoje a balené pamlsky. Domnívala se, že David je burzovní makléř – což v jistém smyslu také sedělo, asi jako když má ledovec malou špičku a skutečný zbytek se skrývá pod hladinou.

	David zapnul kávovar a pospíchal do šatny, aby na sebe hodil oblek. Ne příliš drahý, ale také ne levný, aby vytvořil vhodný, ovšem ne příliš nadřazený dojem. Při tom znovu myslel na profesorův slib. O jeho integritě nechoval sebemenší pochybnosti a naděje na větší vliv pro něj představovala další pobídku. Byl zvědavý, co mu chce profesor odkázat.

	Vrátil se do obývacího pokoje, když vtom se ozval signál bezpečnostního systému – někdo stál ve výtahu v podzemní garáži a zvolil číslo jeho apartmá. Malý monitor mu ukazoval muže v plášti s velmi prominentní tváří. Po boku mu stáli dva tělesní strážci, u dveří čekali dva další.

	David se usmál a stiskl tlačítko interkomu. „Dobrý den. Vyvezu vás nahoru, pane.“ Stiskl potvrzovací tlačítko, výtah se zavřel a vyrazil vzhůru. Pak se dveře s cinknutím otevřely a tři muži vkročili do vstupní haly. „Ach, pane premiére. Cítím se polichocen, že jste si našel čas vyhovět mému malému pozvání.“ David jim spěchal vstříc a naznačil úklonu. Ruku mu nepodal.

	Premiér Ian Rutherford ho pozdravil krátkým přikývnutím. Tvář měl nepřístupnou, jeho modré oči už teď na všechno říkaly ne, ačkoliv si ještě nevyslechl jediný návrh. „Pan Goldsteen mi radil, abych se s vámi setkal. Poděkujte jemu.“

	David ho zavedl do jednací místnosti. „To od něj bylo velmi laskavé. Odvděčím se mu.“ Když se bodyguardi chystali následovat ministerského předsedu dovnitř, odkašlal si. „Pane, mohl byste svým strážcům říct, že je nebudeme potřebovat?“ Položil si ruku na prsa. „Jsem ten poslední, kdo by vám chtěl ublížit, pane. A nikdo jiný se sem nedostane. Tyto apartmány jsou malé bunkry.“

	Rutherford statným mužům nařídil, aby počkali přede dveřmi. Zcela samozřejmě usedl do čela stolu.

	David ho následoval, zavřel dveře a zaujal místo naproti němu, aby zdůraznil jejich rovnocenné postavení. Pomalu si propletl prsty. „Mohu vám něco nabídnout?“

	„Informace, pane O’Liare. Poprvé v životě se účastním konference, při které nevím, oč jde.“

	„Jde opravdu o hodně, pane premiére. O budoucnost Irska i vaši, protože existuje nebezpečí, o němž nic netušíte.“

	„Moje tajná služba,“ opáčil Rutherford, „by mě informovala.“

	„Vaše tajná služba, pane, je součástí nebezpečí, o němž nevíte.“ David se usmál a sledoval, jak se výraz na tváři jeho protějšku mění. Stiskl tlačítko a před hostem se z desky vysunul malý monitor, zobrazující kompletní denní program ministerského předsedy minutu po minutě, včetně použitých vozidel a jmen osobních strážců. „Přede mnou se nic neutají. Chtěl byste další podrobnosti jako důkaz? Dnes vás střeží pan Liam Frost a pan Sean Wells. Pan Liam Frost má osmadvacet, bydlí v Chesteroad 34 a nad kořenem penisu má tetování, na němž stojí ‚Milly, miluji tě!‘. Romantická četba pro orální styk, že ano? Jeho žena Milly má zase na stydké kosti tetování ‚Liame, miluji tě‘…“

	Rutherford zvedl ruku; mezitím smrtelně zbledl. „Chápu. Vydíráte mě, abych pro vás něco udělal? Ale mohu vás ujistit, že navzdory svému úřadu…“

	„Prosím, pane, uklidněte se. Udělám vám čaj.“ David vstal, opravdu mu začal připravovat lehký assam a současně pokračoval. „Nemusíte se obávat o svůj život. Nežádám od vás ani žádné zvláštnosti. Chtěl bych vás pouze připravit na projekty, které si najdou cestu dolní a horní sněmovnou a s nimiž byste měl souhlasit.“ Položil láskyplně na podšálek sušenku a ve speciální konvičce ohřál mléko a zpěnil ho.

	Rutherford nepronesl jediné slovo, jen před sebe upřeně hleděl. Zdálo se, že se snaží pochopit, co si zrovna vyslechl, a jistě se sám sebe ptal, jak mohl být tak slepý.

	David obratně naservíroval čaj a vrátil se na své místo. A čekal.

	Premiér se zadíval do šálku a jako v transu se napil. „Co… máte v úmyslu? Poslanci nikdy…“

	„Pane, prosím,“ konejšil ho David, protože se bál, že by muže mohl postihnout záchvat slabosti. „Nebudu vás nutit jednat proti zájmům Irů. To vám přísahám. Právě naopak. Po ekonomických potížích by pro mě jako patriota bylo nesnesitelné zatěžovat lid dalšími dluhy…“

	„Ale k čemu vám budu, když parlament…“

	„Poskytl jsem hodně darů, všem stranám, které to někam dotáhly, a ani nezávislí nepřišli zkrátka. Dá se říci, že mám skoro absolutní většinu. Dostat se k cíli této etapy mě stálo spoustu přemlouvání, a nejen to. Ale zástupci lidu se dali přesvědčit, že sleduji cestu, která prospěje všem.“ David si znovu složil ruce. „Pane, stydne vám čaj.“

	„Kdo jste?“ Rutherford se na něj pomalu podíval.

	„Jak to myslíte? Víte přece, že jsem úspěšným…“

	Muž zavrtěl bílou hlavou. „Pracujete pro někoho, kdo by rád zůstal v pozadí. Jste přisluhovačem mocného muže či organizace, pane O’Liare, a já bych rád věděl, kdo vás nastrčil dopředu!“ Sevřel ruce v pěst. „Je to britská vláda? Hodlají nás připojit k severu?“

	David se dobromyslně zasmál. „Ach ne, pane, věřte mi, já jsem vlastenec. Nikdy bych nesloužil cizí vládě. Víc vám nechci a nemohu prozradit, pane.“ Vzal sklenici, otevřel si lahvičku bitter lemonu a nalil si. „Náš dnešní rozhovor slouží výlučně pro vaši informaci. Jak už jsem naznačil, v příštích měsících budou přijaty změny zákonů. Dotáhnu seřizovací šroubky a ekonomika se zotaví tak rychle, že vás Irové budou milovat, pane. Pod mým vedením vstoupíte do análů jako muž, který vyvedl Irsko z krize. Nejoblíbenější ministerský předseda historie.“ Napil se a vychutnával si trpkost a šimrání nápoje. „Měl byste s tím být schopen žít, pane.“

	„Nevěřím vám.“ Rutherford zápasil sám se sebou, jak prozrazovaly jeho pěsti. Podle všeho pochopil, že kdyby se pokusil odhalit Davidovy plány, nepřišel by mu nikdo na pomoc. Každý jeho osobní strážce byl nebezpečnější než ten nejlepší atentátník. „Mohlo by vaše plány zkřížit, kdybych odstoupil?“

	David stiskl tlačítko a monitor před premiérem zajel zase zpátky. „Pane, nebude se vám to líbit, ale mohl byste odstoupit, spáchat sebevraždu, opustit zemi nebo tvrdit, že jste zešílel – vždycky budu mít alternativu. Jste stavebním kamenem, který může v mé budově zůstat nebo který můžu po libosti vyměnit. Ale mám vás rád.“ Věděl, že pravda je v tomto případě brutálnější a působivější než jakákoliv lež. „Proto mi raději poskytněte důvod, abych si vás nechal.“

	Rutherford polkl. „Budu o tom přemýšlet, pane O’Liare.“

	„Zajisté je vám jasné, že nesmíte s nikým mluvit o tom, co jsem vám sdělil. Neprospělo by to vám ani vaší rodině.“ David se doslova vysmál svou výhružkou hostovi do tváře.

	„Pár lidí z mého okolí mě před vámi varovalo a říkalo mi, jak pracujete. Jakými metodami a jakými prostředky.“ Premiér pomalu sáhl pod sako. „Dlouho jsem o tom přemýšlel a dospěl jsem k rozhodnutí.“ Vytáhl velkou pistoli a namířil ji na Davida. „Pokud má smrt nic nezmění, pak vaše třeba ano. Zkusím to.“

	Davida se na dvě vteřiny zmocnila panika. S tím mister Undertake nepočítal. „Pane, to by byla chyba. Nevěřím, že by vás obvinili z vraždy, ale já nejsem rozhodující. Jsem na tom stejně jako vy,“ hovořil uklidňujícím hlasem. „Nahraditelní jsme všichni, pane.“

	„Mám dojem, že právě vy jste nahraditelný jen těžko, pane O’Liare. Dlouhodobě možná, ale krátkodobě – nikoliv.“ Zdálo se, že Rutherforda pohání zoufalá odvaha. Možná ho Goldsteen popíchl, protože se sám neodvažoval činu. „Můžu nechat zaranžovat něco, co bude vypadat jako přepadení. Nikdo mě s tímto činem nebude spojovat. Ale váš projekt dozná zpoždění dost dlouhého na to, abych mezitím mohl učinit protiopatření.“ Zkřivil ukazováček a s hlasitým třesknutím zahájil první z celé série výstřelů.

	
Kapitola XVI

	Kap…

	Něco… se ZMĚNILO! Proměna v upírku začíná! Cítím to! Proudí mnou síla!

	Kap…

	Je to neuvěřitelné! Každá buňka mého těla… Dokázala bych holýma rukama rozdrtit kameny. Už necítím žádnou bolest!

	Kap…

	Proč jsem to neudělala mnohem dřív? Být upírka, jako Sia! Ten stav je úchvatný! Jako v opojení, ve kterém je všechno možné! Nic nezadrží mou pomstu!

	Kap…

	Nejdřív se dostanu ze svého žaláře. Moje oči si ještě musí zvyknout, nevidím dobře. Ale jakmile mi začne fungovat upíří zrak…

	Kap…

	Kde vězíte, Alice a Gragu? Kam jste se schovali? „Pojďte sem!“ Svírám pěsti, které jsou plné síly a hněvu.

	Kap…

	Hned! Hned to vypukne! Ta moc! Stanu se bohyní podsvětí.

	Kap…

	7. únor, Velká Británie, Severní Irsko,
Coleraine, 23.12

	Boída prudce otevřela oči a uviděla těsně před sebou střechu vozu.

	Byla vtištěna do sedadla řidiče, hlava a ramena ji bolela. Podle brnění poznala, že se jí hojí polámané kosti a vracejí se na své původní místo. Co se stalo? pomyslela si.

	Rychle se zadívala na zajatou noční Keltku. Promáčknutý plech jí rozdrtil hlavu, kus ulomené umělé hmoty se jí navíc zaryl do pravé části hrudi, z níž tryskala krev.

	„Shit!“ zařvala Boída vztekle a snažila se vykopnout dveře, což se jí ovšem nepodařilo. Karoserie se zdeformovala. Vyplazila se z prasklého postranního okénka a konečně stanula na ulici.

	Všude kolem ní se povalovaly skleněné střepy a úlomky kamene a betonu, jako by se trosky snesly z mračen jako krupobití. Prach, který všechno pokrýval, ovšem Boídě prozradil, že pro ten falešný zázrak musí existovat nějaké jiné vysvětlení.

	Zvedla hlavu.

	Z šestého poschodí se linul černý dým, hotel neměl jediné neporušené okno a ve větru povlávaly závěsy. Tu a tam postávali u otvorů hosté, vystrašeně vykukovali ven a dožadovali se hasičů a záchranky. Obyvatelé okolních domů zírali na hotel, chodci zůstali stát. Jen hrstka zraněných ležela na chodníku, zasažena troskami.

	„Dorazila jsem pozdě,“ zašeptala Boída zděšeně a vběhla do budovy. Musela zjistit, jak je na tom ard rí! Její král a milenec, kterého tak často varovala před atentátníky. Vrazi byli rychlejší. Spolehlivý důkaz o zapletení sídhe do událostí ležel mrtev v jejím voze.

	Ozvaly se sirény, hasiči a sanitky se blížily.

	Boída se rozběhla po schodech nahoru, přímo proti proudu prchajících hotelových hostů, tu více, tu méně oděných. Na úzkém schodišti se převalovala hustá mračna prachu, jako mlha, spalující dýchací cesty.

	Obratně se prosmýkla nekončícím přívalem lidí až do pátého poschodí. Protipožární trysky se daly do práce a likvidovaly oblaka zplodin, Boídě se dýchalo lépe. Pohled vzhůru jí prozradil, že velké části patra nad její hlavou se propadly.

	„Ard rí!“ vykřikla a zakmitala jazykem, aby zachytila jeho pach. Využila svých hadích schopností a zadívala se očima citlivýma na teplo, zda na chladném kameni nerozezná obrysy přeživších. Ovšem doutnající požáry jí kalily zrak. Musela se spolehnout jen na jazyk.

	Z umělého deště se vynořila mužská postava, blížila se k ní a vytírala si z očí špinavou vodu. Boída ho poznala. Byl to Benny, jeden z BlackDogs a óenach.

	„Slečno de Cao,“ zakašlal. „Pojďte sem! Ard rí musí být někde uprostřed toho chaosu.“

	Nechala se jím odvést do středu sutin a spolu s ním se pustila do hledání. Postupně se k nim přidávali další a další dlaci a prohrabávali holýma rukama trosky. Vlastní bezpečnost pro ně nehrála roli.

	Boída zvětřila stopu a soustředila se na úsek, nacházející se vedle vstupu do obývacího pokoje. „Sem,“ zvolala. „Je…“

	Pod kameny se něco hnulo, pak ze sutin vystřelila ard ríova zkrvavená pravá paže.

	„Máme ho!“ Boída v duchu zajásala. Díky své obrovské síle rychle odstranila překážky z cesty a vyprostila nahé tělo svého milence. Byl v pořádku, krvavé šmouhy na jeho pokožce ovšem prozrazovaly, že ne tak dávno utržil četná zranění. Už se zacelila.

	„Věděl jsem to. Na tebe je spolehnutí,“ vydechl, zářící zlatavé oči upřené přímo na ni. Vtiskl jí polibek, přičemž dlouze setrval ústy na jejích rtech. Boída cítila nevýslovné štěstí. Pomalu ji pohladil po holé hlavě, pak ji odstrčil a vstal. „Podcenil jsem je.“

	„Kdo to byl?“

	„Upírka a ten Němec. Ovšem ten Němec je víc než jen obyčejný lovec dlaků. Má podobné schopnosti jako já.“ Ard rí se přesunul pod trysku a smyl si nečistoty z těla.

	Boída se zdržela poznámky, že svého milence varovala. Už svou chybu přiznal, což se rovnalo pochvale vůči ní. „Měla jsem důkaz, že za vraždami našich lidí a ostatních dlaků stojí sídhe. Bohužel mou zajatkyni zabily trosky. Ta upírka se jmenuje Sarkowitzová.“

	„Měli bychom jít,“ naléhal Benny a hleděl ke schodišti. „Slyším kroky. To budou hasiči.“

	Dali se do pohybu, rychle spěchali ke druhému schodišti. Ard rí cestou popadl v jednom ze zničených pokojů něco na oblečení.

	Skupinka proběhla kolem záchranářů, pohybujících se opačným směrem. Velekrál si půjčil Bennyho mobil.

	Boída slyšela, jak spěšně hovoří s různými svými dlaky v řadách policie, britské armády na severu a mnoha dalšími. Lavina, která pod sebou pohřbí sídhe, se dala do pohybu a cestou mohutněla a mohutněla. „Začínáme válku?“ zeptala se Boída.

	Ard rí se usmál. „Ne. Ale podnikám přípravy. Pokud je ta upírka chytrá, a já myslím, že je, ozve se mi a uzavře se mnou dohodu.“

	„Dohodu?“

	„Sídhe využívají její rodinu jako nátlakový prostředek. Jen proto se mě snaží zlikvidovat. Nemá jinou motivaci. Chce chránit své příbuzné, a to je vznešený cíl, který respektuji. Nejde jí o moc ani o vliv. Nemůže jinak.“

	Dorazili k baru, který mezitím evakuovali, přesto se posadili k pultu. Benny jim nalil whisky, zatímco za jejich zády chvátali hotelovou halou hasiči a policisté.

	Boídě připadal celý ten výjev poněkud neskutečný, hlavně proto, že nikomu nevadilo, že si tady jen tak sedí uprostřed chaosu. U baru. S naprostým klidem. „Co s tím má společného von Kastell?“

	„Řekl bych, že se se Sarkowitzovou znají z dřívějška a on jí chce pomoci. Někdo s dobrým srdcem.“ Ard rí do sebe obrátil whisky na ex a Benny mu znovu nalil. „Co dokážou sídhe, dokážu já už dávno.“ Zadíval se na Boídu svýma zlatýma očima. „Chtěl bych, abys zjistila, kde drží v zajetí upírčinu rodinu. Zmocníme se jí a obrátíme situaci.“ Záludně se ušklíbl. „Poštveme Sarkowitzovou proti jejímu vlastnímu druhu a myslím, že se jí to dokonce bude líbit.“

	„Neměj mi to za zlé, drahý, ale bojím se, že ji a von Kastella znovu podceňuješ.“ Boída by moc ráda viděla záznamy z kontrolních kamer, aby si udělala obrázek o upírce. „Stanula jsem von Kastellovi tváří v tvář a…“

	„Ve srovnání se mnou nemá šanci,“ mírnil její námitku a jemně ji políbil. „Nemám problém ho zneškodnit. Ale ostatní dlaci proti těm dvěma nejspíš neobstojí.“

	„Takže pokračují dál?“

	„Ano. Fakt, že se nedám tak snadno zabít, Sarkowitzovou překvapil. Spolu s von Kastellem určitě vymyslí nový plán, jak mě příště dostat.“ Ard rí se napřímil. „Benny, vzkaž smečkám, že se už nemají rozdělovat. Nikdo nesmí opustit túath a stát se snadným terčem. Čím méně práce budou mít ta upírka a její přítel, tím dřív se objeví přede mnou. A já budu připraven.“

	Benny přikývl a použil barmanův telefon, aby předal rozkazy dál.

	„Já… bych raději zůstala ve tvé blízkosti,“ hlesla Boída ustaraně. „Jsem tvoje osobní strážkyně! Lepší neexistuje, a stříbro mi nevadí. Nemůžou mě zastřelit.“

	Ard rí se na ni usmál a působilo to hrdě. „Já vím. Ale máš lepší nos než moji psodlaci, takže najít upírčinu rodinu bude na tobě!“ Pohladil ji po tváři a pak ji od sebe lehce odstrčil, jako se odstrkuje od mola člun, aby vyplul na vodu.

	Boídu rozloučení bolelo, ale jako vždycky splní jeho úkol s radostí. „Dávej na sebe pozor,“ rozloučila se, obrátila se na patě a vyšla rozbitými vstupními dveřmi z hotelu.

	Už ji napadlo, kde začne. Z doslechu znala jednoho, dva údajné příznivce nočních Keltů. Přimět je mluvit pro ni bude hračka.

	8. únor, Velká Británie, Severní Irsko,
Ballymena, 8.24

	„Teto Sio?“

	Ano! Jsem tady, maličká! Sia slyšela hlas své neteře v telefonu, otevřela ústa, ale nedokázala ze sebe vydat ani hlásek. Musela si několikrát odkašlat. „Jak se máš?“ zaskřehotala a nejraději by se samou radostí rozplakala.

	„Dobře! Jeoffray na mě dává dobrý pozor. Už jsme tu měli dvě přestřelky a všechno je moc vzrušující, ale jsem v pořádku. Někdo se nás pokusil vlákat na berlínském hlavním nádraží do pasti, ale Jeoffray si toho na poslední chvíli všiml, a tak jsme prostě jeli dál. Je suprovní!“ Elena vyprávěla rychle a vesele. „Jak se má máma?“

	Sia se zadívala na Erika, který zůstal stát vedle aparátu a sledoval hovor, jak to jen šlo. „Jak se má tvoje máma?“ Nechápala její otázku. Je možné, že je sídhe poté, co byly společně v té jeskyni, od sebe odloučili? A proč se mě na to vůbec ptá? „Myslím, že je jí docela dobře,“ odvětila váhavě. „Dáš mi znovu pana Wilsona?“

	„Jasně. Čau, teto Sio. A neboj se. Vážně umí dobře oddělávat lidi.“ Znovu to zašustilo.

	Děti. „Pane Wilsone?“

	„Ano, paní Sarkowitzová. Už jsem zase tady.“

	„Musíte mi odpustit, ale jsem trochu zmatená. Momentálně se snažím zjistit, co se vlastně děje. Býval jste komorníkem Harma Byrneho a teď pracujete pro sídhe a hlídáte Elenu? Správně?“ Hovořila rychle, toužila po informacích.

	„Ach, to ne. To je nedorozumění,“ odpověděl. Znělo to, jako by poodešel pár kroků stranou, pak jako by cvakl zámek ve dveřích. Nejspíš přešel do jiné místnosti. „Sídhe byli u mě, to je pravda. Pod hrozbou násilí mi navrhli, abych unesl vaši sestru a neteř a dopravil je do Irska, aby vás bylo možno vydírat.“

	„Vy nejste v Irsku?“ Sia se zamračila. „Ale…“

	„Předstíral jsem, že to přijímám, paní Sarkowitzová. Noční Keltové by rádi převzali osiřené zločinecké podniky pana Byrneho a nejspíš plánují i další věci, pro které by se jim hodily schopnosti dcery Jidášovy,“ vyprávěl. „Sledoval jsem Elenu u Pomníku Bitvy národů a vyřídil jsem dva muže, o nichž jsem předpokládal, že to jsou dlaci. Pak mi připadalo rozumnější zůstat s tou malou v pohybu a nechat noční Kelty v domnění, že jsem na cestě k nim, abych jim předal Elenu. Můj pokus uchránit před jejich spáry i vaši sestru bohužel nevyšel, jak jsem slyšel. Lidi, které jsem vyslal, bohužel nepřátelé zastihli na klinice a zastřelili je.“ Zašustilo to, zavrzalo péro. Wilson se posadil. „Byla byste tak laskavá a aspoň v hrubých obrysech mi nastínila, co se děje? A věřte mi, jsem s upíry, vlkodlaky a démony dobře obeznámen. Přečetl jsem několik dokumentů, které mi odkázal pan Byrne. Nešetřete mě.“

	Sídhe… mě obelhali! Nikdy neměli Elenu ve své moci! Klidně by se od irských upírů nadála, že úmyslně nastražili knoflík z Eleniny blůzky, aby ji obelhali. Pak si vzpomněla, že Elena darovala knoflík matce jako talisman. Sakra! Viděla jsem, co jsem vidět chtěla!

	„Pane Wilsone, jste skutečný dar!“ Rychle ho zpravila, co zamýšleli noční Keltové, co věděli dlaci a jakého nečekaného protihráče nalezli v ard ríovi. Někomu, kdo dával svůj život v sázku kvůli Eleně, byla nucena věřit… kromě toho neměla mnoho jiných možností. Wilson se musel dozvědět, v jak nebezpečné situaci se s Elenou nacházejí. „Zůstaňte prosím v pohybu,“ zakončila své vyprávění. „Zvládnete to?“

	„Jistě, paní Sarkowitzová. Můžete být klidná. Přece jste to slyšela – vážně umím dobře oddělávat lidi.“ Zasmál se a vstal, jak poznala podle zaskřípění. „Ještě vám dám číslo svého mobilu, abyste mi mohla kdykoliv zavolat, kdyby bylo potřeba.“

	Upírce připadalo zatěžko přenechat svou neteř v péči muže, který kdysi pracoval pro jejího nejnebezpečnějšího soupeře. Harm Byrne, nebo lépe řečeno jedna z jeho podob nesla vinu na tom, že teď Emma ležela v kómatu. Kdo by si byl pomyslel, že to tak dopadne. „Dávejte na ni dobrý pozor, pane Wilsone. Je to ten největší poklad, jaký se sestrou máme.“

	„Spolehněte se na mě. Je to víc než povinnost. Přeji vám hodně štěstí a ozvěte se!“

	Ještě jedna věc! „Ach, pane Wilsone?“

	„Ano?“

	„Neříkejte Eleně, co se stalo. Lžete jí, prosím, a vymyslete si něco příjemného o tom, kde zrovna jsme a… a že se její matce vede dobře.“ Najdu a osvobodím Emmu. Elena pochopí, proč jsem ji obelhala.

	„Něco vymyslím, paní Sarkowitzová. Chápu, že je to tak pro tu malou lepší, ale je velmi chytrá a brzy to prokoukne. Přeji vám vše dobré.“ Wilson zavěsil.

	Sia hodila Erikovi sluchátko a ten ho vrátil zpět do vidlice. „Tohle je den plný překvapení.“ Povyprávěla mu, s kým mluvila a že se Elena nenachází v rukou sídhe, a také mu ještě jednou podrobně vylíčila rozhovor s ard ríem a jeho nabídku, která najednou zněla rozumněji a přijatelněji než předtím.

	Eric se opřel o dveře. Sia vyčetla z jeho výrazu, že i on se domnívá, že by se raději měli pokusit osvobodit Emmu, než nadále poslouchat příkazy upírů. „Takže co teď uděláme?“ Podíval se na budík. „Zhruba za dvanáct hodin vyzvednu svoji nevlastní sestru na letišti. Do té doby bychom měli mít plán.“ Zadíval se jí do tváře. „Zavoláš tomu velekráli?“

	„Ano. Jakmile o něm budu vědět víc.“ Sia na něj upřela zrak. „Proč chceš, aby sem tvoje sestra přijela, když ji nemůžeš vystát? Nějak to souvisí s ard ríovýma očima.“

	Eric se posadil a zamyslel se. „Mlhavě si vzpomínám, že mi vyprávěla o protivníkovi, jemuž prý zlatě zářily oči. Nebyl to ani dlak, ani upír. A porazili ho teprve poté, co použili nějaké triky. Může nám pomoci ard ría přelstít, protože mu důvěřuji stejně málo jako sídhe. V každém případě potřebujeme informace, abychom je poslali do pekla všechny a nedostali se jen z jedněch rukou do druhých.“

	Sia s ním okamžitě souhlasila. Byl by dokonalý parťák, kdyby jen necítil to nutkání mě sežrat. „V tom případě přece jen máme pár hodin na odpočinek.“ Přešla ke dveřím do ložnice. „Neměj mi to za zlé, ale byla bych ráda sama. Bohužel. Za jiných okolností bych tě poprosila, abys mi dělal společnost…“

	Eric mávl rukou; úsměv se mu tak úplně nezdařil. „Ne, chápu to. Taky bych vedle sebe nechtěl mít někoho, kdo mě chce sežrat.“ Ulehl na pohovku a zapnul televizor. „Musím tě ostatně varovat.“

	„Už jsi mě varoval.“

	„Ne, ne přede mnou. Před mou nevlastní sestrou. Justine má pěkně proříznutou pusu a ráda provokuje.“

	„Vážně?“ Sia zvedla bojovně hlavu. „To si může zkusit.“

	„Ona to zkusí, věř mi.“ Eric vypadal už teď podrážděně. „A uspěje. Na rozdíl ode mě je čistokrevná bestie, vlkodlačice, a moc si v tom libuje. Aspoň verbálně se s ní nepouštěj do křížku.“

	„Fajn.“ Nechala jeho radu bez komentáře a zavřela za sebou dveře. Krátce poté ulehla nahá do postele a zavřela oči. Nebála se, že by ji Eric přepadl. Kdyby se k ní pokusil přikrást, slyšela by dveře.

	Elena je v bezpečí. Taková úleva! Povzdechla si. Bylo pro ni jen otázkou času, než zachrání Emmu. A pak mi můžou vlézt upíři, dlaci a všechny ostatní bestie v Irsku na záda. Lipsko jí chybělo tak jako málokdy v životě.

	9. únor, Irsko,
Shannon, 9.21

	Eric a Sia čekali v příletové hale, přímo naproti neprůhledným skleněným dveřím, které oddělovaly prostor pro zavazadla od čekárny. Letadlo z Frankfurtu přistálo před deseti minutami. Nebude trvat dlouho a Justine dorazí.

	Jsem zvědavý, jestli se změnila. Vydechl a zadíval se na špičky svých bot. Měl za sebou neklidnou noc. Zmítaly jím záchvaty, vlny touhy a hladu. Dvakrát stál před upírčinými dveřmi, kliku v ruce, připraven vstoupit a počkat, co se stane. Sex, hlad, touha po krvi, po mase.

	Musím to dostat pod kontrolu. Ty výjevy jsou extrémně intenzivní. Eric si chtěl prohrábnout vlasy, ale naštěstí si vzpomněl, že má paruku, která by mohla sklouznout. Dnes byla světle hnědá a trůnil na ní levný panamák, který si koupil cestou za pár eur.

	„Moc ses nevyspal.“

	„Ne,“ připustil Eric zamyšleně. „Víš, čím to bylo.“

	„Vím, že jsi dvakrát stál na mém prahu.“ Sia přikývla. „Ráda bych ti pomohla.“

	„Jak jsem říkal, potřebuju zjistit víc o tom démonovi, který si mě ocejchoval. To je řešení na moje zmatené city vůči tobě.“ Zmatené zní příliš neškodně, než aby to bylo případné.

	„Bohužel ti nemůžu říct, jak se jmenuje ten můj.“

	Eric se lehce ušklíbl. „Ani nemusíš. Určitě patříš tomu, kterého ten můj nemůže ani vystát.“ Zasmáli se společně a tiše, jako by mohli příliš bujarou veselostí probudit své démony.

	Za dveřmi s mléčným sklem vypukla vřava. Hlučný ženský hlas posměšně vyrážel francouzské nadávky, dva různé mužské hlasy mu neméně bouřlivě odpovídaly anglicky a galsky. Přinejmenším v angličtině zaznívaly o nic přívětivější urážky.

	„Tuhle písničku znám,“ komentoval to Eric. „Hraje ji vždycky.“

	Sia se udiveně zadívala k průchodu, za nímž se rýsovaly obrysy.

	Dveře se rozlétly a do příletové haly vstoupila ladně jako kočka velmi elegantně oblečená žena ve světle růžovém kostýmku od Chanela a černém koženém kabátě. V koutku úst jí visela cigareta v krátké, stříbřité špičce z umělé hmoty a oči ukrývala za módními slunečními brýlemi.

	Za ní následovali dva bezpečnostní úředníci, kteří zůstali stát ve dveřích a dál za ní křičeli nadávky. Vedle ženy se se sténáním vlekl nosič zavazadel, táhnoucí čtyři kufry. Velké kufry.

	„Voilà, Justine. Říká se jí taky Madame Dramatique,“ zamumlal Eric. A nezměnila se ani za mák. Pomalu vstal, ruce zastrčené do kapes. Sia ho napodobila.

	Justine se k nim vydala a uvolněně popotáhla z cigarety, naprosto lhostejná k cedulím se zákazem kouření. „Ach, mon frère, le cul arrogant!“ Teatrálně rozevřela paže, aby ho objala. „Dostane tvoje sestřička pusu?“

	„Nevlastní sestřička,“ opravil ji automaticky a už nejmíň posté, aniž by se pohnul. „Tohle,“ řekl tiše a kývl hlavou směrem na Siu, „je Sia. Pomáháme osvobodit její sestru z rukou nočních Keltů.“

	Justine nechala paže pomalu klesnout, sundala si brýle a mávla na svého nosiče. „Já jsem Justine. A toto je…“ Zakoulela očima. „Jak že se jmenuješ? Rupert?“

	„Ron,“ zafuněl muž.

	„Ron, který byl u zavazadlového pásu tak laskav a nabídl mi svou pomoc.“ Zářivě se na něj usmála. „Těch pár metrů k autu to ještě zvládneš, ne, Rone?“

	„Jistě,“ zasípal. „Žádný problém.“

	Tenhle chlapík určitě někomu nabídl svou pomoc poprvé a naposledy. Eric se ušklíbl a také mlčící Sia projevila opravdové pobavení. „Aha, usmála ses a hned jsi měla chlapa, co?“ Ukázal doprava. „Naše auto stojí přede dveřmi. Opravdu to není daleko.“ Ron s úlevou zabručel. „Co to s sebou všechno táhneš?“

	„Pár náhradních šatů, pár náhradních bot, nějaké cigarety,“ vypočítávala Justine nedbale, „prostě co tak člověk potřebuje, když je na cestách a neví, kdy se vrátí domů.“

	Podívala se doprava. „On y va?“ Aniž by čekala na reakci, vyrazila. Ron ji následoval jako naložený bernardýn.

	„Rozumím ti,“ konstatovala Sia suše a vydala se za dvojicí. Eric vytvořil zadní voj.

	Brzy se kufry ocitly v zavazadlovém prostoru touaregu, Ron byl odbyt polibkem na pravou a polibkem na levou tvář a trojice vyrazila k ubytování.

	„Vadilo by vám, kdybyste tu cigaretu vyhodila z okna?“ požádala Sia.

	„Oui, vadilo,“ opáčila Justine a kouřila nerušeně dál. „Zasvětí mě někdo z vás do posledního vývoje událostí?“

	„Tady uvnitř je zakázáno kouřit!“ Sia se obrátila na sedadle spolujezdce dozadu.

	Varoval jsem ji, aby se s mou nevlastní sestrou nepouštěla do křížku. Tohle nedopadne dobře. Eric se soustředil na řízení.

	Justine vycenila zuby, jak uviděl ve zpětném zrcátku, a předvedla svůj dokonalý chrup s mohutnými, silnými špičáky, ne tak nepodobnými upířím. „Drahoušku, kde jsem JÁ, tam JE kuřácká zóna.“

	„Je to… nezdravé!“

	Eric měl co dělat, aby se neušklíbl. Tohle byl mizerný argument.

	Justine zaklonila hlavu a rozesmála se. „Mon Dieu, upírka, která je nesmrtelná, chce z vlkodlačice, která nemůže onemocnět na rakovinu, vychovávat lepšího člověka! Quelle ironie!“ Bouchla Erika zezadu do ramene. „Co říkáš, mon frère? Už jsi mě někdy viděl bez žvára?“

	„Já ne, ale myslím, že si ho vytahuješ z pusy, když si s těmi svými zajíčky užíváš sex,“ opáčil.

	„Ne u všech. Nevydrží dost dlouho na to, aby se to vyplatilo,“ dusila se smíchem Justine. Stočila okénko dolů a vyhodila z něj skoro dokouřenou cigaretu. „Tohle je jenom projev mé dobré vůle, upířátko.“

	Upířátko!?! Do prdele, Sia na ni každou chvíli skočí. Vrhl na svou společnici uklidňující pohled. „Jsem rád, že jsi přijela.“

	„Víš, když mě můj bratr…“

	„Nevlastní bratr!“

	„… Pardon, můj arogantní a mizerný nevlastní bratr,“ opravila ho se smíchem, „výslovně požádá o pomoc, tedy muž, který by mě nejraději neznal, nemůžu si pomoct a musím dorazit a podívat se mu do tváře, až mi to bude říkat osobně.“

	Věděl jsem, že se to zvrhne. Eric zvedl ruku. „Nemohli bychom to odložit na později?“

	Justine si založila ruce na břiše. „Non.“

	„Fantastické. To jsme si teda sehnali spojenkyni,“ zavrčela Sia popuzeně. „Pitomá koza je moc neškodné!“

	„Ach, upířátko ukazuje zoubky?“ bavila se vlkodlačice. „To ale mám grande peur, ma chère.“

	„Vážně by ses jí měla bát. Je lepší než ty.“ Eric se pokoušel uklidnit situaci, než si ženy začnou jít po krku.

	„Bon. Ale proč potom,“ vychutnávala si Justine očividně situaci, „vy dva potřebujete moji pomoc?“

	Sia se znovu prudce otočila. „Už vám někdy někdo řekl…“

	Justine mávla pohrdavě rukou. „Už mi říkali všechno, co si dokážete představit. Nepokoušejte se být originální.“ Vytáhla z kabátu pouzdro, otevřela ho a nabídla všem tenký doutník, vonící hřebíčkem. „Dáte si někdo?“

	Justinino představení v žádném případě neztratilo na ostrosti. Eric odmítl, Sia mlčela, což bylo dostatečně nebezpečné. „Já…“

	„Ach, ach!“ zamávala Justine kuřivem. „Kde je to tvoje ‚pomoz mi‘?“

	„Justine, potřebuji tvoji pomoc, abych osvobodil těžce nemocnou ženu ze spárů podlých irských upírů,“ vyhrkl Eric rychle a umenšil tak její zadostiučinění. Snad.

	„Très bien, ça marche.“ Zasmála se a zašermovala mobilem. „Nahrála jsem si to. Bude to můj nový vyzváněcí tón, až mi budeš volat.“ Opřela se a vsunula doutník do umělohmotné špičky, pak si ho vrazila mezi rty a potáhla, aniž by zapálila tabák. „Alors, co chcete vědět?“

	„Sia ti vylíčí, s kým nebo s čím jsme se utkali. Ty se pokus odhadnout, zda je ard rí podobná bytost jako Levantin nebo… něco jiného.“ Eric kývl na Siu a upírka znovu popsala včerejší noc, kdy svedli boj.

	Justine mlčky poslouchala, tu a tam popotáhla ze špičky. Nakonec pravila: „Peut-être.“

	To je pro ni tak typické. Sia a Eric marně čekali, že se jim dostane dalších informací, až nakonec Eric sestru vyzval: „Cože? Co má znamenat to peut-être?“

	„Že je to možné,“ odvětila uštěpačně. „Musela bych ho vidět na vlastní oči.“

	„Ale proč mě to hned napadlo?“ vyhrkl. „Ty zlatě zářící oči, obrovské schopnosti, proslov k Theresii – mně je to jasné!“

	„Bon. Mais pas pour moi.“ Justine se předklonila, její tvář se objevila mezi opěrkami. „Asi jsou to trefné indicie, ale abych to mohla tvrdit s jistotou, musela bych ho vidět.“

	„Ard ría zrovna nevystavujou v zoo,“ vyjela Sia na vlkodlačici. „Kdybych věděla, že do Irska pozveš přemoudřelého francouzského brouka Pytlíka, který je k ničemu…“

	Justine tvrdě udeřila do jejího sedadla, až to Siu odmrštilo proti přihrádce. „Oh, là, là! Tohle jsme si nedomluvili! Mohla bych vám lhát a tvrdit, že to vím. Ale k čemu by vám to bylo?“

	Za chvíli tady budeme mít těžce zraněné! Eric rychlým pohybem zastavil Siu, která se už už chystala skočit na zadní sedadlo a vrhnout se na jeho nevlastní sestru. „Justine, nech toho! Přestaň se snažit být pořád v samém středu dění!“

	„Copak jsem si to nezasloužila?“ posmívala se mu Justine. „Jsem přece váš hvězdný host.“ Zapálila si doutník a vyfoukla kouř ke stropu místo k otevřenému oknu. „Myslela jsem to vážně. Prohlédnu si ard ría a vytvořím si vlastní obrázek. Pak se rozhodneme, co podnikneme, abychom osvobodili vaši sestru, upířátko.“

	„Předpokládejme, že ta bytost je Levantin,“ pokoušel se Eric vnést do vozu zase trochu klidu. Do hotelu chybělo několik mil a on je chtěl přestát bez úhony a bez války mezi upírkou s vlkodlačicí. „Co by to znamenalo pro naše úmysly?“

	Justine dlouze potáhla. „Že my tři ho nemáme šanci porazit. Jsou to bytosti z jiné sféry. Démonické sféry,“ vysvětlovala s nečekanou věcností. „Většinou se dostanou do našeho světa náhodou a chtějí zpátky tam, odkud pocházejí. Některým se tady líbí natolik, že zůstanou a založí si impérium. Egypt byl oblíbeným místem jejich hrátek, jak jsem zjistila. Pro ni za nic je tam neuctívali jako bohy. A kdykoliv je v nějaké pověsti řeč o božím synu, nepochybuji, že za tím vyprávěním stojí oni. To,“ pronesla přímo do Siina ucha, „jsou skuteční nesmrtelní.“

	„Kdo tvrdil, že jsem nesmrtelná?“

	„Nejsou všichni upíři nesmrtelní?“ podivila se Justine. „Hein, mon frère?“ Poklepala mu na rameno.

	„Odmítám se do toho vměšovat.“ Eric vedl terénní vůz provozem.

	Sia hleděla přímo před sebe. „Ne. Většina po několika letech zahyne a je jedno, kolik vypijí krve.“

	„Aha? A vás postihla genetická vada a je vám… kolik?“ Erikovi připadalo, že Justine stále neprojevuje sebemenší respekt.

	„Dost na to, abych vlkodlačici natrhla prdel,“ přišla chladná odpověď.

	Justine se znovu rozesmála. „Formidable!“ Zatleskala. „Upířátko může, kdyby chtělo. O té prdeli a trhání si povykládáme raději jindy, ne?“

	„Ne,“ ozval se Eric. Musejí zachovat klid.

	„Ale ano, určitě. Umím být taky velmi šarmantní, když chci, a pak mi lidi prozrazují ta nejkrásnější tajemství. Většina mužů je doslova vykřičí, když si je osedlám.“ Justine zamrkala. „Zpátky k možným podobnostem mezi ard ríem a Levantinem. Proti té bytosti v lidské podobě mi tehdy pomohla jedna velmi dobrá kamarádka, která disponuje schopnostmi, jaké jsem nikdy předtím neviděla. Bohužel se odporoučela, aniž by mi dala vědět. Spolu se svým mužem opustila Německo, aby znovu začali v Indii, jak mi napsala.“

	Eric zahnul do ulice, kde stál jejich bed and breakfast. Co bych dal za dobrou zprávu. Čistě pro změnu. „A to pro nás znamená co?“

	„Pravidlo číslo jedna,“ vystřelil vzhůru Justinin ukazováček, „nikdy nezkřiž tomu chlapovi cestu. Pravidlo číslo dvě,“ následoval prostředníček, „nech ho na pokoji. Pravidlo číslo tři,“ zvedla prsteníček, „nebudeme se s ním pouštět do křížku.“

	„V tom případě budu muset přistoupit na jeho nabídku a přejít na stranu dlaků.“ Sia se podívala nejdřív na Erika, pak na Justine.

	„Je to rozhodně lepší, než se mu stavět do cesty. Jinak…“ Francouzka zatleskala rukama „… z vás udělá kaši!“ Zhluboka vdechla voňavý kouř. Siin pohled úmyslně ignorovala. „Přesto mě nechte, ať si ho nejdřív prohlédnu. Možná je to jenom břídil a my se ho bojíme zbytečně.“ Při té příležitosti ulpěla pohledem na Erikově paruce. „Pas chic!“ Rychlé trhnutí a falešné vlasy byly dole. „Mon Dieu! Co to máš na hlavě? To ale není tetování. To je…“ Eric cítil, jak obkresluje prstem linie. „To je polibek démona! Tak tomu říkáme.“

	„TY se v těchhle věcech vyznáš?“ Eric skoro vyjel ze svého pruhu, tak ho její slova překvapila. Konečně! Snad teď přijde moje dobrá zpráva! Přičemž… Justine je ta poslední, od koho bych podobné odborné znalosti očekával. „Jak k tomu došlo?“

	„Využila jsem uplynulé měsíce a dál jsem se vzdělávala, potkala jsem pár starých přítelkyň. Asi tak něco,“ naznačila. „Každý, kdo v sobě má něco temného a není prostě jenom psychopat, nosí znamení svého pána. Někde na těle.“ Popotáhla, opřela se o loket a zamyšleně zašermovala doutníkem. „I když, jak nad tím přemýšlím… už jsem znala psychopata, který svoji duši…“

	„Justine!“ přerušil ji Eric rozčileně. Jestli se mi chce posmívat, tak… „Justine, znáš toho démona, který mě ocejchoval?“

	„Bien sûr. Je to starý dobrý Amy nebo taky Avnas. Našli jsme i pár upírů, kteří nosili jeho znamení. Zdá se, že si démoni mohou vybrat, jaký druh bytostí vyšlou do bitvy na Zemi, aby tu hájily jejich zájmy. Mrtvé, živé, vlkodlaky, upíry a co já vím, koho všechno ještě.“ Justine hovořila jako expertka a jako by v životě nedělala nic jiného. „Moi, pokud jde o mě, měla jsem co do činění s Bēluou, který si taky říká Malsínamsòs. Existují knihy, v nichž je popisován coby ztělesnění Botisovo, mais ça, je ne crois pas.“

	Ví, o čem mluví. Nic nepředstírá. To může být řešení mého problému. „Sio, ukaž jí svoje znamení!“

	Sia zaváhala.

	Justine se posměšně ušklíbla. „Nemusíte mi ho ukazovat. Znám ho. Jste dcera Jidášova a děti Jidášovy upsaly svou duši Botisovi. Botis je přinejmenším jedno jméno z mnoha. V tom je ta potíž. Démoni zbožňují, když můžou tu a tam rozsévat smrt, zkázu a záhubu inkognito. Taky se rádi vydávají za někoho jiného, aby na dotyčného svedli vinu.“

	Eric zaparkoval auto před penziónem a vypnul motor. „A jaký je vztah mezi Avnasem a Botisem? Nenávidí se?“ Ústa měl vyschlá na troud. Od vysvětlení jeho z části vražedných, z části láskyplných a z části stravujících citů k upírce ho za jistých okolností dělila jediná věta.

	Justine se mu zadívala do tváře. „Co je to s tebou, mon frère?“ Ukázala prstem na upírku. „Je mezi vámi dvěma něco? Hrozí snad, že to skončí tragicky?“ Předstírala povzdech. „Quel dommage!“

	„Tak víš to, nebo ne?“ zařval Eric.

	„Oh, calme-toi! Ne, nemám tušení,“ odpověděla a vystoupila. „Podívejte se na ten hezký domek. Je to velmi… jak se to říká? C’est pittoresque! Velmi irské.“

	Jak je možné, že jsem ji ještě nezabil? Eric hlasitě zaklel a Sia se k němu přidala. Vystoupili z touarega.

	Justine se k nim otočila, opřela se předloktími o střechu auta a zadívala se na ně přes plech. „Vím, že tě to trápí, mon frère. A pomůžu ti i s tím. Znám někoho, kdo ti to může prozradit.“ Náhle se upřímně usmála, jak poznal podle výrazu jejích hnědých očí, které se neuvěřitelně podobaly otcovým. „Pamatuješ si na Sesterstvo krve Kristovy?“

	„Samozřejmě. Jak bych na ně mohl zapomenout?“ Uzdravily mě z mé zvířecí podoby. Bez nich bych se musel za každého úplňku proměňovat a nemohl bych se proti tomu nijak bránit. Současně mohly sestry za to, že se úplně nezbavil zla a stal se ohnivým ďáblem. „Copak řeholnice nezabila exploze?“

	„Už jsou zase zpátky. Začaly jsme od začátku.“ Justine poklepala na střechu auta. „Taky máte takový hlad? Sežrala bych upírku.“ Zasmála se. „Pojďme dovnitř. Vypijeme si čaj a dáme si scones with clotted cream!“ Otočila se na podpatku. „Mají tady nějaké nosiče zavazadel?“

	Oni obnovili… řád… sanctum! Eric stál, celý strnulý úžasem. Sia si ho bezradně měřila.

	
Kapitola XVII

	9. únor, Irsko,
Shannon, 10.01

	V salónu penziónu Poor Duck se ve vzduchu doslova vznášela vůně britského impéria, což bylo pro dům v Irské republice značně nezvyklé. Milá stará dáma, která slyšela na hezké jméno Elizabeth Anne Sophie Montesqueová, měla na stěně dokonce pověšen portrét královny Viktorie, rámovaný černými pruhy látky. Odněkud z domu se stále linuly staré pochody; pořád se opakovali hlavně The British Grenadiers. Bylo jasné, po jakém období jejich hostitelka truchlí.

	„Mon Dieu. Všechno v tomhle pokoji má minimálně sto let,“ ulevila si Justine a napila se čaje z čínského porcelánového šálku, který dozajista vyrobili v éře Boxerského povstání. „Dobře, s výjimkou přítomných upírů.“ Ušklíbla se a dala si nakousnutý čajový koláček. „Je to velmi,“ zadívala se na háčkované dečky na stole, „velmi…“ Chybělo jí to správné slovo; místo toho se proto znovu zakousla do kusu pečiva s vrstvou clotted cream.

	Proč se chová, jako by nebylo nic z toho, co musíme podniknout, naléhavé? Eric se musel neskutečně přemáhat, aby popíjel čaj a nezahrnoval nevlastní sestru otázkami. Sia také zachovávala mlčení, o to hlasitěji se proto ozývalo hluboké tikání stojacích hodin.

	Spolu s nimi seděla u stolu také slečna Montesqueová, která se spokojeně rozhlížela po přítomných. Komentář o upírce přeslechla. „Ach ano, Němci,“ pronesla pak. „Člověk toho o nich tolik slyší, ale nemůžu říct nic špatného.“

	„Jaké to máme štěstí,“ bavila se Justine. „Ale já jsem Francouzka a vím, že se díky tomu nacházím ve vašich očích ještě pod Němci.“ Zasmála se.

	Slečna Montesqueová se k její veselosti přidala. „Ale ne, ale ne! Francouzi nejsou o nic méně pozoruhodní. Ovšem proti Hitlerovi tehdy neměli šanci.“

	Teď se neubránil úsměvu ani Eric, upírce zaskočil čaj.

	„Oh, là, là, Britům zachránili zadek Amíci, na to nesmíme zapomínat,“ zašvitořila Justine. „Vypařit se na ostrov, pokuřovat tlusté doutníky a čekat, až se všechno vyřeší samo od sebe, TO není žádné hrdinství. My jsme měli hnutí odporu!“

	„Churchill byl slaboch, tlustý, nafoukaný žvastoun,“ zamumlala slečna Montesqueová a zadívala se na obraz královny Viktorie. „Za její vlády by k ničemu podobnému vůbec nedošlo. Kéž odpočívá v pokoji!“ Míchala si čaj a přehrabovala se ve svých předsudcích. „Mám Němce ráda. Můj muž se měl se mnou tehdy přestěhovat do Berlína, a ne sem. Moje pomocnice v domácnosti byla toho názoru, že postele byly po odchodu hostů ustlány lépe než předtím. Německá důkladnost. Jednou jsem měla návštěvníky ze Švábska, ti po sobě dokonce ještě vyluxovali, než odcestovali. Tak milí lidé, vůbec se nechce věřit, že to kdysi byli samí nacisté.“ Zavrtěla šedivou hlavou.

	Demence by mi byla milejší než tahle senilní užvaněnost. „Mohu ještě dostat čaj?“ zeptal se Eric a doufal, že slečna Montesqueová odejde, aby uvařila čerstvý, než si bude muset vyslechnout další nechtěné dělení národů.

	„Ale jistě.“ Vstala, popadla konvičku a batolila se pryč. „Jenom si pořádně dopřejte. Máme všeho dost. Koneckonců není válka.“ Paní domu zmizela a zavřela za sebou posunovací dveře.

	„Dobrý bože,“ zasténala Sia. „Když tak slyším některé lidi, myslela bych si, že by svět o něco přišel, kdyby nebylo Hitlera.“

	„Non. Pas encore!“ zvolala Justine. „Tentokrát jsou na řadě Amíci. Chci říct, pořád vedou po celém světě ty svoje malé cvičné války. Jsem přesvědčena, že se připravují na něco velkého. Rakušana za guvernéra už měli. To je dobrý začátek nové katastrofy.“

	To stačí. Montesqueová je s těmi svými teoriemi nakažlivá. „Zpátky k tématu,“ ozval se Eric. „Co je s řádem? Myslel jsem, že byl vyhlazen.“

	Žvýkající Justine položila koláček zpátky na talíř. „Levantin, ten mizera, zničil hlavní sídlo v Genzanu a s ním i všechny důležité archívy, prameny a další data. A samozřejmě… taky jeptišky.“ Polkla tak hlasitě, že to až připomínalo dávení. „Odjela jsem do Itálie a…“

	„Omlouvám se, ale nějak vás nestíhám sledovat,“ ozvala se Sia. „O jakém řádu to mluvíme? Eric něco naznačil, ale ráda bych se dozvěděla víc.“

	Na to jsem zapomněl. Neví skoro nic. Eric se zadíval na nevlastní sestru. „To je tvůj úkol. Vyznáš se v tom líp. Vysvětli jí to, prosím tě.“

	„Bon. Budu stručná. Od konce osmnáctého století existoval jistý řád, Sesterstvo krve Kristovy. Vytyčil si za úkol vyhánět pomocí Kristovy krve zlo z těch, kteří uzavřeli smlouvu s peklem. Něco jako nucená christianizace.“ Ušklíbla se. „Non. Bylo to tak, že jsme pomocí sancta vyháněly z lidí démony…“

	„Vím, jak funguje sanctum,“ brzdila Sia její výklad. „Zajímá mě spíš ten řád. Ráda bych věděla, s kým mám co do činění.“

	„Oh, là, là. To bylo nezdvořilé. Nejdřív chcete, abych vyprávěla, a pak zase ne.“ Justine si podala doutníky a jeden si zapálila. „Bon. Nemáme co skrývat, povím vám to. Vám, srozuměno?! Ne celému světu.“

	„Nic neprozradím,“ slíbila Sia a Eric ji mávnutím ruky podpořil.

	„Řád měl svou síť informátorů, obepínající celou zemi. Šlo o to vyhledávat dlaky a léčit je, což se nám v mnoha případech podařilo. Patřila jsem volně k sesterstvu. Jeptišky od samého počátku počítaly s útoky na svá zařízení, ale proti tak zničujícímu úderu, jaký předvedl Levantin, nebylo obrany.“ Dlouze popotáhla, vzpomínka ji na chvíli přiměla, aby se odmlčela. „Odjela jsem do Genzana, Eriku. A věř mi, museli tam odpálit bojovou hlavici. Nezůstal kámen na kameni! Rien! Podzemní chodby, tunel v hoře, všechno se propadlo a bylo nepřístupné. Práce a znalosti celých staletí, bum,“ vyhodila ruce do vzduchu, až se dolů snášel popel, „perdu!“ Hlas jí zakolísal, bylo vidět, že jí ty výjevy dávají zabrat. „Plazila jsem se ve smradlavých troskách a hledala, celá ubrečená hledala, ale nedalo se nic dělat.“ Napila se čaje. „Nevěděla jsem, co mám dělat. Když jsem se večer vrátila do hotelu, čekal tam na mě vzkaz – obeslali mě do Vatikánu.“

	Ještě přesně vím, jak to tam vypadá. Eric se musel dát do smíchu. „Vlkodlačice, která unikla z pekla, v samém srdci křesťanstva?“

	Justine se s námahou usmála. „Na tom je vidět, jak byli zoufalí.“ Opřela se o polstrování. „Rozmlouvala jsem s jedním mnichem, byla to dlouhá debata, a pak mi představili deset novicek, které se v den útoku zdržovaly mimo hlavní sídlo. Postrádaly výcvik a byly vystrašené a smutné ze ztráty tolika přátel.“

	Eric zvedl obočí. „Tebe pověřili, aby ses o ně postarala?“

	„Non. Tak šílený není ani Vatikán. Sesterstvo si vždycky zakládalo na své nezávislosti vůči Vatikánu. To bylo pro Faustitii velmi důležité. Nikdo ji neznal líp než já.“ Justine mezitím skoro dokouřila doutník. „Zeptali se mě… jestli jsem… jak to říct… ochotná převzít nad těmi mladými ženami záštitu. Získala jsem spoustu nových vědomostí. Hlavně pokud jde o peklo.“ Hořce se zasmála. „To bylo před rokem a od té doby řád opět existuje. Jsou na dobré cestě, ty holky.“

	Mohl jsem si myslet, že sesterstvo jen tak nevymizí. Po staletích existence. Eric se podíval na Siu, pak znovu na Justine. „To jsi mi nevyprávěla.“

	„Chtěla jsem, jakmile přišel čas, ale tys nikdy nebral telefon, když jsem volala, ty arogantní mizero.“ Vyfoukla na něj poslední modrošedivý oblak. „Tvoje smůla. Nikdy bych ti to neprozradila, kdybys tak hezky nežebral o pomoc.“ Cynicky se usmála. „To bylo hezké.“ Zaklepala si na kapsu, kde ukrývala mobil. Jeho prosby zaznamenané na věky.

	„Můžeme ty jeptišky nasadit?“ zeptala se Sia.

	„Non. Ještě na to nejsou připraveny. Bude třeba tréninku, než se z nich stanou víc než dobré bojovnice,“ zavrtěla hlavou Justine. „Ale můžeme využít jejich znalosti a schopnost vyhledávat informace.“ Strčila zbytek doutníku do květináče vedle okna. „Když jsme měli problémy s Levantinem, upřela jsem pozornost na démony a smlouvy s nimi. Existuje jistá malá knížečka, sahající až ke králi Šalamounovi. Ta má zase starší verzi, která se zásadně liší od toho, co se dnes prodává jako Goetia. Píše se toho v ní spousta o nejdůraznějších knížatech pekelných.“ Justine ukázala na Erikovo předloktí, pak na jeho hlavu. „Voilà, tvoje duše patří Avnasovi. A tady naše upírka odevzdá po své smrti duši Botisovi. Příjemnou zábavu. Vím, co vás čeká,“ dodala mumlavě. „Malsínamsòs, il est un con très grand, a nemyslím si, že ostatní knížata jsou příjemnější.“

	„Ale… dostal jsem od vás sanctum!“ zvolal Eric a ukázal vyčítavě na svůj cejch. Chci vysvětlení těch sraček, kterýma se brodím. „Proč ho pořád mám?“

	Justine ovládala ono nonšalantní pokrčení rameny, spojené s výrazem tváře, které je vlastní jen lidem narozeným ve Francii. Prozrazovalo toho tolik, že nebylo zapotřebí slov. A když pak dodala: „Smůla, mon frère,“ pochopil, že ani ona nemá tušení.

	„Smůla,“ opakoval Eric těžce. Zase jednou jsem dostal od osudu po hubě.

	„Oui. Myslím, že tvoje dávka tehdy pocházela ze staré šarže. Zjistili jsme, že se stále znovu a znovu objevovaly padělky, artefakty, na nichž ulpěla krev Kristova, které se ale ukázaly být historickým podvodem. Je možné,“ pokračovala Justine, „že se falešné sanctum smísilo s pravým a ty jsi tu směs dostal. Stačila, aby z tebe vyhnala bestii, ale ne zlo.“

	Jak jsem si myslel. Eric ztěžka dýchal, oči upřené na šálek. „Můžu to zkusit znovu?“ zašeptal skoro.

	Justine mu neodpověděla, místo toho se zadívala na Siu. „Co vy, upířátko? Chcete zůstal vampýrem nebo…“

	Sia se hluboce zasmála. „Nebo spolknout imitaci, která mě může zabít? Ne, díky. Bez toho se obejdu. Ale…“ zajíkla se, „je možné podat sanctum lidem preventivně?“

	Justine se zatvářila zvědavě. „Znáte někoho, komu by hrozilo, že se po smrti…“ Zarazila se. „Mon Dieu! Vaše sestra a neteř! Upíří kletba se dědí v rodině!“

	„Ano. A nechci, aby je po smrti potkal stejný osud jako mě.“

	„Hm,“ utrousila Justine. „To by bylo něco úplně nového. Hlavně bychom teprve po letech zjistili, zda sanctum účinkovalo či nikoliv.“

	Eric se zadíval ke dveřím, kde se mohla každým okamžikem objevit slečna Montesqueová. Snad teď nevejde dovnitř. „Kolik sancta máte?“

	Justine znovu popadla koláček a zakousla se do něj. „Pár malých dávek pro testovací účely, které nám poskytl Vatikán. Podle všeho neukrývají v archívech jen spisy, ale taky tu či onu pozůstalost po originálním Vykupiteli.“ Žvýkajíc si změřila upírku. „Navrhnu sestrám, aby sœur a nièce trochu poskytly.“ Upřela hnědé oči na Erika. „Bohužel nedokážu říct, jestli to bude ve tvém případě podruhé fungovat. A i kdyby ano… netuším, jestli to přežiješ. Démonično v tobě velmi zesílilo, n’est-ce pas? Raději tě zabije, než aby se tě vzdalo.“

	Všichni tři se odmlčeli.

	Stojací hodiny čtyřikrát pronikavě odbily a zahrály melodii Big Benu.

	Do malého koncertu se otevřely dveře a v nich se objevila slečna Montesqueová s konvicí čerstvého čaje. „Promiňte, ale ještě jsem si musela zatelefonovat.“ Připotácela se ke stolu a vlastnoručně každému nalila, pak si k nim přisedla a znovu se pustila do svého koláčku. „Když všichni vzbuzujete tak civilizovaný dojem – nehraje někdo z vás bridž?“

	„Non, malheureusement,“ ozvala se jako první Justine a rychle dopila čaj. „Musím vyrazit, trochu nakupovat a mezi lidi.“ Když se podívala na Siu a Erika, rty tiše zformulovala slova ard rí. „Ale tihle dva se určitě nechají rádi zasvětit do nové karetní hry. Ať žije britská tradice.“ Vstala a zmizela venku. „Uvidíme se později.“ Dveře se zavřely a hned poté nastartovalo venku auto.

	Eric se začal ohmatávat. Kdy mi ukradla klíčky?

	V chodbě zazvonil telefon.

	Slečna Montesqueová vstala. „Ach, ti otravní volající. Hned jsem zpátky a přinesu karty.“ Zmizela a zavřela za sebou dveře.

	„Takže?“ obrátil se Eric na Siu, když osaměli. „Co teď říkáš na můj nápad zkontaktovat Justine?“ Samotného by mě nikdy nenapadlo, že bude takovou studnicí informací.

	„Mohla by pro nás představovat výhodu, ale řekla bych, že se nejdřív musí osvědčit. Momentálně mi víc leze na nervy, než pomáhá.“ Přidala si do čaje cukr a mléko. „Ale měl jsi pravdu, když jsi říkal, že bych se s ní neměla pouštět do křížku. Její jazyk je vražedný,“ dodala se slabým úsměvem.

	„To by asi i podepsala spousta chlapů, i když by tím mysleli něco jiného,“ odpověděl. „Zaskočila mě svými znalostmi. Zjevně bere svůj patronát, který převzala, velmi vážně. TAKOVOU ji vůbec neznám. Kdysi bývala impulzivnější. Smyslnější.“

	„Stárne. A zklidňuje se.“ Sia se zatvářila nespokojeně. „My nemůžeme nic udělat?“

	„Jak to myslíš?“

	„Kvůli ard ríovi.“ Ukázala na dveře vedoucí do chodby. „Měla bych mu zavolat a domluvit schůzku. Bylo by to jednodušší než to, co má v úmyslu Justine.“

	Sanctum. Druhá šance. Eric nedokázal zaplašit myšlenku na vyléčení. Konec ohnivého ďábla. Zavrtěl hlavou. „Nech ji jednat.“

	„Působíš duchem nepřítomně.“

	„Ano, promiň. Byl jsem duchem u sancta. Svého léku. Své bráně ke světu bez dlaků, upírů a démonů.“ Krátce v něm vzplála naděje na nový vztah. S… Lenou? Nebo se Siou?

	Upřela na něj své šedivé oči. „Problém, se kterým by ses potýkal, jsou znalosti,“ prorokovala mu. „Znáš stíny a víš, co v nich číhá a jaká nebezpečenství hrozí obyčejným lidem, aniž by o nich měli sebemenší tušení. Mohl bys tak žít?“ Zamyšleně si ho změřila. „Dokonce i kdyby z tebe opravdu vypudili veškeré zlo, dokázal bys sedět doma,“ ukázala na stůl, „u čaje a pečiva a předstírat, že neexistujeme?“

	„My? Ty bys neužila sanctum?“ Zní přesvědčeně.

	Sia mávla odmítavě rukou a prohrábla si dlouhé zrzavé vlasy. „Ne. Jsem příliš dlouho dcerou Jidášovou, než abych se toho mohla zříct. Mým úkolem je střežit Elenu a Emmu. To můžu lépe, když zůstanu upírkou. Ale moc ráda bych věděla, že je zbavili zárodku zla.“ Sklopila pohled, v němž se zračila vina. „Takhle žít není nic, po čem by měl člověk toužit.“

	Eric by se jí nejraději dotkl, laskal její pokožku… ovšem myšlenky na upřímnou útěchu rychle nahradily zvířecké výjevy touhy, hladu. Spousty sexu. „Chápu,“ zachraptěl. Tohle musí skončit.

	„Zkusíš to ještě jednou?“

	„Ještě nevím,“ připustil.

	„Pokud užiješ sanctum a to bude účinkovat a ty přežiješ… Předpokládám, že se vrátíš ke své ženě?“

	Eric měl dojem, že v její otázce zaslechl spodní tón. „Proč se ptáš?“

	„Jenom tak. Jako lovec jsi toho hodně zažil a hodně jsi zabíjel, že ano? Byl bys jako voják, který se vrátil z války a musí si znovu najít své místo. To se mnoha lidským bojovníkům nepodaří.“ V Siině pohledu se zračila mírnost, jakou u ní vídával jen zřídka a která byla výsledkem staletí trvající existence. „Dělám si starosti o tvou ženu, Eriku. A o tvou dceru. Chtěl bys znovu selhat a opět jim způsobit muka odloučení, nebo by bylo lepší nechat je žít bez tebe? V klidu? Pokojně?“

	Nedokázal odhadnout, jak si má Siin malý proslov vyložit. Snaží se mě přetáhnout na svou stranu? Nebo je za tím upřímná starost o jiné? „Já…“

	Zvedla ruku. „Přemýšlej o tom. Nepotřebuji od tebe odpověď. Ale jako upírka, která už žije hezkou řádku let, ti říkám, že by pro ně bylo snazší, kdyby ses od nich držel dál a ochraňoval je z povzdálí.“

	Erika se zmocnilo rozhořčení. „Ale… nevmísila ses snad ty do života Eleny a Emmy?“

	„Neměla jsem to v úmyslu,“ odvětila Sia prudce. „A byla to chyba. Vidíš, k čemu to vedlo. Protože to já můžu za to, že sedíme v Irsku a ty dvě unesli sídhe. Přitáhla jsem k nim pozornost.“ Vstala. „Půjdu do svého pokoje. Až se vrátí slečna Montesqueová, omluv mě prosím.“ Vyšla ze dveří.

	„Jasně.“ Eric osaměl, obklopen tikáním hodin, vůní čajových koláčků a neuvěřitelnou spoustou matoucích myšlenek. Co jsem si to nadrobil?

	Poslední, na co musel myslet, byla Siina rodina. Moc rád by nemyslel vůbec na nic.

	Ale to nebylo tak jednoduché.

	Eric byl rád, když se objevila slečna Montesqueová a nenechala se dlouho prosit, aby ho zasvětila do tajů bridže. Britská tradice. Každé rozptýlení bylo vítané.

	9. únor, Irsko,
Kilkenny, 11.15

	Justine se zadívala na PDA a znovu zkontrolovala jméno na seznamu včetně adresy. Sedí to. Navigace nelhala. Schovala přístroj a přejela prsty po volantu Porsche Cayenne, v němž seděla. Odstavila touarega hned po prvních metrech, protože uviděla tenhle luxusní bourák.

	Cestou hodně telefonovala s Erikem a nechala si ještě vylíčit podrobnosti událostí a boje v hotelu. Všechno podezřele připomínalo bytost, jakou býval Levantin – tvor z jiné sféry, kterou by mnozí nazvali peklem, vybavený nadlidskými schopnostmi, jenž z neznámých důvodů skončil na zemi.

	Ovšem existovaly i malé rozdíly v chování. Ard rí nechtěl zpátky a patrně měl v úmyslu vyšvihnout se na vládce Irska. Levantin také panoval a vybudoval si říše, malé i velké, ovšem měly mu sloužit jen k tomu, aby se jednoho dne vrátil. Do své vlasti: pekla, onoho světa, paralelního vesmíru, možná nebe – je to svět na jiné úrovni hry.

	Eric jí také poslal seznam se jmény těch, které měli se Siou vyřídit. Byla na něm i tato adresa. Tohle by mi mohlo otevřít cestu k ard ríovi.

	Vystoupila z bílého porsche. Protože její bratr kdysi v jednom podobném jezdil, dopřála si tuto narážku. Jeho majitele, který seděl v elegantním obleku za volantem, rychle vyhodila a nechala ho jít na zasedání představenstva pěšky – nebo kam to měl v tom obleku namířeno. Ušetřila si tak namáhavé zkratování. Nový model byl elegantnější a v případě honičky ze sebe dokázal vymáčknout pořádný výkon.

	Justine stanula před více méně půvabným rodinným domkem s předzahrádkou o velikosti čtyř metrů čtverečních a s kovaným plotem, který ho dokola obklopoval. Tady bydlí slečna Britney Majorsová. A je to milá, malá kočkodlačice. Ušklíbla se. Une pussy. Soudě podle okolí museli lidé v této čtvrti patřit k lépe situované části dělnické vrstvy. Dvě dětská kola naznačovala, že v domě Majorsů musí žít aspoň jedno dítě.

	Justine přeskočila ve svém kostýmku od Chanela plot a vydala se ke dveřím.

	Otevřely se dřív, než stihla stisknout zvonek. Stála v nich mírně obézní mladá žena ve vínově červené, flanelové sportovní soupravě a hleděla na Justine. „Vy jste ta poradkyně na kosmetiku?“

	Kdyby zastřelili všechny lidi s mizerným vkusem, byl by svět aspoň příjemným místem. Zadívala se na sebe. „Áááno,“ odpověděla protáhle. Potřebovala bys spíš trenéra fitness, ma chère. „Víte…“

	„Fajn, pojďte dál. Už na vás čekáme.“ Britney vtáhla Justine dovnitř a postrkovala ji úzkou předsíní kolem trojích dveří, až dorazily do obývacího pokoje.

	Ve vzduchu se vznášel pach cigaret, levného dámského parfému a zbytků oběda. V místnosti se shromáždilo dalších pět dam, sahajících napříč všemi věkovými kategoriemi. A všechny na sobě měly sportovní úbory, jejichž barvy a potisky by nepoužil ani Ed Hardy. Ano, lidi s mizerným vkusem by rozhodně měli zastřelit. Justine se instinktivně usmála. Soucitně.

	„To je paní z Miss Aura Cosmetics,“ představila ji Britney a na Justine se upřelo desatero očí plných očekávání.

	Mon Dieu, za chvíli začnu řvát smíchy! „Dobrý den,“ pozdravila místo toho přítomné.

	„Neměla byste s sebou mít kufřík se vzorky?“ zeptala se černovláska. „Chtěly jsme vidět rtěnky. Zvlášť jsme je zakřížkovaly!“

	Rtěnky, dost velké na to, aby se jimi dal odmalovat tvůj obličej, neexistují, drahoušku. Ještě ne. Justine si připadala, jako by se ocitla přímo v komediálním seriálu Little Britain. A všechno je to skutečné!

	„A uvítací dárky,“ dodala její sousedka napravo, na jejíž žluté bundě se skvěl rudý potisk Love never dies. Písmeno „d“ se muselo stát obětí opakovaného praní. „Psali to v prospektu.“

	Justine se přehrabovala v kabelce, až vytáhla balení aromatizovaných doutníků. „Vidím, že tu budu mít dost práce,“ prohlásila samolibě.

	„Co to má znamenat?“ zabručela rozčileně velmi tělnatá žena s účesem připomínajícím palmu. Byl to stejný typ zbabělého rozčílení, jaké se v supermarketu většinou ozývalo ze čtvrté řady ve frontě před pokladnou. „Hej, my jsme zákaznice!“

	Pravda bolí. A já jsem pravda. „Jistě. Už taky vím, co kupujete – vždycky to nejlevnější.“ Žhnoucí konec doutníku zamířil na mluvčí. „Bohužel je to i vidět.“

	Ženy začaly kolektivně křičet a zahrnuly Justine nadávkami; té na tváři stále pohrával její nejkrásnější úsměv.

	„Řekněte mi, kde jste se učila prodávat?“ zeptala se Britney a vytáhla ji za loket z obývacího pokoje do předsíně. „Nemůžete nabízet párty Miss Aury a pak se takhle chovat! Zmizte z mého…“

	Dost přívětivosti. Podíváme se, jestli moje taktika uspěje. Justine popadla Britney za krk, přitiskla ji ke stěně a bez námahy ji zvedla, takže se jí nohy bezmocně klátily nad zemí. „Nejsem z Miss Aura, chère pussy, a nikdy jsem to netvrdila. Jsem tady, protože potřebuji informace o Barnabym Fitzpatrickovi.“

	Britney se dusila a oháněla se po Justine, která se jejím ranám vyhnula a za trest jí pořádně zatřepala. Z kočkodlačice strach neměla.

	„Je mrtvý,“ zasípala Britney. „Někdo ho oddělal.“

	Justine postavila Britney zpátky na dlaždice a upravila jí oblečení, jako by byla starostlivá matka, naposledy vylepšující dceřin vzhled. „Kdo to udělal?“ zeptala se nezřetelně s doutníkem v koutku úst.

	„Jeden Němec jménem Eric von Kastell.“ Britney si ohmatávala hrdlo a pátrala po zraněních. „Co chceš?“

	„Jsem Justine, ma chère, a urazila jsem dlouhou cestu z Francie, abych se setkala se svým starým medvědím kumpánem. A když jsem chtěla do jeho domu, mon Dieu, uviděla jsem, že už nestojí! Kdysi o tobě mluvil, a tak jsem si řekla, že se stavím a poptám se.“

	Britney její slova zaskočila. „Fitzpatrick se o mně zmínil?“

	„Ano. A taky o ard ríovi. Tvrdil, že kdyby někdy zemřel a bylo by to díky nějaké nehodě nebo jiné nepřirozené příčině, pak za to může váš velekrál.“ Justine vyčetla dlačici z očí, že se bojí. Nedokázala čelit jejímu pohledu. Funguje to!

	„Ard rí… s tím neměl nic společného. Taky toho Němce hledá, protože von Kastell ještě neskončil,“ koktala Britney. „Chce nás vyhubit.“

	„A ty jenom tak otvíráš dveře?“

	„Myslela jsem… nejsi muž, takže to nebude nebezpečné.“ Britney se ustaraně zadívala k obýváku, kde se stále rozčilovaly její kamarádky. Jedna z nich se z plna hrdla dožadovala kávy.

	Justine zůstala u své strategie předstírané nevědomosti. „Ard rí, to je váš vůdce?“ Britka přikývla. „Kde ho najdu?“

	„To nevím. Musela bych si zavolat.“ Zdálo se, že se Britney trochu uklidnila. Domnívala se, že je v bezpečí. „Co od něj chceš?“

	„Dozvědět se víc o tom von Kastellovi. Musí mi zaplatit za Fitzpatrickovu smrt!“ Justine se usmála a předvedla svůj šelmí chrup. A zase jsem byla přesvědčivá. Vyfoukla jí kouř do tváře. „Prokaž mi tu laskavost a běž si zavolat, ma chère.“

	Někdo zazvonil u dveří. Rýsoval se za nimi malý stín.

	„Běž telefonovat a já otevřu.“ Justine přešla ke dveřím a spatřila před nimi starší ženu s kufříkem v pravé ruce. Prudce otevřela. „Ach, voilà madame Aura!“ Ukázala kolem Britney do předsíně. „Tudy, do toho pokoje úplně vzadu. Doufám, že s sebou máte tmel a tónovací barvu. Cokoliv jiného by bylo plýtvání.“

	Miss Aura Cosmetics, která vypadala, jako by byla sama sobě nejlepší zákaznicí, vyrazila a cestou prohodila několik rychlých slov s Britney, která už v ruce svírala sluchátko.

	Justine si zapamatovala číslo, které vyťukala; pak ji Britney vyzvala, aby přejala hovor. „Bonjour. To je ard rí?“

	„Ne. Ale někdo, kdo vás k němu může dovést,“ ozval se syčivý ženský hlas. „Kdo jste?“

	„Znáte legendu o bestii z Gévaudanu?“ zeptala se Justine. Přišel čas se trochu pochlubit.

	„Ne.“

	„Přečtete si ji. Mohla by vám prozradit, čeho všeho jsem schopná. Jsem potomkem bestie a dobrou přítelkyní Barnabyho |Fitzpatricka. Jeho smrt mě těžce zasáhla. Zrovna jsem se od Britney Majorsové dozvěděla, kdo je za ni zodpovědný.“

	Potáhla z doutníku. „Nebojím se přivést do Irska celou svou smečku, abychom von Kastella dostali. A chci se bezpodmínečně pomstít! Ovšem předtím bych ráda získala svolení vašeho vládce, abych se vyhnula zbytečným bojům.“ Justine nechala svá slova trochu vyznít. „Takže, kde najdu ard ría, abych s ním probrala podmínky?“

	„Jak velká je vaše smečka?“

	Ha? Polekala ses mých oddílů? „Padesát dlaků a dlačic. Samé čistokrevné gévaudanské bestie. Znovu vám doporučuji studium pramenů z osmnáctého století.“

	Po dlouhé odmlce se z druhé strany linky ozvalo: „Přijeďte do Belfastu, do podniku jménem Betmen. Potkáme se před vchodem a já vás vezmu dovnitř.“

	„V kolik?“

	„To je jedno. Budu tam.“

	Justine zavěsila. Alors, hračka. „Merci,“ poděkovala čekající Britney. „Amuse-toi se slečnou Aurou. A vážně,“ ukázala na sportovní úbor, „c’est horrible!“ Vyšla ze dveří a prošla brankou. Odhodila nedopalek doutníku, nastoupila do porsche a s pískajícími pneumatikami vyrazila.

	Kam teď? Zadala místo setkání do PDA a integrovaná navigace jí ukázala cestu do Belfastu. Pokud poruší veškeré dopravní předpisy, nezabere jí cesta déle než hodinu – a pak stane před ard ríem.

	Vzpomněla si na setkání s Levantinem, ale neudělá tu chybu, aby se do podobné bytosti zamilovala. Bez ohledu na to, jak bude vystupovat, co bude říkat a dělat. Už ne. Dostala jsem lekci. Otřásla se, když si vzpomněla na flanelovou soupravu. O té se jí bude určitě ještě zdát.

	9. únor, Irsko,
Belfast, 12.38

	Justine navedla porsche prudce, ale zkušeně do parkovací mezery, ve vzduchu byly cítit spálené pneumatiky. Ještě to umím. Chodci k ní obrátili zrak a ona jim milostivě pokynula zpoza okýnka jako královna. „Řídit se musí umět,“ utrousila v dobré náladě a vystoupila. Upravila si krátkou sukni a nasadila sluneční brýle.

	Deset metrů od ní se nacházel Betmen, podle všeho bar, a pokud se do baru někdo nehodil, přinejmenším v kostýmku od Chanela, byla to ona. Ale měla tak aspoň zajištěn další velký výstup.

	Kde je ta moje syčilka z telefonu? Justine vyrazila, na blonďatých vlasech klobouk, a rozhlížela se. Zdálky spatřila jakousi ženu stojící před vchodem, Latinoameričanku. Její tvář jí připadala osudově povědomá!

	Jemné plavé chloupky na šíji se jí postavily do pozoru, a to nesměla ignorovat. Bestie v ní ji varovala. Ne… je to možné? Skočila do úkrytu za reklamním sloupem, protože nedokázala zaplašit pochybnosti.

	Pak vykoukla zpoza ohybu, sundala si klobouk a dávala si pozor, aby ji žena nezahlédla. Současně ji zaplavily vzpomínky. Vzpomínky z doby, kdy se se svou dobrou přítelkyní Saskií vydala na neplánovanou a nechtěnou cestu časem. Do antické Palmýry po stopách Levantina. Srdce se jí rozbušilo rychleji, do krve se vyplavil adrenalin.

	Merde! Je to ona! Justine si pamatovala tanečnici, která předváděla Levantinovi v Palmýře své umění – nebo se o to přinejmenším pokoušela, dokud jí se Saskií nenarušily představení. Justine si vzpomínala na průsvitné šaty, na šperky – a na to, že se ta žena proměnila v anakondu. Hadodlačice!

	Justine ji spatřila naposledy ve chvíli, kdy je v Palmýře do svých útrob společně vtáhla časoprostorová brána. Po přistání v ledové vodě se už Latinoameričanka nikde nevynořila.

	Skončily jsme tehdy v Irsku? Pro Justine a Saskii to tenkrát byla pouhá zastávka; vzápětí absolvovaly celou řadu proměn místa i času, až se nakonec vrátily do svého výchozího bodu v přítomnosti. Přísahala bych, že ten had zahynul!

	Justine neudivilo, že se hadodlačice zdržuje v blízkosti ard ría. Zavěsila se kdysi na Levantina, sférickou bytost, a nehodlala v přítomnosti zhoršovat svůj standard.

	Před Justine ovšem tím pádem vyvstal problém. Pokud chtěla za ard ríem, musela se dostat přes dlačici, neboť nevěřila, že by to Latinoameričanka jen tak připustila. Ne po zkušenostech v Palmýře.

	Okamžitě mě pozná, tím jsem si jistá. Vzpomněla si, že na seznamu stála i jedna hadodlačice – Boída de Cao! Super. Příliš pozdě, Justine.

	Otočila se, opřela se zády o sloup a přemýšlela. Její srdce se ne a ne uklidnit. A pokud to prostě risknu? Kdyby o tom začala, mohla bych tvrdit, že nevím, o čem je řeč.

	Justine si uvědomovala, že je to jen zbožné přání. Schůzka s velekrálem irských dlaků byla ovšem důležitá. Velmi důležitá.

	Nedovolím, aby mě zrovna ona zastavila. Po krátkém váhání si znovu nasadila klobouk a dala si pozor, aby zakryla co největší část vlasů, narovnala si sluneční brýle a vydala se ke vstupu do baru.

	Boída de Cao na sobě měla šedé vlněné šaty, vykukující zpod dlouhé bundy, a vysoké boty. Ruce si zastrčila do kapes a choulila se v rámu dveří, aby se lépe ochránila před větrem.

	Odkud věděla, že dorazím zrovna teď? Justine se k ní přiblížila a nijak neskrývala, že má namířeno právě k ní. „Bonjour,“ pozdravila a podávala ženě ruku. „Jsem tady správně u zimní rezidence ard ría?“ Prosím, prosím, ať mě nepozná.

	De Cao se mrštně odrazila od rámu jako zkušený pouliční rváč a upřeně si ji změřila. „Legenda z Gévaudanu,“ utrousila hlubokým, drsným hlasem. „Představovala jsem si vás jinak.“

	„Jinak?“

	„Bestiálněji. Když se chlubíte, že jste potomkem takového zabijáka.“

	„Oholila jsem se kvůli vám. Dokonce i nohy.“ Justine na sobě nedala nic znát.

	„Pojďte.“ De Cao nedala najevo, zda se jí vtip zamlouval či nikoliv, místo toho jen otevřela dveře a dala jí přednost; ven se vylinul oblak teplého vzduchu prosyceného tabákem. „Po schodech dolů, prosím.“

	Justine zůstávala krajně ostražitá, přesto si dovolila trochu se uklidnit. Podle všeho si na mě dlačice přece jenom nevzpomíná. Před ní stáli čtyři po zuby ozbrojení muži, kteří ustoupili, aby mohla sejít po schodech. „Aha, velekrálova stráž.“

	„Óenachové,“ opravila ji de Cao za jejími zády, zatímco sestupovaly dolů. „Nejlepší válečníci BlackDogs. Kvůli tomu Němci jsou všichni nervózní. Bohužel je dobrý, jak jste musela zjistit.“

	„Škoda Barnabyho, toho starého huňáče! Kastell za to musí zaplatit.“ Justine ucítila pod nohama podlahu a počkala, až kolem ní de Cao projde. Měla jsem trochu zařvat, abych působila důvěryhodněji? „Kam?“

	„Vpravo, prosím.“ De Cao šla opravdu napřed a otevřela číselný zámek vedle ocelových dveří. Ozvalo se tiché cvaknutí, vstup se otevřel. Za ním se táhla chodba, na jejíchž stěnách byly v pravidelných odstupech umístěny lampy. Justine pochopila, že setkání neproběhne v tomto domě.

	Mlčky procházely labyrintem chodeb a sklepů.

	Strávily potulováním pod Belfastem víc než půl hodiny, než se znovu vydaly po schodech nahoru a prošly dalšími ocelovými dveřmi zajištěnými číselným zámkem. Za nimi ne příliš překvapivě čekali ozbrojenci. Namířili na Justine ústí brokovnic.

	„Ke stěně, dlačice. Chceme se podívat, jestli u sebe nemáš zbraně,“ vyzvala ji de Cao.

	Justine se otočila, rozkročila se a rozpřáhla paže. Najednou tady znovu bylo rozrušení. Po těle jí zkušeně klouzaly ruce, hmataly a pátraly, aniž by něco nalezly. Úmyslně nechala pistole v autě.

	„Fajn, je čistá,“ oznámil jeden z mužů.

	„Proč bych s sebou měla něco tahat?“ Justine se obrátila na de Cao. „Nechci zabít ard ría.“

	Tentokrát si ji hadodlačice prohlížela déle a zdálo se, že se v jejích vzpomínkách něco ozvalo. „Ne, to nechcete,“ zasyčela. Na okamžik jako by se jí zorničky zúžily do pouhých čárek, pak potemněly jako noční jezero. „Jste z Gévaudanu, nebo kde jste vlastně ve Francii žila?“

	Merde. Něco tuší. „V Paříži. Potom jednou tady, podruhé tam. Většinou jsem si připadala jako v pekle, když jsem nemohla žít ve větším městě.“ Popadla doutníky a jeden si zapálila. „Venkov není nic pro mě. Snad s výjimkou dovolené.“

	„Vypadáte taky pěkně mondénně.“ De Cao šla napřed a prošla dveřmi potaženými kůží. „Pojďte. Ard rí vás očekává.“

	Justine postoupila o dva kroky a ocitla se v místnosti, která jí připomínala muzeum pravěku a rané historie. Vysoký sál byl plný vitrín se soškami, starými nástroji, vázami a střepy. U širokého okna stál psací stůl. Na něm ležely na kusu látky různé exponáty, celá sbírka lup, zápisník a tužky. Vpravo a vlevo od něj stáli jako sochy ozbrojenci, třetí se nacházel mimo budovu, před oknem, a hleděl do přilehlé zahrady, založené podle všeho odborníkem.

	De Cao ukázala doleva. „Tudy.“

	Nejspíš jsem zatím provedla všechno správně. V téhle místnosti by mě nezabili. Moje malá gévaudanská historka tedy zapůsobila. Justine vyrazila, dlačice ji následovala.

	Ukryt za nacpanými skleněnými skříněmi se rozkládal útulný sedací kout, kde v koženém křesle čekal muž s velmi výraznou jizvou táhnoucí se od čela až dolů ke krku. Na sobě měl poctivý oděv učitele angličtiny z televizního kurzu – hnědé manšestráky a kárované sako – který se k němu jaksi nehodil.

	Tohle je ard rí? Ne, není to nikdo Levantinova druhu. Justine postrádala v jeho pohledu a v držení těla auru moci a vůli vládnout. Nebo je to jeden z těch, kteří toho nechtějí tolik. Nicméně ta hadodlačice u něj zůstala, alors. „Bonjour.“ Naznačila úklonu. „Jmenuji se Justine. Musím vám poděkovat, že jste si na mě našel čas.“

	„Ach, to nemusíte. Je mi velkým potěšením, Justine.“ Ukázal na místo naproti sobě. „Britney mi zavolala a informovala mě o vašem působivém malém překvapení. Máte u mě otevřené dveře. Vaše pomoc v boji proti Erikovi von Kastellovi mi přijde víc než vhod. Zmínila jste se, že vaše smečka čítá padesát mužů a žen?“

	Věděla jsem, že to pořekadlo S poctivostí nejdál dojdeš je nesmysl. Justine se zasmála. „Vy jste velekrál spousty dlaků?“

	Na potvrzení sklonil lehce hlavu.

	„A potřebujete mou pomoc, ačkoliv… no jo. Barny, jak jsem mu vždycky říkala, se kdysi zmiňoval o nějakých sto osmdesáti dlacích.“ Vdechla tabákový kouř. „Že by zajícodlaci?“

	„Momentálně je nás… mnoho. Přesné číslo bych vám nerad prozrazoval, Justine.“ Ard rí pokynul a jeden ze strážců odněkud přinesl tác se dvěma šálky, kávovou konvicí, kondenzovaným mlékem a cukrem. Položil ho na stůl a zase odešel. „V Irsku žádné zajícodlaky nemáme. Ale proti protivníkovi, jako je ten Němec, mi přijde pomoc vhod.“

	„A ušetříte vlastní zdroje,“ dodala Justine. „Vieux renard.“ Nalila kávu nejdřív jemu, pak i sobě. Vůně byla průměrná. Nečekaly ji žádné chuťové orgie. Irská Británie. Bez dobré kuchyně a bez dobré kávy. „Co bych z toho měla?“

	Majestátně se usmál. „Přítele, který vám přijde na pomoc, kdybyste ji potřebovala.“

	„Pokud pak ještě budete ard rí.“ Justine si ho provokativně změřila. „Nic ve zlém. Je možné, že vás von Kastell dostane. Nebo… možná nemá vůbec spadeno na vás, nýbrž jen na vaše poddané? Registruji na vás pach, který mi…“ Omezila se na gesto, které mělo vyjádřit něco jako Nemám tušení. Co ty teď na to?

	A oči jejího protějšku opravdu zlatavě zazářily, jako tehdy Levantinovi. „Kdo myslíte, že jsem, Justine?“

	„Bon. Je crois, žádný dlak. Ne s takovýma očima. Nebo jste nový druh, který mi unikl, ale tomu nevěřím.“ Cítila, že se rozhovor blíží do své rozhodující fáze. Znovu potáhla z doutníku.

	Ard rí zvedl šálek, oči se mu vrátily zpátky do normálu. „Stal jsem se velekrálem dlaků, protože neexistuje nikdo lepší. Protože mě nemůže nikdo porazit. Ale nemám rád, když mi někdo hubí moje poddané.“

	„Bien sûr. Komu byste potom vládl?“ Justine ochutnala kávu. Hrozné! „Mohu dostat mléko? Čerstvé. Žádné kondenzované.“

	„Hned to bude.“ Ard rí usrkl a odložil šálek. „Justine, přicházíte ke mně v době, kdy z nejrůznějších důvodů potřebuji spojence. Legenda z Gévaudanu je napínavá a vzrušující! Vaše smečka je dozajista silná a oplývá dobrými bojovníky?“

	„Z toho můžete vycházet.“

	Vstal a přešel k psacímu stolu, ze kterého sebral exponát, aby se k ní pak vrátil. „Prohlédněte si to.“

	Justine vzala střep, na němž rozeznala zbytky písmen. „Staré?“

	„Staré. A pocházející od kultury, která si dnes říká noční Keltové.“

	Justine se rozhodla, že bude dál hrát hloupou. Eric jí o tomto tématu stejně nemohl mnoho prozradit. „Jsou to sídhe? Barry se o nich kdysi zmínil. A že existuje nějaká dohoda. Smlouva o neútočení.“

	Ard rí vyhlédl z okna, krk lehce natažený. „Měla už jste někdy co do činění s upíry, Justine?“ Mlaskl, jako by kávu ochutnával, nejen ji pil, a zatvářil se zamyšleně. „Jsou otravní. Nešel bych tak daleko, abych je označil za přirozené nepřátele dlaků, ale nedá se jim věřit.“ Otočil k ní tvář, pomalu a se suverénností vládce. „Neustále spřádají intriky a dělají se záhadnější, než ve skutečnosti jsou. Vezměte si ty romantické povídačky – hrozné. Jsou to šelmy jako my, ovšem s lepším image.“

	Skutečné klevety u kávy. Dobře, že je v povídavé náladě. Díky svému původu nejspíš působím důvěryhodně. „Chápu to správně, že pakt o neútočení už neplatí?“

	Dotkl se jizvy. „K ní jsem přišel, když jsem důvěřoval jednomu sídhovi. Znovu už to nepřipustím. Události posledních dní a informace, které shromažďuji, mě vedou k závěru, že upíři vypověděli smlouvu, ovšem jsou příliš zbabělí, než aby to otevřeně přiznali. Místo toho si pozvali do Irska dva cizince, aby za ně odvedli špinavou práci.“ Ard rí na ni upřel pohled. Justine teď ucítila auru moci, která ho pomalu obklopovala jako silové pole. Mohutněla s každou vteřinou, jako by ji před ní předtím úmyslně skrýval, aby pak na Justine zapůsobil. „Notně mě udivuje, že ke mně přicházíte právě teď. Jako třetí cizinka.“

	„Bon. Řekla bych, že je to náhoda.“

	„Ne,“ odsekl prudce. „Není to náhoda!“

	Justine se připravovala k útěku. Oknem mám nejlepší…

	„Je to příznivé řízení osudu!“ dokončil ard rí větu. „Seslal mi spojenkyni, s jejíž pomocí zničím sídhe!“

	Fajn, přistoupím na tvoji hru. „To vás bude něco stát, ard rí. A sice hned. Samozřejmě jsem ráda, že můžu případně využít vaší pomoci, ale třeba ji vůbec nebudu potřebovat.“ Mazaně se usmála. „Co takhle majetek sídhe?“

	V ard ríově tváři to zacukalo; jen partie kolem jizvy se nepohnuly. Svou žádostí ho zaskočila. Sáhl po šálku a zvedl si ho k ústům. „Polovinu,“ odvětil a usrkl.

	„Včetně všech domů, zámků a tak dál, od uměleckých děl po peníze,“ přihodila Justine. Ten nápad jí vážně nepřipadal špatný. Jaká škoda, že nemám žádnou smečku. Jinak by to byl dobrý obchod. Natáhla k ard ríovi ruku.

	Ten se ještě jednou napil, odložil šálek a plácl si s ní. Měl měkkou pokožku, bez mozolů a zrohovatělé kůže.

	„Bon! Máme une alliance.“

	Přikývl a přívětivě se usmál. Aura začala mizet, potlačoval ji, až se proměnil zpátky v nenápadného učitele angličtiny z televizního kurzu. „V tom případě bychom měli vymyslet plán.“

	„Oui. Čím dřív zbohatnu, tím líp.“ Justine už dlouho neviděla de Cao. Kde vězí? „Mají upíři něco jako vůdcovský stan, odkud je třeba je vyhnat?“

	„Cože?“

	„Drobný vtípek, jaký my Francouzi rádi děláme.“ Napřímila se a musela se ovládat, aby samou pýchou nepukla. Uhasila doutník v mizerné kávě a položila nedopalek na podšálek. Ard ríovo zoufalství a nedostatek času jí hrály do karet; jinak by se s ní určitě tak rychle nesetkal a neuzavřel spojenectví. Budu mít co vyprávět, až uvidím Siu a Erika. „Nebo se sídhe dobře zamaskovali?“

	Ard rí se blahosklonně usmál. „Je to můj ostrov. Vím přesně, kam zalezli. Vždycky jsem zastával názor, že dobrá příprava představuje poloviční vítězství. Soupis míst, na která zaútočíme, vám dám v okamžiku, kdy vaše smečka dorazí do Irska.“

	Merde. Chce slyšet datum. Musím odvést jeho pozornost! „Non, ráda bych to probrala se svými lidmi dřív, než přijedou. Můžeme tak cíleněji vybrat letiště,“ trvala na svém.

	„Dobře.“ Zavolal něco v jazyce, kterému nerozuměla, a jeden z ozbrojenců zmizel, aby se vzápětí vrátil s čipem. „Tady jsou zaznamenána příslušná místa, včetně situačních plánů a všeho potřebného. Nejde o víc než osm středisek.“ Podal jí čip. „Považujte to za projev důvěry.“

	Co jiného ti taky zbývá, ty rádobyvelekráli? Prostě toho nabízím příliš, co nutně potřebuješ. Vězíš v pěkné bryndě. „Děkuji. Prohlídnu si čip a vyberu místa, která jsou pro moji smečku obzvlášť příhodná. Umíme se výtečně pohybovat v rozlehlých nížinách a v močálovitém terénu.“ Urovnala si sukni. „Bon, s výjimkou mé osoby. Ostatní zůstali dětmi přírody.“

	Ard rí se tvářil spokojeně. „Výborně.“ Dal jí své telefonní číslo. „Jsem vám kdykoliv k dispozici.“

	„Za pár dní to můžeme spustit. Budu se těšit.“ Justine vstala a byla ráda, že unikne nelibě vonící kávě. „A moji lidé dozajista taky. Už dlouho jsme si nezalovili velkou divokou zvěř. Ach ano, můžete mi ještě poslat něco o irských upírech? Slabiny a podobné věci. Ráda bych věděla, na co se máme připravit. Za normálních okolností bojujeme s jinými dlaky.“

	„Jistě. Máte e-mailovou adresu?“

	„Bien sûr.“ Uvedla mu jednu ze svých mnoha. „Ale ne víc než pět megabitů, víc mi server nedovolí.“

	Ard rí se zasmál. „Vzkážu to dál.“ Pokynul jednomu ze strážců, aby ji vyprovodil ven. „V tom případě brzy na viděnou, Justine de Gévaudan.“

	„A bientôt.“

	Vzala čip, zamávala jím a strčila si ho do kabelky. Líp to nemohlo proběhnout.

	Jeden z mužů vyvedl Justine z místnosti, aby pak pokračovali chodbou a labyrintem. Při tom procházeli jinudy než při cestě tam. Nakonec vystoupili přestavěnou šachtou uhelného sklepa na povrch. V těsné blízkosti baru Betmen.

	„Děkuji.“ Justine si začala oprašovat z ramen prach a pavučiny. Když jí muž chtěl pomoci, klepla ho přes prsty. „Non, non. Už jste se mě dnes směl dotknout. Dvakrát v jeden den to nejde.“ Objevila své porsche a vyrazila k němu.

	Skoro mě děsí, že to šlo tak hladce. Justine vytáhla mobil a zavolala Erikovi, aby ho informovala o svém oslňujícím úspěchu. Moc ráda bych viděla jeho obličej! Mon Dieu, za tohle mi bude muset celé roky líbat nohy! Otevřela dveře a usedla za volant.

	Eric přijal hovor. „Ano?“

	„Ahoj, mon frère! To jsem já! Écoute-moi, j’ai…“

	V tu chvíli se Justine jako šál ovinulo kolem hrdla tlusté, teplé lano a přitáhlo se tak prudce, až jí zapraštěly obratle. Mobil jí vypadl z ruky.

	
Kapitola XVIII

	9. únor, Irsko,
Shannon, 11.11

	Sia hleděla na telefon. Mám mu zavolat, nebo ne?

	Mít na své straně ard ría coby spojence bylo lákavé. Ovšem pokud pochopila Justine správně, patřil k bytostem, které dodržovaly smlouvy stejně málo jako většina upírů.

	Počkám, jaké zprávy přinese Justine. Položila si nohy na stůl, odhodila si dlouhé zrzavé vlasy dozadu a zadívala se z okna na líně tekoucí řeku, která ležela od domu co by kamenem dohodil.

	Pluly po ní čluny a lodě, vodní tok využívali turisté i domorodci.

	Musí být hezké putovat po vodě. Nebo přes moře. Aniž by chtěla, pomyslela na sanctum.

	Na možné vyléčení.

	Na své vyléčení.

	Ale jak už řekla Erikovi: Pro mě je příliš pozdě.

	Zprvu s tou myšlenkou koketovala, ale po takřka třech stech letech jako dcera Jidášova si už nedokázala jinou existenci představit. A taky byla pravda, co říkala o ochraně – jako upírka byla lepší tělesnou strážkyní.

	Vážně? ozval se jí v mysli cynický hlas. Podívej se, k čemu to vedlo. Nedokázala jsi své potomky ochránit před nočními Kelty. A zdrží tě každý pramínek.

	„Už se to znovu nestane,“ zamumlala Sia. Postará se, aby Elena a Emma dostaly sanctum, jakmile ten ženský řád svolí část prostředku vydat. Dřímající zlo, démonovo sémě, muselo být zničeno dřív, než stihne vzklíčit. Pokud se budou sestry zdráhat, opatřím si ho v nejhorším po svém.

	Odbíjení hodin v poschodí pod ní se rozléhalo celým domem. Eric stále seděl se starou slečnou Montesqueovou u karet a nechával se zasvěcovat do tajů bridže.

	Sia si povzdechla. Je to pěkně zmatené. Jsme pomocníky pekelných knížat a proti své vůli sloužíme jejich cílům – ačkoliv známe důvod své existence. Už to takhle dál nechci.

	Už jednou se dokázala osvobodit z tenat jiných – ve své staré vlasti, v osmnáctém století. Děti Jidášovy se také považovaly za pány nad lidmi a nakládaly s nimi podle svého uvážení. Pokusy, mentorování, moc nad celými regiony a mnoha vesnicemi.

	Tehdy prostě odešla, opustila hru a sklidila nenávist dcer a synů Jidášových.

	Tentokrát znamenalo sanctum odchod a záchranu duše před peklem.

	I… té mé? Bylo třeba přiznat, že kolísá.

	Vyhlídka, že na nepředstavitelnou věčnost uvízne ve spárech démona, který ji bude trápit a mučit, jak ho zrovna napadne, ji děsila. Byl to stejný strach, který přiměl členy cognatia, shromáždění dětí Jidášových, aby pátrali po prostředku zajišťujícím věčný život. A také ochranu pro duši.

	Její krátké váhání ustalo. Zasloužím si muka, až ten čas přijde. Napáchala jsem spoustu zla, zabíjela, ničila rodiny.

	Sledovala, jak jeden z člunů vztyčil bělostnou plachtu a zrychlil. Od přídě stříkala voda, kapky se třpytily.

	Pokud existuje peklo, určitě se někde skrývá i Bůh, někde mimo dosah toho, co dokážu spatřit. A měla bych doufat, že je stejně milosrdný, jak se tvrdí v Bibli.

	Sia vstala, přistoupila k oknu, otevřela ho a nechala dovnitř proudit vzduch, který k ní přinášel vůni řeky – svěží, chladivou, živoucí.

	Přemýšlela, komu vděčí za to, že je Elena v relativním bezpečí. Komorník Harma Byrneho. Ať toho muže seslal kdokoliv – díky!

	Potlačila touhu zavolat Wilsonovi a popovídat si s neteří. Vedlo by to jen k tomu, že by Elena chtěla mluvit s matkou – ale Emmu dál někde ukrývali noční Keltové.

	Sia měla dojem, že život byl v uplynulých měsících už tak dost komplikovaný. Po irském intermezzu si bude muset sednout se svými blízkými a vymyslet taktiku do budoucna. Přestěhování bylo čím dál pravděpodobnější, jak už to kdysi měly v úmyslu a také měly udělat.

	Stěhování, změna jména, nejlépe jiná země. Ale předtím, zavřela oči a znovu se zhluboka nadechla, je přiměji, aby užily sanctum. Ať budou chtít, či nikoliv. Ne, nesmí se stát obětí kletby. Otevřela oči a zadívala se na vodu. Nechci, aby se Elena musela bát takových věcí a ty pro ni představovaly překážku.

	Pohrávala si s myšlenkou, že by Wilsona přibrala, jakmile se osvědčí. Až tohle všechno skončí.

	Pootočila se stranou a zahleděla se na telefon. Možná bych přece jen měla… Věc byla pro Siu rozhodnuta.

	9. únor. Irsko,
Belfast, 13.31

	Justine měla rozdrcený ohryzek a hlavu a krk přimáčknuty k opěrce. Kašlala, ale každá troška vzduchu, o který přišla, jí chyběla, protože do plic jí nepronikal žádný nový. Regenerace nefungovala. Teplá lana tlustá jako předloktí se kolem ní dál neúprosně stahovala.

	Udusím se! Justine zaryla prsty do šupinatého těla, které ji ovíjelo, nechala vyjet drápy a snažila se proměnou do své smíšené podoby rozervat živá pouta.

	U jejího ucha to vztekle zasyčelo a hned poté se jí to pravé poloviny lebky zaryly dlouhé zuby. Bolest rostla, skřípot deformujících se kostí se mísil s jejich praskáním.

	Justine se pokusila zazmítat sebou sem a tam, ale anakonda mezitím úplně ovinula ji i opěradlo. Ta bestie se mě snaží sežrat! Mezitím získala smíšenou podobu, zčásti se proměnila ve zvíře se zrzavým kožichem a dlouhou tlamou vybavenou spoustou ostrých zubů – které ale nemohla použít. Její drápy pronikly zelenohnědými rohovinovými šupinami, rozervaly je a zraňovaly měkké maso. Ty mě nesežereš! Ty ne!

	Boída zasyčela a zesílila stisk zubů. Dech hadodlačice byl vlhký, teplý a vznášela se v něm vůně jakýchsi bylin.

	Tlak na spánky byl už přímo nesnesitelný, Justine slyšela praskání své lebeční kosti, které hrozilo, že pukne jako vaječná skořápka. Z posledních sil se bránila sevření, mrskala nohama a kopala kolem sebe. Několikrát zasáhla volant – náhle se ozvalo hlasité prásknutí a svět během zlomku vteřiny zbělel a pokryl se prachem; pak se vak smrštil.

	Airbag! Boídu exploze a nečekaný, současně měkký i tvrdý výpad citelně polekal a na okamžik odvedl její pozornost. To Justine stačilo, aby si odtáhla šupinaté tělo aspoň pár centimetrů od krku! Její otevřená tlama sevřela tělo obrovitého hada a zakousla se.

	Do chřtánu se jí okamžitě vevalila krev, chutnající příšerně hořce a odporně.

	Justine se zakuckala, začala dávit, vrhla se znovu dopředu a tlak povolil. Podařilo se jí tělo skoro překousnout. „Svině!“ zasípala a odplivla si.

	Anakonda ji nechala na pokoji a svinula se na zadním sedadle. Krev se vsakovala do sedadel a stékala do prostoru pro nohy, rány se zacelovaly jen pomalu. Boída postupně získávala svou smíšenou podobu.

	„Merde!“ Justine mohla znovu dýchat, její průdušnice a hrdlo se zahojily. Nesmím jí dovolit, aby se vzpamatovala. S hlasitým zavrčením se vrhla dozadu a skočila na hadodlačici.

	Boída přijala humanoidní tělo, ovšem hlava dál patřila hadovi, pokožka byla šupinatá a mezi čelistmi bez rtů kmital rozeklaný modrý jazyk. „Kvůli tobě jsem skončila tady!“ zasyčela Boída. „Okamžitě jsem tě poznala, ale chtěla jsem zjistit, co chceš.“

	„Můžu tě uklidnit,“ zavrčela Justine. „Tentokrát ti ten tvůj šupinatý zadek nic nezachrání! Udělám si z tebe kabelku a boty!“

	Obě ženy se na sebe vrhly, divoce se rvaly a zasazovaly si tvrdé údery a hluboké kousance. Bitka byla surová a nadlidsky rychlá. Okna pukala, sedadla se trhala a třísnila další krví. Porsche se kolébalo a kývalo, jako by někdo zapnul obrovskou vibrační desku a hodil ji dovnitř. Dlouho se nezdálo, že souboj bude mít vítězku. Boída se proměnila zpátky v hada.

	„… suffit!“ Hadodlačice opět ovinula Justine, ale té se podařilo popadnout ji za krk a přitisknout jí ho vší silou na řadicí páku.

	Zapraskalo to, Boída zasyčela a zmlkla. V tomtéž okamžiku jí hlavice prorazila tělo a na vlkodlačici vystříkla krev. Justine spokojeně zaregistrovala, že soupeřčina obrana ustala. „Tady to máš, ty rozeklaný jazyku!“

	Zadní část hadova těla zasadila Justine tvrdou ránu do tlamy a odhodila ji na zadní sedadlo. Vlkodlačice ho vytrhla ze zakotvení a přistála v kufru.

	Vteřinu poté na ni dopadla Boída ve své smíšené podobě a přitiskla ji celou vahou na dno zavazadlového prostoru. „Připravila jsi mě o život s Levantinem, a byl to nádherný život!“ vztekala se. „Teď se zase objevíš a uloupíš mi dalšího milence? To je tvůj úkol?“

	„Vlastně jsem tě chtěla jenom zabít.“ Justine se ušklíbla. „Pokud jde o tvého milence – máš pravdu. Rozdala jsem si to s Levantinem. Možná provedu totéž i s ard ríem. Až tě zab…“

	Boída zasyčela a zasadila jí úder, který Justine připravil o čtyři zuby; zatočila se jí hlava. „Nepřežiješ. Vím, jakou hru hraješ! Tvoje podbízení se ard ríovi je jenom lest, abys ho zničila!“ V její zpola zvířecí, zpola lidské podobě jí takřka nebylo rozumět.

	Merde. Byla jsem moc průhledná? Justine zaryla drápy Boídě do boku, ale hadodlačice ji nepustila. „Jsem tady, abych ard ría…“

	„Ušetři si to! Navštívili mě noční Keltové. Prozradili mi, kdo jsi: Justine Marie Jeanne Chassardová. Jsi SESTRA toho Němce!“

	„Nevlastní sestra,“ opravila ji Justine. Sakra! Zareagovali rychle! Odkud to věděli?

	„Chtěla jsi ard ría podvést, zneužít jeho důvěru a zradit ho svému bratrovi a upírce,“ zvolala Boída nenávistně a propichovala ji černýma očima. „To nedopustím!“

	Všechno zbytečně. Šlo to prostě příliš hladce, mělo mi to dojít. Justine zašátrala kolem sebe a podařilo se jí nahmatat jakousi rukojeť. Okamžitě udeřila.

	Masivní hliníkový kufr zasáhl dlačici do hlavy a odmrštil ji stranou.

	Náraz roztrhl růžovou stužku, kterou byl kufr ovinut, a vzduchem proletěla kartička ve tvaru srdce. Zámky se otevřely a ženy zasypaly příbory: zlaté nože, vidličky, lžíce, nože na ryby, čajové lžičky a dortové lopatky se na ně s řinčením snášely jako déšť.

	Boídina reakce na kontakt s kovem Justine zarazila. Hadodlačice se okamžitě začala svíjet a snažila se vyhnout každému doteku zlata, zatímco na místech, kde byla zasažena, jí černaly šupiny; vzduchem se nesl pach škvařící se rohoviny.

	Zlato je její slabina? Justine okamžitě popadla nůž a vrazila ho soupeřce hluboko do boku. Zasyčelo to, okraje ran zrudly a naskočily na nich puchýře.

	Boída křičela a prskala současně a snažila se na vlkodlačici zaútočit.

	Ale Justine měla hrsti plné čajových lžiček, nožů a vidliček, které vzápětí vrazila dlačici do široce otevřené tlamy. „Mange ça!“ zvolala a schytala kousnutí do paže. Bylo velmi bolestivé, ale muka nebyla zdaleka tak zlá jako ta, která musela vytrpět Boída. Z tlamy se jí valil dým, Boída se snažila dávit a zlato vyzvracet. Ale Justine jí držela v cestě paži a odmítala ji odtáhnout.

	Vlkodlačice předpokládala, že se jedná jen o pozlacené příbory. Aby se projevil smrtelný účinek, bylo by bezpochyby zapotřebí masivní zlato, stejně jako proti obyčejným dlakům působilo ryzí stříbro. Musím ji zabít, než se vzpamatuje.

	Justine vytrhla paži ze sevření špičatých hadích zubů, skočila na Boídu, zakousla se jí mordou plnou zubů do krku a zmítala jí sem a tam, aby obratle povolily, zatímco tesáky provrtávala šupiny a maso. Oči jí rudě žhnuly. Navíc popadla dortovou lopatku, na jedné straně zabroušenou, a divoce jí bodala do soupeřky. Chcípni!

	Boída opět hledala záchranu v proměně do své smíšené podoby.

	Ovšem tentokrát na to byla vlkodlačice připravena. Přijdeš o hlavu, salope! Přejela sokyni zlatou čepelí po krku, popadla ji drápy, zapáčila současně za týl a za rameno – až to škublo a ozvalo se trhání masa provázené hlasitým prasknutím.

	Boída ochabla; začala se proměňovat v člověka.

	Justine jí se sténáním vytrhla z těla zuby dlouhé jako nože a sklouzla na sedadlo spolujezdce. Z hrdla se jí nechtěně vydralo hlasité triumfální zavytí. Bestie v ní si ho vyžádala.

	Pak si uvědomila, kde je, a ovládla se. Vytí se proměnilo v pomalu se utišující zabručení. Slyšel někdo něco? Rychle se soustředila, aby přijala lidskou podobu. Doufám, že ne! Rozhlédla se.

	Porsche bylo obklopeno zvědavci. Někteří vytáhli mobily a fotili, další natáčeli. Události z Belfastu se rychle rozšíří po síti a tím i po světě.

	Ozvaly se policejní sirény a rychle se blížily.

	Formidable. Jsem nahá, zbrocená krví a rány se mi hojí jen pomalu. Très bien. Justine s naprostým klidem vystoupila a chodci před ní couvli. Zvedla paži a naznačila úklonu. „Děkuji, dámy a pánové. Mockrát děkuji a vítám vás na natáčení Ladybeasts.“ Nesměle se k ní blížil mladý muž, v ruce zápisník a tužku. „Tento nezávislý film půjde do kin zhruba za půl roku. Těším se, že vás na něm všechny uvidím. Díky za spolupráci.“ Dala mladíkovi autogram, nastoupila do Porsche Cayenne a nastartovala. Krev stékala po dveřích bílého terénního vozu a kapala na zem. Vážně to vypadá jako ve filmu. „Bohužel se teď musím vypařit, protože nemáme povolení k natáčení. Hezký den!“ Sešlápla plyn a vyrazila vpřed.

	Justine už se zase dokázala usmívat. Koneckonců mám čip s daty od ard ría. Vyhodnotíme ho a udeříme. Jako vždycky projížděla křižovatky na červenou a prudce kličkovala mezi auty, která se pohybovala na její vkus příliš pomalu. Jízda vlevo je jednodušší, než jsem si myslela. Prostě se na ni člověk musí vykašlat.

	Zavolala do penzionu, aby Erikovi vylíčila, co se podařilo a co ne, od rozhovoru až po čip. „Chtěla mě hodit darem k nohám ard ríovi, je pense. Jo, ta hadodlačice je mimochodem mrtvá. Zabila ji alergie na zlato,“ prohodila úplně na závěr. Pak vyplivla chuchvalec krve, patřící Boídě. Horrible! Quel goût.

	Bratr vyrazil zvuk, znějící nevěřícně. „Ty jsi… ji uškrtila zlatým řetězem?“

	„Non. Rozpárala zlatou dortovou lopatkou. Měla jsem použít lžíci, aby to bylo ještě bolestivější.“

	„Cože?“

	„Zapomeň na to. Vzpomněla jsem si na jeden film. Bon, stačilo to, abych jí utrhla hlavu.“ A její krev chutná příšerně. „Musíme jednat rychle. Netuším, zda jsou informace, které jsem dostala od ard ría, pravdivé. Je možné, že nás dlaci chtějí vlákat do další pasti.“

	„To brzy zjistíme. Vrať se a prohlédneme si ty soubory. Pak prozkoumáme příslušná místa,“ rozhodl. Poznala mu na hlase, že jí tu záležitost se zlatou dortovou lopatkou nevěří.

	„Dobře, mon frère. Ještě odvezu auto.“ Zavěsila a odbočila. Přitom si v prostoru pro nohy všimla kartičky, která předtím visela na kufříku a utrhla se. Zvedla ji a četla:

	 

	Všechno nejlepší ke svatbě!

	Příbor pro mimořádné okamžiky

	ve Vašem životě!

	Máma a táta

	 

	Justine se hlasitě a dlouze rozesmála. To vysvětlovalo elegantní oblek muže, který určitě mířil na svatbu. Tohle určitě byl mimořádný okamžik.

	Zanedlouho vyjela z města. Kousíček od něj zahlédla ukazatel k močálu. Přesně ten pravý hrob pro anakondu, i když je pro tebe trochu moc chladný.

	Justine se zadívala na ženu, jíž trčela z úst rukojeť zlaté čajové lžičky. Rány se ani v nejmenším nechystaly zacelit. Boída de Cao byla mrtvá. „Člověka by to skoro mrzelo,“ utrousila tiše a obrátila pozornost zpátky k silnici. Latinoameričanka, která vlastně žila před osmnácti sty lety a její zásluhou se dostala do přítomnosti. Zajímalo by mě, jak se dostala z Jižní Ameriky do Palmýry.

	Justine zabočila k bažině a hnala porsche na jeho poslední cestě po nejhorších, nejužších turistických stezkách, jaké mohla najít, přes výmoly a koryta, která se brzy rozšířila. Nakonec nasměrovala luxusní vůz na plný plyn a mírným skokem do močálu. Vyhodila z okna kabelku s čipem, sama vyskočila za letu a elegantně přistála na větvi blízkého stromu.

	Cayenne dopadl do bažiny a uvízl v ní, stojatá voda a bláto vystříkly na všechny strany; motor utichl. Auto s bubláním postupně mizelo i s tělem Boídy de Cao.

	Co si asi pomyslí archeologové, až za tisíc nebo i více let objeví mrtvolu a porsche se zlatým příborem uvnitř? Budou to považovat za drahý pohřební rituál? Justine začala slézat dolů a nakonec se mohutným skokem vrátila na pevnou zem. Ušklíbla se a smyla si v ledově studeném prameni kousek od cesty z těla krev a špínu. Jo, bylo by legrační vidět jejich obličeje.

	Uhladila si mokré, plavé vlasy a přes rameno přehodila kabelku. Naskakovala jí husí kůže a vnímala chlad, který jí pomalu prostupoval. Mezitím se jí zahojilo i poslední zranění.

	Bon. Justine se pomalu loudala po zastrčené cestě, zpátky do civilizace. Stopy pneumatik prozrazovaly, kudy porsche projíždělo. Po nejbližším dešti zmizí.

	Justine nikoho nepotkala, což bylo jen dobře. Nahota za bílého dne by byla v zasmušilé Anglii akceptována, ale v Irsku byla situace poněkud odlišná.

	Nechci se proměnit ve vlka. Potřebovala oblečení a auto. Rychlé auto.

	Proto se vloupala do prvního domu, na který narazila, a prohrabala se průměrnou nabídkou oblečení žen, které tam žily a zrovna nebyly přítomny. Nakonec se rozhodla pro zelené tričko s límečkem a šedivé džíny, k tomu černé boty bez podpatku. Růžovou flanelovou sportovní soupravu nacpala do popelnice. Tohle je jasný příkaz módy.

	Krátce poté už byla Justine zase zpátky na silnici a pátrala po voze, který by mohla ukrást.

	Nejlepší by bylo nové Porsche Cayenne. Řídilo se vážně dobře.

	A jako by bylo její přání vyslyšeno, stálo pět domů odtud úplně nové porsche, do něhož se právě chystala nastoupit jakási žena. Model Caynne.

	10. únor, Irsko,
Shannon, 00.32

	Ve třech seděli u netbooku a procházeli data, která jim poskytl ard rí.

	Kromě toho Justine surfovala na různých internetových stránkách a s širokým úsměvem jim ukazovala krátké filmy, v nichž vystupovala, nahá a zamazaná krví. „Mon Dieu! Teď budu muset ten film vážně natočit, aby mi věřili. Ladybeasts.“

	Eric nekomentoval její poznámku a už vůbec ne záběry. „Můžeme se vrátit k podstatě věci?“ zeptal se a vypnul nejnovější film. „Musíme si pospíšit. Noční Keltové vědí, kdo je Justine. Takže si domyslí, že moje nevlastní sestra dorazila do Irska, aby mi pomohla.“

	Sia si masírovala prsty. „Zajímalo by mě, proč noční Keltové informovali de Cao. Aby získali body a zachovali dojem, že s tím vším nemají nic společného?“

	„Možná se to dozvíme, možná ne. De Cao se potopila i se svými vědomostmi. Nemyslím, že informovala velekrále. Domnívá se, že pro něj pracuji a přivedu svoji smečku na ostrov.“ Justine se zazubila. „Všimli jste si, že jeden fanoušek vytvořil upoutávku? Na Ladybeasts? Incroyable! Jaké úsilí se tady vynakládá.“

	„Ard rí tomu bude věřit jen tak dlouho, dokud mu některý z jeho informátorů nedoporučí ten film,“ namítl Eric a odstrčil jí ruku. Právě se totiž chystala otevřít stránku věnovanou videonahrávkám. „Nech toho, buď tak laskavá.“

	„Řekla bych, že nás ard rí nechá odvést špinavou práci a počká, co se stane potom,“ ozvala se Sia a předstírala, že jejich dětinské handrkování nevnímá. „Poskytl nám informace, o nichž ví, že je musíme využít.“ Teď je ta pravá chvíle si s ním promluvit. Vzala telefon a vyťukala jeho číslo. „Prostě se zeptám. Situace je stejně problematická. Chci aspoň dosáhnout toho, že na tomto úseku fronty zavládne klid a on nás nechá nerušeně pracovat.“

	„Neměla by ses zmiňovat o tom, že jsem mu zabila hadí milenku,“ zašeptala Justine. „Merde! Eric má pravdu. Doufejme, že není fanouškem internetu! Kdyby mě na těch záběrech viděl…“

	Sia nemusela čekat dlouho. „Ano?“ ozval se ard rí; poznala jeho hlas.

	„Tady je Sarkowitzová. Mám pro vás nabídku.“ Stiskla tlačítko hlasitého odposlechu.

	„Jsem rád, že budeme spolupracovat, paní Sarkowitzová.“

	Snažila se vycítit jeho náladu, ale hovořil neutrálně a obchodně. „Ne. Nebudeme spolupracovat, ale nechám vás i vaše dlaky na pokoji. Okamžitě začnu pátrat po své sestře a neteři.“

	„Prozraďte mi, jak vám v tom mohu pomoci. Znáte přece to rčení, že nepřítel mého nepřítele je můj přítel.“

	„Opravdu bych měla prosbu: Předstírejte, že mou rukou umírají další vaši dlaci. To udrží sídhe na uzdě a ušetří mou rodinu.“

	„Aspoň v to doufáte. Přeji vám, aby vaše naděje nebyly zklamány.“ Ard rí zněl otcovsky. „Paní Sarkowitzová, mám indicie, že upíři už nadále nedodržují staré dohody, které s námi uzavřeli. Vypadá to, že chtějí Irsko pro sebe. Nedávno jsem vedl rozhovor s další spojenkyní. Jmenuje se Justine a je to Francouzka z Gévaudanu. Znáte se?“

	Sia se obávala testu. „Ne.“

	„V nadcházející válce se se mnou spojí. Rád bych vám udělal stejnou nabídku, paní Sarkowitzová. Pokud byste se rozhodla oficiálně bojovat na mé straně, pošlu vám své nejlepší óenachy z nejrůznějších smeček, aby vám s osvobozováním rodiny pomohli.“

	To je svůdný test. Sia musela polknout. Pak se zadívala na Justine, která vrtěla hlavou, stejně jako Eric. Nevěřili ard ríovi. Měla bych se řídit jejich instinktem. Jsem na tom stejně. Navíc bych už zase byla jenom přisluhovačem někoho jiného. „Ne,“ odvětila po chvíli. „Není to moje válka, do které bych musela táhnout. Před mnoha lety jsem si odvykla sloužit jiným.“

	Ard rí zabručel.

	Sia netušila, zda to znamená souhlas či zklamání. „Chtěla jsem vás požádat, abyste se postaral o to, že mi žádný z vašich óenachů nezkříží cestu. Bezpochyby teď už existuje mnoho těch, kteří si přejí mou smrt, protože jsem zabíjela. Znáte mé důvody a…“

	„Postarám se, aby se rozneslo, kdo vás k tomu donutil,“ přerušil ji mírně a přátelsky. „Dlaci, kteří žijí ve smečkách a pro něž je rodina na prvním místě, pochopí vaše činy a budou o to více nenávidět ty, kteří vás vydírají. Je to naprosto zavrženíhodné, zbabělé a odporné! Hodí se to k sídhe.“ Ard rí se vrátil k obchodnímu tónu. „Mrzí mě, že se z nás nestanou skuteční spojenci, ale koneckonců cílíme na stejnou zvěř. Nebudeme vám nikterak překážet. Dobrý lov.“

	Protože za tebe tak jako tak odvedu práci. Chápu. „Díky moc.“ Sia zavěsila a trochu se jí ulevilo. Teď to bude snazší.

	„Snad mu nevěříš?“ Eric se tvářil všechno jen ne přesvědčeně.

	„Já bych mu věřila,“ vmísila se Justine do rozhovoru. „Ví, že Sia odklidí z cesty každého, kdo se postaví mezi ni a její blízké. Proč tedy ztrácet další dobré vojáky? Je chytrý, mon frère.“ Zavřela okna v počítači, až zůstaly jen soubory na čipu. „Toto je pět aktuálních úkrytů, které sídhe používají. Píšou se tady, že tato místa byla v posledních letech opravena a modernizována…“

	Někdo zaklepal.

	Eric vstal, aby otevřel dveře.

	Před nimi stála slečna Montesqueová s podnosem, na němž se nacházely šálky, konvička s čajem a koláčky. „Tolik pracujete,“ řekla přívětivě. „Tak mě napadlo, že udělám něco, abyste zůstali čilí a bdělí.“ Vrazila mu tác do ruky. „Pokud byste chtěli další čaj, dejte mi vědět.“ Zamávala jim a odešla.

	Eric zavřel nohou dveře. „Je tak milá!“

	Justine se dusila potlačovaným smíchem. „Znáte někdo ještě ten starý film Ladykiller? Vzpomenu si na něj pokaždé, když ji vidím.“

	„V mém případě jsou to Jezinky a bezinky,“ prohodila Sia a všichni se zadívali na konvičku. „Taky jste si vzpomněli na ten jed, jimiž staré dámy ve filmu trávily své hosty?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Eric a nalil čaj do šálků. „To by neudělala.“

	Sia se musela smát. Podivná představa. Procházela plány nejpravděpodobnějších skrýší. Bylo jich až příliš mnoho. Kam bych bezpečně schovala rukojmí?

	Zdálo se, že Justine uvažuje naprosto stejně. „Všechny se hodí k věznění,“ usoudila po důkladné prohlídce a hlasitě usrkla. „Musíme je všechny sledovat a na základě stop…“

	„Na to nemáme čas.“ Eric zaťukal na třetí plánek. „Tohle by byla moje volba.“

	Loterie. S pravděpodobností jedna ku pěti. Bezpochyby existovali lidé, kteří se museli při svém podnikání spokojit s menšími šancemi, a přesto dospěli ke zdárnému konci. Dávám v sázku Emmin život. „Pokud se zmýlíme,“ vydechla ztěžka, „zemře, Eriku. Nemůžu to risknout. Máme jen jednu příležitost a musíme zvolit správné místo!“ Prohrábla si zrzavé vlasy, celé střapaté. Pochybnosti o jejich plánu splynuly v chór. Měla jsem přece jen přijmout ard ríovu nabídku! Půjde to ještě? Zadívala se na telefon.

	Eric si změřil Justine. „Jak moc se můžeš spolehnout na své zvířecí smysly?“

	„Aha, chceš říct, že bych je měla vyslídit a vyčenichat.“ Upřela zrak na Siu. „Máš u sebe něco, co patřilo Emmě a je na tom její pach?“ Sia se zamyslela, ale musela zavrtět hlavou. „V tom případě bohužel nemůžu sloužit.“

	Pořád jedna ku pěti. Zadívala se na místo, které vybral Eric. Číslo tři – ale nezamlouvalo se jí. První půdorys by mi jako skrýš vyhovoval více. Zvedla prst a poklepala na něj. „Tohle mi připadá lepší. Nahlíženo očima upírky. Okolí je bažinaté a plné malých vodních toků. Vědí, že nedokážu překročit plynoucí vodu.“

	Eric zvětšil plán. „Když to bereš takhle,“ přitakal obezřetně. Zadíval se na Justine, aby si poslechl její názor.

	Vlkodlačice po šesté a po sedmé prošla všechny plány, mlčela a pak se opřela. „Budete mě za to nenávidět,“ začala pomalu, „ale čtvrtá varianta mi nepřipadá o nic méně smysluplná.“ Na základě okolí líčila, jak k tomuto názoru dospěla.

	Ale Sia neposlouchala. Pochopila, že rozhodnutí, kde udeří, aby osvobodili Emmu, bude jen a jen na ní. Nechtěla ho přenechat nikomu jinému. Je to zdaleka nejobtížnější volba, jakou jsem kdy musela učinit.

	„Takže?“ uslyšela Erika.

	Sia byla ráda, když ji vzal za ruku, aby jí projevil svou podporu a přenechal poslední slovo.

	8. únor, Irská republika,
Sligo, 14.45

	Výstřely duněly Davidovi v uších, současně cítil nárazy do hrudi. Zásahy ležely všechny těsně vedle sebe, ministerský předseda byl dobrý střelec. Pověsti, že kdysi býval členem IRA, podle všeho nelhaly.

	Za sebou slyšel třeskot, jak přinejmenším jeden projektil proletěl jeho tělem a rozbil kávovar. Bolest skoro necítil, připomínala bodnutí jehlou. Bylo mu líto obleku a blahopřál si, že si neoblekl ten nejdražší. Instinkt.

	Při pátém stisknutí spouště Rutherford vstal, sevřel pistoli oběma rukama, zamířil hostiteli na hlavu a pokračoval v palbě; po osmi hlasitých prásknutích střelba skončila. David předstíral, že je mrtvý, a ochable visel na židli. Byl zvědavý, co bude následovat. Pohled měl zakalený rudě, což bylo způsobeno vlastní krví, která mu proudila z rány na čele.

	Osobní strážci vkročili do místnosti uvolněně a aniž by tasili zbraně. Premiér je očividně předem zasvětil. Mlčky si prohlíželi domnělou mrtvolu.

	„Froste, vy zajdete do auta a přinesete plastikové sáčky a bělicí a čisticí prostředky. Musí to vypadat, jako by se tu nic nepřihodilo. Sežeňte nový kávovar a novou židli, a to během hodiny.“ Rutherford posbíral nábojnice. „Máme tři hodiny, než se ta dívka vrátí.“

	Frost vyrazil, jeho kolega začal na šéfův pokyn demontovat kávovar. „Chci být za dvě hodiny hotov.“ Rutherford schoval nábojnice, vytáhl z kapsy kalhot mobil a zvolil číslo.

	David se vzpamatoval z překvapení. Jeho smrt byla plánována se vším všudy.

	„Dobrý den, pane Goldsteene. Chtěl jsem vám jen rychle sdělit, že mister Undertake byl povýšen na mistera Undertakera. Ještě jednou vám děkuji za vaše varování. Měl jste pravdu. Ten muž a jeho chlebodárci jsou ta největší hrozba, jaké Irsko kdy muselo čelit. Uvidíme se dnes večer. Na shledanou a mé nejupřímnější díky, i jménem irského lidu.“ Zavěsil.

	David cítil, jak se jej zmocňuje hněv. Premiéra ušetří, protože respektoval jeho ráznost. Nejvýše postavený muž ve státě projevil iniciativu a ohrozil sebe i svou rodinu na životě. Ale Goldsteen, ten podělaný hráč golfu, okusí jeho pomstu. Ten prznitel zvířat může za svůj další osud poděkovat jen sám sobě.

	Rutherford se opět posadil, popadl šálek s čajem a pokračoval v pití. Ruce se mu ani trošku netřásly. Nebylo to dnes poprvé, co střílel na člověka a zabíjel. Modré oči upíral na Davida. Očividně mu nedůvěřoval, protože znovu vytáhl pistoli, vyměnil prázdný zásobník za nový a nabil zbraň. Namířil ústí na soka. „Myslím, že ještě není mrtvý. Zkontrolujte mu puls, pane Welsi.“

	„Nebylo by k ničemu, ani kdybyste do mě napumpoval dalších osm střel, pane.“ David si otřel krev z očí a pomalu se napřímil, zatímco Rutherford na něj zíral jako přihlouplé zvíře. Za jeho zády se ozvala rána. Weis samým překvapením upustil kávovar. David se zadostiučiněním zaznamenal, že se teď ministerskému předsedovi přece jen třese ruka. Silně třese. „Uzavřel jsem smlouvu s ďáblem.“

	Frost se vrátil s dopravním vozíkem – a strnul na prahu. Nejdřív se zadíval na zmrtvýchvstalého, pak na premiéra, který jen zvedl ruku.

	„Děkuji, pane. Víte, moc to nebolí, ale leze to na nervy.“ David se napil bitter lemonu, zatímco se mu zacelovaly rány. „Nejsem zombie, démon ani nic podobného,“ vysvětloval stručně. „Přijměte moji nezranitelnost prostě jako fakt a nenechte se…“

	Rutherford znovu dvakrát vystřelil.

	Kulky vletěly Davidovi do otevřených úst, urazily mu několik zubů a vylétly zátylkem ven. Co by pro normálního člověka znamenalo jistou smrt, připadalo Davidovi spíš jako rána kladívkem. Ovšem jeho hněv vzrostl.

	Vyskočil a nakopl stůl tak silně, až kus nábytku odletěl. Premiéra to uvěznilo mezi stěnou a jeho hranou; náraz mu vyrazil pistoli z ruky. Pravou podrážkou udržoval David tlak na Rutherforda. „Měl byste mi věřit, když vám něco říkám,“ pronesl nezřetelně, protože se mu chrup teprve musel zregenerovat. „Pane, dávám vám tímto poslední šanci, abyste se choval rozumně.“ Ukázal na zacelující se střelné rány. „Není to k ničemu.“

	Bodyguardi vytáhli pistole, ale nevystřelili. Rutherford se rozkašlal a chytil se za hruď. „Polámal jste mi žebra,“ zasténal.

	„Chtěl jste mě zabít. Vyvázl jste ještě dobře.“ David sundal nohu a odtáhl stůl dozadu, aby premiér mohl popadnout dech. „Budu předpokládat, že spolu máme ústní dohodu. Při dalším pochybení nezůstane u zlámaných žeber. Ani u vás, ani u vaší rodiny, pane.“

	„Rozumím.“ Bledý, roztřesený Rutherford s pomocí strážců vstal a šouravými kroky vyšel ze dveří. Bez pozdravu, aniž by se otočil.

	„Mimozemšťani,“ uslyšel David koktat Frosta. „Pane, jsou to mimozemšťani! A vybrali si Irsko, protože…“ Hlas se ztišoval a vzdaloval, takže ho David už neslyšel.

	Prohlížel si škody v místnosti: dva otvory po kulkách ve stěně, naprosto zdemolovaný kávovar, krvavé stříkance. Měl dojem, že to ještě ujde. Naštěstí tady nechali čisticí prostředky a náhradní přístroj. Než se Jaqueline vrátí, nebude neplánované představení už nic připomínat.

	Hodil své oblečení do pytle s odpadky, rychle se vydal do koupelny a osprchoval se. Pak spěšně napsal dva e-maily, které krutým způsobem ukončí Goldsteenův život. Teprve poté se pustil do úklidu. O jednu tučnou rybu méně, zato teď Davidovi už jednatřicet minut patřila modrá velryba.

	10. únor, Irsko,
severozápadně od Galway, 1.56

	Trvá jí to. Eric musel počkat, až se k nim Sia přidruží, a pohlédl na hodinky. O dvě minuty déle než plánovali.

	Tekoucí voda kolem budovy, stojící na okraji idylické vesničky, stála dceru Jidášovu spoustu času. Její nejrůznější a velmi působivé triky jí byly proti obyčejnému, malému potůčku naprosto k ničemu.

	Justine se krčila vedle něj, oba byli až po zuby ozbrojeni. Stříbrné kulky nechali v zásobnících pro případ, že by jim cestu přece jen zkřížili dlaci s nepřátelskými úmysly.

	„To by mě nikdy nenapadlo,“ zamumlala. „Koukám, že jako vlkodlačice jsem na tom ještě dobře.“

	Pokud se člověku může zamlouvat, že je bestie. Eric jen přikývl na souhlas a sledoval dům dalekohledem, který předtím koupil v obchodě s loveckými potřebami. Dalo se na něm zvolit zesílení zbytkového světla a noční vidění.

	Dvě okna byla osvětlená, tu a tam se za nimi pohybovaly siluety několika osob.

	Upíři nebo jejich lidští stoupenci?

	Jinak neobjevil žádné náznaky, že by se mohlo jednat o léčku – aspoň ne zvenku. Justine už obešla dům a neobjevila žádné čerstvé stopy pneumatik ani šlépěje, které by poukazovaly na přítomnost malé armády uvnitř. Vypadalo to, že s jejich příchodem nikdo nepočítá.

	„Nejsou tam víc než čtyři lidi,“ konstatovala Justine. „Dokážu je rozlišit podle pachu.“

	„Upíři?“

	„Non. Lidé. Bude to hračka.“ Uvolnila pistole v podpažním pouzdře a na opasku. Třetí měla upevněnu na zádech. „Nemusíme čekat na Siu.“

	„Ale ano. Musíme. Je to její sestra a bude chtít být u toho.“ Eric odložil dalekohled. Byl spokojený.

	„Nic moc se neděje,“ ozvala se náhle za jejich zády Sia.

	Justine polekaně zaprskala. „Merde! Ty upířátko, přestaň se tak plížit! Nemuselo by to skončit dobře.“

	Sia se usmála a vycenila špičáky.

	Eric si její ukázku agresivity vyložil jako znamení krajního napětí. „Vyjde to. Uvnitř jsou jen čtyři,“ chlácholil ji.

	„Ano. Právě to mi dělá starosti. Kdyby to opravdu byla Emmina skrýš, muselo by tam být mnohem víc strážců.“ Dlouze zaklela.

	Znejistěla. Eric velmi dobře chápal její rozčilení. „Pořád můžeme zvolit jiný cíl, prozatím si nás nevšimli.“

	Sia se dala nehlučně do pohybu.

	Drží se svého rozhodnutí. Eric a Justine si vyměnili rychlý pohled a vydali se za ní. Eric s sebou vzal útočnou pušku s tlumičem a pro jistotu i pár trubkových bomb plněných stříbrem. Pro případ, že by byl počet obránců přece jen větší, než se domnívali. Zaposlouchal se do svého nitra, ale žádné špatné tušení se v něm neozvalo.

	Jejich cíl vybrala Sia. Sama. Takže nesla zodpovědnost. Pokud by tady nic nepořídli, vydají se k domu, který považoval za pravděpodobnější on.

	Podstatné je, aby žádný z hlídačů nedostal příležitost zvednout telefon a varovat ostatní noční Kelty. Milosrdenství nemohl od jejich týmu nikdo očekávat. Přišli, aby zabíjeli.

	Sia se musela několikrát vyhnout potůčku a jít oklikou, až se Justine s podrážděným povzdechem rozběhla k domu, popadla dřevěnou desku, opřenou vedle dveří, a vrátila se k ostatním.

	„Pst! Upírko!“ S rozmachem zarazila prkno do měkké hlíny a přerušila jím úzký tok. Dotírající voda se nedala touto překážkou zastavit nadlouho, ale vteřina upírce bohatě stačila na to, aby se skokem přenesla přes koryto potoka. „Může to být prosté, n’est-ce pas?“ zašeptala Justine.

	Sia neodpověděla. Eric měl dojem, že výraz v jejích šedivých očích kolísá mezi vděčností a touhou zabíjet.

	Dospěli k domu, kde v jednom okně právě zhaslo světlo.

	Eric nakoukl přes okraj. Támhle sedí. Zvedl čtyři prsty, aby informoval upírku a vlkodlačici. Zjevní obyvatelé domu se tedy shromáždili v jednom pokoji.

	„Takže?“ vyzvídala Justine netrpělivě a tasila pistoli. „Jsou to Waltonovi?“

	„Dva muži, dvě ženy, sedí u kávy a pečiva a hrají karty.“

	Justine potlačila smích. „Dobře, že tě slečna Montesqueová naučila bridž. Napochoduješ jednoduše dovnitř a…“

	„Držte pusu!“ zasyčela Sia. „Jdeme dovnitř. Eric se postará o tu čtveřici, my zajistíme ostatní místnosti.“ Odrazila se od země a proskočila oknem dovnitř.

	„Très subtile.“ Justine ji následovala. „Ale takhle je mi to milejší.“

	Samými obavami o Emmu hodila náš plán přes palubu. Eric ji napodobil a namířil hlaveň zesílenou o tlumič na zaražené kvarteto. Sia a Justine už mezitím vyběhly ze dveří pokoje, každá jiným směrem. „Zůstaňte sedět, ruce na stole,“ nařídil.

	Muž vpravo od něj chtěl vyskočit, ale kulka do krku ho zastavila. Dopadl na podlahu, trhal sebou a z rány mu prýštila krev. Ostatní tři teď poslechli. V jejich pohledech se zračil příslib smrti.

	Budu držet pozici, dokud nedostanu hlášení. „Jste noční Keltové,“ prohlásil. „Hledáme Němku, kterou unesli sídhe. Když budete mluvit, necháme vás naživu. Kde ji najdeme?“

	Nikdo nepromluvil.

	Přemýšlel, zda by měl zastřelit další dva, aby toho posledního dostatečně zastrašil. Raději ne. Nakonec zemře zrovna ten, kdo by mi mohl poskytnout informace.

	Jako první se vrátila Justine. „Rien. Tohle jsou jediní čtyři obyvatelé domu. Všechny ostatní místnosti jsou prázdné, žádné viditelné ani pachové stopy, které by poukazovaly na Emminu přítomnost. Ale vsadím se, že les dames et le monsieur něco vědí.“ Přistoupila k černovlasé ženě a zasadila jí takovou ránu pěstí, až sletěla ze židle. Rty měla rozbité. „Kde je?“

	Zbitá žena se tiše zasmála. „Seru ti na…“

	Z ničeho nic tu náhle stála Sia. Popadla ženu a vyhodila ji s hlasitým výkřikem vzhůru ke stropu, kde žena roztříštila světlo. Pak s rachotem přistála na stole a zůstala nehybně ležet; pod hlavou se jí rozlévala rudá kaluž.

	Eric chtěl upírce zabránit v dalších vraždách, i když ne z dobrosrdečnosti. Mrtví nám už nic neřeknou. „Sio, potřebujeme aspoň jednoho z nich…“

	„Kde je Emma?“ zařvala Sia, popadla muže za krk a prohodila ho pokojem na skříň, která pod jeho vahou povolila, rozbila se a zasypala ho nádobím.

	Neposlouchá mě. „Sio!“

	Justine se ani nehnula. Věděla, že by nebylo zdraví prospěšné postavit se před upírku a snažit se jí zabránit v tom, co dělá.

	To už se Sia ocitla u soupeře. Zarazila mu drápy do zad, zvedla ho, jako by skoro nic nevážil, a praštila jím proti zdi, až to vypadalo, že mu explodovala tvář. Na stěně zůstala velká rudá skvrna a spousta stříkanců. Muž se jí mrtev sesul k nohám.

	„Sio, ne! Potřebujeme…“ vykřikl Eric znovu a doufal, že její běsnění skončí. Vykročil, aby ochránil poslední zajatkyni.

	Sia, potřísněná lidskou krví, se skokem přenesla k poslední ženě, křičela a rozmachovala se svými dlouhými spáry k vodorovnému úderu.

	„Ne, ve sklepě! Ve sklepě!“ zaječela noční Keltka. „Schovali jsme ji ve sklepě!“

	Sia ji udeřila shora do nosu, zlomila jí ho a roztrhla maso. „Ve sklepě nikdo není!“ Zasypala ženino tělo ranami pěstí; ta se otřásala a plivala zuby a krev.

	Každou chvíli umře. Eric se násilím vtlačil mezi ně. „Sio, nech ji odpovědět! Takhle nám nemůže nic říct!“

	Ztěžka dýchající upírka ustoupila o krok dozadu, oči široce rozevřené. „Mluv!“ zavrčela. Paže držela roztažené, připravená k dalšímu útoku.

	„Ve sklepě, vedle police s whisky, je hnědý kámen, trčící ze zdi. Musíte na něj zatlačit a otevře se vstup do tunelu,“ blábolila žena. Díky utrpěným zraněním jí takřka nebylo rozumět. Po lících jí stékaly slzy. Krátce zvedla oči ke stropu, vystrašeně a nadějně současně, a zase je sklopila.

	Kam se to dívala? Eric zvedl zrak a uviděl malé, poblikávající zelené světlo. Maličká kamera pod trámem byla patrná jen tehdy, pokud jste věděli, kde je. Jejich vpád byl zaznamenán na samém počátku. Teď museli jednat rychle. „Honem!“ zařval a vyběhl.

	Bylo mu jedno, co Sia s noční Keltkou provede.

	
Kapitola XIX

	9. únor, Irsko,
Dublin, 8.01

	David právě procházel e-maily, když dostal elektronickou zprávu od odesílatele jménem King of Kings. Zarazil se, protože jeho adresu znala jen hrstka zasvěcenců. Nevěstilo to nic dobrého.

	V e-mailu samotném stálo telefonní číslo. Na mobil. Jinak nic.

	David zrovna přemítal, zda by měl svým kontaktům poslat hromadnou zprávu, aby se jich zeptal, kdo z nich někomu předal jeho adresu a proč, když dorazil další e-mail od stejného odesílatele.

	Tentokrát v něm byla fotografie. Jaqueliny nahé mrtvoly. Její pokožku brázdily nesčetné tenké rýhy, jako by po ní přejížděly hrábě. Jen její tvář zůstala nedotčena. Modelka se zářivě usmívala, jako by při mučení cítila nevýslovné štěstí, což ovšem bylo při tomto druhu zranění vyloučeno.

	Následoval další e-mail – a tentokrát hleděl David na Lýdii. Mrtvou, nahou, s krvavými pruhy táhnoucími se až ke krku. A se stejným děsivým, přízračným úsměvem.

	Davida to zneklidnilo, ne proto, že by ho kvůli oběma zavražděným ženám trýznily výčitky svědomí, ale z toho důvodu, že se mu někdo dostal na kobylku a dával to nepokrytě najevo. Sáhl po telefonu a vyťukal číslo. Výzva.

	Hovor byl přijat, jak uslyšel podle cvaknutí, ale nikdo se neozýval.

	„Právě jste mi poslal fotografie, pane,“ řekl David. „Mohl byste mi prozradit, co si s nimi mám počít?“

	Ozval se tichý, hluboký smích. „Zareagoval jste rychle, mister Undertake.“

	„A vy jste?“

	„Vaše záchrana. Pokud chcete,“ prohlásil výrazný hlas. „Vím, pro koho jste poslední dva roky pracoval, pane O’Liare. V nejbližších dnech se vaši zákazníci dostanou do velkých potíží a ztratí moc nad vlastním územím. Můžete se zřítit do propasti spolu s nimi nebo…“ Muž se významně odmlčel.

	David se nevyptával. Na podobné hrátky neměl náladu. „Pane, snímky mých zavražděných milenek nejsou dost silná káva na to, aby mě zastrašily. Přišít mi tyhle vraždy nemůžete, protože bych byl vždycky schopen poskytnout více důkazů o své nevině než vy o opaku. Žádný irský soudce mě neodsoudí.“

	„Nechtěl jsem vás zastrašit, pane O’Liare. Byla to spíš vyhlídka. Znáte krále Midase, který proměnil ve zlato všechno, čeho se dotkl? Podobné to bude s VÁMI, ovšem s tím malým rozdílem, že všechno, čeho a koho se dotknete nebo s kým se setkáte, zemře a zanikne.“ Hlas zněl přívětivě. „Vaše kontakty v hospodářství, politice, správě a tak dále jsou velmi působivé, pane O’Liare. Byl byste pro mě pomoc, jistě, ale potřebovat vás nepotřebuji.“

	David měl za to, že neznámý mluví pravdu. To znamenalo, že se nejednalo o lidskou bytost. Ozval se mu úhlavní nepřítel a nabídl mu změnu. Převzetí moci ho stálo dva roky příprav a hromady peněz. „Proč si myslíte, že se moji zákazníci – jak jste právě řekl – řítí do propasti?“

	„Irskem se potulují tři osoby: dcera Jidášova, jedna bestie a lovec bestií. Ta trojice se pokusila vzbudit dojem, že se neznají a nespolupracují spolu. Ale dávno jsem je prokoukl. Tuto konstelaci, jak jsem pevně přesvědčen, nebudou vaši chlebodárci schopni dostat pod kontrolu. Vím, o čem mluvím.“ Muž se znovu tiše zasmál. „Nemám zapotřebí vám nahánět strach. Kromě toho by se mi to ani nepodařilo. Sledujte pozorně zprávy, poptejte se u všech svých informátorů a sám se rozhodněte, pane O’Liare, co se má stát s vámi a s vaší prací. Vše držíte pouze ve svých rukou.“

	„Vy jste ard rí?“ Pro Davida to byl víceméně jistý zásah do černého. Přemýšlel, kdo by mu mohl učinit podobnou nabídku. V úvahu připadala jen jedna osoba – pokud se v tomto případě dalo mluvit o osobě. Individuum by bylo správnější.

	„Rozhodněte se rychle. Bylo by fajn, kdybyste pro mě získal kontakty u policie a záchranných složek. Brzy dojde ke spoustě výbuchů spojených s požáry, které by neměly být okamžitě uhašeny.“

	„Pokud jste ten, za koho vás považuji, pak jistě víte, že moji zaměstnavatelé neumí odpouštět. Mohl bych přijít o život, pane.“

	„Rád vám nabídnu ochranu, pane O’Liare. Ale bylo by lepší, kdybyste to zvládl sám,“ pronesl neznámý.

	„Co budu mít z toho, že přeběhnu na vaši stranu?“

	„Zachováte si své postavení. A pak uvidíme, jaké použití se mi podaří najít pro vás a vaše přípravy k převzetí moci. Je možné, že na ně navážu, a je možné, že je dáme k ledu.“ Muž zněl znuděně.

	Davida to rozzlobilo. Bylo to pohrdání jeho uměním! „Pane, nemějte mi to za zlé, ale domnívám se, že mým chlebodárcům nesaháte ani po kotníky. Přesto o tom budu uvažovat. Kdy vám smím…“

	Cvak.

	David hleděl tázavě na sluchátko, z něhož se ozývalo tiché tú-tú-tú. Muž mu to prostě položil. Pochopil jeho slova jako odmítnutí.

	Ale David by nebyl mister Undertake, kdyby neměl v rukávu žádný nápad.

	Další e-mail směřoval k profesorovi. David mu v něm stručně, ale přesně líčil ard ría a proč v něm vidí dalšího potenciálního kandidáta, po němž lékař tak dlouho pátral – jízdenka domů. Do vlasti.

	10. únor, Irsko,
severozápadně od Galway, 2.22

	Vběhli do sklepa.

	„Tudy!“ Justine okamžitě našla popsaný kámen, zatlačila ho do prohlubně a otevřela temný vstup.

	Za ním se rovně táhla slabě osvětlená chodba; ze stropu kapala voda, na některých místech dokonce proudila dolů v podobě malých vodopádů, táhnoucích se po celé šířce chodby.

	Pojistka proti naší upírce. Eric po ní střelil pohledem a Sia vycenila zuby. Protože se nejednalo o tekoucí vodu ve smyslu potoka, mohla kaskádou projít, ale ta si zajisté zachová svou ničivou sílu. „Zvládneš to?“

	Sia místo odpovědi vystartovala a s hlasitým výkřikem prorážela vodní závoje, zatímco se tunel zaplnil kouřem. Ve vzduchu byl cítit pach spáleného masa.

	Justine a Eric s ní nedokázali držet krok. Zůstali několik metrů za ní, přesto velmi dobře viděli, co se před nimi odehrává.

	„Chce se zabít?“ Justine zavrčela a proměnila se v běhu do své smíšené, zpola lidské, zpola zvířecí podoby.

	„Ne, ale bojí se, že jdeme pozdě.“ Stejně jako já. Eric nepochyboval, že už nemůžou pro Emmu nic udělat. Našli sice správný dům, ale nepřátelé si jich všimli, a důsledky jejich vpádu dostane Emma pocítit jako první. Sia to věděla stejně dobře jako on. Dokonce ani její zběsilý hněv na tom nedokáže nic změnit. Nedělám si žádné naděje. Noční Keltové vůbec netuší, jakou bohyni pomsty tím stvořili.

	Před nimi vyrazila Sia s velkým rámusem dveře. Ozvaly se výstřely, následované několika hlasitými výkřiky, které spolu se zbraněmi rychle utichly.

	Vzápětí byli Eric s Justinou u ní.

	Stanuli v kontrolní místnosti. Na stole tu stálo několik monitorů se střídajícími se záběry, částečně pocházejícími z domu, částečně z neznámých prostor. Vedle židlí leželi s rozpáranými hrdly dva muži, zbraně už nestihli vytáhnout. Dalších pět strážců spočívalo porůznu na soupravách přístrojů, projektily ze samopalů neúčinkovaly. Otvory ve stěnách prozrazovaly, že upírku nezasáhly.

	„Utíkala tudy!“ Justine pokračovala v běhu, přímo dál levými dveřmi.

	Sakra, probíhá to moc nekoordinovaně. Eric by rád pátral po Emmě s pomocí monitorovacího zařízení, ale už nemohl ztrácet čas. Nesměl nechat obě ženy samotné, a tak je následoval. Aspoň že nás sídhe nečekali, jinak bychom už byli…

	Jeho úvahy přerušil Justinin hlasitý řev.

	Eric spatřil svoji nevlastní sestru, jak klopýtá dozadu, pak upadla na podlahu – a zavyla ještě hlasitěji! Stoupal z ní kouř, do nosu ho znovu udeřil zápach škvařícího se masa.

	Před ním se tetelil vzduch. Ale nikoliv žárem, nýbrž stříbrem.

	Ty stříbřité úlomky! Eric si vzpomněl na foukačku, kterou vzal policistovi ve Wicklow. Sídhe své nejdůležitější úkryty samozřejmě co nejlépe zabezpečili. Rozemleté stříbro, stříbrné panely na zemi!

	Justine kašlala dým, plivala krev a hrozně chroptěla, snažila se vstát. Ale každý kontakt s podlahou způsoboval, že sebou trhala a křičela ještě víc. „Vytáhni mě odsud,“ zalykala se. Pak začala dávit. „Stříbro… všude…“

	Eric ji popadl v podpaždí, nadzvedl ji, aby se už nedotýkala země, a dopravil ji do kontrolní místnosti. „Dýchej mělce,“ nařídil jí. „Snaž se toho co nejvíc vykašlat. Musím za Siou!“

	Justinou zmítaly křeče, svíjela se a pevně se držela noh stolu, které se v jejím sevření ohýbaly.

	„Brzy se vrátím, slyšíš?“ Nemůžu pro ni nic udělat. Eric se rozběhl zpátky do chodby, mlhou, připomínající závoje pylu. Zadržel dech, aby prášek nevdechl, protože dozajista nesvědčil ani normálním plicím.

	Chodba se kroutila, takže neviděl moc daleko dopředu. Ukryté trysky stále znovu chrlily stříbrné úlomky.

	Tohle by nepřežil žádný dlak! Eric se z prachu rozkašlal, stříbro na něj ovšem nemělo smrtící účinek. Jednou rukou si držel před očima přístroj pro noční vidění, aby lépe viděl.

	„Sio?“ Eric dorazil k dalším vykopnutým dveřím.

	Na opačné straně ho čekal kupolovitý, vysoký prostor. Byla tu cítit vlhká hlína, rašelina a mech. Strop podpíraly dlouhé podpěry, umělecky vyřezávané a podle všeho staré. Zdobily je keltské motivy a úplně nahoru vyvěsili sídhe prapory, které nepůsobily o nic méně staře.

	Jsem v jednom z vílích kopců, v nichž kdysi žili upíři. Nebo pod ním. Opět neměl příležitost se déle zdržet a zevrubněji porozhlédnout.

	Kus před ním se znovu ozývalo práskání. Rychlopalná zbraň nastavená na automatiku, salvy ne a ne utichnout. Do toho se mísilo štěkání pistolí velké ráže. Sia narazila na další odpor.

	Nemůže být daleko. Eric spěchal lesem podpěr. Objevil další východ a namířil před sebe G36.

	Byl nervózní, protože ještě nikdy vědomě nebojoval proti upírům, i když jeden popis mu připadal velmi povědomý: Upíři z druhu umbrů se uměli proměnit v černého vlkodlaka. Těch jsem už pár skolil. Nemělo smysl si s tím dál lámat hlavu. Za chvíli uvidím.

	Eric se ocitl v místnosti, která sloužila jako shromaždiště. Na zemi ležela těla dalších čtyř strážců, všichni byli rozsápáni nebo zastřeleni. Po sídhe stále nebylo nikde ani stopy. Posílali své lidské přívržence do první linie fronty.

	Udělal bych to stejně. Eric přeskočil mrtvé, proběhl dveřmi a rychle se vydal dolů po kamenných schodech, které vypadaly velmi opotřebovaně. Že by pocházely ze samých počátků sídhe?

	Křivé, tu a tam ulámané stupně končily před starými, otevřenými dveřmi. Z toho, co za nimi leželo, se k němu linul zápach rozkladu. Nasládlé, pronikavé aroma, které Eric důvěrně znal.

	„Sio?“ Vstoupil do vězení, sestávajícího z tyčí, zapuštěných do podlahy a do stropu. Velká klec byla rozdělena dalšími mřížemi na menší cely. V některých se rozkládaly mrtvoly, tu už takřka nepřipomínající lidi, jindy to byly jen pouhé kosti, další vypadaly velmi čerstvě, jako by tu neležely ani dva dny.

	Zápach rozkladu zesílil.

	Tam je! Eric spatřil upírku, jak klečí v jedné z cel, ruce bezmocně svěšení. Veškeré napětí jí z těla vyprchalo. Znal tento postoj od soupeřů, kteří se vzdali.

	Eric také věděl, před čím Sia dřepí.

	Tušil jsem to. Stále ve střehu k ní přistoupil.

	Ve špíně, mezi dvěma zpola rozloženými těly, ležela Emma, oblečená do špinavé nemocniční košile. Soudě podle barvy pokožky a lehce nafouklého těla už zemřela před delší dobou; na zmodralých, oteklých pažích se jí zřetelně rýsovala místa vpichu, kam byly kdysi umístěny infuze. Jedno oko měla zavřené, druhé hledělo skelně doprava, na zeď.

	Eric hluboce soucítil se Siou, která se nehýbala, místo toho jen civěla na mrtvou, neschopna pohybu ani slova. Prostě tam jen tak klečela, jako by na něco čekala.

	Jedinou světlou stránkou byla skutečnost, že její útok nebyl příčinou Emminy smrti. Sídhe ji buď před delší dobou zabili, nebo prostě zemřela a její hlídači ji sem pohodili.

	„Sio,“ oslovil Eric tiše upírku a dotkl se jejího ramene. „Sio, musíme zmizet. Určitě mají kontrolní systém napojený i ven. Sídhe nás určitě viděli a pošlou další lidi, aby…“

	„Nebyla moje sestra,“ zachraptěla Sia. „Byla to… moje vnučka. Součást mě samé. Darovala jsem jí život.“

	Eric se neubránil vzpomínce na vlastní dceru.

	Siino tělo se chvělo. „Nechali ji zemřít a vyhodili ji jako odpad. Jako jejich další lidský odpad.“ Její hlas nabral na síle. „Sídhe nedodrželi dohodu. Za to…“ Odmlčela se a vstala. Ze zrzavých vlasů se jí snesl úlomek stříbra a dopadl mrtvé na tvář. „Zabiju je,“ zašeptala. „Zabiju každičkého sídha!“ Popadla Emmu, přehodila si ji přes rameno a vyrazila.

	Vydali se na zpáteční cestu, při níž nenarazili na sebemenší odpor. Nepřátelé byli zlikvidováni. Justine opustila chodby; na podlaze viděli její krvavou stopu, vedoucí ven.

	Nepadlo jediné slovo. Každé by bylo nevhodné, nesnesitelné a prázdné. Po chvíli vyšli z tunelu, prošli sklepem a opustili budovu.

	Vlkodlačici našli před domem. Ztěžka dýchala a stále znovu kašlala, takže připomínala těžkou astmatičku. „Merde,“ zasípala, když spatřila mrtvou. „Oni ji… zabili. Přišli… jsme… pozdě.“ Justine se zadívala na Erika, který jí dal znamení, aby se na nic nevyptávala.

	Sia mezitím pokračovala pomalu dál. „Spalte ten dům,“ pronesla tiše. „Potkáme se u auta.“

	Eric poslal Justine kývnutím za Siou, aby upírka nebyla sama, a založil na různých místech budovy požár. Taková hrůza. Pár plynových lahví umístil i do chodby a uvolnil ventily, aby se tunel propadl a zalil zbytek labyrintu bažinatou vodou.

	Eric vyšel z domu, z jehož nejvyššího poschodí začaly šlehat plameny. Byl už skoro u auta, když uslyšel tlumenou explozi, následovanou dalšími, pak se ozvalo hlasité bublání.

	Ohlédl se.

	Části močálu sesedly, voda se rázem propadla dolů. Vír roztočil polštáře mechu a zvířata rozčileně ječela.

	Sídhe mají o skrýš míň. Eric uviděl, že Justine sedí za volantem touarega, Sia zaujala místo vedle těla na zadním sedadle. Na něj zůstalo místo spolujezdce.

	Nastoupil a sledoval, jak poslední zbytky domu padají za oběť výhni. Justine a Sia také mlčky sledovaly podívanou.

	Nasládlý zápach rozkladu se mezitím rozlil po celém voze.

	„Pomůžeš mi, Eriku?“ Sia se vyhýbala pohledu na něj. „Můžu tě jenom poprosit.“

	Musel polknout. Přesně věděl, co měla upírka na mysli. „Chápu tvé přání je zabít. Ale Elena tě teď potřebuje, Sio.“ Snažil se apelovat na její rozum. „Nevyčerpávej se boji se sídhe. Ta dívenka…“

	„… ztratila matku, protože jsem byla neschopná,“ přerušila ho. „Teď musím povolat k zodpovědnosti aspoň její vrahy.“

	Co bych dělal, kdyby zabili moji dceru? A tak proti své vůli odpověděl: „Ano.“

	„Děkuji. Potom pro tebe udělám všechno, co budeš chtít.“

	Lákavé. Moc rád by ji vzal do náruče, utěšoval ji a konejšil svou přítomností. Ovšem to by probudilo tu hroznou touhu. „Budu od tebe žádat jediné – aby ses postarala o Elenu,“ opáčil dojatě.

	Mlčeli. I uvnitř auta zřetelně slyšeli praskání a šlehání plamenů.

	„Co uděláme s ní?“ zeptala se Justine, aniž by odvrátila pohled od ohně.

	Eric děkoval nebesům, že jeho nevlastní sestra neprohodila svým typicky šarmantním způsobem něco o smradu a podobných věcech. Někdy se přece jenom chová slušně.

	Sia neodpověděla.

	Poslední části domu se zhroutily, vysoko k nočnímu nebi vystřelila záplava jisker a obohatila ho o další, oranžové hvězdy.

	„Spálím ji,“ prohlásila Sia a vystoupila. „Popel se vrátí se mnou do Německa.“ Když se ji Eric chystal následovat, rychle odmítla. „Nech to být. Musím to udělat sama.“ Sia se podívala na Justine. „Zavolej ard ríovi, prosím. Ať ti řekne, kde najdu nejdůležitější sídhe. S těmi začnu.“ Dveře auta se zabouchly, pak se otevřel a hned zase zavřel kufr.

	Eric s Justinou sledovali, jak se Sia jako silueta rýsující se na pozadí jasné záře a se svým potomkem v náručí vrací k domu; v pravici nesla náhradní kanystr s benzínem.

	„Merde, merde et encore une fois: merde!“ Justine se rozkašlala a chrastivě nasála vzduch. „Věřila mi, když jsem říkala, že mě to mrzí?“

	„Ano. Věřila.“ Eric cítil hlubokou nenávist k irským upírům. „Zavolej ard ríovi. Chci, aby padaly hlavy sídhe.“ Justine vytáhla mobil. „A klidně mu řekni, co se stalo.“

	„Oui.“ Justine tlumeně zakašlala, pootevřela dveře a odplivla si. „Ty zasrané stříbrné flitry! Ten, koho něco takového napadlo…“ Zvolila číslo. „Aby bylo jasno, mon frère – jedu v tom s váma. Moc nechybělo a bylo po mně.“ Zadívala se mu do očí, pak se sklonila a políbila ho na tvář. „Merci. Za záchranu.“

	Erika její gesto udivilo, ale také potěšilo. Stejně jako prohlášení, že jim pomůže.

	Zatímco se Justine snažila dovolat ard ríovi, pozoroval, jak Sia připravuje zpopelnění vlastního těla a krve.

	Nesmím myslet na to, jaké by to bylo, kdybych ztratil svoji holčičku. Ano, moc dobře upírku chápal.

	16. únor, Irsko,
Shannon, 8.34

	Vosí hnízdo. Přesně to Siu napadlo, když Justine nahlas předčítala, co noviny píší o událostech, které se odehrály v uplynulých dnech.

	Co policistům a většině Irů připadalo jako válka gangů, bylo něco jiného. Osobního. Společně likvidovali jeden úkryt sídhe po druhém, a to doslova – pomocí plastických trhavin, které jim irští upíři sami poskytli, vyletěly do povětří dvě, tři další skrýše. Vrazili dovnitř, umístili balíčky s trhavinou a odpálili je tak rychle, že je nikdo nedokázal najít ani zneškodnit.

	Dlouho už nebudu muset čekat. Nešlo o to sídhe při akcích zabít. Potřebovali je připravit o všechny úkryty a shromáždit je na posledním místě, aby jim zasadili rozhodující úder. Kvůli Emmě jsem připravena vrátit se ke svému starému zápasnickému jménu. Nikdy nebylo trefnější. Tehdy, když si ještě přivydělávala na živobytí nelegálními zápasy v aréně, ji diváci znali pod jménem Hel. Bohyně smrti, jak pro živé, tak pro nemrtvé.

	„Policie,“ informovala je Justine s pobavením v hlase, „nadále předpokládá, že se jedná o válku gangů. Pokud se dá věřit informátorům, bojuje prý IRA o nadvládu nad drogami, prostitucí a hazardními hrami s jednou balkánskou bandou.“ Podívala se na Siu. „Alors, tohle naše upířátko vážně můžeme označit za oddíl z Balkánu.“

	„To můžeme.“ Sia se naučila popichování Francouzky přehlížet. Fakt, že jim Justine pomáhala a bojovala na jejich straně, rozšířil její hranici tolerance.

	Eric nabíjel jednu po druhé zbraně, kontroloval jejich zásoby trubkových bomb se stříbrem a plastických trhavin. „Na ještě jednu akci nám náš arzenál určitě bude stačit. Pak…“

	„Domácí čistidla, zboží z lékáren, z hobbymarketů,“ vypočítávala Sia. „Vím, jak vyrobit hezké bomby ze všeho možného. Stará dobrá příručka teroristy.“ Zadívala se na telefon. Pořád nezavolala Wilsonovi. Strach, že by se Elena mohla zeptat na matku, byl prostě příliš velký. Co jí pak řeknu? Okamžitě rozpozná lež.

	Na římse vedle okna stála nenápadná lepenková krabice, v nichž se nacházely Emminy ostatky – popel a úlomky kostí.

	Neproměnila se v upírku. Byla bych to jejím mučitelům přála. Sia vzala telefon a jako ve zpomaleném filmu vyťukala Wilsonovo číslo. Teď převezmu pomstu já.

	„Hello?“ ozval se obezřetně.

	„Tady je Sia. Můžete mluvit?“ Znamenalo to něco jako: Elena nemá zaslechnout nic z našeho rozhovoru.

	„Ano. Spí, paní Sarkowitzová.“

	„My… ona je mrtvá.“ Z upírky to prostě vypadlo. Muset vyslovit něco tak definitivního, to… bolí. „Sídhe ji nechali umřít a prostě ji vyhodili!“ Vyrostly jí špičáky a zatoužila jimi sevřít krk nějakého irského upíra. Roztrhala by ho!

	„To… upřímnou soustrast,“ odvětil Wilson ohromeně.

	„Neříkejte jí to. Elena se to dozví ode mě.“ Bože, to bude… hrozné. Tak hrozné! Bála se toho okamžiku.

	„Jistě, paní Sarkowitzová.“

	Odkašlala si. „Je u vás něco nového?“

	„Ne. Všude je klid. Jsme právě v Oslu a vaší neteři se tady moc líbí. Zítra pokračujeme dál do Kodaně.“ Znělo to, jako by si Wilson naléval něco k pití. „Slyšel jsem něco, co by vás mohlo zajímat, paní Sarkowitzová. Jak víte, vypukl boj o kriminální dědictví Harma Byrneho. Trochu jsem se vyptával, protože někdo vypsal odměnu na mou hlavu, aby mě odstranil ze soutěže potenciálních králů. Nikoho zjevně nezajímá, že v tomto smyslu nechovám žádné ambice.“

	„Oh, là, là,“ ozvala se polohlasem Justine. „Volná pozice královny podsvětí? Hm… cela semble intéressant. Je monsieur Wilson pohledný?“

	„Řekněte té dámě v pozadí, že mě ženy nezajímají,“ prohodil Wilson uvolněně. „Ale můžete jí vyřídit, že do toho klidně může jít.“

	Sia se podívala na Francouzku a dokázala si velmi dobře představit, že by byla vynikající nástupkyní té zrůdy Byrneho. Byla by dost tvrdá. „Vzkážu jí to, pane Wilsone. Ale nevím, jestli vám tím prokážu laskavost. A teď patří veškerá má pozornost vám.“

	„Je to asi takto. Před pár týdny přibylo kromě tradičních uchazečů pár nových, kteří si chtějí zajistit své podíly s výjimečnou brutalitou. Dva z nich přišli o život při přestřelce a moji informátoři mi poslali fotografie jejich mrtvol. Z policejního hlášení. Mají stejná tetování jako ti pánové, které jsem vyřídil v hotelu v Lipsku. Z toho usuzuji, že osoby pronásledující Emmu a Elenu chtějí také získat moc nad kriminálními strukturami v Anglii… nebo spíše ve Velké Británii.“

	To sedí na sídhe. Slyšela, že Wilson ještě neskončil. „Ale?“

	„No, vypadá to, jako by tyto nové kandidáty něco vylekalo. Stáhli se stejně rychle, jako se objevili. A nebylo to tím, že by narazili na příliš silný odpor.“

	Sia si dokázala domyslet, proč noční Keltové přerušili akci v Anglii. Chtějí se soustředit na mě a své kmenové území v Irsku. Než na to mohla něco říct, Wilson pokračoval.

	„Byl jsem tak smělý, že jsem se poptal a od samého začátku nařídil sledování těch lidí.“ Zašustil papír. „Ukázalo se, že mnoho telefonátů směřovalo do jisté budovy v Magheře. Podle mých informací…“

	„Tea room!“ Sia se zadívala nejdřív na Justine, pak na Erika. Nebyl na tom zasraném seznamu! Přitom to bylo očividné.

	„Přesně tak, paní Sarkowitzová,“ podivil se Wilson. „V tom případě vám také nemusím říkat, že se v ní nachází útulná kavárna a pánský klub?“

	„Jste cennější než jakýkoliv drahý kov na zemi! Ještě něco?“

	„Mám adresu majitele a stavební plány, pokud byste měla zájem. Nejsou v nich sice zakresleny žádné sklepy, ale řekl bych, že to nemusí nic znamenat.“

	„Sem s nimi, pane Wilsone! To je skvělé.“ Upírky se zmocnilo radostné očekávání, spojené s nepopsatelnou úlevou. Konec sídhe se blíží. Hel se na vás vrhne. „Pošlete mi je e-mailem, prosím.“

	„Dostanete je během několika minut. Pokud vám ještě mohu nějak pomoci, tak…“

	Kontakt se náhle přerušil.

	„Pane Wilsone?“ Sia okamžitě znovu zvolila jeho číslo, ale dostala jen zprávu, že volaný je nedostupný. Elena!

	16. únor, Norsko,
Oslo, 7.39

	Wilson stál na konci chodby ve třiadvacátém poschodí, mobil v ruce, a rozhlížel se. „Přesně tak, paní Sarkowitzová,“ podivil se. „V tom případě vám také nemusím říkat, že se v ní nachází útulná kavárna a pánský klub?“

	„Jste cennější než jakýkoliv drahý kov na zemi! Ještě něco?“ zněla upírčina odpověď.

	Ta pochvala ho velmi potěšila. Na setkání s ní jsem vážně zvědavý. „Mám adresu majitele a stavební plány, pokud byste měla zájem.“ Provázel pohledem skupinu turistů, vlekoucích se s kufry chodbou. Nevypadají, že by představovali hrozbu.

	V tu chvíli se otevřely dveře pokoje číslo 2323.

	Vyšla z nich pokojská, začala hadrem leštit kliku a zavřela za sebou; na rukou měla tenké latexové rukavice. Krátce na něj kývla a přátelsky se usmála.

	Nebyl někdo uvnitř? Wilson se přesunul vedle dveří a strčil ruku do kapsy, v níž ukrýval poloautomatického walthera. Proč by měla pokojská čistit kliku, když je někdo…?

	„Sem s nimi, pane Wilsone! To je skvělé. Pošlete mi je e-mailem, prosím.“

	Wilson uviděl, že kontrolka vedle elektronické čtečky karet přeskočila na červenou. Hotelové dveře se nezamykaly samy od sebe. Co tady není v pořádku?

	Pokojská se po něm ohlédla přes rameno. Tentokrát se neusmívala. Přehrabovala se mezi svými lahvičkami s čisticími prostředky a pak zvedla další hadr, v němž se ukrývalo něco pevného.

	Wilson se k ní natočil lehce bokem, vytáhl zbraň a držel ji v natažené paži vedle těla, aby nebyla vidět.

	Karavana turistů vytvořila se svými kufry malou vozovou hradbu a ponechala jen úzkou mezeru, jíž mohl Wilson pozorovat pokojskou.

	„Dostanete je během několika minut. Pokud vám ještě mohu nějak pomoci, tak…“

	Pokojská rychle ukročila stranou, stanula před Wilsonovým pokojem a otevřela dveře.

	What the… Komorník upustil mobil, oběma rukama zamířil a vystřelil do skuliny mezi hosty. Kulky jim proletěly kolem tváří.

	První projektil zasáhl pokojskou do ramene; druhý ji měl trefit do krku, ale vrhla se neuvěřitelnou rychlostí vpřed. Přímo do dveří.

	Wilson zachoval klid. Rezervoval si čtyři pokoje – a v žádném z nich neležela Elena. Jeden pokoj si vyměnil s jinými hosty, kterým okořenil výměnu dvěma sty eury. Falešná pokojská stála v prázdné místnosti.

	Tak přece jen nás našli. Vykopl dveře pokoje 2323 a uviděl dva překvapené muže, kteří právě pospíchali s rychlopalnými pistolemi k východu z místnosti. Prvního poslal k zemi třemi výstřely z walthera, druhého zasáhly dvě kulky do hlavy.

	Několikrát to prásklo, ve stěně se objevily široké otvory. Bělavý závoj prachu ho na chvíli připravil o zrak.

	Někdo si přinesl velký kalibr. Wilson se přikrčil a vypálil směrem k neviditelnému střelci, druhou rukou vytáhl další poloautomat a také vystřelil.

	Z vedlejší místnosti se ozval ženský výkřik, vzteklý a prosycený bolestí.

	Wilson ten hlas znal. Poštvali na mě slečnu Blackovou. Tušil, že to nemusí zkoušet se stříbrnými projektily. Sídhe vyslali jiné bojovníky. Bude to tvrdý zápas.

	Nahlédl krátce do ložnice a na poslední chvíli stihl hlavu zase odtáhnout. Tlumené výstřely utrhly část dřevěného rámu, tříska se mu zaryla do levé tváře.

	Blacková se vynořila zpoza rohu, v ruce zbraň, jejíž ústí mu mířilo na hruď. „Měl jste mi zavolat!“ zaskřehotala.

	Wilson stiskl spoušť.

	Uhnula a také vypálila.

	Náraz ho odhodil na stěnu. Kevlar zachraňuje život. Nepustil zbraně, místo toho dál střílel.

	Blacková se přikrčila, projektily vyvrtaly díry do zdi těsně za ní. Objevily se závoje prachu a Wilsonova soupeřka se zasmála. „Takhle to nepůjde, pane Wilsone. Musíte být rychlejší.“

	Nebo ty pomalejší. Kopl do servírovacího stolku a ten jí doklouzal pod nohy.

	Blacková se instinktivním skokem přenesla přes překážku a přišla tak o příležitost znovu vystřelit.

	Wilson se vrhl doprava, okopíroval její pohyb a dvakrát ji zasáhl. Bez efektu.

	Blacková stanula před ním, zbraň zvednutou k ráně.

	Wilson se zaklonil dozadu, pažba narazila do stěny a roztříštila se na desítky umělohmotných úlomků. Wilson znovu vystřelil, opět soupeřku zasáhl, ale zjevně jí to nevadilo. Zřetelně rozeznal vstřely, z nichž proudila krev.

	Blacková dál zůstávala naživu. Zasmála se a předvedla mu ostré špičáky.

	Bloody hell! Ona je sídh! Dokumenty Harma Byrneho mu prozradily důrazný způsob, jak vyřídit upíra – uříznout mu hlavu a spálit ho. Všechno ostatní, jako provrtání kůlem či stříbrnou kulkou, otrávení a zaklínání se mělo přenechat profesionálům. Musím se stát profesionálem v pouhých několika vteřinách!

	Wilson proklínal skutečnost, že u sebe nemá svůj krátký meč. Teď se musel snažit zlikvidovat sokyni jiným způsobem. Prima. Jak to provedu? Udělal několik rychlých kroků dozadu, aby se dostal z dosahu improvizovaného kyje.

	Blacková se vyřítila za ním, odhodila zbraň a napřáhla paže, aby na něj skočila; za jejími zády se objevila pokojská a svírala pistoli. Šaty měla celé poseté rudými stříkanci, nejen na rameni, kde ji předtím zasáhla jeho kulka. Někdo jí obětoval vlastní krev.

	Blacková se na něj s prskáním vrhla, upíří zuby jí vyjely.

	Wilson se jí chtěl vyhnout, ovšem ona uhádla jeho pohyb a společně narazili do okenní tabule. Sklo pod nárazem s řinčením prasklo.

	Z toho bude pěkná sprška! Wilson se odrazil doprava a snažil se vyhnout záplavě střepů. Blackovou táhl s sebou a využíval ji jako štít.

	Ale upírka využila setrvačnost a překulila se přes něj.

	Střepy, které ji měly zasáhnout do stehna, se místo toho zavrtaly do masa jemu a přiměly ho vykřiknout. Po pronikavé bolesti následovalo brnění. Náhle ztratil cit v noze.

	Blacková ho popadla za ramena, táhla ho za sebou, přímo skrz prasklé sklo, a neustále se při tom smála. „Kde je ta holka?“ vyhrkla drsně, zvedla ho do vzduchu a vrazila mu hlavu do zrcadla vedle vstupu. Citlivý materiál praskl.

	Wilson duchapřítomně zachytil jeden z naplocho padajících střepů a mrštil jím po upírce.

	Kus zrcadla prosvištěl vzduchem jako vrhací nůž a zaryl se jí do hrudi.

	A pěkně dovnitř s ním! Wilson se rozmáchl nohou a podpatkem jí zarazil celý střep do těla. Přímo ve výšce srdce.

	Blacková dlouze zaprskala. Pokoušela se zachytit střep a vytáhnout ho, ale drápy jí sklouzávaly po hladkém, zkrvaveném povrchu.

	Nestačí to, aby ji to zabilo, ale podle všeho se jí to moc nezamlouvá. Wilson získal cenné vteřiny, aby mohl doplnit zásobníky – v tu chvíli na něj skočila pokojská, která ho připravila o půdu pod nohama.

	Společně vpadli do koupelny, odrazili se od umyvadla a zřítili se po hlavě do vany.

	Wilsonovi se při tom podařilo natočit se tak, že přistál na ženě a mohl nemrtvé přitisknout ke krku ústí obou zbraní. Ustřelím ti hlavu!

	Třeskot hnací náplně byl díky tlumičům už tak velmi tichý, teď nebylo díky přitlačení slyšet vůbec nic. Ale smaltovaná vana praskala, ozývalo se hlasité řinčení, jak projektily prolétaly plechem a pronikaly do zdiva za vanou.

	Zraňované maso vydávalo mlaskavé zvuky, křupalo to, jak pukaly obratle. Po tuctu výstřelů ležela pokojská nehybně pod ním, její krev stékala do odtoku. Okraje vany vypadaly, jako by se koupal v červeni.

	Wilson nedostal moc času, aby si vychutnal vítězství nebo si prohlédl svá zranění. Někdo ho popadl zezadu za krk a vytáhl ho z vany.

	Proletěl vzduchem, narazil do zdi a svezl se dolů, přímo na skříňku se zrcadlem a do umyvadla, které při tom strhl a rozbil pod sebou; z potrubí na něj začala prýštit studená voda.

	Před sebou uviděl boty Blackové. „Kde je?“ uslyšel její skřehotavý hlas.

	Wilson byl příliš omráčený, než aby mohl zareagovat nebo něco říct. Jednu pistoli ztratil, ve druhé mu zbývalo posledních pět nábojů. Ty nebudou stačit k tomu, aby nadpřirozeně rychlé soupeřce ustřelil hlavu.

	Blacková něco zavolala galsky ven a z chodby obdržela stejně znějící odpověď. Když se Wilson pokoušel napřímit, jen jako by mimochodem ho nakopla. „My dva jsme ještě zdaleka neskončili.“

	Sklonila se a vytáhla ho za neprůstřelnou vestu na nohy; její dlouhé drápy prořízly materiál a rozdíraly mu kůži. „Kde je Elena?“

	Wilson se nedokázal soustředit, jasně uvažovat. Bolesti v hlavě, na tváři, v noze, omámenost… Musím najít nějaké východisko. „Nemám ji tady s sebou,“ vydechl nezřetelně.

	„Recepční tvrdil něco jiného.“ Blacková mu rychle zasadila řadu pohlavků, které ani nemohly být tvrdší.

	Plival krev a nedokázal dost rychle zvednout ruce, aby se chránil. Když se mu to konečně podařilo, dalšími ranami mu je prostě srazila pryč. Pak ho zasáhly dva výpady pěstí přímo do nosu. Wilsonovi se podlomila kolena a začal se sesouvat k zemi, ale Blacková ho nemilosrdně držela na nohou.

	„Ne tak rychle, komorníku,“ kárala ho naoko. „Při našem prvním setkání jsem ti to všechno ještě nechala projít, ale dnešní den přežiješ jenom s obrovským štěstím. Dej mi nějaký dobrý důvod – ne, dej sobě nějaký důvod!“

	Wilsonovi se podařilo nahmatat jakýsi dlouhý, mokrý předmět. Popadl ho a předstíral útok na hlavu.

	Blacková se jeho fintě vyhnula a na oplátku schytala utrženým kusem vodovodního potrubí drtivou ránu do levého spánku, až s divokým výkřikem narazila do dveřního rámu. Wilsona smýkala s sebou.

	„Mám víc než jeden.“ Wilson se pevně přidržel dřeva a vytrhl se ze sevření Blackové. Místo aby se s ní pustil do boje, vyběhl z místnosti a zabouchl za sebou dveře.

	Na chodbě se rozhlédl. Elena se nacházela čtyři poschodí nad nimi, stranou dění. Netušil, jak dlouho tam nahoře bude moci zůstat.

	Co mám dělat? Pohled mu utkvěl na vozíku falešné pokojské. Mohl bych…

	Za jeho zády explodovaly dveře, jak je Blacková prorazila a skočila v záplavě třísek na chodbu.

	Musí to fungovat! Klopýtavě se rozběhl a snažil se dostat k vozíku. Popadl dvě náhradní lahve dezinfekčního spreje na ruce a udeřil z otočky dřív, než ho Blacková stihla popadnout.

	Sklo prasklo, obsah zalil Blackovou. Okolí zahalila palčivá vůně alkoholu.

	„Co to má znamenat?“ zvolala upírka a odstrčila ho pozadu na vozík, přičemž si otírala tekutinu z tváře a plivala ji z úst.

	„Je to něco jako svěcená voda.“ Wilson hmátl do kapsy, vytáhl zapalovač značky Zippo a nechal vyskočit plamínek. Ve chvíli, kdy se na něj Blacková vrhala, ho po ní hodil. „Vypaluje zlo!“

	Zapalovač urazil svou krátkou cestu vzduchem, otáčeje se kolem své osy. Malý plamínek se mihotal a tvořil umělý, benzínem lehce páchnoucí ocas, až nakonec narazil Blackové do hrudi.

	Těkavý alkohol s tichým zaprskáním okamžitě vzplanul. Upírku obklopily modravé plameny, které jako by se jí usadily ve vlasech. Rolák také chytl a doslova mizel před očima, na podlahu odkapávaly drobné krůpěje roztavené umělé tkaniny.

	Blacková odskočila s řevem dozadu a strhávala ze sebe hořící šaty, ale syntetická látka se jí zakusovala do rukou. Oheň nepohasínal.

	Nikdy nenos polyester. Wilson si ulehčeně oddechl.

	Ozval se pronikavý varovný tón.

	Protipožární trysky nad jejich hlavami se se zasyčením probudily k životu a začaly chrlit k zemi závoje vody. Plameny, olizující Blackovou, se zmenšily a hrozilo, že pohasnou docela.

	Chcípni! Wilson vytáhl pistoli a vystřelil protivnici do krku, napálil do ní svých posledních pět kulek. Tvrzené stříbro trhalo poddajné maso, Blacková chroptivě vrčela, spálený obličej s očima planoucíma nenávistí upřený přímo na něj. Voda odplavila černé cáry, pod nimi se objevila růžová pokožka.

	Ne! Wilson sáhl za sebe, popadl rukojeť vozíku a udeřil. Vlastně měl v úmyslu praštit upírku celým vozíkem, ale jeho přední část se oddělila od zbytku. A tak udeřil soupeřku krytem do pravé půlky hlavy.

	Obratle, už tak oslabené výstřely, povolily. Kouřící hlava odletěla z krku a kutálela se chodbou jako bowlingová koule, přímo k nohám několika hostů, kteří chtěli kvůli požárnímu poplachu utéct ze svých pokojů. Zazněly výkřiky, mrtvola Blackové se zhroutila před Wilsonem na podlahu.

	Elena! Kulhal k výtahu, který k jeho úlevě stále fungoval, a vyjel nahoru do sedmadvacátého patra.

	Kolik jich s sebou přivedla? Nebo jsem dostal všechny? Dobil zbraně, ovšem zatmělo se mu před očima. Nohu takřka necítil, několikrát se pod ním podlomila. Musím vydržet! Vypadnout z hotelu a rychle najít něco jiného.

	Zdviž se zastavila.

	Wilson vystoupil a klopýtal proti proudu prchajících hostů, kteří se snažili dostat do bezpečí před domnělým požárem. Před číslem 2711 zůstal stát a zaklepal. Kartu neměl, aby nikdo nemohl zpětně vysledovat, kde se Elena nachází. „Otevři! To jsem já, Jeoffray!“ zvolal. „Musíme zmizet.“

	Elena neodpověděla.

	Zámek byl neporušený, ani stopa po násilném vniknutí.

	Buď ho otevřeli univerzální kartou, nebo… Elena třeba jen hluboce spí? Wilson musel bojovat s mdlobami. Ztráta krve a zranění, která utrpěl, nebraly ohled na jeho situaci. „Eleno! Eleno, slyšíš mě! Otevři dveře!“

	„Potřebujete pomoc, pane?“ Vedle něj se objevil hotelový zřízenec a upřeně si ho prohlížel. „Co se vám…“

	„Moje dcera je uvnitř a asi se tam zamkla. Byl byste tak laskav?“ Wilson skrýval pistoli pod sakem, aby po ní mohl kdykoliv sáhnout. Nikde nebylo psáno, že muž vedle něj opravdu patří k podniku. Nebo ano?

	Zaměstnanec vytáhl kartu a protáhl ji čtečkou. Zapípalo to a kontrolka zasvítila zeleně.

	„Děkuji.“ Wilson otevřel – ovšem po několika centimetrech se dveře zarazily. Řetízek se napjal, ale Wilson ho dvěma rychlými údery ramenem vytrhl ze zakotvení.

	„Pane, to…“

	„Zaplatím škodu.“ Wilson rychle vešel do pokoje, musel se přitom opřít o stěnu, aby neupadl. „Eleno? Copak jsi neslyšela požární poplach?“ Dítě, kde vězíš?

	Stále neodpovídala.

	„Pane, musíme opustit hotel. Ve třiadvacátém poschodí hoří a…“

	„Ano! Já vím! Věřte mi, taky bych byl rád úplně někde jinde.“ Jedinou možností zůstávala koupelna a on se do ní vřítil.

	Ne!

	Elena ležela ve vaně plné vody, předloktí od lokte až k zápěstím rozříznutá; na okraji vany ležely nůžky na nehty, umazané krví, která stékala i po bílých kachličkách. Dívce se chvěla víčka, snažila se něco říct.

	„Ne!“ Wilson odložil poloautomatického walthera, vytáhl Elenu z vody, popadl ručníky a pevně jimi začal ovazovat dlouhé rány. Udělala všechno správně, aby si vzala život. Řezala podélně, ne napříč.

	Ovšem k jeho překvapení se dívka bránila jeho snaze ji zachránit. „Ne,“ šeptala slabě. „Chci se proměnit v upírku.“

	„Ne, to ne!“ Když Wilson dokončil provizorní obvazy, vynesl Elenu rychle na chodbu. Teď už toho nebude moci mnoho udělat, s jednou výjimkou: Musím ji předat do rukou profesionálů. Nemocnice. Krevní transfúze. Teď!

	„Ale ano,“ zasténala blaženě. „Pak… budu konečně… moct dávat lepší… pozor… na mámu a na tetu Siu… a na tebe.“ Snažila se uvolnit ručník.

	Wilson si ji jednoduše přitiskl pevněji k tělu, aby se nemohla hýbat. „Z cesty, z cesty!“ křičel a prodíral se vpřed. Už ani stopa po slabosti nebo mdlobách, adrenalin v jeho žilách smetl všechno stranou. Dokonce mu samy od sebe splývaly ze rtů i silné výrazy.

	Wilson měl dojem, jako by to byla jeho vlastní dcera, která mu krvácela v náručí. Nesmí ani za nic umřít! Získal představu o tom, jaká je to hrůza, když se vlastní dítě ocitne v ohrožení života a člověk s tím nemůže nic dělat. Tohle nebylo v plánu.

	Bezohledně si razil cestu dolů, a když uviděl první přibíhající zdravotníky, vrazil jim dívenku do náruče. Úleva se nedostavila. Wilson se ponořil do masy prchajících, doslova se v ní ztratil.

	Vlastní rány si ováže sám a bude bdít nad Elenou. Co nejrychleji to půjde. Jeho úkol ještě neskončil.

	
Kapitola XX

	18. únor, Severní Irsko,
Maghera, 12.00

	Budou si připadat jako v den posledního soudu! V ruce držela rukojeť pistole, pevně ji svírala prsty. Když se Wilson už neohlásil, Sia se rozhodla zaútočit na tea room.

	Neklid, který se jí zmocnil, nepolevoval a uklidní se teprve v okamžiku, až se vyřádí a konečně se setká s Elenou. Ponorku, kterou k tomu potřebovala, si s Erikovou a Justininou pomocí sežene v námořní výzkumné stanici nebo na podobném místě. Někde v Irsku se určitě najde.

	Její mikrofon se sluchátky, vybavený bluetoothem, ožil.

	Přijala hovor. „Ano?“

	„Tady Eric. Jsem na pozici. Stíhač taky.“

	„Countdown. Balík bude doručen za,“ zvedla ruku, v níž držela pistoli, a podívala se na hodinky, „minutu.“ Stiskla tlačítko „položit“.

	Plán byl prostý: Až po zuby ozbrojeni zápalnými bombami, plastickými trhavinami a zbraněmi se spolu s Erikem vřítí do tea roomu, zatímco Justine bude venku číhat na upíry, kdyby se snažili dostat do bezpečí. Pokud se takoví najdou, bude připravena s vlastnoručně vyrobeným plamenometem. Hobby markety byly skutečnou pokladnicí každého teroristy a partyzána.

	Dvacet vteřin.

	Pomstím tě, Emmo, jak ještě nikdo nikdy nikoho nepomstil! Sia se odlepila od zdi a vyrazila záplavou jasného slunečního světla.

	Těch pár metrů strávených mimo stín jí nedělalo problémy, bolesti byly snesitelné. Normální upíři nebo ti, kteří se neotužovali, by se dostali do potíží už jen díky odraženému slunečnímu světlu. Někteří by zemřeli, jiní by přišli o rozum, další by klesli k zemi na místě, kde stáli, a nepohnuli by se až do chvíle, kdy by slunce zmizelo za obzorem. Proto bylo poledne optimální dobou na vykouření upířího hnízda.

	Ona sama vydržela na ostrém slunci bez problémů půl hodiny. K útěku po útoku hodlala využít kanalizaci a najít si úkryt, dokud se dost nesetmí. V zimě to šlo rychle.

	Deset vteřin.

	Hel nikoho neušetří. Sia očekávala, že jeden nebo dva sídhe se s ní budou schopni měřit, pokud šlo o sílu a o rychlost, ale s nepřemožitelnými soupeři nepočítala. Stále byla – aspoň pokud jí bylo známo – jediná nesmrtelná upírka. A tak to taky zůstane. Dnes zemřou jiní.

	Vytáhla z kapsy nálož, načasovala ji na čtyři vteřiny a s rozmachem ji prohodila oknem tea roomu. Budiž světlo! Byla v tom zvláštní ironie, že zrovna upírku napadl tento citát.

	Bomba s ohlušujícím rachotem explodovala. Tlak vyrazil z rámů několik okenních tabulí v budově, další odolaly, ovšem rýsovala se na nich teď hustá síť prasklin. Bezpečnostní sklo. Uvnitř se rozeřval alarm. Upíři byli probuzeni hned dvojím způsobem.

	Vylezte ven! Vylezte, až si s váma pohraju. Sia se usmála a prohodila zničenými okny další nálože, dolů i nahoru; tentokrát byly opatřeny dálkovým rozněcovačem. Směs plastických trhavin a zápalných bomb. Podle plánu prováděl Eric totéž vepředu.

	Po přesně deseti sekundách stiskla Sia spínač. Táhněte do pekla! Stejně tam určitě skončíte.

	Bomby tlumeně vybuchly. Sia si dokázala představit, jak tlak povaluje zdi a zahání plameny i do toho nejmenšího koutku v prostorách klubu. Zevnitř zazněly výkřiky.

	Ze sousedních budov vyděšeně vyhlíželi lidé, někteří drželi v rukou mobily. Nebude trvat dlouho a dorazí Garda a záchranáři.

	Jeviště je připraveno. Sia zavolala Erikovi a řekla: „Jdu dovnitř.“ Prošla zničeným zadním vchodem, v rukou pistole připravené k výstřelu. Už po několika krocích musela překračovat mrtvoly, zabité prvním výbuchem.

	Klopýtal k ní jakýsi muž a mával puškou, nevypadalo to ale, že by se byl schopen postavit na odpor. Byl těžce zraněný, krvácel z ran na hrudi a jednu ruku měl takřka utrženou.

	Sia mu vyrazila zbraň z ruky a hmátla do zející rány na paži. „Kde jsou sídhe?“

	Muž zavyl a padl před ní na kolena. „Nemůžu…“

	Ztráta času. Skolila ho dvěma výstřely do šíje a spěchala dál. „Eriku, jsi v domě?“

	„Ano,“ uslyšela ve sluchátku. „Prostřílel jsem se tea roomem. Bylo tam živěji, než jsem čekal. Bomba utrhla schody vedoucí do klubu, občas odtamtud padají dolů hořící chlápci.“ Ozvala se série výstřelů. „Zase o dva míň.“

	Sia si vzpomněla na labyrint, který si vybudoval ard rí v Belfastu, aby se mohl pod ulicemi pohybovat od sklepa ke sklepu. Je bílý den. „Měli bychom najít schody dolů. Pokud tady je sklep, najdeme sídhe s největší pravděpodobností právě tam.“

	„Na stavebních plánech, které jsme našli na internetu, nebyl žádný zakreslen.“

	A co to znamená? „Potkáme se ve vstupní hale před tea roomem.“ Sia byla krajně napjatá a začínala pociťovat zklamání. Pokud se jim nepodaří chytit vůdce sídhe…

	Útočníka, který se ji chystal napadnout z průchodu, nejdřív zaslechla dýchat.

	Rukojetí pistole mu zasadila ránu do krku a pak ho kopancem poslala na zeď, odkud se s chroptěním svezl na podlahu. Kde jsou ti zasraní sídhe?!

	Dorazila do foyer, kde už na ni čekal Eric. Pušku měl hozenou na rameni a obklopovaly ho drobné plamínky, šlehající z nábytku za ním. Vzduch byl plný stříbrných úlomků. Na vítěznou přehlídku je ještě moc brzy.

	„Tady je všude klid,“ hlásil a ukázal nahoru. Vedle něj stál velký kanystr s benzínem, který si přinesl. „Nahoře už se nikdo neobjevuje. Maximálně jako hromádka popela.“

	To není možné! Copak se Wilson zmýlil? „Možná mají ještě další úkryt, o kterém nevíme?“ Sia by nejraději křičela. Někdo musí zaplatit za Emminu smrt, a to dnes!

	„Tady venku se nic nedělo. Nikdo neutekl,“ ozvala se ve sluchátku Justine. „Dostali jste všechny.“

	„Nebo tu všichni nebyli.“ Eric se zadíval na prázdné okenní rámy. „Není zvláštní, že se ještě neobjevili poldové?“

	„Žádné majáčky. Nic nevidím,“ oznamovala Justine. „Neslyším ani sirény.“

	Chci vědět, jestli je tu nějaké sklepení. Sia vytáhla z kapsy kabátu poslední balíček s trhavinou, položila ho na zem a několikrát na něj šlápla, aby ho zapravila do skulin v podlaze. Rychle dovnitř zastrčila roznětku a rozhlédla se. „Tenhle,“ obrátila se na Erika a ukázala na těžký, masivní stůl. „Postavíme ho nahoru.“

	Společně přesunuli těžký kus nábytku na trhavinu, ukryli se za rohem a Sia odpálila nálož.

	Ozvala se rána, následovaná rachotem, jako by se někde řítila cihlová zeď. Podlaha pod jejich nohama se chvěla, jako by se přímo pod nimi odehrávalo menší zemětřesení.

	Takže přece! „Já to věděla!“ Sia oběhla roh a uviděla širokou, zející díru. Bez váhání skočila dolů. Za ní dopadl na hromadu suti kanystr s benzínem a vedle přistál Eric, zbraň připravenou k výstřelu.

	Kolem se pohybovaly kusy kamení, vysunovaly se z nich paže a snažily se vysvobodit z trosek.

	Vylezte! Ukažte se! „Našli jsme sídhe.“ Rozhlédla se. Hel už na vás čeká!

	Ve sklepě u stěny se nacházely zbytky schodů vedoucích nahoru, které se působením trhaviny zřítily. Sia předpokládala existenci tajného mechanismu, kterým se dal otevřít vstup.

	Eric mezitím poléval trosky obsahem kanystru. „Přinutíme je, aby si pospíšili.“ Vytáhl z kapsy krabičku sirek, jednu vytáhl a škrtl po třecí ploše tak, že vzplanula, proletěla vzduchem a se sykotem přistála na suti.

	S tichým zaprskáním vyskočil ostrý plamen, plazící se vzhůru ke zbytkům stropu sklepa; do toho se mísil kolektivní řev linoucí se zpod kamenů.

	„Probudili jsme mrtvé k životu.“ Eric zvedl zbraň. „A hned je pošleme zpátky do pekla.“ Zamířil a čekal, až se objeví upíři. „Být podlý je vážně zábava.“

	Sia se také připravila. Počkám si na elitu.

	Zpod trosek vyskakovali první upíři, hořící a prskající, a pokoušeli se uniknout plamenům.

	Eric se pohyboval jako střelec na hliněné holuby, jen podstatně hbitěji, prst mu cukal v rychlém sledu dozadu.

	Hlavy upírů pukaly pod náporem stříbrných broků, těla bez lebek dopadala do suti na podlaze.

	Sia sledovala dění. Eric měl soupeře dobře pod kontrolou. Až moc dobře, zdálo se jí. Tady něco nesedí. Kde vězí ti údajně tak nebezpeční sídhe? Měla dojem, jako by se objevovali jen neškodní protivníci.

	Upřela oči na podlahu a sledovala, jak hořící benzín vsakuje do podlahy. Kam teče?

	Mezitím zaplavil sklepení štiplavý kouř, Eric se rozkašlal. „Ještě někdo?“ Znovu nabil brokovnici. „To bylo na můj vkus moc snadné. Tohle měla být ta legendární vílí knížata? A nechávají se odstřelovat jako zajíci?“

	Sia ukázala na podlahu. „Je možné, že dole je ještě jedno poschodí.“

	„A jak to zjistíme?“ Eric si poklepal na kabát. „Už nemám trhaviny.“

	„Já taky ne.“

	Uslyšeli za sebou tiché zašoupání, obrátili se a zvedli oči k otvoru.

	Nad nimi stáli dva muži a čtyři ženy. Jejich bílé šaty působily současně módně i starodávně, určitě ale vznešeně. Na jejich tvářích bylo něco klasického, úzkého, co se dobře hodilo k útlé tělesné stavbě. Shlíželi dolů na vetřelce.

	„To budou páni domácí.“ Eric se nepohnul. „Co…“

	„Opovážili jste se postavit proti sídhe!“ vmetla jim do tváří jedna z černovlasých žen, a ačkoliv zněla ostře a pánovitě, její slova silně připomínala zpěv. Sia si vzpomněla na legendu o bánších. „Za to malá Elena zemře!“

	„Elena není ve vaší moci. Je v bezpečí,“ odporovala Sia a mlčky se modlila, aby to byla pravda. Wilson se už od přerušeného hovoru neozval. „Nechali jste mou sestru bídně zahynout! To má být čestné slovo sídhe? Tak dodržujete dohody?“ Připravila se na útok. Šest proti dvěma. Pokud se v případě sídhe jednalo o normální upíry, věřila si, že by je dokázala zlikvidovat sama. Ovšem pochybovala, že zůstane u tak nízkého počtu soupeřů.

	„Poradili jsme se a dospěli jsme k názoru, že by nebylo správné proti tobě nadále bojovat.“ Černovláska pokročila dopředu a snesla se otvorem dolů lehce jako pírko, zatímco její společníci setrvali nahoře. „Jsi velmi mocná upírka, dcera Jidášova. Po smrti Harma Byrneho praskla mnohá pouta, kterými držel v područí Irsko a Anglii.“ Zůstala stát na hromadě sutin; plameny už pohasly. Zvedla ruku, dým zavířil a nabral tvar britských ostrovů. „Jsem Mhatha, jedna ze sídhe. Vládneme mnoha upírům v Irsku a chceme ti navrhnout, aby ses spolu s námi chopila uvolněných opratí. Dlaci už nás mentorovali dost dlouho. Zasluhují si nést jho, kterým je ujařmíš.“

	Chovají se domýšlivěji než cognatio. Pýcha předchází pád. Sia nechala Mhathu vyprávět a prohlížela si zbývající sídhe. Protože u sebe neměli zbraně, spoléhali se podle všeho pouze na své schopnosti – což nebylo dobré znamení. Navíc Sia nepovažovala Mhathu za jejich vůdkyni. Byla pouhou zprostředkovatelkou. Vyměnila si rychlý pohled s Erikem, který jí naznačil, aby byla připravena. „Dlaků je příliš mnoho. Sedm upírů nebude v otevřeném boji stačit.“

	„Dáme ti pro bitvu k dispozici další, nižší upíry jako Smyle, a taky věrné lidi. Nyní slyš, za koho budeš bojovat.“ Mhatha pohnula prsty a z mlhy se zformovala hora. „Naši předkové přišli do Irska před mnoha staletími. Náš lid tu nepřistál s žádnými loděmi. To jsme si jenom přibásnili, abychom učinili svůj příchod záhadnějším. Ale je pravda, že zahalili krajinu temnotou. Ochrana před světlem, aby mohli nerušeně postavit naše první obydlí. Základy našeho panství, vyhloubené hluboko do irské půdy a nezničitelné po všechny časy.“

	„Kopce sídhe,“ ozval se Eric.

	Nezničitelné – to asi sotva. A já vám to brzy dokážu. Sia na sobě nedala nic znát.

	Mhatha přikývla. „Naše hrady vznikly pod zemí. Jeden z nich jste viděli. Vybudovali jsme je po celém Irsku, stvořili naše úkryty a podrobili si ostrov. Lidi, které jsme považovali za toho hodna, jsme přijali a z několika málo z nich jsme učinili bytosti podobné nám. Obtížný, jen málokdy úspěšný proces.“

	Aha. To vysvětluje, proč se spojili se Smylem a jemu podobnými. „Ale dlaci se vzepřeli.“ Sia si změřila nehybnou upírku. Sochy bohů, jejichž čas pominul. Sídhe jsou stejně ojedinělí, jako byly děti Jidášovy ve východní Evropě.

	„Dlaci! Odporná havěť. Byli tehdy jen neorganizovanou sebrankou, která po libosti útočila na lidi. Nekontrolovatelně se množili, a tak jsme zmenšili jejich počty. Nikdy nám to neodpustili.“ Mhatha přiměla kouř vytvořit zvířecí tlamu. „Vymysleli plán, navázali kontakty ve světě a pozvali si do Irska své přátele, aby proti nám vedli válku. Zaskočili nás, a tak jsme s nimi museli před padesáti lety uzavřít mírovou smlouvu.“

	To odpovídalo pověstem, které už Sia slyšela. „Ale vy jste dlakům neodpustili.“

	Mhatha se napřímila a zvířecí tlama se rozplynula. „Nemáme co odpouštět! Jsme sídhe a jsme pány Irska, uctívanými lidmi a opěvovanými v mýtech a ságách! Dlaci jsou pouhá metla, kterou je třeba vymýtit. Se shovívavostí je veta. Sídhe se znovu ujmou moci, jak bylo předurčeno.“

	„Slyšela jsem, že se vaši noční Keltové snaží převzít bývalý zločinecký syndikát Harma Byrneho,“ pravila Sia. „Podcenili jste Wilsona. Má víc kontaktů, než si myslíte.“

	Mhatha se zasmála. „Ach, ten komorník. Ne, není důležitý. Nechali jsme na jeho hlavu vypsat odměnu. Takže se stal problémem, který se brzy vyřeší sám. Kromě toho je mu v patách jedna z našich nejlepších nájemných vražedkyň.“

	To není možné! Sia si vzpomněla na přerušený hovor s majordomem. Pokusila se nedat na sobě znát své pocity, protože na sobě cítila upírčin pohled. Kdyby měli Elenu ve své moci, už dávno bych to věděla. „Takže chcete…“

	„Jde o to získat zpět postavení, které jsme kdysi zaujímali. Začneme s kriminálníky, abychom rozmnožili své finanční zdroje. Jakmile bude naše válečná pokladna plná, pronikneme prostřednictvím svých lidských přívrženců ještě výrazněji do politiky, než jsme dosud učinili. Naši poslanci jsou už teď zastoupeni ve všech parlamentech království. Díky penězům jich bude brzy ještě víc a s jejich pomocí oslabíme každou důležitou instituci, až se nakonec budeme moci ukázat: Sídhe se vracejí a lidé budou znovu zpívat staré legendy a opatřovat je novými texty. Tradice znovu povstane! A počet pravých sídhe opět naroste.“ Mhatha měla na tváři nepřítomný úsměv. „Irové nám budou ležet u nohou. Bohové tmy povládnou lidem.“

	Sia dávno pochopila, že jde o víc než o vyhlazení dlaků na ostrově. Bestie představovaly pouhou překážku, kterou bylo třeba zdolat, aby bylo možno Irsko v klidu připravit na převzetí moci. Obvyklé velikášství, kvůli němuž Sia upíry pohrdala. To je přesně podle jejich vkusu – vlastní ostrov.

	Eric zvedl ruku. „Malá otázka: Co bude se mnou?“ Změřil si čekající sídhe jednoho po druhém. „Jsem jenom dekorace, nebo taky dostanu nabídku?“

	Mhatha se blahosklonně, povýšeně usmála. „Ty? Budeš našim dvorním lovcem, jestli chceš. Tvoje pověst dlakobijce je všeobecně známa. Dlaci se nám budou dobrovolně vydávat do rukou, jen aby ti unikli. Bylo by nám potěšením, kdybys stanul na naší straně. Jakou odměnu většinou žádáš? Možná ti ji dáme.“

	„Řekl bych,“ Eric si hodil brokovnici na rameno a zpola se pootočil na stranu, „že život vás mizerů.“ Stiskl spoušť. Ústí předtím nepozorovaně zacílilo jednomu z mužů na krk, plná dávka ho zasáhla těsně pod hrdlem a vyrvala mu do hrudi otvor velikosti pěsti.

	Upíři zařvali.

	Moc nízko! Sia tasila dýky, zatímco Eric pokračoval v palbě.

	Výstřely zasahovaly sídha do hrudi a do pravého ramene, provrtávaly se tkáněmi a kostmi – a ty se okamžitě zacelovaly.

	„Rozumím – jiná výzbroj.“ Eric odhodil pušku a vytáhl krátký meč, oči mu potemněly. Zaujal šermířskou pozici.

	Mhatha na něj zděšeně hleděla. „Ty ses opovážil napadnout sídha?“

	„Ano. Ale vlastně jsem ho chtěl zabít,“ odvětil Eric suše. „Hned to znovu zkusím s tebou.“ Rychle k ní přiskočil a rozmáchl se k úderu.

	Mhatha zaječela jako siréna, až Siu rozbolely uši a útroby se jí mučivě rozechvěly. Také Eric zasípal a ztratil rytmus. Čepel jeho meče zavibrovala a s pronikavým zabzučením praskla. Jednotlivé úlomky zasypaly Mhathu, aniž by jí dokázaly ublížit.

	Bánší. Ona je bánší! Sia se odrazila, rozmáchla se dýkami a překřížila je jako ramena nůžek, aby upírce oddělila hlavu od těla a umlčela ji.

	Mhathina paže vystřelila vpřed, ukazováček se přitiskl na přeložené čepele dýk, aby je zastavil.

	Siu obrovská upírčina síla dokonale zaskočila. Měla pocit, jako by její zbraně narazily do železného nosníku, přičemž Mhatha sebou jen velmi lehce trhla.

	Než Sia stihla strhnout čepele dolů a uříznout soupeřce prst, popadla ji upírka za pravé zápěstí a překroutila jí ho tak, že kosti praskly jako suché větvičky. Úlomky proťaly kůži, dýka spadla mezi kameny a zmizela.

	Sia vykřikla a odtrhla se od Mhathy, která na ni s úsměvem hleděla. „Možná jsi dcera Jidášova, ale se sídhe se měřit nemůžeš.“

	Nepotřebují zbraně. S těmito schopnostmi. Sia napínala síly, aby jí kosti rychle srostly a dokázala znovu používat ruku. I s jednou dýkou mohla sokyni uřezat hlavu, ale moc hlasu bánší by mohla snadno způsobit, že čepel praskne. Jsou silní – ale ne dost početní na to, aby obstáli proti ard ríovi. A oni to vědí. Pouhá snaha mě zastrašit. Nic víc.

	Erikova pokožka se zbarvila do fialova. „Moc rád to říkám: Já,“ zahřměl, „vám ukážu, jak by se mělo se sídhe jednat.“ Kývl na Siu a vrhl se na Mhathu.

	Tentokrát upírku zaskočil. Společně klesli k zemi a odkutáleli se za hromadu suti, a tím i ze Siina dohledu.

	Nic dalšího Sia neviděla, protože ostatní sídhe se snesli otvorem dolů a vytvořili kolem ní kruh, aby ji obklíčili.

	„Justine? Myslíš, že bys mohla sem za námi a pomoci nám?“ Sia se otáčela kolem vlastní osy a nespouštěla oči ze soupeřů, jak jen to šlo. Jinak se dostanu do slušných potíží.

	„Co se děje, ma chère?“

	„Problémy. Příliš mnoho protivníků na nás dva.“ Sia hleděla do dlouhých, pohledných tváří sídhe, kteří si ji bezvýrazně měřili. Pro ně už byla dcera Jidášova dozajista historií. Učinili rozhodnutí, a to nikoliv v její prospěch.

	„Plátkové stříbro se už sneslo na zem. Můžu přijít, ale…“ Justine se zarazila. „Pořád nevidím žádné chlupaté.“ Soudě podle zvuků právě přebíhala štěrkovité prostranství nebo volné kameny. Sia odhadovala, že se blíží k tea roomu. „Je to dobrý. Stříbro leží všude kolem mě. Měla bych si dávat pozor a neupadnout na zem.“ Zasmála se. „Dej mi třicet sekund.“

	Sia si nemyslela, že sídhe počkají tak dlouho. Bude mi to připadat jako třicet let.

	Ozval se dlouhý výkřik, který musel pocházet z hrdla Mhathy, ale zničující účinek bánší se nedostavil. Zvuk byl prosycen bolestí, utrpením a záhubou.

	Sídhe se s překvapeným zděšením ve tvářích obrátili. Spustili Siu z očí a chystali se přelézt nevysokou hromadu, aby své družce přispěchali na pomoc.

	Z příšeří vylétl kulatý objekt a přistál upírům u nohou. Byla to Mhathina utržená, zkrvavená hlava; mrtvé oči hleděly do prázdna.

	Eriku! Na tebe je spoleh! Siu navzdory radosti překvapil jeho úspěch.

	Sídhe společně zaječeli.

	Kdyby Sia už nebyla mrtvá, puklo by jí v tu chvíli hrůzou srdce.

	~

	Justine spěchala k tea roomu.

	Dům se díky explozím proměnil ve scénu libovolného válečného filmu. Části vnějších zdí se povalovaly na ulici, vzduchem létaly kusy hořícího papíru a táhly za sebou stopu z popela.

	Připomíná mi do úkryt sesterstva, když ho vyhodili do povětří. Justine předtím odložila plamenomet, vyrobený z plynové láhve a dalších součástek z hobby marketu, a místo něj teď svírala v rukou berettu, předělanou na rychlopalnou pistoli, a desert eagle. Zacházení s ohněm a plynem jí připadalo příliš nebezpečné. Stříbrné úlomky, schopné způsobit takovou bolest, ležely neškodně na zemi, drceny jejími podrážkami. V této podobě nebyly nebezpečné, ale skutečný tělesný kontakt by jí způsobil bolesti a popáleniny; ústa a nos si přikryla ochrannou rouškou.

	Doufejme, že se nezvedne vítr. Měla jsem si pořídit včelařský oblek. Justine pádila k tea roomu, kde zmizeli Eric se Siou. Stále neslyšela policii. Ať jim kryl záda kdokoliv, měl dobré kontakty.

	Byla už skoro u vstupu, když před ni skočili dva irští vlčáci a zabránili jí pokračovat. Tlapami přistáli přesně v místech, kde se nepovaloval žádný stříbrný prach; blýskali na ni rudýma očima.

	Merde! „Alors, z cesty, mes copains, nebo skončíte v kafilérii,“ prohodila uvolněně. „Mám něco v plánu, a vy mi překážíte.“ Za jejími zády zaduněly kroky, ale neprokázala jejich původci takovou laskavost, aby se otočila. „Nebo jste noví gaučoví psíci sídhe?“

	Kroky se zastavily za ní. „Jsme BlackDogs,“ pronesl hluboký, vrčivý hlas. „A sídhe nenávidíme!“

	„To mě těší.“ Justine nespouštěla vlčáky z očí. „A proč se mi stavíte do cesty?“

	„Patříš k té upírce a Němci, který ji doprovází.“ Kroky se znovu začaly přibližovat. „Chtěl bych vyjasnit pár věcí,“ prohlásil muž za jejími zády.

	„Nemyslím si, že tady budu trčet a poslouchat vás.“ Justine pokročila o dva kroky dopředu. „Mám bouchačky nabité stříbrem, mes copains. Vypadněte, nebo mi pomozte. Ale už mě nezdržujte!“

	Vlčáci tiše zavrčeli a posunuli se k sobě blíž, další tři se vyloupli ze stínů okolních trosek a plížili se k nim.

	„Ach, nepochybuji, že si pár minut najdete.“

	„Nejde ani tak o mě, jako spíš o mé přátele.“ Justine se otočila a odjistila zbraně. Byly už dávno nabité.

	Před ní stál nenápadný, přesto vysoký muž oblečený do obleku šeříkové barvy, což v tomto prostředí působilo surrealisticky. Oči ukrýval za ultramoderními slunečními brýlemi, tvář mu pokrývalo husté, třídenní strniště.

	Jako by mu načernili tváře, bradu a krk. „Z jaké videohry jste přišel? Musí to být dílo nějakého programátora bez špetky vkusu.“ Justine kývla přes rameno ke vstupu. „Pokud se mým přátelům něco stane, protože jsem musela snášet vaše žvásty, čeká nás dva rendezvous, monsieur mal ficelé.“

	Muž se usmál. „Vaši přátelé by měli být dost dobří na to, aby těch pár minut zvládli.“ Stál před ní uvolněně, ruce v kapsách. „Nejdříve vám musím vyjádřit svůj respekt. Podařilo se vám to, co nám ne. Sídhe je obtížné vylákat, i když člověk zná každý detail jejich skrýší. Proto jsem o to raději, že mohu ohlásit příchod dne, na který jsem se svými lidmi tak dlouho čekal.“

	„Vy ale nejste ard rí.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. To nejsem. Necítí momentálně potřebu objevovat se na veřejnosti, v neposlední řadě díky vám a vašim přátelům. Čistě důvěrně – ten útok v hotelu mu dal zabrat. Něco podobného se mu nestalo už mnoho století.“ Naznačil úklonu. „Jsem Rob. Ard rí mě posílá, abych zjistil, jak to půjde dál, až společně porazíme sídhe.“

	Dobrá otázka. „O tom jsme nepřemýšleli,“ připustila Justine neklidně. Chtěla chvátat na pomoc Erikovi a upírce. „Co navrhujete?“

	„Ard rí ví, za co vám a vašim přátelům vděčí, v pozitivním i negativním smyslu,“ začal Rob. „Když zvážil všechna pro a proti, rozhodl se, že dopřeje těm, kteří přežijí boj, volný odchod, místo aby je volal k odpovědnosti za jejich zločiny.“

	„Promíjí se každý mrtvý a každá mrtvá?“ zeptala se Justine. „Všeobecná amnestie?“

	Rob k její úlevě přikývl. „Pokud by ovšem došlo k dalšímu setkání na irské či britské půdě, nebude už znát žádné ohledy.“

	„Vaše slovo, dlaka dlakovi, že svůj slib dodrží?“ zavrčela. Podle všeho netuší, že jsem vyřídila jeho hadodlačici. Výborně!

	„Přísahám,“ odpověděl Rob. „Slovo dlaka.“

	Přinejmenším z něj není cítit lež. „Ca plane pour moi.“ Podnikatelka v ní ožila. Ale v dohodě by měl být zahrnut bonus pro mě. Je tady přece ten Wilson se svými kontakty v podsvětí. Podobnou příležitost bych si neměla nechat ujít. „Žádám v naší úmluvě o zvláštní privilegium – budu mít kdykoliv přístup na britské ostrovy a můžu si tam dělat, co chci, pokud nevytáhnu do pole proti ard ríovi.“ Justine neměla náladu na dlouhé dohadování, a tak si vrazila desert eagle do podpaždí a natáhla k němu ruku. „Plácneme si, copain, nebo se na to vykašleme.“

	Rob uchopil její ruku a stiskl ji. „Domluveno. To si před ard ríem zodpovím. Ach ano, na vašem místě bych se vyhýbal setkání s ním, pokud by někdy zjistil, že Ladybeasts je skutečný film. Nezabije vás, ale dokáže být velmi, velmi nepříjemný. Já osobně jsem váš fanoušek.“ Zaklonil hlavu a hlasitě zaburácel jako medvěd.

	Z nejrůznějších stran zazněla odpověď.

	Justine cítila pach různých dlaků. Přicházeli z postranních ulic, skákali po střechách, tu ve své zvířecí, tu smíšené podobě, vystupovali jako lidé ze zaparkovaných automobilů. Cílem, ke kterému mířili, byl tea room.

	Justine přemítala, kolik projektilů má u sebe pro případ, že by Rob nedodržel jejich úmluvu. Mohla bych se dostat do úzkých. Škoda, že sesterstvo prozatím stojí na vratkých nohou. Tady by mělo spoustu zákazníků. Rozhlédla se kolem sebe. Non. C’est impossible. Tolik krve nemohl Spasitel mít.

	„Vyhrajme válku za ard ría!“ Rob pustil její ruku a vyrazil ke vchodu; současně zvolal něco galsky a malá armáda proběhla kolem nich, aby se vrhla otvory ve zdivu do budovy. Rozhodující boj o nadvládu nad Zeleným ostrovem právě započal.

	„Kašlu na tvého ard ría,“ zamumlala a znovu popadla pistoli. Jde o Erika a Siu! Justine pozvedla zbraně a dala se do běhu.

	~

	Muži z řad sídhe přeskočili hromadu suti, aby se Erikovi pomstili za jeho čin. Ženy se vrhly s pronikavým křikem na Siu.

	Irské fúrie. Velkým skokem dozadu se dostala mimo dosah upírek. Jejich jek v ní vyvolával zmatek, blokoval její instinkty i racionální myšlení – obojí by proti přesily naléhavě potřebovala. Jak je umlčím?

	Sia nenáviděla, že se musí uchylovat jen k obraně. Zrak se jí lehce kalil, takže opakovaně viděla soupeřky dvakrát, a podlaha jako by se jí pod nohama houpala. Jejich hlasy působí velmi mocně! Zřetelněji si uvědomila, proč sídhe nepotřebují zbraně.

	Upírky ji obklíčily a zatlačovaly ji hlouběji do sklepa.

	Pryč z té pasti! Sia se pokusila přijmout větrnou podobu, ale nepodařilo se jí to. Moc bánší jí bránila i v tom a způsobovala jí další závratě a problémy s rovnováhou.

	Musela se opřít o vlhkou, studenou zeď. Jakoby tunelem viděla, jak se blíží její bledé, půvabné sokyně; z pozadí k ní pronikaly vzteklé výkřiky a pleskání ran.

	Eric… on…

	Jedna ze sídhe se k ní rozletěla, pravou paži nataženou k Siinu krku.

	Sia s obrovským vypětím sil uhnula, mávla prsty s dlouhými nehty jako čepelí a udeřila. Narazila na překážku, ozval se řezavý zvuk.

	Bánší dopadla s chroptěním na zeď a svezla se k zemi. Výpad jí zpola přeřízl krk, ale nepronikl dost hluboko na to, aby ji připravil o hlavu a tak ji zabil. Po čtyřech se plazila pryč od soupeřky, ke svým postupujícím sestrám. Z rány chvíli tiše šplouchala krev, pak se řez uzavřel.

	Vezmu tě s sebou! Sia se za ní vrhla, vší silou ji nakopla a zasáhla ji okovanou špičkou boty do spánku. Zlomeninu lebky by upírka jistě přežila, ale úder byl dost silný na to, aby jí skoro utrhl hlavu. Ještě jeden kopanec a…

	Sia už nedostala příležitost, aby se mohla soupeřce dál věnovat. Dvě zbývající bánší na ni zaútočily odporným, nervy drásajícím jekem.

	Mlčte! Mlčte konečně! Upírce se podlomila kolena. Zhroutila se a schytala zespodu ránu do krku. Cítila cizí prsty, nehty, které jí vysílaly ledově palčivou bolest z hrdla až do mozku a zbavovaly ji schopnosti vnímat.

	Svět kolem ní zmizel v záplavě křiklavých, zářivých bodů.

	~

	S podobným útokem nebudou počítat. Těžce oddechující Eric držel v rukou dva těžké kusy kamene velikosti ruksaku a hodil je po blížících se sídhe.

	Jeden kámen zasáhl upíra vpravo do hlavy a rozdrtil mu ji; okamžitě se zhroutil, skutálel se z hromady suti a už se nehýbal.

	Druhý upír uhnul před přilétajícím projektilem a vrhl se na Erika z boku.

	Je rychlý! Silné prsty sevřely Erikovi hrdlo, ale ten prostě nechal démonovi v sobě volnou ruku. Vzduch kolem něj se rázem rozžhavil a z pórů mu vyšlehly malé, namodralé plamínky připomínající hořící plyn.

	Sídh ho okamžitě pustil. „Co…?“

	Eric na něj skočil, přičemž žár v jeho útrobách ještě vzrostl. Plameny ho teď obklopovaly jako temně rudá koróna. Ať se ječící sídh sebevíc snažil, nedokázal už uniknout.

	Zdechni! Eric se ho dotkl pravou rukou a oheň jako by se upírovi začal prokousávat pokožkou do nitra. Několik vteřin zářil jako lucerna a sténal, až mu z očí vyrazily plamenné jazyky a vypálily mu důlky. Chcípni v pekelném ohni! Za okamžik poté se sídh proměnil v pochodeň, zhroutil se a s praskáním dál planul temně fialovým ohněm.

	„Sio!“ Eric ztěžka vyrazil, měl dojem, že váží tuny. Ohnivá koule na dvou nohou, která se pomalu šplhala vzhůru po hromadě suti, zmítána strachy, že přijde pozdě. Slábl s každým pohybem. Démon v něm ho olupoval o sílu, a když mohl konečně nakouknout přes okraj haldy, nebyl už schopen ani zvednout paže. Gravitace jako by se pro něj každou vteřinou zvyšovala o jedno G. Takhle už nezvládnu žádný další boj.

	Na opačné straně zahlédl Siu, jak klečí na zemi, před sebou obě ženy; další ležela na podlaze, převalovala se a zdálo se, že trpí bolestmi.

	„Nechte ji!“ vykřikl Eric – přinejmenším chtěl vykřiknout. Místo toho mu vyrazily z úst plameny, a kromě prskavého zařvání z něj nevyšlo nic srozumitelného.

	Sídhe mu nevěnovaly pozornost.

	Nechte ji na pokoji! Vezměte si mě! Ať se Eric snažil sebevíc, nepodařilo se mu už zvednout nohy. Jeho energie doslova a do písmene vyhořela.

	Ztěžka dýchaje a u konce se silami poklekl na vrchol hromady kamení. Žár v jeho nitru polevoval a oheň kolem něj pohasínal. Viděl, jak se mu přetváří pokožka a znovu získává růžový odstín. Proměnil se ve zranitelného, vyčerpaného člověka – a hrozně hladového!

	Zavanula k němu Siina vůně.

	Obávaná, nekontrolovatelná touha ho náhle a s obrovskou silou postavila na nohy. Neexistoval žádný lepší prostředek, který by ho mohl přimět, aby se vydal k dceři Jidášově. Její zrzavé vlasy plápolaly jako prapor, ukazovaly mu cestu k cíli.

	Žrát! Chtěl Siu pohltit, zabořit do ní zuby a současně se jí zmocnit, vrazit do ní penis, žrát ji a píchat, pojmout ji celou do sebe! Je moje! MOJE!

	Eric si neuvědomoval, že je čím dál rychlejší a že se žene se skloněnou hlavou na sídhe.

	Irské upírky nechaly Siu být, a přece jen se k němu obrátily. Dcera Jidášova se držela za spánky, třásla se po celém těle a sténala bolestí.

	Její hlas, ale mnohem víc ještě její muka Erika vzrušovaly do nepříčetnosti! Chtěl to sténání slyšet znovu a chtěl být tím, kvůli komu Sia trpí. Nikdo mě nezastaví! Chci ji!

	Pak už byl u sídhe a rozmáchl se.

	Ale první upírka mu zasadila velmi rychlou ránu pěstí do hrudi, která ho odmrštila stranou; jak narazil do zdi, kameny pod ním praskly. Než se stihl vzpamatovat z útoku, popadla ho a vyhodila ho do vzduchu.

	Ne! Otvor, kterým předtím seskočil do sklepa, se bleskurychle přiblížil. Pak se jeho let zpomalil a on se na vteřinu vznášel, aby se vzápětí začal řítit dolů; dopadl přímo mezi sídhe.

	Na okamžik ztratil orientaci a zvedl paže, aby zašátral kolem sebe. Dostanu svoji…

	V tu chvíli někdo uchopil jeho ruce. Zvedl ho a doslova ho katapultoval vpřed, až narazil hlavou do kamene. Vzápětí mu zády projela žhavá kopí. Bodají mě, pomyslel si omráčeně. Chtějí mě rozpárat.

	Eric mlátil kolem sebe, někoho zasáhl a s velkými bolestmi se obrátil. Pohled se mu vyjasnil.

	Uviděl, jak Sia popadla nepozornou soupeřku, podržela si ji vodorovně nad hlavou a pak s ní švihla dolů, přímo na koleno, které v tu chvíli zvedla.

	Upírka sebou sice zmítala, ale nebylo jí to nic platné. Ozvalo se suché prasknutí, jak páteř silou nárazu povolila. Její pohyby ochably a Sia ji odhodila na zem.

	Je tak vzrušující! Já… musím ji mít! Eric vykročil nemotorně vpřed. Pořád se nevypořádal s následky pádu a ranami do zad. Sia k němu stočila zrak a kývla na něj. Počkej, už jdu za tebou! A pak…

	Poslední upírka vyrazila další zpěvavý výkřik, do něhož jako by vložila veškerou svou nenávist a smutek.

	O to silnější byl jeho účinek.

	Sia se okamžitě zapotácela, klesla k zemi a zakryla si uši rukama.

	Eric měl dojem, jak by se mu tavil mozek a horce stékal po patře. Spolu s rozumem odplouvaly všechny myšlenky, touhy, rozkazy udělované tělu. Nemohl než čekat, než jek pomine.

	Ale bánší nepřestávala!

	Zvedla se zpěvem na rtech kámen ze země a rozmáchla se jím nad hlavou, aby Erikovi roztříštila hlavu stejně, jako to on právě provedl její družce.

	V tu chvíli Erika přeskočil černý obrys a kopl upírku oběma nohama do hrudi, až upadla naznak. Zpěv skončil, kámen ho těsně minul.

	„Koukám, že jste mi tady někoho nechali.“ Vedle Erika stanula Justine, zvedla desert eagle a zamířila na soupeřku; rouška proti prachu jí dodávala poněkud futuristický vzhled. „To od vás bylo velmi pozorné!“ Její ukazováček sebou trhl dozadu a upírčinu hlavu zasypaly stříbrné kulky. Její tvář se po dvou zásazích pistole velké ráže proměnila v neforemný útvar sestávající z krve, zplihle visící kůže a trčících úlomků kostí. Zasažená žena rychle klesla k zemi, bílé šaty ztuhlé krví. „Její píseň se mi zrovna moc nelíbila.“

	Pak sklepení náhle zaplavili dlaci nejrůznějšího druhu a vrhli se na poslední dosud žijící, prastaré upíry. Ozvalo se neutuchající vytí, štěkání, vrčení a řvaní, které Eric vnímal jen tlumeně. Ti tady ještě chyběli. Jsme v prdeli! Jeho sluch se musel teprve zotavit z účinků zpěvu bánší. „Dej mi zbraň!“ Natáhl vyzývavě ruku. „Kolik munice…“

	„Patří k nám.“ Justine se zvedla a pomohla Erikovi vstát. „Co jsi provedl se svým oblečením? Chtěl jsi udělat na bánší dojem svým monsieurem?“ Ukázala na jeho rozkrok. „Dávej si na něj pozor.“ Zvedla oči a uviděla, že se na okraji otvoru nad jejich hlavami shromáždili lidé, svírající v rukách zbraně. „Voilà, poslední zálohy nočních Keltů, které se snaží přispěchat na pomoc svým pánům.“

	Rozštěkaly se pušky, dlaci zavyli. Ve vzduchu bylo náhle cítit spálené chlupy a škvařící se maso.

	„Ard rí… nám poslal své lidi?“ zachraptěl Eric a rozhlížel se, kde je Sia. Znovu se ho zmocnil ten zvláštní hlad, měl co dělat, aby se ovládl. Jeho nevlastní sestra sice taky voněla lákavě, ale nic ho nepřiměje zatnout do ní zuby. Toužil jen po té jediné kořisti. Kde vězí? Olízl si popraskané rty.

	„Uzavřela jsem jménem nás všech dohodu. Na tuto jednu bitvu. Podmínky byly výhodné.“ Justine vytáhla z pouzdra na zádech náhradní pistoli. „Tady máš. A teď do toho! Nemůžu být na všechno sama, mon frère! Ale nestřílej na ty nesprávné!“ Justine se přikrčila a rozběhla se; při tom pálila kolem sebe a posílala na onen svět jednoho nočního Kelta za druhým.

	Eric se roztřeseně napřímil. Měl chuť na zvláštní lov, který si přitom velká část jeho já vůbec nepřála.

	
Kapitola XXI

	18. únor, Severní Irsko,
Belfast, 12.51

	David O’Liar sledoval výjevy z Maghery v televizi. Seděl v županu na gauči, designérském kousku, před sebou brambůrky a kofolu, českou verzi koly.

	Změnit chlebodárce bylo přece jen moudré rozhodnutí. Jeho staří zákazníci ztráceli poslední ze svých bašt, a to velmi působivým způsobem.

	David strávil poslední dny většinu času tím, že přesvědčoval záchranáře a policii, aby tak nespěchali na místa činu. Vyslyšeli ho. Současně krmil své kontakty u tisku teoriemi, z nichž vstávaly vlasy na hlavě hrůzou. Novináři je horlivě přijímali a šéfredaktoři fámy velmi rádi otiskovali, protože jim zvyšovaly náklad.

	David měl v plánu svést vzniklé exploze a z nich vyvstávající chaos na konstrukční chyby v plynovém vedení. K nim přimísil pár zvěstí o IRA a válce gangů. Ano, dělal svou práci velmi dobře. Pomsty svých starých zaměstnavatelů se už taky nemusel bát. Pokud byl dobře informován, žádní už nežili.

	Fakt, že se ard rí tak nečekaně objevil, Davida rozzlobil. Na druhé straně o něm nic netušili ani sídhe. David spatřoval ve velekráli dlaků cosi jako svého příbuzného, sice pocházejícího z jiné sféry, přesto podobného. Pracovali rozdílnými metodami, aby se dostali k moci, ovšem touha vládnout říši zůstávala u obou stejná. Profesor k nim sice také patřil, ale představoval výjimku. Přání vrátit se do sféry připadalo Davidovi absurdní.

	Nabral si brambůrky. Chutnaly výtečně, hlavně když je na okamžik namočil do kofoly. Země skýtala vše, co jste si mohli přát, samozřejmě za předpokladu, že jste patřili k vlivným osobám. A David se privilegiím těšil. Svou vlast, svou skutečnou vlast, nikterak nepostrádal.

	Původně měl v plánu získat pro sídhe v Irsku půdu a při tom si pod nimi vybudovat i svůj vliv. Tři z nich, upírky, měl v podstatě v hrsti, jistě by se řídily jeho návrhy. Tím by měl z krku jejich mužské protějšky a mohl by sám zůstat v pozadí. Coby skutečný král Irska.

	Teď sloužil velekráli dlaků. Změny plánu byly k zlosti, ale holt patřily k jeho živobytí.

	Navíc David doufal, že se profesor o ard ría brzy postará. Zatím nedostal od lékaře odpověď na svůj e-mail. Byla by škoda, kdyby jeho tip vyzněl naprázdno. Profesor mu dosud ani nesdělil, jak přesně se hodlá vrátit domů a k čemu ard ría potřebuje.

	David se držel zpátky a v klidu čekal, že jeho informace brzy přinese výsledky. V nejlepším případě se obou zbaví a bude moci nezadržitelně a nerušeně uvést své lidské loutky na příslušná místa.

	„Aniž bych byl sluha,“ zašeptal. To by bylo pro jednou něco nového. Napil se a zadíval se na stůl, na němž spočíval široký skotský meč. Právě ho ošetřil hadrem a olejem, aby kov z počátku osmnáctého století nezrezivěl. Svá cvičení už pro dnešek ukončil a těšil se na nadcházející souboj o postavení v žebříčku. „Profesor mi bude chybět,“ pronesl polohlasem a promnul si nos. „Ale jeho kontakty jsou pro mě důležitější. Zajišťují mi vliv.“

	„Kdepak jsi?“ zvolal roztoužený ženský hlas z ložnice.

	„Hned jsem u vás!“ Vypnul televizor. Madelaine a Roberta, jeho nové společnice, už čekaly na čtvrté kolo. Dneska toho zvládne hodně, to cítil. Kofola a brambůrky byly účinnější než jakýkoliv lidský prostředek na potenci.

	David cítil zklamání, že bude muset u ard ría eventuálně začínat od začátku: získat si důvěru a přetáhnout dlaky na svou stranu – óenachy, ríe i nezávislé dlaky. Než to zvládne, budou se v Irsku dozajista konat nové volby, kontaktní osoby se změní, možná budou mít i nového premiéra – mister Undertake se mohl těšit na spoustu práce.

	Ale přesně pro tohle žil!

	Nakonec, jednoho dne, jednou, se stane vládcem Irska, s jeho dlaky, upíry, lidmi a všemi možnými dalšími bytostmi, o nichž neměla většina ani ponětí. Dokonce ani on neznal zdaleka všechno, co na zemi běhalo a létalo. A po Irsku, kdo ví. Na planetě se nacházela spousta zemí a vlád. Možná získá do té doby kontakty, které mu profesor přislíbil.

	Ale teď chtěl vypustit páru.

	David otevřel dveře a změřil si s úsměvem od ucha k uchu modelku a letušku. „Dámy, stojím zde jen pro vás.“ Župan mu sklouzl na zem. „A to myslím doslova.“

	18. únor, Severní Irsko,
Maghera, 12.51

	Sia se probrala a vznášela se ve velké výšce nad městem. Všude se rozlévala pronikavá záře a upírka cítila silnou bolest po celém těle. Já… přijala jsem větrnou podobu!

	Poslední věc, na kterou si dokázala vzpomenout, byl křik bánší, od té chvíle už postrádala veškeré vzpomínky. Předpokládala, že se z pudu sebezáchovy proměnila do své nehmotné podoby a zachytil ji proud vzduchu.

	I když byla průsvitná, nechránilo ji to před ničivým účinkem slunce.

	Musím okamžitě do stínu, jinak shořím, a to nejspíš spektakulárněji než Ikarus! Zhmotnila se a okamžitě se jí zmocnila zemská tíže. Začala se řítit střemhlav dolů a město pod ní rostlo a rostlo.

	Nebylo pro ni snadné se zorientovat a znovu najít tea room.

	Shora teď aspoň viděla, že se v ulicích pohybuje velké množství majáčků. Nečinnost úřadů a záchranářů skončila.

	Sia řídila svůj let tak, že průběžně přijímala větrnou podobu a nechávala se unášet proudícím vzduchem.

	Po chvíli a s pomocí majáčků konečně našla zničenou budovu.

	Vrhla se dolů a pozorně sledovala dění.

	Shora to vypadalo, jako by ze soukromé zoologické zahrady nebo z nějakého útulku uprchla zvířata – z trosek prchali nesčetní psi, mezi nimi se motalo několik koček, lišky, Sia zahlédla dokonce i dva medvědy.

	Ard rí je určitě poslal, aby vyřídil sídhe i nás. Přenesla se doprava, země se rychle blížila.

	Pět metrů nad asfaltovým povrchem se opět odhmotnila a ladně se snesla dolů. Hlavně žádný velký rozruch. Senzační výstupy přenechám Justine. Nahá se materializovala na balkóně domu vedle tea roomu a vykopla dveře.

	Rychle si našla něco na sebe a v příliš širokých černých šatech a černých kovbojských botách vyšla normálním vchodem z budovy. V kuchyni se předtím zmocnila dvou nožů, které schovala v také vypůjčeném, světle zeleném kabátě. Nikdo si jejího vloupání nevšiml.

	Sia spěchala k troskám, ale dorazila pozdě. Hasiči už mezitím rozmístili provizorní zátarasy, policisté rozvinuli v ulicích dlouhé metry pásky. U ní se tísnily davy reportérů, k Siiným uším se donesla slova jako výbuch plynu a nehoda. Teď už se tam nedostanu, aniž bych vzbudila pozornost, a je úplně jedno, jestli budu nebo nebudu oblečená. Sakra…

	„Bonjour!“ Někdo ji uchopil za ruku a Sia se ohlédla. Za jejími zády stála Justine, cigaretu v pravém koutku. „Très chic! Sluší ti, ale jsou moc široké.“

	„V bytě, kde jsem je ukradla, neměli krejčího,“ odsekla Sia kousavě. Přesto nedokázala skrýt úlevu nad tím, že dlačici vidí. „Co se stalo?“

	„Hned ti to řeknu. Ale nejdřív odtud vypadneme.“ Justine ji táhla proti proudu zvědavců dvěma bočními ulicemi, až nakonec skončily v malé kavárničce, odkud se naskýtal výhled na části zničeného tea roomu. Okna ovšem byla popraskaná, takže zkreslovala perspektivu.

	Nebyly jedinými hosty, ale na rozdíl od ostatních se usadily daleko od oken, přímo do nejvzdálenějšího koutku a daleko od slunečního světla.

	Myslí na mě. Sia si shrnula dlouhé zrzavé vlasy dozadu a využila kousek provázku, který objevila v kapse kabátu, aby prameny zkrotila.

	Justine se vydala k pultu a objednala si kávu a whisky, pro Siu přinesla rajčatovou šťávu. „Bloody Mary. Promiň, ale tu narážku jsem si nedokázala odpustit,“ ušklíbla se.

	„Kde je Eric?“

	„Mám ti vyřídit, že by tě teď raději neměl vidět. Má hlad.“ Justine si ji změřila dlouhým pohledem. „Tu as compris? Miluje tě k sežrání, ma chère.“

	„Mluvili jsme… o tom. Krátce.“ Proč to musí být vždycky tak komplikované? Promnula si bolavou tvář. Pozdrav slunce. „Co dělá?“

	„Drží se v ústraní. Odešel s Robem, pravou rukou ard ría. Najde si úkryt, dokud se záležitosti v Irsku neuklidní.“ Justine si zapálila cigaretu, potáhla z ní, napila se kávy a teprve pak vyfoukla nosem kouř. „Však se ještě uvidíte, ale nemyslím si, že vy dva máte budoucnost. Ne jako pár.“ Opřela se loktem o stůl a vytrčila cigaretu kolmo do výše. „Quel dommage. Vypadali jste spolu tak dobře. Řekla jsem mu, aby ti zavolal. Samozřejmě mu taky můžeš brnknout.“

	Ráda se poslouchá. „Tak povídej: Co je se sídhe? A odkud se vzali ti dlaci?“

	Justine jí naznačila, aby mluvila trochu tišeji. „Sídhe jsou mrtví. Koho jsme nedostali my tři, toho zlikvidovali dlaci. Ve své nenávisti byli k nezastavení. Poslední bánší způsobila v jejich řadách velké ztráty, ale nebylo jí to nic platné.“ Usmála se. „Díky tobě, Sio, byli vyhlazeni nejmocnější irští upíři a budou dál žít už jen jako legenda. Legenda s konečnou platností, která už nemůže nikdy znovu povstat z mrtvých. Ard rí by se nám chtěl odměnit za naše vítězství nad nimi. Dá ti k dispozici miniponorku, abys mohla…“

	„Odkud to ví?“

	„Eric o ni požádal Roba.“ Justine vyfoukla kroužky kouře a pak se zadívala k sousednímu stolu, protože na ni odtamtud upřeně zírali jacísi mladíci. „Quoi? Mám něco na rtech, nebo si mezi nimi představujete něco jiného než kouř, mes petits porcs?“ Zamrkala na ně a muži rozpačitě sklopili zrak.

	Upírce byla tato laskavost dlačího vládce podezřelá. „Nechá nás jít? Nebo sabotuje ponorku, aby…“

	Justine zavrtěla blonďatou hřívou. „Non. Uzavřela jsem s ním dohodu, která nám zaručuje volný odchod.“ Zlomyslně se zasmála. „Nechá jít dokonce i mě, ačkoliv jsem mu zabila tu jeho malou hadí souložnici. No, možná o tom ještě vůbec neví. Ale znám tyhle bytosti. Je ze stejného těsta jako Levantin, i když možná menší extrovert. Bojovat proti němu nemá smysl. Momentálně je příliš mocný a my nejsme… ve správné kondici.“ Opřela se dozadu. „Chybí nám zbraně.“

	Sia musela zpracovat to, co slyšela. „Můžu si půjčit tvůj mobil?“ Justine jí ho podala a Sia zvolila Wilsonovo číslo.

	Cvaklo to. „Ano?“

	Žije! Takže Eleně se taky vede dobře. Všechno se spraví.

	„Pane Wilsone, tady je Theresia Sarkowitzová.“ Cítila, jak ji zalévá vlna úlevy, a musela zavřít oči. „Všechno v pořádku. Kde jste?“

	Nadechl se. „Paní Sarkowitzová, věřte mi, že jsem nesmírně zarmoucen…“

	Ne! Ne ještě Elena! „Co?“ zařvala a vyskočila na nohy. „Co se stalo?“ Justine na ni vylekaně hleděla.

	„Elena se… pokusila zabít. Než omdlela, řekla mi, že se chce proměnit v upírku, aby mohla dávat lépe pozor na vás a na svou matku, a pak…“

	„Žije?“ Sia zrychleně dýchala, srdce ji bolelo. Srdce a místo, kde kdysi pociťovala lásku.

	„Ano,“ zazněla úlevná odpověď. „Leží v nemocnici v Oslo. Nemůžu jí být tak nablízku, jak bych chtěl, protože nemohu dokázat, že jsem její přímý příbuzný. Je důležité, abyste přijela.“

	„Jsem v podstatě na cestě.“ Tohle dítě! Sia zavěsila a zadívala se na Justine. „Kde je ta ponorka?“

	„Už vyrážíme? Venku ještě svítí slunce a chtěla jsem ti vyprávět o…“

	„To je mi zrovna teď úplně fuk,“ přerušila ji Sia ledově. „Pro mě za mě může Irsko klesnout do moře, shořet nebo zůstat jak je, jen ať už sedím v ponorce.“ Sia vstala a hodila jí mobil. „Jdeme.“

	Justine ji napodobila a rychle dopila kávu. „Alors, on y va.“ Bok po boku vyšly z kavárny. „Zavolám Robovi, aby mi řekl, kde to plavidlo najdeme.“

	Jak ráda by teď Sia měla vedle sebe Erika. Jednu dceru jsem ztratila, jedna jen tak tak unikla smrti. Cítila, jak ji zaplavuje prázdnota a vykotlává ji jako starý dub. Ztráta jí dávala pořádně zabrat. To se stává, když člověk miluje a ztrácí.

	Přijme opět novou identitu. Velmi smutnou. V Irsku nezemřela Emma, nýbrž Theresia Sarkowitzová. Díky vzájemné podobě mohla snadno sehrát roli mrtvé. Po dlouhé době se opět stanu skutečnou matkou. To Emmě a Eleně dlužím.

	Slunce vrhalo své vražedné paprsky na upírku, ale ta nevnímala bolest. Starost o Elenu pohlcovala veškeré fyzické pocity.

	23. únor, Německo,
Sasko, Lipsko, 21.03

	Eric usrkával extra velký chai latte, indický kořeněný černý čaj s napěněným mlékem. Přes okraj kelímku sledoval ruch na nádraží. Zvláštní pozornost věnoval hlavně přijíždějícím cestujícím. Jeho zdroje ho informovaly, že vlakem z Berlína dorazí muž, na něhož toužebně čekají dva lipští vlkodlaci, kteří mu ještě chyběli do sbírky. A tak Eric předpokládal, že mu na nádraží vběhnou do rukou všichni tři.

	Jak se asi má? Ať jím sebevíc zmítala lovecká horečka, musel se ovládat, aby nepopadl mobil a nezavolal upírce. Podle posledního telefonátu s Justine se Sia momentálně nacházela v Oslo, kde pečovala o Elenu. Erikovi se ji nedařilo vyhnat ani z mysli, ani ze snů. Ačkoliv v nitru cítil, že za tuto touhu zčásti může i onen zvláštní hlad, současně věděl, že se do ní zamiloval.

	A právě to byl jeho problém.

	Eric se krátce zadíval na displej telefonu, na němž svítila fotografie hledané osoby: Frederik Lohsenboom, šestapadesát let, bývalý voják bundeswehru. Brzy zjistí, co dva poslední lipští dlaci od Lohsenbooma vlastně chtějí – sledovat, vyslídit, udeřit.

	Ach ano, východ. Domov nejedné bestie. Eric si vzpomněl na svou misi, tehdy, v národním parku Plitvická jezera. Je to už dávno.

	Tehdy se seznámil s Lenou, svou bývalou ženou. Teď nalezl po letech báječnou ženu v upírce, aniž by ovšem dostal příležitost vést s ní normální partnerský život.

	Krutý osud. Rob dopravil Erika po několika dnech různými oklikami do Německa. Od něj se také dlakobijec dozvěděl, že ostatní upíři, které sídhe přijali do řad nočních Keltů, jsou už v podstatě vyhubeni. Bez moci svých čarovných vůdců nepředstavovali vzhledem k přesile túatha žádnou hrozbu.

	Eric bezděky uchopil telefon a mačkal tlačítka, dokud se na displeji neobjevila Siina tvář. Potají ji vyfotil. Jeho testovací snímek pro onen zvláštní hlad, touhu, která ho stravovala.

	Sotva spatřil její rysy, znovu se ho zmocnila ta neblahá vášeň; v ústech se mu sbíhaly sliny, puls zrychlil, dokonce začal lehce žvýkat. V rozkroku ucítil mohutnou erekci. Sevřel volnou ruku v pěst takovou silou, že by v ní dokázal přeměnit kus uhlí v diamant. Zase se dostavila změť citů, kterou tak obtížně dostával pod kontrolu. Příčina územní vzdálenosti mezi nimi – musel Siu chránit.

	Situaci ještě zhoršovala skutečnost, že věděl, že k němu Sia také něco cítí. Něco, po čem netoužila, přesto to přišlo, zatíženo kletbou žárlivých démonů. Chce se mi z toho zvracet.

	Eric rychle změnil snímek a najel zpátky na krajně nesympatického Lohsenbooma. Pěna na latte klesla. Musím… ne, najdu způsob, jak s ní žít, aniž bych ji ohrožoval. Od Leny nic podobného k žádné ženě necítil. Musel se ušklíbnout. A to je mnohem starší než já.

	Do té doby bude pokračovat ve svém poslání a pronásledovat dlaky, kteří představovali hrozbu pro lidi. Nebylo jich málo. Opětovné užití sancta pro něj nepřipadalo v úvahu, protože potřeboval při lovu schopnosti, které v něm dřímaly. Bez nich by byl mrtvý rychleji než králík v jámě lvové.

	Eric se zhluboka nadechl a napil se chaie. Neměl náladu na další tragédii a nenaplněnou lásku. Pokud by se řídil rozumem, měl by se upírky vzdát a nechat ji, ať si žije svůj život. Jen zřídka se v životě věnoval věcem, u nichž prakticky neměl šanci na úspěch.

	Ale jeho srdce bylo silnější.

	Porazím to nutkání a budu s ní žít. Příjemně žít, bez dlaků a upírů a démonů. Přinejmenším po dobu, kdy budeme spolu.

	Pootočil hlavu a zadíval se na muže, kterého zaregistrovalo jeho podvědomí. Kráčel jako velmi sebevědomý člověk, vzpřímeně a se vztyčenou hlavou, aby lépe viděl, co se kolem něj děje. Na zádech nesl námořnický pytel, oblečení měl ležérní, ale ne příliš nápadné.

	Vítejte v Lipsku, pane Lohsenboome. Eric vstal a jal se ho sledovat. Byl rád, že něco odvedlo jeho pozornost od vztahových problémů, pokud to tak mohl označit.

	Prošli prosklenou halou a tmavě hnědými dveřmi, pak pokračovali po sešlapaných schodech dolů a ven z nádražní budovy směrem k ulici Sv. Mikuláše, která vedla do centra.

	Lohsenboom ji přešel a setkal se na druhé straně s mužem a ženou, kteří tam na něj čekali a podávali mu ruce. Také jejich oděv byl vybrán tak, aby nepoutal v davu pozornost.

	Tady máme ty dva, kteří mi ještě chybějí. Eric se ušklíbl a vzpomněl si na svůj zbrojní arzenál, který s sebou tahal. Upravený mini Uzi a poloautomatická, vylepšená pistole HK P2000 mu poskytovaly dostatečnou palebnou sílu proti třem soupeřům. Bude to rychlé a ošklivé.

	Ve třech pospíchali dál ulicí a na křižovatce zahnuli doleva.

	Eric se jim přilepil na paty. Pach prozrazoval vlkodlaky navzdory jejich lidské podobě. Věděl, na co si dávat pozor, a podíval se na hodinky. Pokud půjde všechno dobře, bude Lipsko zhruba za hodinu zbaveno dlaků. Co potřeboval, byla příležitost použít zbraně, aniž se okamžitě seběhnou lidé.

	Cesta byla jen krátká a končila v Rytířské ulici před souborem zchátralých budov; na oblouku brány, zabezpečené nakřivo visící, zrezivělou železnou mříží se skvěl nápis Barthelův dvůr. Eric zamířil do irské hospody na druhé straně ulice a sledoval dění oknem.

	Muž vytáhl z kapsy klíč a odemkl dveře, pak pustil napřed Lohsenbooma a po něm ženu, sám zůstal stát na chodníku. Zapálil si cigaretu, hořící konec ukryl do dlaně.

	Dělá zeď. Eric přejel pohledem po průčelí a rozeznal za jedním z oken v poschodí dvě siluety, které tu a tam prošly kolem špinavého skla. Slabě je osvětloval zdroj, který mu připomínal ztlumenou červenou diodu. Co to tam nahoře provádějí|?

	Protože mu na tuto otázku mohli odpovědět jen sami dlaci, chtěl se jich zeptat osobně. Až podnikne přípravy.

	Postavil se tak, aby ho nikdo v putyce nemohl sledovat, a našrouboval na mini Uzi tlumič, pak do něj zasunul větší zásobník. Sevřel zbraň zpola v podpaždí a uvolnil P2000 pod levým ramenem. Všeho všudy měl k dispozici osmdesát ran, aniž by musel nabíjet. Víc než dost na tři protivníky.

	Eric sundal z věšáku klobouk a stáhl si ho do tváře, pak vyšel z hospody a potácel se ke strážci, který si právě chtěl zapálit další cigaretu. „Ey, my friend!“ zvolal huhlavě a napodobil irský přízvuk, což se mu díky nedávnému pobytu na Zeleném ostrově bez problémů podařilo. „Wait, I give you some fire.“ Nevšímal si mužova odmítavého gesta a dál mířil přímo k němu.

	Dlak si nechal cigaretu v ústech a zvedl paži. „Vypadni, ty somráku. Nepotřebuju od tebe oheň, ty ožralý…“ Pohlédl Erikovi do obličeje a zmlkl; o vteřinu později sáhl k opasku.

	Eric bleskurychle zvedl mini Uzi před sebe a vypálil na svého soka čtyři kulky. Projektily ho zasáhly přímo do hrudi, otvory od sebe nebyly vzdáleny víc než dva centimetry. „Vždyť jsem říkal, že ti dám oheň,“ zamumlal a rychle chytil mrtvého dlaka za límec, aby se nezhroutil na ulici a nevzbudil nevítanou zvědavost. Ve vzduchu se vznášel pach spáleného masa a levá vlkodlakova noha sebou ještě cukala, zatímco ostatní svaly už ochably.

	Eric se rychle podíval nahoru, ale v domě dál vládl klid. Přistrčil mrtvého ke stěně, otevřel loktem dveře a vsunul dovnitř nejdřív dlaka, aby zachytil případné kulky.

	Pořád bylo ticho.

	Do nosu ho udeřil zatuchlý vzduch, budovám patřícím k Barthelovu dvoru dala pořádně zabrat vlhkost. Někde tiše kapala voda, ve tmě před ním s tichým cupitáním prchaly myši nebo krysy.

	Kde vězí tvoji kumpáni? Eric opatrně spustil mrtvého na zem, prohledal ho a našel svítilnu. Zapnul ji a nechal mezi prsty prosvítat jen úzký paprsek. Obezřetně se kradl kupředu, směrem ke schodům vedoucím vzhůru, které ležely těsně před ním.

	Zabitému dlakovi hlasitě zazvonil mobil.

	„Petere?“ ozvalo se shora udiveně. Soudě podle hlasu to byla žena. „Co děláš v domě?“ Přiblížily se kroky, po stěně roztřeseně klouzal slabý paprsek světla. Než Eric stihl uskočit stranou, kužel ho zachytil. „Je tady! Je tady!“ zaječela žena.

	Tím byla Erikova taktická výhoda v kýblu a z její poznámky taky pochopil, že vběhl do pasti!

	Nad jeho hlavou zarachotil kulomet, kulky prolétly stropem a zasypaly ho, zasáhly ho do ramen, do hrudi, dokonce i do chodidla. Lohsenboom musel používat celoplášťové střely, protože bez problému prorážely stará prkna, pokrytá slámou.

	Do prdele! Eric se vrhl dozadu na zem, protože to byl nejjednodušší způsob, jak uniknout palbě – a ucítil při tom lehkou překážku, která pod jeho plnou vahou okamžitě povolila.

	Hned potom něco vpravo od něj s hlasitým zaburácením detonovalo. Pravou stranu Erikova těla zasypala sprška kovových šrapnelů, až pronikavě zařval bolestí. Mini Uzi mu vypadl z ruky a s rachotem zmizel, svítilna také zhasla.

	„Zabil Petera!“ zaječela žena tiše a její kroky zadusaly na schodech.

	„Pryč odtamtud!“ zahřměl mužský hlas. „Ještě jsem neskončil.“

	Eric kašlal krev a cítil, jak mu životodárná tekutina prýští hned z několika ran. Protipěchotní mina. Překulil se a doufal, že jeho uzdravovací schopnosti naskočí dřív, než se objeví Lohsenboom s kulometem. Po čtyřech se přeplazil kolem schodiště doprava a zalezl si do výklenku.

	„Kde je ta svině?“ Žena sešla z posledního schodu a přejížděla kolem sebe svítilnou. „Tady! Vidím jeho krev! Dostali jsme toho pana von něco!“ V jejím hlase se ozýval triumf.

	Von něco. Eric zaťal zuby, aby potlačil sténání a kašel. Dlaci si zaplatili žoldáka, aby je pomocí obrovské palební síly zbavil problémů zvaného von Kastell.

	Ze schodů seskočily těžké boty. „Zpátky!“ zavelel Lohsenboom velitelským tónem jako v armádě.

	Ozvalo se pronikavé cvaknutí, následované tichým rachocením, a Eric uviděl, jak se do jeho výklenku kutálí ruční granát. Ten chlap má u sebe taky celý arzenál. Vrhl se stranou; v tu chvíli granát vybuchl a zasypal ho dalším krupobitím kovových střepin.

	Rachot ještě nedozněl a už se znovu ozval kulomet, který utrhl poslední zbytky Erikova krytu. Do nohou ho zasáhlo několik střel, vyrývalo mu díry do masa a lámalo kosti. Jasné plápolání plamenů na ústí zbraně se blížilo. Lohsenboom postupoval vpřed.

	Eric sevřel pravicí svou P2000, která mu zůstala, ležel na boku a předstíral, že je mrtvý. Moc mu k tomu stejně nechybělo. Mohutné ostřelování jeho lidské postavy ho zastihlo nepřipraveného a teď už neměl dost sil, aby se proměnil do své démonické podoby.

	Zachytily ho dva světelné paprsky.

	„Tady leží,“ zajásala žena a přikročila k němu. „Fenrisi, děkuju ti! Pěkně jste mu to nadal, Lohsenboome!“

	„Bylo to příliš jednoduché,“ pronesl muž napjatě. „Jsem od těchhle chlapů zvyklý na víc a nemyslím si, že je tak mrtvý, jak předstírá. Uříznu mu hlavu, pak bude klid.“

	„Já to udělám!“ dožadovala se žena okamžitě a přistoupila ještě blíž. Mužovu varování nevěnovala pozornost. Eric uslyšel, jak vytahuje nůž. „Konečně jsme se tě zbavili, ty darebáku.“ Poklekla vedle něj a on uviděl z těsné blízkosti její koleno. „Tohle měl vlastně udělat Peter, ale jeho vlkodlačí duši to určitě potěší, pokud dlí u Odina a sleduje, jak tě kuchám.“ Čepel se přitiskla Erikovi na šíji.

	Ty taky hned poputuješ k Odinovi. Eric věděl, že už nesmí čekat ani vteřinu. Ruka s P2000 mu vyletěla vzhůru a střelila ženu do podbřišku, takže ta se zavytím žuchla na zadek a začala se svíjet. Objevil se kouř, stříbro zabíjelo dlaka v jejím nitru.

	V tu chvíli zahájil Lohsenboom palbu.

	Eric jednoduše vypálil své zbývající kulky do pronikavě jasného ohnivého květu, který vykvetl na hlavni kulometu. Otřásaly jim nárazy projektilů, takže přinejmenším polovina dávky šla vedle. Nedokázal už uvažovat, bolest a strach ze smrti všechno potlačovaly.

	Do ohlušujícího rachotu zbraní se vmísilo zaburácení další exploze a všechno přehlušilo!

	Zalil ho žhavý vzduch a zasypal orkán z trosek a měkkých úlomků, který ho vzápětí prosmýkal několik metrů místností.

	Někdo zařval.

	Fakt, že Eric ten zvuk vůbec slyšel, znamenal, že kulomet mlčí! Teprve po chvíli pochopil, že ten křik byl jeho vlastní, a tak zavřel pusu a sténal, naříkal bolestí. Pronikavé pípání v jeho uších zůstalo, přetížený sluch se mstil svým vlastním způsobem.

	Co…? Eric se nebyl schopen pohnout. Jen s námahou držel oči otevřené. Po Lohsenboomovi nebylo nikde ani stopy, zato vnímal na rtech krev, která nebyla jeho. Ve vzduchu byl cítit pach syrového, teplého masa. U stěny plápolaly dva malé plamínky a poskytovaly slabé světlo, v jehož záři uviděl roztrhané žoldnéřovy ostatky. Jedna z jeho vlastních min ho vyhodila do povětří!

	Pořád se nedokázal pohnout. Bolesti v jeho údech a trupu ustoupily pálení. Brzy z toho bude brnění a za nepříliš dlouhou dobu se rány zacelí.

	Tak málo mi ještě nikdy nechybělo. Eric slyšel skrz pískání v uších sirénu. Někdo zavolal policii nebo hasiče. Cítil, že se mu nepodaří se dostatečně rychle vzdálit z místa činu. Strávím pár příjemných dní v nemocnici a pak zmizím.

	Na pátracím oddělení se podiví, až počítač identifikuje otisky prstů mrtvého, Erika von Kastella. Než ho policie stihne odvést k výslechu, bude se muset sám bez dovolení propustit.

	Eric se pokusil pohnout paží, ale bolest byla příliš silná. No, tak teda ne. Holt zůstanu ležet.

	Po stěnách přejely paprsky ze svítilen, někdo si svítil zvenku dovnitř. Objevilo se modré světlo majáčku.

	Na Erikovu tvář se vkradl spokojený úsměv. Jedno se mu podařilo. Zbavil jsem Lipsko dlaků. Brzy to povykládá upírce. Jakmile zase dokáže udržet telefonní sluchátko.

	24. únor, Norsko,
Oslo, 19.01

	Tohle dítě. Sia stála u Elenina lůžka, hladila ji po vláscích a čekala, až dívenka otevře oči. Moje dítě.

	Na ten okamžik se stejnou měrou těšila, jako se ho bála. Protože pak bude muset Eleně sdělit, co se stalo v Irsku.

	Doufám, že mi dokážeš odpustit, co jsem ti udělala. Navázat s vámi kontakt byla chyba.

	Oficiálně se teď Sia jmenovala Emma Karková a byla Elenina biologická matka – což byla v jistém smyslu dokonce pravda. Coby předek byla současně matkou.

	Celou cestu sem si vyčítala, jaké neštěstí způsobila. Jako mantru si opakovala své provinění, odříkávala je, brala je na sebe. Porušení železného pravidla, že se bude držet dál od svých potomků, mělo hrozné následky pro její milované. Nejdřív Marek, potom Harm Byrne a noční Keltové.

	Sia si hrála s tmavým pramenem dívčiných vlasů, upravovala jí světlejší ofinu. Měla jsem se držet v pozadí. Je teď konečně po všem, nebo je jen otázkou času, kdy se objeví další protivníci? Žádní ji nenapadali – ale to ji neuklidňovalo.

	Eleně se zachvěla víčka. Otevřela oči a ospale se rozhlédla. Pak si všimla upírky. „Teto… Jitko,“ použila staré krycí jméno. Naštěstí byly samy, jinak by se lékaři jistě divili.

	„Ahoj, ty moje velká holko.“ Sia cítila v krku knedlík, velký jako hlava a těžký jako zlato, se zpětným háčkem, takže jím nemohla pohnout. Další, dvakrát tak velký a těžký, jí ležel v žaludku, zatímco srdce svíralo pletivo z ostnatého drátu a stále se utahovalo. Zrůda pravda se plížila blíž a blíž. „No?“ Sama tomu skoro nedokázala uvěřit. Jak můžu říct jenom tak no?

	Elena se rozhlédla. „Jde to, teto Sio.“ Ukázala na sáčky s infuzí, obvazy na předloktích se nedaly přehlédnout. Pod nimi se skrývaly řezné rány, které si sama přivodila. „Konečně jsou prázdné. Tyhle věci mi lezou na nervy. Myslím, že mi jich během dne vpustili do žil deset, a já…“ Nejistě jí pohlédla do tváře. „Zlobíte se na mě s maminkou moc?“ zašeptala.

	„Wilson mi řekl, proč jsi to udělala. I když tě tvůj úmysl ctí, není to důvod, Eleno! Kromě toho jsi nemohla tušit, jestli se opravdu proměníš v upírku.“ Bože, jak jí to jen řeknu? Jak řeknu dítěti, že ztratilo matku? Ostnatý drát kolem jejího srdce se utáhl ještě mocněji a jako by jí trhal orgán pomalu na kusy.

	„Jsem si jistá,“ zaznělo přesvědčeně z Eleniných drobných úst.

	„A kdybys prostě umřela? Komu by to bylo pomohlo?“ Vzala Elenu do náruče a ta její objetí křečovitě opětovala. „Jsem tak ráda, že to nevyšlo,“ zašeptala jí tiše do ucha. „Slib mi, že už to nikdy neuděláš.“

	„Ano, teto Sio. Pokud ty mi taky něco slíbíš,“ dostalo se jí stejně tiché odpovědi. Z toho hlasu přejel upírce mráz po zádech. „Že pokud bych zemřela, ať už to bude kdykoliv a kdekoliv, a vstala z mrtvých jako dcera Jidášova, že mě nezabiješ.“

	Sia polkla. Udělala by cokoliv, jen aby Elena neudělala tu hloupost znovu. „Dobře. To je dohoda, kterou můžu uzavřít.“ Pustila Elenu a natáhla k ní ruku.

	Dívenka ji stiskla. „Bylo by prima, kdybys mě mohla vycvičit, pokud bych se stala jednou z vás.“

	„Jasně.“ Úsměv na mladičké tváři měl v sobě něco vědoucího, co Siu udivovalo a znejišťovalo. Jako by Elena vyhrála nějakou důležitou hru. Zaplašila tu myšlenku. Čekalo ji něco důležitějšího, horšího. Jak jí povím o Emmině smrti? „Musím ti…“

	Někdo tiše zaklepal.

	Sia byla ráda, že získala další vteřiny, aby téma odsunula. „Dále!“

	Dveře se otevřely a dovnitř vstoupila Justine. Tentokrát na sobě měla černý kostým a boty s vysokými podpatky, díky kterým povyrostla o patnáct centimetrů. „Bonjour,“ pozdravila přívětivě a nadzvedla malý košík plný sladkostí. „Jsem teta Justine, ma petite, a Siina dobrá přítelkyně. Přinesla jsem ti něco, co tě zase rychle postaví na nohy.“ Přistoupila k posteli a podala Eleně dárek. „Voilà – chocolat!“

	Elena se usmála od ucha k uchu. „Ach, děkuji mockrát!“ Chvíli se přehrabovala v košíku, až vylovila nugát.

	„Ale to není všechno.“ Justine se podívala na Siu a pak vytáhla malou, plechovou fiólu. „Tohle,“ zašeptala a hrála si na tajemnou, „je zázračný prostředek, který zajistí, že ti rány ve vteřině zmizí.“

	Sia věděla, co to je – sanctum! Francouzka využila svých kontaktů v řádu, aby sehnala léčivý prostředek.

	Elena se neubránila smíchu. „Odkud by se něco takového vzalo?“

	„Ze stejného světa, z něhož pocházejí upíři a vlkodlaci,“ opáčila Justine a odkroutila uzávěr. Uvnitř se objevila skleněná lahvička.

	Sia nechá Justine jednat, neboť rozhodnutí už padlo. Krev Kristova vyžene démonovo sémě. Díky tomu se nedostanu do situace, že bych ji musela jednoho dne vzdělávat a cvičit jako dceru Jidášovu. Nikdy Eleně neprozradí, že jí podali sanctum. Bude lepší, když se o mém podvodu nedozví. Už tak budu mít velké štěstí, jestli mi odpustí Emminu smrt.

	Elena se stále usmívala, strčila si nugát do pusy. „Chutná to odporně?“

	„Ne dohromady s nugátem.“ Justine jí podala lahvičku. „Na ex, mademoiselle. Není toho moc, nanejvýš náprstek.“

	Elena se podívala nejdřív na Siu, jako by čekala na její souhlas. A Sia přikývla. Usmála se. Dopouštím se zrady. Jako kdysi Jidáš.

	„V tom případě jsem napjatá,“ pronesla Elena vážně. Přiložila si hrdlo lahvičky ke rtům, lehce ho naklonila a znovu si změřila dospělé. „Běda, jestli ten kouzelný prostředek nebude účinkovat,“ zahuhňala a vypila obsah.

	Sia ztuhla, chtěla zakročit a stiskla pevně zuby. Podívala se na Justine a výrazem očí jí dala najevo, jak velkou důvěrou ji právě obdařila.

	Elena polykala a současně žvýkala, pak se rozkašlala – a nedokázala přestat.

	„Je to normální?“ Sia se zadívala polekaně na Justine a vzala dítě do náruče.

	Francouzka konejšivě mávla rukou, popadla fiólu, vzala z pokrývky uzávěr a zašroubovala ho. Rychle schovala nádobku. „To je tím zlem. Vzpírá se vyhnání. Protože se neprojevilo navenek, nehrozí Eleně žádné velké nebezpečí.“

	Dívka obrátila oči v sloup a ochabla, doslova se zhroutila tetě do náruče.

	„Ona…“ Sia se snažila Eleně nahmatat puls. „Necítím puls!“ Natáhla se k nouzovému tlačítku.

	Ale Justine jí odtáhla ruku. „Non! Nic se nestane! Nepotřebujeme lékaře. Musíš zachovat klid a počkat. Nevina podporuje dobro.“

	Sia na ni zavrčela, chybělo málo a vyjely jí špičáky. „Nevím, co bych dělala, kdyby…“

	Puls se vrátil, ale Elena stále neotvírala oči. Ovšem její hruď se vytrvale a rytmicky zvedala a klesala. Nic nenaznačovalo, že by se její zdraví ocitlo ve vážném ohrožení.

	Sia si s úlevou oddechla. Na okamžik mě napadlo… Kývla na Justine. „Díky. A odpusť, že jsem…“

	„Pas de quoi. Posláním sesterstva je zachraňovat nevinné a vytrhávat je ze spárů zla.“ Něžně pohladila Elenu ukazováčkem po pravé tvářičce. „Spi sladce, ma petite.“

	„Jak se dozvíme, že sanctum účinkovalo?“ Sia se napila vody. „Nechci vypadat jako moc velká pochybovačka, ale…“

	Justine zvedla ruku. „Chápu tě. Sestry mi řekly, že se sémě vždy vyhubí. Problémy můžou nastat jen tehdy, pokud už došlo k propuknutí zla, jako u Erika nebo u mě. Je zachráněna a její zranění zmizí.“

	Sia jí chtěla věřit, ale její pochybnosti jen zeslábly, nevymizely docela. A pořád musela Eleně říct, že už nemá matku. „Ozval se Eric?“

	„Ano. Říkal mi do telefonu, že je teď v Lipsku.“ Justine si přesedla z lůžka na židli. „Moc tě pozdravuje a vzkazuje, že pracuje na svém problému.“

	„Na jakém problému?“

	„Že by tě nejraději sežral.“ Justine si přitiskla ukazováček na levý spánek a přehodila si nohu přes nohu. Působila mondénně, elegantně, a přece zkaženě. „Oh, là, là. Trochu jsem pátrala. Můj bratr, non, řekněme, vy oba máte problém – jeho a tvůj démon se nemají rádi. A z toho důvodu tě Eric musí… alors, je to směs sexu a hladu. Et pour toi, coby znalkyni – je to tentýž démon, který velmi rád používá jako své žoldáky taky upíry z rodu vieszcy.“

	Sia si okamžitě vzpomněla na Tanguyho Guivarche, svého syna, který na sebe naložil dvojnásobnou kletbu a nechtěně odevzdal svou duši dvěma démonům, což ho stálo rozum. Wilson jí před odjezdem novou ponorkou poslal e-mail s úplnými záznamy a pamětmi Harma Byrneho. Konečně pochopila, co postihlo muže, který se pokusil zabít ji, Emmu i Elenu.

	Možná se mi chce démon těchto upírů takto pomstít za to, že jsem zabila jednoho z jeho nejlepších služebníků? Mohla se jen dohadovat – ovšem bylo to zbytečné. Nikdy se to nedozví s jistotou.

	„Eric pro tebe představuje hrozbu. A protože tě má moc rád, drží se od tebe dál. C’est l’amour.“ Zatvářila se smutně. „Věř mi, mě i jeho to moc mrzí. Byli byste hezký pár, ale takhle z toho nic nebude. Nechce užít sanctum. Lov, tu sais? Je to jeho život.“

	„Něco podobného naznačil.“ Sia přikývla.

	Justine ukázala palcem ke dveřím. „Ach ano, přede dveřmi čeká pan Wilson. Je to vážně miláček a stoprocentní teplouš. Mužný, ale bohužel pro nás ženy ztracený, čehož je mi moc líto. Tváří se jako hromádka neštěstí, protože nedokázal Eleně zabránit v pokusu o sebevraždu. Buď na něj hodná.“ Justine vstala a vydala se ke dveřím. „Už půjdu. Svoje nové číslo mobilu jsem ti napsala na lístek u Elenina košíku. Můžeš mi kdykoliv zavolat.“ Poslala spícímu děvčátku vzdušný polibek. „Zase se uvidíme, ma chère. Teta Justine tě bude chodit často navštěvovat, je promis.“ Odešla.

	Sia přistoupila k umyvadlu, pustila studenou vodu a opláchla si tvář. Pyrrhovo vítězství. Příliš mnoho ztrát na mé straně. Zvedla hlavu a prohlížela se v zrcadle. Vypadala stejně jako vždycky, možná jen s nějakou tou maličkou vráskou navíc, pořád ovšem jako žena někde mezi třicítkou a čtyřicítkou. Emma Karková.

	Sia se vykradla ven a vyšla na chodbu, kde stál Wilson. Musela dát Justine za pravdu. Vypadal dobře, přitažlivě a sportovně, se sympatickou tváří, která ovšem působila smutně. Pronásledovaly ho výčitky. Jak dobře to znám. „Dobrý den,“ pozdravila ho přátelsky.

	Trhl sebou a prudce se otočil, hbitě a s obratností válečníka. „Dobrý den, paní Karková,“ pronesl s důrazem. Justine ho zasvětila. „Ze všeho nejdříve se vám musím…“

	Sia k němu přistoupila a objala ho. „Zachránil jste mi to nejcennější, co mi v životě zůstalo,“ pravila roztřeseně. „Navždy budu vaší dlužnicí.“

	„Ale…“ Wilson byl očividně zaskočen.

	Pustila ho. „Nemohu vám nikterak vyčítat Elenin pokus o sebevraždu. Zabránil jste nejhoršímu!“ Políbila ho na tvář. „Děkuji.“ Nakoukla do dveří pootevřených na škvírku. Dívka stále spala. „Můžete mi podrobněji vylíčit, jak se stalo, že jste se stal jejím zachráncem?“

	Wilson přikývl. „Ale může to chvíli trvat.“

	„Dokud Elena spí, máme čas.“ Zatáhla ho do pokoje a posadila ho na židli. Sama se usadila na okenním parapetu. „Poslouchám.“

	„Závěť. Tou to všechno začalo.“ Wilson se dal do vyprávění, o Tanguym, o Sandrine a dalších osobnostech v současnosti i minulosti; o Tanguyho existenci coby služebníka dvou démonů, za kterou nemohl; při tom rychle uběhly dvě hodiny. Přinesli jídlo, ale Elena spala hluboce a pevně. Přišla sestra a zkontrolovala její hodnoty. Všechno bylo v nejlepším pořádku.

	„Harm Byrne,“ hlesla Sia, když ošetřovatelka odešla. „Totální schizofrenik.“ A navíc byl ve svém utrpení nevinně. Udělali ho z něj démoni.

	„Z mého pohledu nikoliv. Znal jsem ho výlučně jako Harma Byrneho, který měl mnoho tváří, od té výjimečně surové až po dobrodince. Nikoho nezajímalo, odkud se braly peníze.“ Wilson sepjal pěstěné ruce. „Závěť mi dala za úkol podniknout vše pro to, aby se vám a Eleně vedlo dobře. A tím myslím opravdu všechno. Není třeba velké představivosti, co tím těžký zločinec myslí.“ Wilson si odkašlal. „Tak. Teď znáte můj příběh, paní Karková. Jak to bude dál? Moc rád bych vám pomáhal. Elena mi velmi přirostla k srdci. Po stránce materiální vám nebude nic chybět.“

	„Určitě by z vás byl dobrý kmotr.“ Sia váhala. Peníze kriminálníka, získané prostitucí, prodejem drog a dalšími odpornými zločiny. Na druhou stranu byla vděčná za každou pomoc. „Potřebuji střechu nad hlavou pro Elenu a pro sebe. Měly bychom odjet z Lipska. Jsme příliš známé.“

	„Uveďte mi jakékoliv město. Okamžitě to nějak zařídím,“ zaradoval se Wilson. „Napadla mě nějaká klidná vila. S majordomem. Vyhovovalo by vám to?“

	Sia přikývla. „Dám vám vědět během týdne. Do té doby mě určitě nějaké hezké město napadne.“

	Prozatím netušila, kam by chtěla zamířit. Pro změnu někam, kde nebude moc vody, abych se mohla svobodněji pohybovat. Obrátila hlavu a zadívala se na Elenu. Nesla zodpovědnost za lidský život, za jeho vývoj. Ochráním tě od všeho zlého. Tentokrát se na mě můžeš spolehnout.

	Wilson vstal. „Půjdu. Mám ještě schůzku s mademoiselle Justine, musíme něco probrat.“

	Snaží se ho přetáhnout sexem k homosexuálům? U ní by mě to neudivilo. Sia povytáhla pravé obočí. „Opravdu?“

	„Ano. Chce mi pomoci upořádat mé záležitosti na ostrově.“ Všiml si jejího rozhněvaného pohledu. „No, by Jove! Nejsem žádný kriminálník. Ale vypsali odměnu na mou hlavu, protože pár mně ne úplně známých jedinců usoudilo, že jsem pokračovatel pana Byrneho, a nu, mademoiselle Justine mi nabídla pomoc. Domnívá se, že ví, o koho jde.“

	„To si dokážu představit.“ Sia se ušklíbla. Řekla bych, že hraje s ard ríem vlastní hru.

	Wilson položil na stůl svoji vizitku. „Tady mě zastihnete, paní Karková. Těším se na naše společné bydlení, pokud to tak mohu nazvat.“ Kývl jí na pozdrav a vyšel z pokoje.

	Sia osaměla se svými obavami a spící dívkou. Lehla si vedle Eleny do postele a čekala, až se probudí.

	Plynuly hodiny, noc pomalu končila.

	Za oknem zmizely hvězdy, nebe zmodralo a rozjasnilo se, až se nakonec objevily ranní červánky a slunce vyšlo nad obzor.

	Sia se zadívala ven na rychle táhnoucí bílá oblaka a přikrčila se. Zatím dokázala paprsky snést, ale za hodinu bude muset buď odejít z pokoje, nebo stáhnout žaluzie – což by vypadalo podivně. S trochou štěstí se přižene špatné počasí a zakryje slunce.

	Elena stále spala, klidně a hluboce.

	Dveře se otevřely, sestra přinesla podnos se snídaní. „Ach, ta maličká ještě spí. Však to pro ni bylo těžké. Mrzí mě, že vám sem kolegové nedali přistýlku, paní Karková.“

	„Nic se nestalo. Šlo to i tak.“

	Sotva sestra odložila jídlo na stolek, otevřela Elena oči. „Ach, snídaně,“ zamumlala ospale, zamrkala a zaclonila si oči rukou. „Je už pěkně světlo.“ Posadila se a sestra zatáhla závěsy. Sia se okamžitě cítila lépe. „Dobré ráno.“

	„Ahoj, maličká.“ Sia zvedla poklop na podnose. „Nádhera! Hned jsem dostala hlad jako vlk.“

	„Ještě nám něco zbylo,“ řekla sestra. „Přinesu vám to, paní Karková.“

	Sakra! Špatné jméno. Koutkem oka zahlédla, že se Elena chystá sestru opravit. „Díky,“ odvětila proto rychle. „Nejlépe hned. Mám opravdu hlad!“

	Ošetřovatelka se smíchem odešla. „Za chvíli přijde vizita. Vrchní lékař musí odejít dříve, proto dne dorazí se svou eskadrou bílých plášťů dřív.“

	Elena upřela oči na Siu. „Proč ti říkala Karková?“

	Sia pochopila podle výrazu jejích očí, že dívenka pochopila. Polkla, pohladila ji po vláscích, po tváři. „Nemohla jsem pro ni nic udělat,“ vyrazila ze sebe s námahou a cítila knedlíky po celém těle; srdce jí prořezával ostnatý drát. „Nechali ji zemřít. Prostě jen tak.“

	Elena se několikrát zhluboka nadechla, zaťala ruce v pěst a zavřela oči. Na slzy ovšem Sia čekala marně. „Jsou mrtví?“ zašeptala Elena.

	„Ti, co to udělali tvé matce?“

	„Ano.“

	„Všechny jsem je zabila. S pomocí dobrých přátel.“

	Elena zaštkala a ten zvuk sevřel upírce srdce. Nikdy se té viny nezbavím. Sklíčeně dívku objala. „Teď ti budu matkou já, pokud smím,“ zašeptala a ucítila, jak Elena přikývla.

	Dál seděly v objetí a poskytovaly jedna druhé oporu.

	~

	Když o pár minut později dorazila vizita a sestry chtěly vyměnit obvazy, rýsovaly se na dívčině kůži místo jizev jen jemné červené linie. Stehy vypadly.

	Zdravotníci pořídili fotografie a prohlásili zahojení za nevysvětlitelné. Než se stihla média o tom zázraku dozvědět, vypařily se Sia s Elenou směrem do Německa. Ponorka, kterou upírce přenechal ard rí, poskytovala věrné služby a dopravila je Severním mořem až do Hamburku, kde už na ně čekal Wilson.

	Teď začínal nový život.

	
Epilog

	10. říjen, někde v Německu,
14.43

	„Dáte si ještě čaj, paní Karková?“

	Sia zvedla šálek a Wilson jí dolil. Na sobě měl úbor majordoma, precizně vyžehlený a voňavý, a to navzdory miliónům, k nimž měl přístup. Ten muž žije pro svou práci. „Děkuji mockrát, Wilsone. Nalijte si a posaďte se ke mně.“

	Podíval se na hodinky. „Moc rád, paní Karková, ale chtěl bych poukázat na skutečnost, že musím za deset minut vyzvednout Elenu z jezdecké školy. Pak máme schůzku s dermatologem kvůli té vyrážce.“

	Sia seděla v zastíněném obývacím pokoji vily, mimo dosah slunečních paprsků, pronikajících škvírami. „Zase se to zhoršilo? Nic mi o tom neřekla.“ V tu chvíli jí zazvonil mobil a na displeji se objevilo… Erikovo číslo! S bušícím srdce sáhla po telefonu.

	„Alergii na slunce se podařilo potlačit kalciovými preparáty, ale v posledním týdnu byla Elena nejspíš neopatrná a nedbalá,“ připustil Wilson. „Chtěla se vyhnout vašemu pokárání.“ Nalil si čaj a chystal se odejít, ale Sia mu pokynula, aby zůstal. Usadil se naproti ní.

	Přijala hovor. „Jak se máš?“

	„Díky. Moc dobře,“ odpověděl Eric a zněl šťastně. V pozadí zaznívala živá hudba, nějaká žena zpívala a doprovázela se u toho na klavír. Znělo to jako variace na My Immortal. Upírce se zpěvaččin hlas okamžitě zalíbil. „Sedím tady v Mephistu a dopřávám si White Russian. Vypadá to, že mám situaci v Lipsku pod kontrolou.“

	„Žádní další dlaci?“

	„Přinejmenším žádní, kteří by se chovali nápadně. Ale zůstávám ostražitý.“ Ozval se tichý potlesk, zpěvačka dozpívala. „A jak se máte vy?“

	„Všechno v pohodě,“ odpověděla. „Žijeme v naprostém klidu a míru. Takové stojaté vody ve svém životě moc neznám.“ Po krátké odmlce dodala: „Chybíš mi.“

	„Já vím, jsem na tom stejně. Zítra si musíme určitě zase popovídat na síti! Chtěl bych vidět tvou tvář.“

	Sia věděla, že je pro něj snazší kontrolovat svou touhu, když konverzace probíhá přes obrazovku, a nikoliv naživo. Chyběly pachy, a také pohled do očí byl zmírněný. Povídali si přes kameru celé hodiny. Eric už s tím neměl problémy. „Doneslo se ti něco o ard ríovi?“

	„Přímo ne. Moji informátoři mi dneska řekli, že definitivně zavládl klid. Dlaci neudělali tu chybu, že by se po svém vítězství nad upíry moc ukazovali. Vypadá to, že ard rí ví, jak si počínat.“ Hudba v pozadí se ztišila, Eric podle všeho vyšel z Mephista, aby si mohli v klidu promluvit. Sia věděla, že stojí v pasáži Mädler. „Říká se, že nechal zavraždit nějakého chlápka jménem David O’Liar. Našli ho rozsekaného na kusy vedle skotského širokého meče, kůži měl posetou stovkami řezných ran. V Irish Folk se objevil na to téma palcový titulek. Ten muž byl údajně vlivný, obávaný lobbista. Četl jsem ten článek. Byla z něj cítit úleva, že je po něm. Noviny ho nazývaly ďáblovým poslem a několikrát se zmiňovaly o vydírání a zastrašování. Podezírám O’Liara, že byl spojencem sídhe, který řídil jejich světské záležitosti. Možná se ale pletu.“

	O’Liar – to je teda jméno! Sia si prohrábla zrzavé vlasy. „Myslím, že máš pravdu. Ard rí čistí ostrov.“ Další otázky se skoro bála: „Vydáš se zase do Irska?“ Její hlas zněl křehce a prozrazoval, jak se o něj bojí.

	Eric zaváhal. „Myslíš proto, že je tam pro dlakobijce spousta práce?“

	„Ano.“ Prosím, neodcházej! Prosím, neod…

	„Asi prozatím zůstanu v Německu. Může se o to postarat Justine se sestrami a ordinovat sanctum po hektolitrech. Tady mám stejně ještě dost práce. Proti ard ríovi bych vytáhl jedině s tebou. Nebo s armádou. Ale sám určitě ne. Neomrzel mě život – hlavně proto, že… mi bylo dopřáno tě potkat.“

	Siina úleva byla nezměrná, ale raději mu ji moc nedala najevo. Touha v ní plála stejně intenzivně jako předtím. „Kdy myslíš, že se budeme moci zase setkat? Tváří v tvář?“

	Eric mlčel a zpěvačka teď dávala k dobru šanson. Píseň tiše zazněla, vysoké stropy pasáže se staraly o pořádné ozvučení. „Nevím. Naposledy to pro mě bylo velmi těžké.“

	„Ale zvládl jsi to,“ namítla okamžitě Sia. Před asi dvěma měsíci se viděli podeváté, v Řeznu, a ubytovali se v hotelu. V oddělených pokojích, ale s úmyslem strávit noc v jedné posteli. K tomu nedošlo, ovšem dlouhý, procítěný a vášnivý polibek je za mnoho odškodnil a vzbudil v nich naději, že jednoho dne budou moci žít jako skuteční milenci. Každé setkání představovalo zatím pro Siu velké nebezpečí, kdy musela spoléhat na štěstí a všímat si Erikových signálů. Při sebemenším náznaku výbuchu by se musela dát na útěk. „Dokážeš tomu nutkání zabíjet odolávat. Podívej se na mě – taky nemusím nutně zabíjet lidi. Stačí mi sát jim krev.“

	Zasmál se. „Tím chceš říct, že bych si na tebe měl opatřit něco jako metadon? Ale tebe nemůže nic nahradit. Ani zdaleka.“

	Sia se musela usmát. Život mi to zase neulehčuje. Bylo jasné, že budu muset za tu harmonii něčím zaplatit. „To byl nádherný kompliment!“

	„A navíc pravdivý. Co kdybychom se setkali jednatřicátého října?“

	„Na Halloween?“ Hlasitě se rozesmála. „Máš vážně smysl pro humor. Kam mám přijet?“

	„Navrhl bych Benátky, ale s tím by mohl mít někdo problém.“ Eric zněl opravdu uvolněně. „Takže co říkáš na příjemnou malou horskou chatu?“

	„Najdu nám něco hezkého. Při příležitosti desáté schůzky by to asi mělo být něco výjimečného.“ Sia se cítila navzdory odloučení od Erika šťastná. S každým skutečným setkáním, s každým objetím, s každým slovem, které si vyměnili a dál denně vyměňovali, rostlo pouto mezi nimi. Nevzdám se. Čas je výjimečně na naší straně. „Dávej na sebe pozor. Zítra si zase popovídáme.“

	„Tak zítra,“ loučil se Eric. „Myslím na tebe.“ Pak zavěsil.

	Pětihvězdičkový hotel, s wellness. A vířivkou. Bude to báječné. Sia položila mobil zpátky na stůl a už si představovala, jak stráví víkend s Erikem. Už jen pouhá přítomnost toho muže ji dokázala učinit šťastnou. Nikdy by mě nenapadlo, že pro mě bude tolik znamenat. O to je to hezčí.

	Wilson se na ni přívětivě usmál. „Jsem hrdý na vás oba. Tam, kde by to jiní už dávno vzdali, lpíte vy na vzájemné náklonnosti. Držím vám palce a z celého srdce vám přeji, abyste byli za svou námahu odměněni.“

	„Děkuji, Wilsone.“ Sia zvedla šálek a přiťukla si s ním. „A vám bych teď ráda řekla jedno – dobře, že ve vás má Elena důvěrníka a spojence. Představujeme skvělý tým, Wilsone. Z té malé vyroste něco výjimečného.“ Usrkla čaje. „Cítím to v kostech.“

	„Ano, paní Karková. Vidím to stejně. Ze všech předmětů jednička, oblíbená, sportovně nadaná, a pokud si mohu tuto poznámku dovolit, navíc krásná.“

	„A houževnatá.“ Při tom všem, co prodělala. Dokonce i když si zlomila nohu, byla za dva dny zase fit.

	„Může za to sanctum nebo genetika?“ Wilson pil velmi elegantně, ale spěšně. Dlel už v duchu u svých nadcházejících úkolů.

	Sia si tu otázku už také několikrát položila. „Řekla bych, že genetika,“ pronesla nakonec s širokým úsměvem. „A trochu sanctum. Zázračné dítě.“

	„To je možné.“ Wilson se zasmál, dopil čaj, vstal a naznačil úklonu. „Pokud mě omluvíte. Jinak přijdu pozdě. Schůzku u dermatologa bychom neměli zmeškat. Jakmile se vrátíme, postarám se o ten nákyp s bramborami a hovězím masem na zítřek.“

	„Jistě, Wilsone.“ Sia si vychutnala další doušek. „Mám něco připravit?“

	Zvedl vyčítavě obočí. „Opovažte se!“ Otočil se na patě a odcházel. Jako vždycky ukrýval pod sakem neprůstřelnou vestu a dvě pistole; u pravého předloktí měl schovanou dlouhou dýku z tvrzeného stříbra. Uměl zacházet se všemi zbraněmi. Na prahu zůstal stát. „Paní Karková, už jsem vám vlastně někdy říkal…“ Zajíkl se.

	„Copak?“ zeptala se Sia přátelsky.

	„Že jsem hrdý. Na nás. Na Justine, že mě zbavila těch anglických darebáků. Na vás.“ Usmál se a sklonil hlavu. „Toto je zdaleka ta nejneobvyklejší domácnost, v jaké jsem kdy sloužil. Zdaleka převyšuje časy strávené u pana Byrneho.“

	Sia se usmála. „Díky, Wilsone.“ Vidím to stejně. Po přestěhování se všechno zlepšilo. Našli rozkošnou vilu i nové přátele a vytvořili pro Siu novou existenci spisovatelky – pod mužským pseudonymem psala dost úspěšné upíří romány. A Elena skvěle prospívala. Emma by na nás byla pyšná.

	„Už jsem se zmínil o tom, že naše děvče mělo nejlepší výsledky při poslední písemné práci z matematiky?“ Wilson si šťastně povzdechl. „Je prima být kmotrem.“ Otočil se k odchodu. „Jaký vývoj! Opravdu jsem se bál, že jí zůstanou trvalé následky.“

	„Trvalé následky?“ Sia netušila, o čem to hovoří.

	„To oživování v Oslu. Elena byla celých dvacet vteřin mrtvá.“ Wilson vyšel z potemnělého pokoje. „Brzy na shledanou, paní Karková. Odpusťte, ale už opravdu musím jít.“

	Dveře zapadly do zámku. O pár vteřin později Sia zaslechla, jak nastartovalo a odjelo auto.

	Poté zavládlo v rozlehlé usedlosti ticho.

	Sia se nedokázala pohnout. Překvapení, které se jí zmocnilo, ji doslova přitisklo na místo.

	Oživování! V ústech měla sucho, hlavou se jí divoce honily myšlenky. Elena nemůže být upírka! Chová se… normálně, chodí do školy a… Další hlas v její hlavě doplnil: Rychle se jí hojí zranění, má sluneční alergii a často zarudlé oči, když slunce svítí příliš silně, je ve všem nejlepší, nenávidí potoky a řeky…

	Sia strčila dlaň do plochého, úzkého paprsku světla. Je to účinek sancta. Ucítila začínající svědění. A sluneční alergie není nic výjimečného. Elena říkala, že Emma ji měla taky.

	Zaplašila veškeré podezření, že by jí dcera byla podobnější a k tomu mimořádnější, než by jí mohlo být milé. Elena je skvělá holka. Nic víc.

	Usrkla čaj, který teď navzdory cukru a mléku chutnal hořce a kovově.

	Nic víc.

	
Doslov

	S Dcerami Jidášovými se prozatím završuje série o Theresii, Eleně, Erikovi a Justině. Vytvořil se tak oblouk, klenoucí se od první knihy Ritus až do dneška, a ukázal, že nejrůznější bytosti nemohou projít s nepovšimnutím kolem sebe. Podobné finále s tak prominentní sestavou bylo prostě nutné! A trocha tragiky k tomu také patří, když už jsem nezabil všechny hlavní postavy.

	To neznamená, že se jim už nikdy nebudu věnovat, ale rád bych rozvinul pár myšlenek, které se sice hodí k žánru, ale ne nutně k dlakům a upírům. Spojovací linie přesto nejsou vyloučeny. Moji čtenáři to ode mě znají, a mě to neuvěřitelně baví.

	Upíři také stále mají co nabídnout, protože se v jejich případě řídím lidovými pověrami, které jsou doslova nevyčerpatelné.

	Dokážu si také představit, že bych zase umístil do středu románu dlaka a vylíčil příběh z jeho úhlu pohledu.

	Motto zní: Všechno má svůj čas. Nejdříve ale může a má následovat něco nového. Lépe řečeno: Objevuje se nové ohnisko… Víc toho prozradit nechci.

	~

	Můj srdečný dík patří prvním čtenářkám Sonje Rütherové (www.briefgestoeber.de) a Petře Neyové, které zase jednou viděly víc než já, lektorce Anně Rudolphové, která by byla ráda zachránila hada, lektorce Angele Kuepperové a nakladatelství Knaur.
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